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LOCKING SYSTEMS TYPOLOGY - INSTRUCTIONS FOR USE
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Connectors and quickdraws. 
Connettori e rinvii. 
Connecteurs ans dégaines.
Karabiner und Expressschlingen.
Conectores y reenvíos.
Conectores e retornos.
Kopplingsanordningar och quickdraws.
Sulkurenkaat ja jatkot.
Karabiner og slyngesett.
Konnektorer og quickdraws.
Karabiners en klimsetjes.
Vponke in sistemi vponk. 
Konektory a expresky. 
Conectoare şi bucle expres.
Karabiny a expresky.
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Personal Protective Equipment against falls from a height. 
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2.1 2.2 2.3

NOMENCLATURE OF PARTS

4.1 4.2

4.3

4.4

5

2

MARKING

1.1 - EN 362:2004

1.2 - EN 12275:2013

1.3 - EN 566:2017

1

RUBBER FASTENERS / FIXIT / FIXBAR - INSTRUCTIONS FOR USE

9.1 

9.3 - ATTENTION! DO NOT USE WITH THIS TYPE OF SLING!

9.4 9.6

Fixit exceptional 
use only for the 
Tricky product.

9.109.2 9.7 9.8 9.99.5 - PAY ATTENTION TO THE SIZE OF THE WEBBING LOOP!

EN 12275 / EN 362 - CHECKS / INSTRUCTIONS FOR USE OF THE CONNECTORS

6.1 6.2 6.3 6.4 6.5 6.6 6.7 6.8 6.9 6.10 6.11

6.12 6.13 6.14 6.15 6.16 6.17 6.18

6.19

6.20

9

6

EN 12275 / EN 566 - INSTRUCTIONS FOR USE OF THE QUICKDRAWS

7.1 7.2 7.3 7.4

7.5 7.6 7.7 7.8 7.9 7.10

WARNINGS

8.1 - EN 362 8.2 - EN 362

8.3 - EN 362 8.4 - EN 362

-22÷+104°F

-30÷+40°C
8.5

8

4

7

CLASSIFICATION OF 
CONNECTORS

EN12275:2013 - Mountaineering connectors.

Type B Type H Type K Type T Type X Type Q

EN362:2004 - Connectors for work-at-height.

Class B Class M Class T Class A Class Q

3

EN 362 / EN 12275 - MODELS CHART

A (mm) First letter Material

3
4
2

Steel
Stainless steel 
Light alloy

11FIX PRO - INSTRUCTIONS FOR USE

10.1

The compatibility 
of the positioning 
devices Fix Pro 
has been verified 
for the connec-
tor models here 
below, in their 
light-alloy, steel 
and stainless ver-
sions.

Pillar

Pillar Pro

D-Shape

Concept

 

Snappy

K-Classic

10.2 10.3

10.4 10.5 10.6 10.7

10.8

10.9

10.10 10.11

10 EN 566 - MODELS CHART

Ref. No. kN L W Material

7W100#12
25 kN

12 cm
16 mm

14 g

 Polyamide
7W100B17 17 cm 18 g

7W099017
25 kN

17 cm
16 mm

18 g

7W099022 22 cm 23 g

7W149012

22 kN

12 cm

11 mm

8 g

Dyneema (PE) 
Polyamide

7W149017 17 cm 10 g

7W149022 22 cm 12 g

7W148012

22 kN

12 cm

10 mm

5 g

7W148017 17 cm 8 g

7W148022 22 cm 10 g

7W148035 35 cm 12 g

7W148055 55 cm 19 g

7W096060 22 kN 60 cm 10 mm 19 g

7W137*12
22 kN

12 cm 16÷25
 mm

14 g

 Polyamide7W137*17 17 cm 19 g

7W097035 25 kN 35 cm 16 mm 45 g

# = 0; B * = 0; C; D; Z

12
5) CHECKS. Further to the checks listed below, comply with what indicated in the gen-
eral instructions (paragraph 3). During each use: that the connector is loaded in the 
correct direction (Fig. 6.3); for connectors with catch-free closures, that the recess in 
the gate is free of dirt (earth, mud, stones, etc.), snow or ice (Fig. 6.2); that no obstacle 
interferes with the connector and that the connector is not resting on the rock or another 
structure. Attention! Accidental opening of the gate due to knocks, pressure or vibra-
tion reduces substantially the load-bearing capacity of the connector. Attention! Avoid 
putting loads onto the connector’s gate and do not open it under load.
6) EN 12275 / EN 566 SPECIFIC INSTRUCTIONS. This part illustrates the specific 
use of the connectors and quickdraws for mountaineering and similar activities. 
6.1 - EN 12275 classification (Fig. 3). Basic connector (type B): designed for use in a 
belay system; HMS-type connector (type H): designed principally for dynamic belaying, 
e.g. Munter hitch (Fig. 6.14÷6.15) ; Connector for via ferrata (type K): where the rope 
or sling needs to be kept in a fixed position in the connector (Fig. 6.16); Terminal con-
nector (type T): designed so that the load is in a pre-established direction; Oval connec-
tor (type X): designed mainly for artificial climbing and use with pulleys; Connector with 
screw-up closure (type Q): for long-duration or permanent connections. 
6.2 - Quickdraw use instructions (Fig. 7). Place the quickdraw and rope so that the 
gate of the lower connector is away from the direction of climbing and so that the rope is 
inserted from the rock outwards through the connector (Fig. 7.1). Attention! If you don’t 
do this, a fall could cause the rope to accidentally come out of the connector. Attention! 
The presence of knots can jeopardise the strength of the sling.
7) EN 362 SPECIFIC INSTRUCTIONS. Any activity carried out at height requires the 
use of Personal Protection Equipment (PPE) as a protection against the risk of a fall. 
Before accessing the work station, all the risk factors must be evaluated (environmental, 
concomitant, consequential). Attention! The indications of EN 365 must be observed 
for these products (general instructions/paragraph 2.5). Attention! For these products a 
thorough periodic check is mandatory (general instructions/paragraph 8).
7.1 - EN 362 Classification (Fig. 3). Basic connector (class B): to be used as a com-
ponent; multi-use connector (class M): can be secured along the major and minor axis; 
end connector (class T): to be used as an element of a subsystem so that the load is in 
a pre-set direction; anchorage connector (class A): to be used for the direct connection 
to a specific type of anchorage; screw-lock connector (class Q): for long lasting or 
permanent connections, when the hooking and unhooking operations are not frequent.
7.2 - Specific warnings. Check the general instructions (paragraph 2.5) for informa-
tion on the free space required under the user (Fig. 8.4) and on the positioning of the 
device and/or of the anchor point (Fig. 8.1÷8.3). Attention! Always bear in mind the 
length of the devices used. 
7.3 - Instructions for use. The class Q connectors must be used with the sleeve closed 
in accordance with the torque so that no thread is visible (Fig. 5.27). The connectors with 
auto-locking gates and manual screw-locking are not suitable for work that necessitates 
frequent hooking and unhooking operations. Check the points of possible connection 
to the harness, as the full body harnesses are the only body containment devices that 
can be used in a fall arrest system. Only anchor points that comply with the EN 795 
standard can be used (minimum strength 12 kN or 18 kN for non-metallic anchors) that 
do not have sharp edges (Fig. 8.1). Attention! Connection to wide belts can reduce 
the connector’s strength.
8) POSITIONING DEVICES SPECIFIC INSTRUCTIONS. Attention! These products 
are not PPE (Personal Protection Equipment) and are not designed to hold the user’s 
weight! Attention! An installation error can have very serious consequences, any instal-
lation method different from the one shown is forbidden.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Positioning devices Fixit, Fixbar and Rubber 
Fastener hold the connector in the correct position when it is inserted into the sewn 
loop of a sling, they also help protect slings from wear and tear. Always visually check 
both sides of the carabiner to verify that it has been passed through both the sling and 
the positioning device (Fig. 9.1-9.4-9.6). Attention! Never use these devices with tape 
slings of the type shown in Fig. 9.3, danger of death! As for their use with quickdraw 
slings, please note that some positioning devices are intended for use with the bot-
tom carabiners (rope end), while others are for the top carabiners (bolt end): figures 
from 9.1 to 9.4 show how to use bottom-carabiner positioning devices; figures from 
9.5 to 9.9 show how to use top-carabiner positioning devices. Attention! Only use 
the different types of positioning devices as shown (Fig. 4.3-9). Attention! The Tricky 
system is equipped with a lower connector positioning device located on the upper 
carabiner (Fig. 9.10): this is an exception due to the fact that this product is not a 
quickdraw for progression but only an artificial climbing aid (refer to the ancillary in-
structions supplied with the product). Attention! Only use the top-carabiner positioning 
devices with the quickdraw slings they are sold with. In case of replacement, never use 
these devices with quickdraw slings that have end loops larger than specified. (Fig. 9.5). 
8.2 - Fix Pro. Positioning devices Fix Pro hold the connector in the correct position when 
it is inserted into the connection point of a device (e.g. loops of webbing or accessory 
cord, clipping hole of a pulley, fall arrest device or descender, Fig. 10.2). The drawings 
show the correct methods of assembly of the devices (Fig. 10). The compatibility of the 
positioning devices Fix Pro has been verified for the connector models listed in table 
10.11, in their light-alloy, steel and stainless versions. Attention! Before every use, 
always check that the connector is clipped directly to the piece of equipment (Fig. 10.1) 
and they are not connected by means of the rubber positioning device, danger of death 
(Fig. 10.3)! Attention! Once the assembly is complete, make sure that the positioning 
device has been correctly installed; that it does not hinder the opening and closing of 
the connector gate (Fig. 10.4) nor the proper closing of the locking sleeve; also make 
sure it does not interfere with the correct placement of the equipment in relation to the 
axis it must work along (Fig. 10.5-10.6).
9) SYMBOLS. Refer to the legend in the general instructions (paragraph 16): F4; F8; 
F9.

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e da 
una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. Atten-
zione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica.
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 362:2004 / 12275:2013 / 566:2017.
Questa nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto del seguente 
prodotto/i: connettori e rinvii.
1) CAMPO DI APPLICAZIONE. Questo prodotto è un dispositivo di protezione in-
dividuale (D.P.I.) contro le cadute dall’alto; esso è conforme al regolamento (UE) 
2016/425. EN 12275:2013. Attrezzatura per alpinismo - Connettori. EN 566:2017. 
Attrezzatura per alpinismo - Anelli. EN 362:2004. Dispositivi di protezione individuale 
contro le cadute dall’alto - Connettori. Il prodotto è utilizzabile solamente con dispositivi 
marchiati CE, attrezzature da alpinismo e da lavoro come corde (EN 892 / EN 1891), 
imbracature (EN 12277 / EN 361), cordini (EN 564 / EN 354) etc.
2) ORGANISMI NOTIFICATI. Consultare la legenda nelle istruzioni generali (paragra-
fo 9 / tabella D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENCLATURA. Connettore (Fig. 4.1-4.2): A) Corpo. B) Chiusura catch free. C) 
Chiusura tradizionale. D) Ghiera. E) Leva. F) Perno. G) Sistema ACL. H) Barretta capa-
citiva. I) Girello. L) Girello con indicatore di caduta. Rinvio (Fig. 4.3): M) Connettore su-
periore. N) Etichetta. O) Fettuccia EN 566. P) Supporto ferma-fettuccia. Q) Connetto-
re inferiore. R) Leva dritta. S) Leva curva. T) Leva in filo. U) Sistema di chiusura FG (Free 
Gate) - brevettato (Fig.4.4).
3.1 - Sistema di chiusura dei connettori. Con leva automatica: senza sistema di 
bloccaggio (Fig. 5.1÷5.2), con bloccaggio manuale a vite (Fig. 5.3÷5.6, con bloc-
caggio automatico a baionetta (Fig. 5.7÷5.9), twist-lock (Fig. 5.10÷5.12), triplex (Fig. 
5.13÷5.16), a doppia leva (Fig. 5.17÷5.20). Senza leva automatica: a pinza (Fig. 
5.21÷5.23), con ghiera a vite (Fig. 5.24÷5.27). 
3.2 - Materiali principali. Consultare la legenda nelle istruzioni generali (paragrafo 
2.4). Connettori: 1; 2; 3. Attenzione! La prima lettera del codice prodotto (Fig. 11) in-
dica il materiale di fabbricazione: acciaio (3), acciaio inox (4), lega leggera (2). Fet-
tucce (Fig. 12): 7; 7/13.
4) MARCATURA. Numeri/lettere senza didascalia: consultare la legenda nelle istruzioni 
generali (paragrafo 5). Numeri/lettere con asterisco (*): indicazione presente a seconda 
del modello. Attenzione! Individuare la classe di appartenenza e l’apertura massima in 
mm (A) del proprio connettore consultando la tabella (Fig. 11).
4.1 - Generale (Fig. 1). Connettori EN 362/EN 12275: 1*; 2*; 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 
30) Carichi massimi garantiti: asse maggiore (Fig. 2.1); asse minore (Fig. 2.2); asse 
maggiore / leva aperta (Fig. 2.3). Solo per i connettori EN 12275 con sistema di bloc-
caggio: 31) Lettera, inserita in un cerchio, indicante i connettori del tipo H, K, X, B e 
T. Solo per i connettori EN 362: 32) Numero e anno della norma di riferimento, se-
guito da una lettera che identifica la classe del connettore. Fettucce EN 566: 4; 6; 8; 
11; 12; 13; 14.
4.2 - Tracciabilità (Fig. 1). Connettori EN 362 o EN 362 / EN 12275: T1; T3; T8. 
Connettori EN 12275: T3; T8. Fettucce: T8.
5) CONTROLLI. Oltre ai controlli indicati di seguito rispettare quanto indicato nelle 
istruzioni generali (paragrafo 3). Durante ogni utilizzo verificare: che il connettore sia 
caricato nella direzione corretta (Fig. 6.3); nei connettori con chiusura catch-free, che 
l’intaglio presente sulla leva sia libero da sporco (terra, fango, sassolini, etc.), neve o 
ghiaccio (Fig. 6.2); che nessun ostacolo interferisca con il connettore e che questo non 
appoggi in modo critico sulla roccia o altre strutture. Attenzione! Un’apertura acciden-
tale della leva dovuta a urti, pressioni o vibrazioni diminuisce considerevolmente la re-
sistenza del connettore. Attenzione! Evitare di applicare carichi sulla leva del connet-
tore e non aprirla sotto carico.
6) ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 12275 / EN 566. Questa parte illustra l’utilizzo spe-
cifico di connettori e rinvii utilizzati in alpinismo e attività similari. 
6.1 - Classificazione EN 12275 (Fig. 3). Connettore base (tipo B): progettato per l’uti-
lizzo in un sistema di assicurazione; Connettore HMS (tipo H): progettato principalmen-
te per l’assicurazione dinamica, es. mezzo barcaiolo (Fig. 6.14÷6.15) ; Connettore da 
via ferrata (tipo K): laddove necessario utilizzare un supporto ferma-corda/fettuccia (Fig. 
6.16); Connettore terminale (tipo T): progettato affinché il carico sia in una direzione 
prestabilita; Connettore ovale (tipo X): progettato principalmente per l’arrampicata ar-
tificiale e l’uso con carrucole; Connettore con chiusura a vite (tipo Q): per connessio-
ni di lunga durata o permanenti. 
6.2 - Istruzioni d’uso rinvii (Fig. 7). Introdurre la corda nel connettore inferiore in mo-
do che la sua leva sia opposta alla direzione di progressione dell’arrampicatore e che 
la corda sia inserita dalla parete verso l’esterno (Fig. 7.1). Attenzione! In caso con-
trario una caduta potrebbe provocare l’uscita accidentale della corda. Attenzione! La 
presenza di nodi può compromettere la resistenza della fettuccia.
7) ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 362. Qualsiasi lavoro in quota presuppone l’im-
piego di Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) contro il rischio di cadute. Prima di 
accedere alla postazione di lavoro si devono considerare tutti i fattori di rischio (am-
bientali, concomitanti, consequenziali). Attenzione! Per questi prodotti devono essere 
rispettate le indicazioni della norma EN 365 (istruzioni generali / paragrafo 2.5). At-
tenzione! Per questi prodotti è obbligatorio un controllo periodico approfondito (istru-
zioni generali / paragrafo 8).
7.1 - Classificazione EN 362 (Fig. 3). Connettore di base (classe B): da utilizzare co-
me componente; Connettore multiuso (classe M): può essere caricato lungo l’asse mag-
giore e minore; Connettore di terminazione (classe T): da utilizzare come elemento di 
un sottosistema in modo tale che il carico sia in una direzione prestabilita; Connetto-
re di ancoraggio (classe A): da utilizzare per il collegamento diretto ad uno specifico ti-
po di ancoraggio; Connettore con ghiera a vite (classe Q): per connessioni di lunga 
durata o permanenti, quando le operazioni di sgancio e aggancio non sono frequenti. 
7.2 - Avvertenze specifiche. Verificare nelle istruzioni generali (paragrafo 2.5) le in-
dicazioni relative allo spazio libero richiesto sotto l’utilizzatore (Fig. 8.4) e al posiziona-
mento del dispositivo e/o del punto di ancoraggio (Fig. 8.1÷8.3). Attenzione! Tenere 

sempre in considerazione la lunghezza dei dispositivi utilizzati. 
7.3 - Istruzioni d’uso. I connettori di classe Q, devono essere utilizzati con la ghie-
ra chiusa secondo la coppia di serraggio in modo che nessun filetto risulti visibile (Fig. 
5.27). I connettori con leva automatica e bloccaggio manuale a vite non sono adat-
ti in caso di lavori con frequenti operazioni di sgancio e aggancio. Si devono utilizzare 
esclusivamente punti di ancoraggio, conformi alla norma EN 795 (resistenza minima 12 
kN o 18 kN per ancoraggi non metallici), che non presentino spigoli taglienti (Fig. 8.1). 
Attenzione! Il collegamento a cinghie larghe può ridurre la resistenza del connettore. 
8) ISTRUZIONI SPECIFICHE SUPPORTI DI POSIZIONAMENTO. Questi prodotti non 
sono dei DPI e non sono progettati per sostenere il peso dell’utilizzatore. Attenzione! 
Un errore può avere conseguenze estremamente gravi, qualsiasi modalità di montaggio 
e utilizzo diversa da quanto indicato è da considerarsi vietata.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. I supporti di posizionamento Fixit, Fixbar e 
Rubber Fastener servono a mantenere in posizione un connettore inserito nell’asola di 
una fettuccia cucita e a proteggerla dall’usura. Controllare sempre visivamente entram-
bi i lati del moschettone per verificare che sia inserito sia nella fettuccia che nel sup-
porto (Fig. 9.1-9.4-9.6). Attenzione! Non utilizzare questi dispositivi con anelli di fet-
tuccia della tipologia indicata in Fig. 9.3, pericolo di morte! Nell’uso con fettucce da 
rinvio alcuni supporti sono destinati al moschettone inferiore, altri al moschettone su-
periore: i disegni da 9.1 a 9.4 mostrano l’impiego dei supporti per il moschettone infe-
riore; i disegni da 9.5 a 9.9 mostrano l’impiego dei supporti per il moschettone supe-
riore. Attenzione! Utilizzare i vari supporti esclusivamente come mostrato (Fig. 4.3-9). 
Attenzione! Il sistema Tricky è dotato di un supporto per connettore inferiore posizio-
nato sul moschettone superiore (Fig. 9.10): ciò è un’eccezione dovuta al fatto che ta-
le prodotto non è un rinvio da progressione ma solo un ausilio per l’arrampicata artifi-
ciale (consultare le istruzioni accessorie fornite con il prodotto). Attenzione! Utilizzare 
i supporti di posizionamento per moschettone superiore solo con le fettucce da rin-
vio con cui sono stati venduti. In caso di sostituzione non utilizzare tali supporti con 
fettucce da rinvio aventi asole di dimensione maggiore di quanto indicato (Fig. 9.5).  
8.2 - Fix Pro. I supporti di posizionamento Fix Pro servono a mantenere in posizio-
ne un connettore inserito nel punto di collegamento di un dispositivo (es. asola di fet-
tuccia o corda, foro di aggancio di una carrucola, di un anticaduta o di un discenso-
re, Fig. 10.2). Nei disegni sono indicate le corrette modalità di montaggio (Fig. 10). 
La compatibilità dei supporti di posizionamento Fix Pro è stata verificata per i modelli 
di connettore indicati in tabella 10.11, nelle versioni in lega leggera, acciaio o acciaio 
inox. Attenzione! Prima dell’utilizzo controllare sempre che il collegamento fra connet-
tore e dispositivo sia diretto (Fig. 10.1) e non avvenga tramite il supporto di posiziona-
mento, pericolo di morte (Fig. 10.3)! Attenzione! Ad installazione effettuata verificare 
che il supporto di posizionamento: sia correttamente installato; non ostacoli l’apertu-
ra e la chiusura della leva del connettore (Fig. 10.4); non ostacoli la corretta chiusu-
ra della ghiera; non ostacoli il corretto orientamento del dispositivo rispetto all’asse di 
lavoro (Fig. 10.5-10.6).
9) SIMBOLI. Consultare la legenda nelle istruzioni generali (paragrafo 16): F4; F8; F9.

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une par-
tie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement avant utilisation. 
Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions spécifiques.
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 362:2004 / 12275:2013 / 566:2017.
Cette note contient les informations nécessaires à l’utilisation correcte du produit/s 
suivant/s : connecteurs et dégaines.
1) CHAMP D’APPLICATION. Ce produit est un dispositif de protection individuelle 
(E.P.I.) contre les chutes d’hauteur ; il est conforme au Règlement (UE) 2016/425. EN 
12275:2013. Équipement d’alpinisme et d’escalade - Connecteurs. EN 566:2017. 
Équipement d’alpinisme et d’escalade - Anneaux. EN 362:2004. Équipement de pro-
tection individuelle contre les chutes de hauteur - Connecteurs. Le produit ne peut être 
utilisé qu’avec des appareils, équipements de montagne et de travail marqués CE, tels 
que cordes (EN 892/EN 1891), harnais (EN 12277/EN 361), longes (EN 564/EN 
354), etc.
2) ORGANISMES NOTIFIÉS. Consulter la légende dans les instructions générales 
(paragraphe 9/tableau D) : M1 ; M2 ; M6 ; N1.
3) NOMENCLATURE Connecteur (Fig. 4.1-4.2). A) Corps. B) Fermeture catch-free. C) 
Fermeture traditionnelle. D) Bague de verrouillage; E) Doigt. F) Pivot. G) Système ACL. 
H) Barrette bloque-sangle. I) Émerillon. L) Émerillon avec indicateur de chute. Dégaine 
(Fig. 4.3) : M) Connecteur supérieur. N) Étiquette. O) Sangle EN 566. P) Anneau de 
maintien de sangle. Q) Connecteur inférieur. R) Doigt droit. S) Doigt courbe. T) Doigt fil. 
U) Système de fermeture FG (Free Gate) - breveté (Fig.4.4).
3.1 - Système de fermeture des connecteurs. Avec doigt automatique : ssans sys-
tème de blocage (Fig. 5.1÷5.2), avec verrouillage manuel à vis (Fig. 5.3÷5.6), avec 
verrouillage automatique à baïonnette (Fig. 5.7÷5.9), twist-lock (Fig. 5.10÷5.12), 
triplex (Fig. 5.13÷5.16), à double levier (Fig. 5.17÷5.20). Sans doigt automatique : à 
pince (Fig. 5.21÷5.23), avec bague a vis (Fig. 5.24÷5.27).
3.1 - Matériaux principaux. Consulter la légende dans les instructions générales (pa-
ragraphe 2.4). Connecteurs: 1 ; 2 ; 3. Attention ! La première lettre du code produit 
(Fig. 11) indique le matériau de fabrication: acier (3), acier inox (4), alliage léger (2). 
Sangles (Fig. 12) : 7 ; 7/13.
4) MARQUAGE. Chiffres/lettres sans légende : consulter la légende dans les instruc-
tions générales (paragraphe 5). Chiffres/lettres avec astérisque (*) : indication présente 
selon le modèle. Attention ! Repérer la classe d’appartenance et l’ouverture maximale 
en mm (A) du connecteur en utilisant le tableau (Fig. 11).
4.1 - Général (Fig. 1). Connecteurs EN 362 / EN 12275: 1* ; 2* ; 4 ; 7 ; 8 ; 11 ; 
12 ; 13* ; 30) Charge maximale garantie : grand axe (Fig. 2.1) ; petit axe (Fig. 2.2) 
; grand axe / doigt ouvert (Fig. 2.3). Seulement pour les connecteurs EN 12275 avec 
système de verrouillage : 31) Lettre encerclée qui indique les connecteurs du type H, K, 
X, B et T. Seulement pour les connecteurs EN 362 : 32) numéro et année de la norme 
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The instruction manual for this device consists of general and specific instructions, both 
must be carefully read and understood before use. Attention! This leaflet shows the 
specific instruction only.
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 362:2004 / 12275:2013 / 566:2017.
This note contains the necessary information for a correct use of the following product/s: 
connectors and quickdraws.
1) FIELD OF APPLICATION. This product is a personal protective device (P.P.E.) against 
falls from height; it is compliant with the Regulation (EU) 2016/425. EN 12275:2013. 
Mountaineering equipment - Connectors. EN 566:2017. Mountaineering equipment 
- Slings. EN 362:2004. Personal protective equipment against falls from a height - Con-
nectors. The product can only be used with CE marked devices, mountaineering and 
working equipment such as ropes (EN 892/EN 1891), harnesses (EN 12277/ EN 361), 
lanyards (EN 564 / EN 354) etc.
2) NOTIFIED BODIES. Refer to the legend in the general instructions (paragraph 9 / 
table D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENCLATURE Connector (Fig. 4.1-4.2): A) Body. B) Catch-free closure. C) Tra-
ditional closure. D) Screw-up locking sleeve. E) Gate. F) Hinge. G) ACL (Anti-Cross 
Loading) system. H) Captive / Retaining bar. I) Swivel. L) Swivel with fall indicator. Quick-
draw (Fig. 4.3): M) Upper connector. N) Label. O) EN 566 sling. P) Rubber retainer. Q) 
Lower connector. R) Straight gate. S) Bent gate. T) Wire gate. U) FG (Free Gate) closing 
system - patented (Fig.4.4).
3.1 - Connector closing systems. With automatic lever: no locking system (Fig. 
5.1÷5.2); manual screw-up locking (Fig. 5.3÷5.6); automatic bayonet system (Fig. 
5.7÷5.9), twist-lock (Fig. 5.10÷5.12), triplex (Fig. 5.13÷5.16), double lever (Fig. 
5.17÷5.20). Without automatic lever: pinch mechanism (Fig. 5.21÷5.23); screw-up 
gate (Fig. 5.24÷5.27).
3.2 - Main materials. Refer to the legend in the general instructions (paragraph 2.4): 
Connectors: 1; 2; 3. Attention! The first letter of the product code (Fig. 11) indicates 
the manufacturing material: steel (3), stainless steel (4), light alloy (2). Slings (Fig. 12) 
7; 7/13.
4) MARKING. Numbers/letters without caption: refer to the legend in the general in-
structions (paragraph 5). Numbers/letters with asterisk (*): indication shown depending 
on the model. Attention! Verify which class your connector belongs to and the maximum 
aperture in mm (A) from the table (Fig. 11).
4.1 - General (Fig. 1). EN 362 / EN 12275 Connectors: 1*; 2*; 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 
30) Maximum guaranteed breaking load: longitudinal axis (Fig. 2.1); traverse loading 
(Fig. 2.2); longitudinal axis / open gate (Fig. 2.3). Only for EN 12275 connectors with 
locking system: 31) Letter inside a circle indicating connectors of type H, K, X, B and T. 
Only for EN 362 connectors: 32) Number and year of applicable legislation, followed 
by a letter which denotes the class of connector. EN 566 slings: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Traceability (Fig. 1). EN 362 or EN 362 / EN 12275 Connectors: T1; T3; T8. EN 
12275 Connectors: T3; T8. Slings: T8.

de référence, suivi par la lettre correspondante à la classe du connecteur. Sangles EN 
566 : 4 ; 6 ; 8 ; 11 ; 12 ; 13 ; 14.
4.2 - Traçabilité (Fig. 1). Connecteurs EN 362 ou EN 362 / EN 12275 : T1; T3; T8. 
Connecteurs EN 12275 : T3; T8. Sangles : T8.
5) CONTROLES. En plus des contrôles indiqués en suite, il faut respecter ce qui est 
indiqué dans les instructions générales (paragraphe 3). Pendant chaque utilisation: 
vérifier que le connecteur soit chargé dans la bonne direction (Fig. 6.3) ; pour les 
connecteurs dotés de bec catch-free, vérifier que l’entaille du doigt ne présente pas 
de saleté (terre, boue, cailloux, etc.), de neige ni de glace (Fig. 6.2) ; vérifier qu’aucun 
obstacle soit d’interférence au connecteur et que celui-ci ne s’appuie pas de façon 
critique à la roche ou à d’autres structures. Attention ! Une ouverture accidentelle du 
doigt causé par des chocs, des pressions ou des vibrations diminue considérablement 
la résistance du connecteur. Attention ! Éviter de charger le doigt du connecteur et 
ne pas l’ouvrir si chargé.
6) INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 12275 / EN 566. Cette section illustre 
l’utilisation spécifique des connecteurs et des dégaines utilisés en alpinisme et lors 
d’activités similaires. 
6.1 - Classification EN 12275 (Fig. 3). Connecteur base (type B) : conçu pour 
l’utilisation avec un système d’assurage ; Connecteur HMS (type H) : conçu prin-
cipalement pour un assurage dynamique, ex. demi-cabestan (Fig. 6.14÷6.15) ; 
Connecteur pour via ferrata (type K) : où il est nécessaire d’utiliser un support pour 
garder en place la corde ou la sangle (Fig. 6.16) ; Connecteur terminal (type T) : 
conçu pour que la charge suive une direction établie ; Connecteur ovale (type X) 
: conçu principalement pour l’escalade artificielle et l’utilisation avec des poulies ; 
Connecteur avec verrouillage à vis (type Q) : pour des connexions de longue durée 
ou permanentes. 
6.2 - Instructions d’utilisation des dégaines (Fig. 7). Insérer la corde dans le 
connecteur inférieur de manière que le doigt du mousqueton soit toujours opposé à 
la direction suivie par le grimpeur et que la corde sorte de la paroi vers le grimpeur 
(Fig. 7.1). Attention ! Autrement une chute pourrait entraîner la sortie de la corde 
du mousqueton. Attention ! La présence de nœuds peut compromettre la résistance 
de la bande. 
7) INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 362. Pour tout travail en hauteur il est obli-
gatoire d’utiliser des Équipements de Protection Individuelle (EPI) contre le risque de 
chute. Avant d’accéder au poste de travail, tous les facteurs de risque doivent être 
pris en compte (environnementaux, concomitants et conséquents). Attention ! Les 
indications de la norme EN 365 doivent être respectées pour ces produits (instruc-
tions générales / paragraphe 2.5). Attention ! Pour ces produits, une vérification 
périodique approfondie est obligatoire (instructions générales / paragraphe 8).
7.1 - Classification EN 362 (Fig. 3). Connecteur de base (classe B) : à utiliser 
comme composant ; connecteur multiusage (classe M) : il peut être installé sur le 
grand axe ou le petit axe ; connecteur d’extrémité manufacturé (classe T) : à utiliser 
comme élément d’un sous-système de sorte que la charge ait une direction prééta-
blie ; connecteur d’ancrage (classe A) : à utiliser pour la connexion directe à un type 
d’amarrage spécifique ; connecteur à maillon rapide (classe Q) : pour connexions 
de longue durée ou permanentes, lorsque les opérations de décrochage et d’accro-
chage sont peu fréquentes.
7.2 - Avertissements spécifiques. Consultez les instructions générales (paragraphe 
2.5) pour plus d’informations sur l’espace libre requis sous l’utilisateur (Fig. 8.4) et 
sur le positionnement de l’appareil et / ou du point d’ancrage (Fig. 8.1÷8.3). Atten-
tion ! Toujours tenir compte de la longueur du dispositif utilisé.
7.3 - Instructions d’utilisation. Les connecteurs de classe Q doivent être utilisés à 
maillon fermé selon le couple de serrage de sorte qu’aucun filetage ne soit visible 
(Fig. 6.27). Les connecteurs à fermeture automatique avec verrouillage manuel à vis 
ne sont pas adaptés à des opérations fréquentes de décrochage et d’accrochage. 
Vérifier les points de connexion au harnais possibles, étant donné que les harnais 
intégraux sont les seuls dispositifs de limitation du corps pouvant être utilisés avec un 
système antichute. Seuls des points d’amarrage conformes à la norme EN 795 (résis-
tance minimale 12 kN ou 18 kN pour amarrages non métalliques) et ne présentant 
pas de bords tranchants doivent être utilisés (Fig. 8.1). Attention ! La connexion avec 
des sangles larges peut réduire la résistance du connecteur.
8) INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES BLOQUEUR DE SANGLE. Ces produits ne sont 
pas des EPI et ils ne sont pas étudiés pour soutenir le poids de l’utilisateur! Attention! 
Une erreur peut avoir des conséquences extrêmement graves, n’importe quel mon-
tage ou usage différent de ce qui est indiqué ici est à bannir.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Les bloqueurs de sangle Fixit, Fixbar et 
Rubber Fastener servent à maintenir dans la bonne position un connecteur inséré 
dans la boucle d’une sangle cousue et à la protéger contre l’usure. Toujours contrô-
ler visuellement les deux faces du mousqueton pour vérifier que ce dernier est bien 
inséré à la fois dans la sangle et dans le bloqueur de sangle (Fig. 9.1-9.4-9.6). 
Attention ! Ne pas utiliser ces équipements avec des anneaux de sangle du type de 
ceux indiqués dans la Fig. 9.3, danger de mort ! Pour une utilisation avec des sangles 
de dégaine, certains bloqueurs de sangle sont destinés au mousqueton côté corde, 
d’autres au mousqueton côté ancrage : les dessins 9.1 à 9.4 illustrent l’utilisation des 
bloqueurs de sangle pour le mousqueton côté corde ; les dessins 9.5 à 9.9 illustrent 
l’utilisation des bloqueurs de sangle pour le mousqueton côté ancrage. Attention ! 
Utiliser les différents bloqueurs de sangle uniquement comme illustré (Fig. 4.3-9). 
Attention! Le système Tricky est équipé d’un bloqueur de sangle pour connecteur 
inférieur positionné sur le mousqueton supérieur (Fig. 9.10): il s’agit d’une excep-
tion en raison du fait que ce produit n’est pas une dégaine de progression, mais 
uniquement une aide à l’escalade artificielle (reportez-vous aux instructions acces-
soires fournies avec le produit). Attention ! Utiliser les bloqueurs de sangle pour 
mousqueton côté ancrage uniquement avec les sangles de dégaine avec lesquelles 
ils sont vendus. En cas de remplacement, ne pas utiliser ces bloqueurs de sangle avec 
des sangles de dégaine dont les boucles sont de plus grandes dimensions (Fig. 9.5).  
8.2 - Fix Pro. Les bloqueurs de sangle Fix Pro servent à maintenir dans la bonne 
position un connecteur inséré dans le point d’attache d’un équipement (ex. anneau 
de sangle ou de corde, trou de connexion d’une poulie, d’un antichute ou d’un 
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4C334 22

4C524 19

4C528 20

4C465 25

4C530 19
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3C324 26

3C325 18
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3C344 22
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2C455 25
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2C476 19
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2C495 23
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2C524 18

2C525 18

2C528 20

2C529 20

2C533 22

2C555 18



descendeur, Fig. 10.2). Les dessins illustrent comment procéder au montage sur le 
connecteur (Fig. 10). La compatibilité des bloqueurs de sangle Fix Pro a été vérifiée 
pour les modèles de connecteurs indiqués dans le tableau 10.11, aussi bien dans les 
versions en alliage léger, qu’en acier ou en acier inoxydable. Attention ! Avant toute 
utilisation, toujours contrôler que la connexion entre le connecteur et l’équipement 
est directe (Fig. 10.1) et qu’elle ne se fait pas via le bloqueur de sangle. Danger 
de mort (Fig. 10.3) ! Attention ! Après l’installation, vérifiez que le bloqueur de 
sangle : est correctement installé, qu’il n’entrave pas l’ouverture ni la fermeture du 
doigt du connecteur (Fig. 10.4), qu’il n’entrave pas la bonne fermeture de la bague 
de verrouillage ni la bonne orientation du dispositif par rapport à l’axe de travail 
(Fig. 10.05 à 10.06).
9) SYMBOLES. Consulter la légende dans les instructions générales (paragraphe 
16): F4 ; F8 ; F9.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und 
einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Pro-
dukts genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den 
allgemeinen Teil der Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 362:2004 / 12275:2013 / 566:2017.
Diese Anmerkung enthalt die notwendige Informationen für einen korrekten Ge-
brauch des folgenden Produktes/e: Karabiner und Expressschlingen.
1) ANWENDUNGSBEREICH. 
Dieses Produkt ist eine Persönliche Schutzausrüstung gegen Abstürzen (P.S.A.); er 
steht im Einklang mit der Verordnung (EU) Nr. 2016/425. EN 12275:2013. Bergs-
teigerausrüstung - Karabiner. EN 566:2017. Bergsteigerausrüstung - Schligen. EN 
362:2004. Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Verbindungselemente. Das 
Produkt kann nur mit CE-gekennzeichneten Geräten, Bergsteiger- und Arbeitsgeräten 
wie Seilen (EN 892 / EN 1891), Gurte (EN 12277 / EN 361), Verbindungsmitteln (EN 
564 / EN 354) usw. verwendet werden.
2) BENANNTEN STELLEN. Die Legende in der allgemeine Gebrauchsanweisungen 
lesen (Absatz 9 / Tabelle D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENKLATUR Karabiner (Abb. 4.1-4.2): A) Körper. B) Catch Free Verschluss. 
C) traditioneller Verschluss. D) Verriegelungshülse. E) Schnapper. F) Niete. G) 
ACL-System. H) Halterungsstäbchen. I) Drehgelenk. L) Drehgelenk mit Sturzanzeiger. 
Expressschlinge (Abb. 4.3): M) Oberer Karabiner. N) Etikette. O) Schlinge EN 566. 
P) Schlingenhalterung. Q) unterer Karabiner. R) Gerader Schnapper. S) Geboge-
ner Schnapper. T) Drahtschnapper. U) Verschlusssystem FG (Free Gate) - patentiert 
(Fig.4.4).
3.1 - Karabiner-verschlusssysteme. Mit Automatik-Schnapper: ohne Blockierungs-
system (Abb. 5.1÷5.2); mit manueller Schraub-Blockierung (Abb. 6.3÷6.6); mit 
automatischer Bajonett-Blockierung (Abb. 5.7÷5.9), Twist-Lock (Abb. 5.10÷5.12), 
Triplex (Abb. 5.13÷5.16), Doppelschnapper (Abb. 5.17÷5.20). Ohne Automa-
tik-Schnapper: Greifer (Abb. 5.21÷5.23); mit Schraubverschluss (Abb. 5.24÷5.27).
3.2 - Wesentlichen Materialien. Die Legende in der allgemeine Gebrauchsan-
weisungen lesen (Absatz 2.4). Karabiner: 1; 2; 3. Achtung! Der erste Buchstabe 
des Produktcodes (Abb. 11) gibt Auskunft über das Herstellungsmaterial: Stahl (3), 
Edelstahl (4), Leichtmetall (2). Schlinge (Abb. 12): 7; 7/13.
4) MARKIERUNG. Zahlen / Buchstaben ohne Bildunterschriften: die Legende in 
der allgemeine Gebrauchsanweisungen lesen (Absatz 5). Zahlen / Buchstaben mit 
Sternchen (*): vorhandene Angabe nach dem Modell. Achtung! In der Tabelle die 
zugehörige Klasse suchen und die maximale Öffnung in mm (A) des eigenen Kara-
biners ausmachen (Abb. 11). 
4.1 - Allgemeine (Abb. 1). Karabiner EN 362/EN 12275: 1*; 2*; 4; 7; 8; 11; 
12; 13*; 30) Garantierte Maximalkraft: Hauptachse (Abb. 2.1); Nebenachse (Abb. 
2.2); Hauptachse / offener Schnapper (Abb. 2.3). Nur für Karabiner EN 12275 mit 
Blockiersystem: 31) der Buchstabe im Kreis steht für Karabiner des Typs H, K, X, B 
und T. Nur für Karabiner EN 362: 32) Nummer und Jahr der Referenznorm, gefolgt 
von einem Buchstaben, der die Karabinerklasse identifiziert. Schlinge EN 566: 4; 6; 
8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Rückverfolgbarkeit (Abb. 1). Karabiner EN 362 oder EN 362 / EN 12275 : 
T1; T3; T8. Karabiner EN 12275: T3; T8. Schlinge: T8. 
5) KONTROLLEN. Zusätzlich zu den nachstehenden gemeldeten Kontrollen, man 
muss die Anmerkungen beschreibt in der allgemeine Gebrauchsanweisungen be-
achten (Absatz 3). Während der Benutzung: Der Karabiner muss richtungsgerecht 
belastet werden (Abb. 6.3); Stellen Sie sicher, dass bei den Verbindungselementen mit 
Catch free-Verschluss die Kerbe am Schnapper nicht verschmutzt ist (Erde, Schlamm, 
Steinchen usw.), keinen Schnee und kein Eis aufweist (Abb. 6.2); Kein Hindernis darf 
den Karabiner störend beeinflussen und der Karabiner darf nicht auf kritische Weise 
auf Fels oder anderen Strukturen aufliegen. Achtung! Eine zufällige Öffnung des 
Schnappers durch Stöße, Druck oder Vibrationen vermindert deutlich die Belastbar-
keit des Karabiners. Achtung! Das Anbringen von Lasten am Karabinerschnapper 
vermeiden und diesen nicht öffnen, wenn belastet.
6) SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 12275 / EN 566. Dieser Abschnitt erklärt 
den spezifischen Einsatz von Verbindungselementen und Expressschlingen, die beim 
Klettern und ähnlichen Aktivitäten verwendet werden. 
6.1 - Klassifizierung EN 12275 (Abb. 3). Basis-Karabiner (Typ B): zum Gebrauch in 
einem Sicherungssystem entworfen; HMS-Karabiner (Typ H): hauptsächlich für dyna-
misches Sichern konzipiert, z.B. mit Halbmastwurf (Abb. 6.14÷6.15); Klettersteig-Ka-
rabiner (Typ K): dort, wo eine Seil-/Schlingenhalterung verwendet werden muss (Abb. 
6.16); Endkarabiner (Typ T): so konzipiert, dass die Belastung in eine vorgegebene 
Richtung ausgeübt wird; ovaler Karabiner (Typ X): vor allem für technisches Klettern 
entworfen und zum Gebrauch mit Seilrollen; Karabiner mit Schraubverschluss (Typ 
Q): für andauernde oder permanente Verbindungen. 
6.2 - Gebrauchsanweisung für Expressschlingen (Abb. 7). Das Seil so in den 
unteren Karabiner einlegen, dass dessen Schnapper in die der Kletterlinie entgegen-
gesetzten Richtung zeigt. Das Seil muss von der Wand nach außen hin eingeklippt 
werden. (Abb. 7.1). Achtung! In gegenteiligem Fall könnte ein Sturz zu ungewolltem 
Ausklippen des Seils führen. Achtung! Das Vorhandensein von Knoten kann die Fes-
tigkeit der Schlinge beeinträchtigen.
7) SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 362. Jegliche Art von Höhenarbeit setzt 
die Verwendung von Persönlicher Schutzausrüstung (PSA) gegen Abstürze. Vor dem 
Zugang zum Arbeitsbereich müssen sämtliche Risikofaktoren (Umgebungsrisiken, Be-
gleit- und Folgerisiken) berücksichtigt werden. Achtung! Für diese Produkte sind die 
Angaben der EN 365 zu beachten (allgemeine Anweisungen / Absatz 2.5). Achtung! 
Für diese Produkte ist eine gründliche regelmäßige Kontrolle vorgeschrieben (allge-
meine Anweisungen / Absatz 8).
7.1 - Klassifizierung EN 362 (Abb. 3). Basis-Verbindungselement (Klasse B): als 
Komponente zu verwenden; Mehrzweck-Verbindungselement (Klasse M): entlang 
der großen und kleinen Achse; Endverbindungselement (Klasse T): als Element eines 
Untersystems zu verwenden, und zwar mit der Last in eine vordefinierte Richtung; 
Anker-Verbindungselement (Klasse A): für die direkte Verbindung an eine spezifische 
Ankerart; Verbindungselement mit Schraubverschluss (Klasse Q): für langfristige oder 
permanente Verbindungen, die nur selten ein-/abgehängt werden. 
7.2 - Besondere Hinweise. In den allgemeinen Anweisungen (Absatz 2.5) finden 
Sie Informationen zum erforderlichen Freiraum unter dem Benutzer (Abb. 8.4) und zur 
Positionierung des Geräts und / oder des Ankerpunkts (Abb. 8.1 8.3). ). Achtung! 
Berücksichtigen Sie stets die Länge der verwendeten Vorrichtungen.
7.3 - Bedienungsanweisungen. Die Verbindungselemente der Klasse Q müssen 
mit dem entsprechenden Anzugsmoment verriegelt sein, so dass das Gewinde nicht 
sichtbar ist (Abb. 5.27). Die Verbindungselemente mit automatischem Schnapper und 
manueller Schraubverriegelung eignen sich nicht für Arbeiten mit häufigem Ein- und 
Abhängen. Prüfen Sie die möglichen Verbindungsstellen am Gurtzeug, da vollständi-
ge Gurtzeuge die einzigen Körperhaltevorrichtungen sind, die in einem Absturz-Auf-
fangsystem verwendet werden können. Es dürfen ausschließlich Anschlagpunkte ver-
wendet werden, die der Norm EN 795 entsprechen (Mindestbelastbarkeit 12 kN oder 
18 kN für nicht-metallische Verankerungen) und keine scharfen Kanten aufweisen 
(Abb. 8.1). Achtung! Die Verbindung mit langen Gurten verringert die Belastbarkeit 
des Verbindungselements.
8) POSITIONIERUNGSHALTERUNGEN SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN. Dieses 
Produkt ist keine PSA und wurde nicht zum Tragen des Gewichts des Nutzers konzi-
piert! Achtung! Fehlerhaftes Verwenden kann äußerst schwerwiegende Folgen ha-
ben, jegliche andere als hier angegebene Anbringung und Verwendung ist verboten.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Die Positionierungshalterungen Fixit, Fixbar 
und Rubber Fastener dienen dazu, ein Verbindungselement, das in eine vernähte 
Schlingenöse eingefügt wird, in Position zu halten und es vor Verschleiß zu schützen. 
Stets beide Seiten des Karabiners einer Sichtkontrolle unterziehen, er muss sowohl in 
die Schlingenöse als auch in die Halterung eingefügt sein (Fig. 9.1-9.4-9.6). Ach-
tung! Diese Vorrichtungen nicht mit Schlingenringen der in Abb. 9.3 abgebildeten 
Art verwenden, es besteht Todesgefahr! Für die Anwendung mit Expressschlingen gibt 
es einige Halterungen, die für den unteren Karabiner bestimmt sind, andere für den 
oberen Karabiner. Die Abbildungen von 9.1 bis 9.4 zeigen die Anwendungen der 
Halterungen für den unteren Karabiner an; die Abbildungen von 9.5 bis 9.9 zeigen 
die Anwendung der Halterungen für den oberen Karabiner. Achtung! Die verschie-
denen Halterungen ausschließlich wie angeführt verwenden (Abb. 4.3-9). Achtung! 
Das System Tricky ist mit einem unteren Positionierungshalterung für Verbindungsele-
mente am oberen Karabiner ausgestattet (Abb. 9.10). Dies ist eine Ausnahme, da es 
sich bei diesem Produkt nicht um eine Aufstiegsexpressschlinge handelt, sondern nur 
um eine künstliche Kletterhilfe (siehe die mitgelieferten Zubehöranweisungen). Ach-
tung! Die Positionierungshalterungen nur mit Expressschlingen verwenden, denen sie 
im Verkaufsmoment beilagen. Sollten sie ausgetauscht werden, diese Halterungen 
nicht mit Expressschlingen verwenden, die größere Schlingenösen als angezeigt (Abb. 
9.5) besitzen.
8.2 - Fix Pro. Die Positionierungshalterungen Fix Pro dienen dazu, das Verbin-
dungselement in Position zu halten, wo es an der Verbindungsstelle eines Geräts 
eingefügt wurde (z.B. Schlingenöse, Seilöse, Einhängeöffnung einer Seilrolle, eines 
Auffang- oder Abseilgeräts, Abb. 10.2). Die Abbildungen zeigen die korrekten Mon-
tagevorgänge auf (Abb. 10). Die Kompatibilität der Positionierungshalterungen Fix 
Pro wurde für die Verbindungselementmodelle der Tabelle 10.11 überprüft, in den 
Versionen Leichtmetall, Stahl oder rostfreier Edelstahl. Achtung! Vor der Anwendung 
stets überprüfen, dass die Verbindung zwischen Verbindungselement und Gerät direkt 
ist (Abb. 10.1) und sich nicht nur auf die Positionierungshalterung beschränkt, es 
besteht Lebensgefahr (Abb. 10.3)! Achtung! Nach der Installation prüfen, dass die 
Positionierungshalterung korrekt angebracht wurde; dass die Öffnung und Schliess-
ung des Schnappers des Verbindungselements nicht dadurch behindert wird (Abb. 
10.4); dass die korrekte Schließung des Schraubglieds nicht davon behindert wird; 
dass die korrekte Ausrichtung des Geräts entlang der Einsatzachse nicht behindert 
wird (Abb. 10.5-10.6).
9) ZEICHEN. Die Legende in der allgemeine Gebrauchsanweisungen lesen (Absatz 
16): F4; F8; F9.

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general y 
una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! Este 
folio presenta sólo las instrucciones específicas. 
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 362:2004 / 12275:2013 / 566:2017.
Esta anotación incluye las informaciónes necesarias para el uso correcto del siguien-
te producto/s: conectores y cintas expres.
1) ÁMBITO DE APLICACIÓN. 
Este producto es un dispositivo de protección individual (P.P.E.) contra caídas de altura 
y cumple con el Reglamiento (UE) 2016/425. EN 12275:2013. Equipo de alpinismo 
y escalada - Mosquetones. EN 566:2017. Equipos de alpinismo y escalada - Anillos 
de cinta. EN 362:2004. Equipos de protección individual contra caidas de altura 

şi nu sunt proiectate pentru a susţine greutatea utilizatorului. Atenţie! O greşeală poate 
avea consecinţe extrem de grave, orice modalitate de montare şi utilizare diferită de 
cea indicată trebuie considerată interzisă.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Suporturile de pozitionare Fixit, Fixbar şi Rub-
ber Fastener sunt utilizate pentru a mentine în pozitie un conector introdus în fanta 
unei benzi cusute şi pentru a o proteja împotriva uzurii. Verificati întotdeauna cu pri-
virea ambele părti ale carabinei, pentru a vă asigura de introducerea acesteia atât 
în bandă cât şi în suport (Fig. 9.1-9.4-9.6). Atenţie! Nu utilizati aceste dispozitive 
cu inele ale benzii de tipul celor indicate în Fig 9.3, pericol de deces! La utilizare 
cu benzi de retrimitere, unele suporturi sunt utilizate cu carabina inferioară, altele cu 
carabina superioară: desenele de la 9.1 la 9.4 arată utilizarea suporturilor pentru 
carabina inferioară; desenele de la 9.5 la 9.9 arată utilizarea suporturilor pentru ca-
rabina superioară. Atenţie! Folositi diferite suporturi exclusiv aşa cum este arătat (Fig. 
4.3-9). Atenţie! Sistemul Tricky este prevăzut cu un suport pentru piesa de legătură 
inferioară amplasat pe carabina superioară (Fig. 9.10): aceasta reprezintă o excep-
ţie datorită faptului că acest produs nu reprezintă o buclă echipată de avansare ci 
doar un ajutor pentru alpinism artificial (consultaţi instrucţiunile auxiliare livrate împre-
ună cu produsul). Atenţie! Utilizati suporturile de pozitionare pentru carabina superi-
oară numai cu benzile de retrimitere în dotare. În cazul înlocuirii, nu utilizati aceste 
suporturi cu benzi de retrimitere cu dimensiuni superioare celor indicate (Fig. 9.5). 
8.2 - Fix Pro. Suporturile de pozitionare Fix Pro sunt necesare pentru a mentine în pozi-
tie un conector inserat în punctul de conectare a unui dispozitiv (de ex. fantă a benzii 
sau coardă, gaură de prindere a unui scripete, a unui dispozitiv împotriva căderii sau 
a unui coborâtor, Fig. 10.2). În desene sunt indicate modalitătile corecte de asamblare 
(Fig. 10). Compatibilitatea suporturilor de poziţionare Fix Pro a fost verificată pentru 
modelele conectorilor indicate în tabelul 10.11, în versiunile de aliaje uşoare, din oţel 
sau din oţel inoxidabil. Atenţie! Înainte de utilizare, verificati întotdeauna ca legătura 
dintre conector şi dispozitiv să fie directă (Fig. 10.1) şi să nu se realizeze prin suportul 
de pozitionare, pericol de deces (Fig. 10.3)! Atenţie! După de a fost instalată trebuie 
să se verifice dacă suportul de poziţionare este corest instalat şi nu este o piedicăl 
pentru deschiderea şi închiderea pârghiei conectorului (vezi fig.10.4); sau dacă nu 
prezintă o piedică pentru închiderea liniei de centură; şi dacă nu prezintă o piedică 
pentru orientarea corectă a dispozitivului faţă de axele de lucru (vezi fig. 10.5 - 10.6).
9) SIMBOLURI. Consultaţi legenda în instrucţiunile generale (paragraful 16): F4; F8; 
F9.

ČEŠTINA

Návod k použití tohoto zařízení se skládá ze všeobecných a specifických pokynů. 
Před použitím je nutno obě části pečlivě přečíst. Pozor! Tato brožurka obsahuje pouze 
specifické pokyny.
ZVLÁŠTNÍ POKYNY EN 362 / 12275 / 566. Tyto pokyny obsahují informace nezbyt-
né pro správné používání výrobku/výrobků: karabiny a expresky.
1) OBLAST POUŽITÍ. Jedná se o osobní ochranný prostředek (OOP) proti pádům z 
výšky odpovídající nařízení (EU) 2016/425. EN 12275:2013. Zařízení pro alpini-
smus - Konektory. EN 566:2017. Zařízení pro alpinismus - Kroužky. EN 362:2004. 
Osobní ochranné prostředky proti pádu z výšky - Konektory. Výrobek je určen k použití 
výhradně se zařízeními s označením CE, s horolezeckým a pracovním vybavením, 
jako jsou lana (EN 892 / EN 1891), postroje (EN 12277 / EN 361), smyčky (EN 
564 / EN 354) atd.
2) NOTIFIKOVANÉ ORGÁNY. Viz legenda ve všeobecných pokynech (článek 9/
tabulka D): M1; M2; M6; N1.
3) NÁZVOSLOVÍ Karabina (Obr. 4.1-4.2): A) Tělo; B) Zámek Catch free; C) Tradiční 
zámek; D) Pojistka; E) Západka; F) Čep; G) ACL systém; H) Příčka; I) Otočný závěs; L) 
Otočný závěs s indikátorem pádu. Expreska (Obr. 4.3): M) Horní karabina; N) Štítek; 
O) Smyčka EN 566; P) Pojistka pro zajištění polohy smyčky na karabině; Q) Spodní 
karabina. R) Rovná brána. S) Ohnutá brána. T) Drátová brána. U) Zavírací systém FG 
(Free Gate) - patentovaný (Obr.4.4).
3.1 - Systémy zavírání karabin. S automatickou západkou: bez blokovacího systému 
(Obr. 5.1÷5.2); s ruční šroubovací pojistkou (Obr. 5.3÷5.6); s automatickou bajoneto-
vou pojistkou (Obr. 5.7÷5.9), twist-lock (Obr. 5.10÷5.12), triplex (Obr. 5.13÷5.16), 
s dvojitou pojistkou (Obr. 5.17÷5.20). Bez automatické západky: klešťová (Obr. 
5.21÷5.23); se šroubovací maticí (Obr. 5.24÷5.27).
3.2 - Základní materiály. Viz legenda ve všeobecných pokynech (článek 2.4). Konek-
tory: 1; 2; 3. Pozor! První písmeno kódu výrobku (Obr. 11) označuje typ materiálu 
použitého pro výrobu: ocel (3), nerez ocel (4), lehká slitina (2).
Postroje (Fig. 12): 7; 7/13.
4) OZNAČENÍ. Čísla/písmena bez popisku: viz legenda ve všeobecných pokynech 
(článek 5). Čísla/písmena s hvězdičkou (*): označení umístěno v závislosti na daném 
modelu. Pozor! Je nutné správně stanovit třídu použití a rozvor v mm (A) každé karabiny 
podle tabulky (Obr. 11).
4.1 - Obecné (Obr. 1). Konektory EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 30) 
Zaručené maximální zatížení: nosnost v podélném směru (Obr. 2.1); nosnost v příčném 
směru (Obr. 2.2); nosnost v podélném směru s otevřeným zámkem (Obr. 2.3). Platí 
pouze pro karabiny dle EN 12275 se systémem zavírání: 31) Písmeno v kroužku 
označující karabiny typu H, K, X, B a T. Platí pouze pro karabiny EN 362: 1; 2; 6; 32) 
Číslo a datum vydání referenční normy následované písmenem, které identifikuje třídu 
karabiny. Postroje podle normy EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Dohledatelnost (Obr. 1). Konektory podle normy EN 362 nebo EN 362/EN 
12275: T1; T3; T8. Konektory EN 12275: T3; T8. Postroje: T8.
5) KONTROLY. Kromě níže uvedených kontrol je nutno dodržet rovněž instrukce uve-
dené ve všeobecných pokynech (článek 3). Během každého použití: zda je karabina 
zatěžována správným směrem (Obr. 6.3); aby byl, v případě použití karabin se zavírá-
ním catch-free, zářez na západce zbaven nečistot (hlíny, bahna, kamínků, atd.), sněhu 
či ledu (Obr. 6.2); aby nic nenarušovalo činnost karabiny a aby se tato kriticky neopí-
rala o skálu či jiné struktury. Pozor! Náhodné otevření západky způsobené nárazem, 
tlakem či vibracemi značně zmenšuje pevnost karabiny. Pozor! Zamezte namáhání 
západky karabiny a neotvírejte ji při jejím zatížení.
6) TECHNICKÉ INSTRUKCE DLE EN 12275 / EN 566. Tato část znázorňuje specifické 
využití karabin a expresek při horolezectví a podobných činnostech.
6.1 - Klasifikace dle EN 12275 (Obr. 3). Základní karabina (typ B): je navržena 
pro použití v jistících systémech; Karabina HMS (typ H): je navržena především pro 
dynamické jištění, například s poloviční lodní smyčkou (Obr. 6.14÷6.15); Karabina 
pro zajištěné cesty (typ K): používá se tam, kde je nutné použít pojistku pro zajištění 
polohy smyčky/lana (Obr. 6.16); Koncová karabina (typ T): je navržena tak, aby bylo 
zatížení vyvíjeno v předem stanoveném směru; Oválná karabina (typ X): je navržena 
především pro lezení na umělých stěnách a pro použití společně s kladkami; Karabina 
se šroubovací maticí (typ Q): používá se pro dlouhodobé či stálé připojení. 
6.2 - Návod k použití expresek (Obr. 7). Vložte lano do spodní karabiny tak, aby její 
západka byla v opačném směru vůči směru postupu lezce a aby bylo lano vloženo 
směrem od stěny ven (Obr. 7.1). Pozor! V opačném případě by případný pád mohl 
způsobit náhodné vyklouznutí lana. Pozor! Výskyt uzlů může ohrozit odolnost postroje.
7) TECHNICKÉ INSTRUKCE DLE EN 362. Veškeré práce ve výšce vyžadují použití 
osobních ochranných prostředků (OOP) proti riziku pádu. Před nástupem na pracoviště 
je nutno zvážit veškeré rizikové faktory (okolního prostředí, průvodní, následné). Pozor! 
Pro tento výrobek je nutno dodržet ustanovení normy EN 365 (všeobecné pokyny/
článek 2.5). Pozor! U tohoto výrobku je nutno provádět důkladnou pravidelnou kontrolu 
(všeobecné pokyny/článek 8).
7.1 - Klasifikace dle EN 362 (Obr. 3). Základní karabina (třída B): k použití jako sou-
část systémů; Multifunkční karabina (třída M): může být zatěžována v podélné i příčné 
ose; Koncová karabina (třída T): k použití jako součást podsystému tak, aby zatížení 
působilo pouze v jednom stanoveném směru; Karabina do skoby (třída A): k použití 
pro přímé připojení ke specifickému kotvícímu bodu; Karabina se šroubovací maticí 
(třída Q): pro dlouhodobé či stálé připojení, kdy nedochází k častému připojování 
a odpojování karabiny. 
7.2 - Zvláštní upozornění. V obecných pokynech (odstavec 2.5) se seznamte s po-
kyny ohledně volného prostoru, který musí být pod uživatelem (Obr. 8.4), a umístění 
zařízení a/nebo místa ukotvení (Obr. 8.1÷8.3). Pozor! Vezměte vždy v úvahu délku 
používaných zařízení.
7.3 - Návod k použití. Karabiny třídy Q je nutno používat pouze s maticí zašroubova-
nou takovým utahovacím momentem, aby žádná část závitu nebyla vidět (Obr. 5.27). 
Karabiny s automatickou západkou a ručně šroubovací maticí nejsou vhodné v případě 
prací, kde je nutno karabiny často otvírat či zavírat. Ověřte možné body pro navázání 
k sedacímu úvazku, jelikož celotělové úvazky jsou jediná zařízení pro ochranu těla, 
která mohou být použita v systému pro zastavení pádu. Je nutno použít výhradně 
kotvící body, které odpovídají normě EN 795 (minimální pevnost 12 kN nebo 18 kN 
v případě nekovového kotvení) a které nemají ostré hrany (Obr. 8.1). Pozor! Připojení 
k širokým popruhům může snížit pevnost karabiny.
8) TECHNICKÉ INSTRUKCE FIXAČNÍ GUMIČKY. Tyto výrobky nejsou prostředky pro 
osobní ochranu a nebyly navrženy pro udržení celé váhy uživatele. Pozor! Jakákoliv 
chyba může mít extrémně vážné následky. Jakýkoliv způsob montáže a použití odlišný 
od toho uvedeného je zakázaný.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Fixační gumičky Fixit, Fixbar a Rubber Fastener 
slouží k zajištění správné polohy karabiny vložené do oka sešitého popruhu a k jeho 
ochraně před opotřebením. Vždy vizuálně zkontrolujte obě strany karabiny a ověřte, 
zda byla správně vložena do popruhu i do gumičky (Obr. 9.1-9.4-9.6). Pozor! Nikdy 
nepoužívejte gumičky s typy smyček zobrazených na Obr. 9.3, hrozí smrtelné nebez-
pečí! Při používání s expreskovými popruhy jsou některé gumičky určeny výhradně 
pro spodní karabinu, a jiné pro horní karabinu: obrázky 9.1 - 9.4 znázorňují použití 
gumiček pro spodní karabinu, obrázky 9.5 - 9.9 ukazují použití gumiček pro horní 
karabinu Pozor! Používejte jednotlivé typy gumiček výhradně znázorněnými způsoby 
(Obr. 4.3-9). Pozor! Systém Tricky je vybaven podložkou pro dolní konektor umístěný 
na horní karabině (Obr. 9.10): jedná se o výjimku v důsledku skutečnosti, že tento 
produkt není expreska pro lezení, ale pouze pomůcka pro umělé lezení (seznamte 
se s doplňujícími pokyny dodanými s produktem). Pozor! Používejte fixační gumičky 
pro horní karabinu pouze s expreskovými popruhy, se kterými byly dodány. V případě 
výměny nepoužívejte gumičky s expreskovými popruhy, které mají větší rozměry oka, 
než je uvedeno (Obr. 9.5).
8.2 - Fix Pro. Fixační gumičky Fix Pro slouží k zajištění správné polohy karabiny vložené 
do připojovacího bodu zařízení, jako je například oko popruhu či lana, připojovací 
otvor kladky, zařízení pro zachycení pádu či slaňovací brzda (Obr. 10.2). Na obráz-
cích jsou znázorněny správné způsoby montáže (Obr. 10). Kompatibilita fixačních gu-
miček Fix Pro byla ověřena pro modely karabin uvedených v tabulce 10.11, v provede-
ní z lehkých slitin, z oceli či nerez oceli. Pozor! Před použitím vždy zkontrolujte, zda je 
karabina připojena přímo k zařízení (Obr. 10.1) a zda není připojena pouze pomocí 
fixační gumičky, hrozí smrtelné nebezpečí (Obr. 10.3)! Pozor! Po dokončení instala-
ce zkontrolujte, zda je polohovací pomůcka: správně nainstalována a zda nebrání 
otevírání či zavírání západky karabiny (Obr. 10.4); zda nebrání správnému zavírání 
objímky; zda nebrání správné poloze zařízení vůči pracovní ose (Obr. 10.5-10.6).
9) SYMBOLY. Viz legenda ve všeobecných pokynech (článek 16): F4; F8; F9.

- Conectores. El producto solo se puede utilizar con dispositivos con marca CE, monta-
ñismo y equipos de trabajo como cuerdas (EN 892/EN 1891), arneses (EN 12277/EN 
361), elementos de amarre (EN 564/EN 354), etc.
2) ORGANISMOS NOTIFICADOS. Consulten la leyenda en las instrucciones genera-
les (sección 9 / tabla D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENCLATURA Conector (Fig. 4.1-4.2): A) Cuerpo. B) Cierre catch free. C) 
Cierre tradicional. D) Abrazadera. E) Palanca. F) Perno. G) Sistema ACL. H) Barra capa-
citiva. I) Giratorio. L) Giratorio con indicador de caída. Reenvío (Fig. 4.3): M) Conector 
superior. N) Etiqueta. O) Cinta de refuerzo EN 566. P) Soporte cierre de cinta de refuer-
zo. Q) Conector inferior. R) Gatillo recto. S) Gatillo curvado. T) Gatillo de alambre. U) 
Sistema de cierre FG (Free Gate) - patente (Fig.4.4).
3.1 - Sistemas de cierre de los conectores. Con palanca automática: sin sistema 
de bloqueo (Fig. 5.1÷5.2); con bloqueo manual por tornillos (Fig. 5.3÷5.6); con blo-
queo automático en bayoneta (Fig. 5.7÷5.9), twist-lock (Fig. 5.10÷5.12), triplex (Fig. 
5.13÷5.16), con doble palanca (Fig. 5.17÷5.20). Sin palanca automática: a pinza 
(Fig. 5.21÷5.23); con abrazadera con tornillos (Fig. 5.24÷5.27).
3.1 - Materiales principales. Consulten la leyenda en las instrucciones generales 
(sección 2.4). Conectores: 1; 2; 3. ¡Atención! La primera letra del código producto 
(Fig. 11) indica el material de fabricación: acero (3), acero inoxidable (4), aleación 
ligera (2). Cintas (Fig. 12): 7; 7/13.
4) MARCADO. Números/letras sin título: consulten la leyenda en las instrucciones 
generales (párrafo 5). Números/letras con asterisco (*): indicación presente según el 
modelo. ¡Atención! Observe la clase a la que pertenece y la apertura máxima en mm 
(A) del conector consultando la tabla (Fig. 11).
4.1 - General (Fig. 1). Conectores EN 362/EN 12275: 1*; 2*; 4; 7; 8; 11; 12; 
13; 30) Cargas mayores garantizadas: eje mayor (Fig. 2.1); eje menor (fig. 2.2); Eje 
mayor / palanca abierta (Fig. 2.3). Sólo para los conectores EN 12275 con sistema 
de bloqueo: 31) Letra, situada dentro de un círculo, que indica los conectores de tipo 
H, K, X, B y T. Solo para los conectores EN 362: 32) Número y año de la norma de 
referencia, seguido de una letra que identifica la clase del conector; Cintas EN 566: 
4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Trazabilidad (Fig. 1). Conectores EN 362 o EN 362/EN 12275: T1; T3; T8. 
Conectores EN 12275: T3; T8. Cintas: T8.
5) CONTROLES. Además de las inspecciones siguientes, respetar lo que es indicado 
en las instrucciones generales (paragrafo 3). Durante cada utilización: verificar que el 
conector esté cargado en la dirección correcta (Fig. 6.3); controle, en los conectores 
con boquilla catch-free, que la incisión presente en la palanca no está sucia (tierra, 
lodo, sasolitas, etc.), nieve o hielo (Fig. 6.2); que ningún obstáculo interfiera con el 
conector y que este no se apoye de forma crítica sobre la roca o sobre otras estructuras. 
¡Atención! Evite aplicar cargas en la palanca del conector y no la abra con carga.
6) INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 12275 / EN 566. Esta parte ilustra el uso 
específico de los conectores o de las transmisiones utilizadas en alpinismo y actividades 
similares. 
6.1 - Clasificación EN 12275. (Fig. 3). Conector base (tipo B): diseñado para su uso 
en un sistema de seguridad; Conector HMS (tipo H): diseñado principalmente para 
la aseguración dinámica; por ejemplo, nudo medio ballestrinque (Fig. 6.14÷6.15); 
Conector de vía ferrata (tipo K): donde es necesario utilizar un soporte cierre de cuerda/
cinta (Fig. 6.16); Conector terminal (tipo T): diseñado para que la carga se haga en 
una dirección prestablecida; Conector oval (tipo X): diseñado principalmente para la 
escalada artificial y ser usado con poleas; Conector con cierre con tornillos (tipo Q): 
para conexiones de larga duración o permanente. 
6.2 - Instrucciones para el uso de la cintas expres (Fig. 7). Introducir la cuerda en 
el conector inferior para que su palanca esté en dirección opuesta a la de progresión 
del escalador y que la cuerda se introduzca desde la pared hacia el exterior (Fig. 7.1). 
¡Atención! En caso contrario, una caída podría provocar la salida accidental de la 
cuerda. ¡Atención! La presencia de nudos puede comprometer la resistencia de la 
cinta.
7) INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 362. Cualquier trabajo en altura requiere el 
uso de Equipos de Protección Individual (EPI) contra riesgo de caídas. Antes de acceder 
a la posición de trabajo se deben considerar todos los factores de riesgo (ambiental, 
concomitante, consecuencial). ¡Atención! Para estos productos deben observarse las 
indicaciones de la norma EN 365 (instrucciones generales / párrafo 2.5). ¡Atención! 
Para estos productos es obligatorio un control periódico profundo (instrucciones ge-
nerales / párrafo 8).
7.1 - Clasificación EN 362 (Fig. 3). Conector de base (Clase B): para ser usado como 
componente; Conector multiuso (clase M): puede ser cargado a lo largo del eje mayor y 
menor; conector de terminación (Clase T): para ser usado como elemento de un subsis-
tema de tal forma que la carga sea una dirección pre-establecida; conector de anclaje 
(Clase A): para ser usado para la conexión directa a un tipo específico de anclaje; 
conector con abrazadera de tornillos (Clase Q): para conexiones de larga duración o 
permanentes, cuando las operaciones de desenganche y enganche no son frecuentes. 
7.2 - Advertencias específicas. Consulte las instrucciones generales (párrafo 2.5) 
para obtener información sobre el espacio libre requerido debajo del usuario (Fig. 8.4) 
y sobre la posición del dispositivo y/o del punto de anclaje (Fig. 8.1÷8.3). ¡Atención! 
Tenga siempre en cuenta la anchura de los dispositivos usados.
7.3 - Instrucciones de uso. Los conectores de clase Q deben ser usados con la abra-
zadera cerrada según la pareja de ajuste de forma que ninguna rosca quede visible 
(Fig. 5.27). Los conectores con palanca automática y bloqueo manual de tornillos no 
son adecuados en caso de trabajos con frecuentes operaciones de desenganche y 
enganche. Verifique los puntos de conexión posible al arnés, ya que el arnés completo 
es el único dispositivo de contención del cuerpo que puede ser usado en un sistema de 
parada de caída. Se deben utilizar exclusivamente puntos de anclaje, conformes con la 
norma EN795 (resistencia mínima 12 kN o 18 kN para anclajes no metálicos), que no 
presenten aristas cortantes (Fig. 8.1). ¡Atención! La conexión de correas anchas puede 
reducir la resistencia del conector.
8) INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS POSICIONADORES. Este producto no es un EPI 
( Equipo de Protección Individual) y no esta diseñado para soportar el peso del usuario! 
¡Atención! Cualquier error en la colocación tendrá graves consecuencias, cualquier 
método de colocación diferente al que aquí se enseña esta prohibido.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Los posicionadores Fixit, Fixbar e Rubber 
Fastener sirven para mantener en la posición correcta un conector insertado en el lazo 
de una cinta cosida; también protegen la cinta contra el desgaste. Comprobar siem-
pre, visualmente, ambos lados del mosquetón para verificar que esté bien pasado a 
través de la cinta y también a través del posicionador (Fig. 9.1-9.4-9.6). ¡Atención! 
Nunca utilizar estos dispositivos con anillos de cinta del tipo que se muestra en Fig. 
9.3, ¡peligro de muerte! En su uso con cintas para exprés, algunos de los posiciona-
dores están destinados a los mosquetones inferiores (lado cuerda), en cambio otros 
son para los mosquetones superiores (lado anclaje): los dibujos desde 9.1 hasta 9.4 
muestran el uso de los posicionadores para mosquetón inferior; los dibujos desde 9.5 
hasta 9.9 enseñan el uso de aquellos para mosquetón superior. ¡Atención! Utilizar 
los distintos posicionadores únicamente como se muestra (Fig. 4.3-9). ¡Atención! El 
sistema Tricky está equipado con un posicionador para conector inferior ubicado en 
el mosquetón superior (Fig. 9.10): esto es una excepción debida a que este producto 
no es una cinta exprés para progresión, sino solo una ayuda para la escalada artifi-
cial (consulte las instrucciones accesorias suministradas con el producto). ¡Atención! 
Utilizar los posicionadores para mosquetones superiores sólo con las cinta para ex-
prés con que se venden. En el caso de sustitución, no utilizar estos posicionadores 
con cintas para exprés que tengan lazos de tamaño superior a lo indicado (Fig. 9.5). 
8.2 - Fix Pro. Los posicionadores Fix Pro sirven para mantener en la posición correcta 
un conector insertado en el punto de conexión de un dispositivo (p. ej. lazo de una cinta 
o gaza de un cordino, orificio de enganche de una polea, un anticaídas o un descensor 
Fig. 10.2). Los dibujos muestran los montajes correctos (Fig. 10). La compatibilidad de 
los posicionadores Fix Pro ha sido comprobada para los modelos de conectores que se 
muestran en la tabla 10.11, en sus versiones de aleación ligera, acero o acero inoxi-
dable. ¡Atención! Antes del uso, comprobar siempre que la conexión entre conector 
y equipo sea directa (Fig. 10.1) y que no estén conectados a través del posicionador, 
¡peligro de muerte! (Fig. 10.3)! ¡Atención! Una vez instalado comprobar que el soporte 
de posición; esté correctamente posicionado sin obstruir la abertura del gatillo del co-
nector (Fig. 10.4); no obstaculice el correcto cierre de la rosca de seguridad; no obsta-
culice la correcta orientación del dispositivo respecto al eje de trabajo (Fig. 10.5-10.6).
9) SIGNOS. Consulten la leyenda en las instrucciones generales (sección 16): F4; 
F8; F9.

PORTUGUÊS

As instruções para o uso deste dispositivo consistem de uma instrução geral e de uma 
específica e ambas devem ser lidas cuidadosamente antes do uso. Atenção! Esta folha 
constitui apenas a instrução específica.
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 362 / 12275 / 566.
Esta nota contém as informações necessárias para um uso correto do(s) seguinte(s) 
produto(s): conectores e retornos.
1) CAMPO DE APLICAÇÃO. Este produto é um equipamento de proteção individual 
(E.P.I.) contra as quedas de uma altura; ele está em conformidade com o regulamento 
(UE) 2016/425. EN 12275:2013. Equipamento para montanhismo - Conectores. EN 
566:2017. Equipamento de montanhismo - Anéis. EN 362:2004. Equipamento de 
proteção pessoal contra quedas em altura - Conectores. O produto pode ser utilizado 
somente com dispositivos marcados CE, equipamentos de montanhismo e de trabalho, 
tais como cabos (EN 892 / EN 1891), cadeirinhas (EN 12277 / EN 361), cordões (EN 
564 / EN 354) etc.
2) ÓRGÃOS NOTIFICADOS. Consultar a legenda nas instruções gerais (parágrafo 9 
/ tabela D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENCLATURA Conector (Fig. 4.1-4.2). A) Corpo. B) Fechamento catch free. 
C) Fechamento tradicional. D) Aro. E) Alavanca. F) Pino. G) Sistema ACL. H) Barra 
capacitora. I) Rotor. L) Rotor com indicador de queda. Retorno (Fig. 4.3): M) Conector 
superior. N) Etiqueta. O)Tira de reforço EN 566. P) Suporte bloqueador da tira de 
reforço. Q) Conector inferior. R) Mosquetão reto. S) Mosquetão curvo. T) Mosquetão 
de arame. U) Sistema de fecho FG (Free Gate) - patenteado (Fig.4.4).
3.1 - Sistemas de fechamento dos conectores. Com alavanca automática: sem sis-
tema de bloqueio (Fig. 5.1÷5.2); com bloqueio manual com parafuso (Fig. 5.3÷5.6); 
com bloqueio automático tipo baioneta (Fig. 5.7÷5.9), twist-lock (Fig. 5.10÷5.12), 
triplex (Fig. 5.13÷5.16), com alavanca dupla (Fig. 5.17÷5.20). Sem alavanca auto-
mática: com pinça (Fig. 5.21÷5.23); com aro com parafuso (Fig. 5.24÷5.27).
3.2 - Principais materiais. Consultar a legenda nas instruções gerais (parágrafo 2.4). 
Conectores: 1; 2; 3. Atenção! A primeira letra do código do produto (Fig. 11) indica 
o material de fabricação: aço (3), aço inox (4), liga leve (2). Cordas (Fig. 12): 7; 7/13.
4) MARCAÇÃO. Números/letras sem legenda: consultar a legenda nas instruções ge-
rais (parágrafo 5). Números/letras com asterisco (*): indicação presente dependendo 
do modelo. Atenção! Identificar a classe de pertinência e a abertura máxima em mm 
(A) do próprio conector consultando a tabela (Fig. 11).
4.1 - Geral (Fig 1). Conectores EN 362/EN 12275: Indicações: 4; 7; 8; 11; 12; 
13*; 30) Cargas máximas garantidas: eixo maior (Fig. 2.1); eixo menor (Fig. 2.2); 
eixo maior / alavanca aberta (Fig. 2.3). Só para os conectores EN 12275 com sistema 
de bloqueio: 31) Letra, inserida em um círculo, indicando os conectores do tipo H, 
K, X, B e T. Só para os conectores EN 362: 1; 2; 6; 32) Número e ano da norma de 
referência, seguido por uma letra que identifica a classe do conector. Cordas EN 566: 
4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Rastreabilidade (Fig 1). Conectores EN 362 ou EN 362/EN 12275: T1; T3; T8. 
Conectores EN 12275: T3; T8. Cordas: T8.
5) CONTROLES. Além dos controles indicadas abaixo, observar o quanto indicado nas 
instruções gerais (parágrafo 3). Durante cada uso: que o conector esteja carregado na 
direção correta (Fig. 6.3); verificar, nos conectores com bico catch-free, que o entalhe 
presente na alavanca esteja livre de sujeira (terra, lama, pedras, etc.), neve ou gelo 
(Fig. 6.2); que nenhum obstáculo interfira com o conector e que ele não se apóie 
de modo crítico sobre rocha ou outras estruturas. Atenção! Uma abertura acidental 
da alavanca devida a choques, pressões ou vibrações diminui consideravelmente a 
resistência do conector. Atenção! Evitar apoiar cargas sobre a alavanca do conector 

e não abri-la sob carga.
6) INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 12275 / EN 566. Esta parte ilustra a utilização 
específica dos conectores e das costuras utilizadas no montanhismo e em atividades 
semelhantes. 
6.1 - Classificação EN 12275 (Fig. 3). Conector base (tipo B): projetado para a utili-
zação em um sistema de segurança; Conector HMS (tipo H): projetado principalmente 
para a segurança dinâmica, por ex. meio marítimo (Fig. 6.14÷6.15) ; Conector de via 
férrea (tipo K): onde necessário, utilizar um suporto bloqueador-corda/tira de reforço 
(Fig. 6.16); Conector terminal (tipo T): projetado para que a carga esteja em uma di-
reção pré-estabelecida; Conector oval (tipo X): projetado principalmente para a escala 
artificial e o uso com polias; Conector com fechamento com parafuso (tipo Q): para 
conexões de longa duração ou permanentes. 
6.2 - Instruções de uso de retornos (Fig. 7). Introduzir a corda no conector inferior 
de modo que a sua alavanca fique oposta à direção de progressão do escalador e que 
a corda seja inserida da parede para fora (Fig. 7.1). Atenção! Caso contrário, uma 
queda poderia provocar a saída acidental da corda. Atenção! A presença de nós pode 
comprometer a força da corda.
7) INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 362. Qualquer trabalho em altura requer o uso de 
Equipamentos de Proteção Individual (EPI) contra o risco de quedas. Antes de acessar a 
posição de trabalho devem ser considerados todos os fatores de risco (ambientais, con-
comitantes, consequentes). Atenção! Para este produto devem ser observadas as indi-
cações da norma EN 365 (instruções gerais / seção 2.5). Atenção! Para este produto, 
uma verificação periódica completa é obrigatória (instruções gerais / parágrafo 8).
7.1 - Classificação EN 362 (Fig. 3). Conector de base (classe B): a ser utilizado como 
componente; Conector multiuso (classe M): pode ser carregado ao longo do eixo maior 
e menor; Conector de terminação (classe T): a ser utilizado como elemento de um 
sub-sistema de modo que a carga esteja em uma direção pré-estabelecida; Conector 
de ancoragem (classe A): a ser utilizado para a conexão direta a um tipo específico 
de ancoragem; Conector com gatilho a parafuso (classe Q): para conexões de longa 
duração ou permanentes, quando as operações de acoplagem e desacoplagem não 
são frequentes. 
7.2 - Advertências específicas. Verifique as instruções gerais (parágrafo 2.5) para 
obter informações sobre o espaço livre necessário sob o utilizador (Fig. 8.4) e ao po-
sicionamento do dispositivo e ou do ponto de ancoragem (Fig. 8.1÷8.3). Atenção! 
Considerar sempre o comprimento dos dispositivos utilizados. 
7.3 - Instruções de uso. Os conectores de classe Q, devem ser utilizados com o anel 
fechado segundo o torque de fechamento, de modo que nenhum fio de rosca esteja vi-
sível (Fig. 5.27). Os conectores com alavanca automática e bloqueio manual a parafu-
so não são adequados no caso de trabalhos com operações frequentes de acoplamen-
to e desacoplamento. Verificar os pontos de conexão possíveis na cadeirinha, visto que 
as cadeirinhas completas são os únicos dispositivos de contenção do corpo que podem 
ser utilizados em um sistema de parada de queda. Devem ser utilizados exclusivamente 
pontos de ancoragem, de acordo com a norma EN795 (resistência mínima 12 kN ou 
18 kN para ancoragens não metálicas), que não apresentem ângulos cortantes (Fig. 
8.1). Atenção! A conexão com cintas largas pode reduzir a resistência do conector.
8) INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS SUPORTES DE POSICIONAMENTO. Estes produtos 
não representam EPI (Equipamentos de Proteção Individual) e não são projetados para 
sustentar o peso do utilizador. Atenção! Um erro pode ter consequências extrema-
mente graves, qualquer modalidade de montagem e utilização diferente do quanto 
indicado deve ser considerada proibida. 
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Os suportes de posicionamento Fixit, Fixbar e 
Rubber Fastener servem para manter em posição um conector inserido na alça de uma 
correia costurada e para protegê-la contra o desgaste. Sempre verificar visualmente 
ambos os lados do mosquetão para verificar que esteja inserido tanto na correia quan-
to no suporte (Fig. 9.1-9.4-9.6). Atenção! Não usar estes dispositivos com anéis de 
correia do tipo indicado na Fig. 9.3, perigo de morte! Em caso de uso com correias 
de retorno, alguns suportes são destinados para o mosquetão inferior, outros para o 
mosquetão superior: os desenhos de 9.1 a 9.4 mostram o uso dos suportes para o 
mosquetão inferior; os desenhos de 9.5 a 9.9 mostram o uso dos suportes para o 
mosquetão superior. Atenção! Usar os vários suportes exclusivamente como mostrado 
(Fig. 4.3-9). Atenção! O sistema Tricky está equipado com um suporte para conector 
inferior posicionado no mosquetão superior (Fig. 9.10): esta é uma exceção devido ao 
facto de que este produto não é uma referência de progressão, mas apenas um auxi-
liar de escalada artificial (veja as instruções de acessórios fornecidas com o produto). 
Atenção! Usar os suportes de posicionamento para mosquetão superior somente com 
as correias de retorno com as quais foram vendidos. Em caso de substituição, não usar 
tais suportes com correias de retorno com alças maiores do que o indicado (Fig. 9.5).
8.2 - Fix Pro. Os suportes de posicionamento do Fix Pro servem para manter em 
posição um conector inserido no ponto de conexão de um dispositivo (por exemplo, 
alça de correia ou corda, furo de engate de uma polia, de um dispositivo anti-quedas 
ou um descensor, Fig. 10.2). Nos desenhos estão indicados os modos de montagem 
corretos (Fig. 10). A compatibilidade dos suportes de posicionamento do Fix Pro foi 
verificada para os modelos de conector indicados na tabela 10.11, nas versões de liga 
leve, aço ou aço inoxidável. Atenção! Antes do uso, verificar sempre que a conexão 
entre o conector e o dispositivo seja direta (Fig. 10.1) e não ocorra através do suporte 
de posicionamento, perigo de morte (Fig. 10.3)! Atenção! Após efetuada a instalação, 
verificar que o suporte de posicionamento: esteja corretamente instalado, não obstrua 
a abertura da alavanca do conector (Fig. 10.4); não obstruir o fechamento correto do 
anel; não obstruir a orientação correta do dispositivo em relação ao eixo de trabalho 
(Fig. 10.5-10.6).
9) SÍMBOLOS. Consultar a legenda nas instruções gerais (parágrafo 16): F4; F8; F9.

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning består av en allmänn och en specifik instruktion 
och båda måste läsas noggrant före användningen. Varning! Detta blad utgör endast 
den specifika instruktionen.
SPECIFIKA INSTRUKTIONER EN 362 / 12275 / 566. Denna anmärkning innehåller 
information som behövs för en korrekt användning av följande produkt/er: kopplings-
anordningar och quickdraws.
1) TILLÄMPNINGSOMRÅDE. Denna produkt är en personlig skyddsanordning (P.P.E.) 
mot fall från höjder; den motsvarar förordningen (EU) 2016/425. SS-EN 12275:2013. 
Klätterutrustning - Karbinhakar. SS-EN 566:2017. Klätterutrustning - Slingor. SS-EN 
362:2004. Personlig fallskyddsutrustning - Kopplingsanordningar. Produkten kan en-
dast användas med CE-märkt utrustning, klätterutrustning och arbetsutrustning, såsom 
rep (EN 892 / EN 1891), sele (EN 12277 / EN 361), små rep (EN 564 / EN 354) osv.
2) ANMÄLDA ORGAN. Se textförklaringen i de allmänna instruktionerna (avsnitt 9 / 
tabell D): M1; M2; M6; N1.
3) NAMN PÅ DELARNA. Kopplingsanordning (bild 4.1-4.2): A) Kropp; B) Catch free-
lås; C) Traditionellt lås; D) Hylsa; E) Spak; F) Bult; G) ACL-system; H) Kapacitiv stång; I) 
Hälkrok; L) Hälkrok med fallindikator. Trissa (bild 4.3): M) Övre kopplingsanordningar; 
N) Etikett; O) Slingor SS-EN 566; P) Hållare för stopp av slingor; Q) Nedre kopplings-
anordningar. R) Rak grind. S) Böjd grind. T) Vajergrind. U) FG (Free Gate) stängnings-
system - patenterad (Figur 4.4).
3.1 - Kopplingsanordningarnas låssystem. Med automatisk spak: utan låssystem 
(bild 5.1÷5.2); med manuellt skruvlås (bild 5.3÷5.6); med automatiskt bajonettlås (bild 
5.7÷5.9), twist-lock (bild 5.10÷5.12), triplex (bild 5.13÷5.16), med dubbel spak (bild 
5.17÷5.20). Utan automatisk spak: med klämma (bild 5.21÷5.23); med kulhylsa (bild 
5.24÷5.27).
3.2 - Huvudsakliga material. Se textförklaringen i de allmänna instruktionerna (avsnitt 
2.4). Kopplingsanordningar: 1; 2; 3. Varning! Den första bokstaven i artikelns kod (bild 
11) står för tillverkningsmaterial: stål (3), rostfritt stål (4), lätt legering (2).
Slingor (bild 12): 7; 7/13.
4) MÄRKNINGAR. Siffror/bokstäver utan bildtext: se textförklaringen i de allmänna 
instruktionerna (avsnitt 5). Siffror/bokstäver med asterisk (*): information finns enligt 
modell. Varning! Fastställ klassen som kopplingsanordningar tillhör och den maximala 
öppningen i mm (A) med hjälp av tabellen (bild 11).
4.1 - Allmänt. (bild 1). Kopplingsanordningar SS-EN 362/SS-EN 12275: 4; 7; 8; 
11; 12; 13*; 30) Maximala garanterade belastningar: huvudaxel (bild 2.1); underaxel 
(bild 2.2); huvudaxel/öppen spak (bild 2.3); Endast för kopplingsanordningarna SS-EN 
12275 med låssystem: 31) Bokstav, i en cirkel som anger kopplingsanordningar av typ 
H, K, X, B och T. Endast för kopplingsanordningarna SS-EN 362: 1; 2; 6; 32) Nummer 
och år för referensstandarden och därefter en bokstav som identifierar kopplingsanord-
ningens klass. Fettucce EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Spårbarhet (bild 1). Kopplingsanordningar SS-EN 362 eller SS-EN 362/SS-EN 
12275: T1; T3; T8. Kopplingsanordningar SS-EN 12275: T3; T8. Slingor: T8.
5) KONTROLLER. Utöver de kontroller som anges nedan, följ anvisningarna i de all-
männa instruktionerna (avsnitt 3). Under varje användning: att kopplingsanordningen 
har belastats i rätt riktning (bild 6.3); kontrollera att det inte finns någon smuts (jord, 
lera, småsten, etc.) eller snö och is i jacket på keylock-karbinhakarnas grind (bild 6.2); 
att inget hinder stör kopplingsanordningen och att den inte riskfullt vidrör berget eller 
andra strukturer. Varning! En oförutsedd öppning av spaken på grund av stötar, tryck 
eller vibrationer minskar betydligt kopplingsanordningens motstånd. Varning! Undvik 
att belasta kopplingsanordningens spak och öppna det inte under belastning.
6) SPECIFIKA INSTRUKTIONER EN 12275 / EN 566. Denna del beskriver använd-
ningen av karbinhakar och karbinset (quickdraw) för bruk inom alpinism. 6.1 - Klas-
sificering SS-EN 12275 (bild 3). Standard kopplingsanordning (typ B): utformad för 
en användning i säkringssystem; kopplingsanordning HMS (typ H): utformad för en 
användning för dynamisk säkring t.ex. en halv sjömansknop (bild 6.14÷6.15) kopp-
lingsanordning för via ferrata (typ K): använd en hållare för blockering av rep/slinga där 
det krävs (bild 6.16); Kopplingsanordning för avslutning (typ T): utformad så att lasten 
är i förutsedd riktning; Oval kopplingsanordning (typ X): utformad huvudsakligen för 
konstgjord klättring och med användning av block; Kopplingsanordning med skruvlås 
(typ Q): för långvariga eller permanenta kopplingsanordningar. 
6.2 - Bruksanvisning för trissor (bild 7). För in repet i den nedre kopplingsanord-
ningen så att spaken sitter mitt emot klättrarens klättringsriktning och att repet sitter från 
väggen och utåt (bild 8.1). Varning! I motsatt fall kan ett fall orsaka att repet dras ut. 
Varning! Knutar kan undergräva slingans motståndskapacitet.
7) SÄRSKILDA INSTRUKTIONER EN 362. Vid all aktivitet på hög höjd måste personlig 
säkerhetsutrustning användas (PSU) för att förebygga fallrisken. Innan arbetspositionen 
intas måste alla riskfaktorer beaktas (miljöfaktorer, åtföljande och efterföljande faktorer). 
Varning! För denna produkt måste anvisningarna i standarden EN 365 följas (allmänna 
instruktioner / avsnitt 2.5). Varning! För denna produkt är en noggrann periodisk kon-
troll nödvändig (allmänna instruktioner / avsnitt 8).
7.1 - Klassificering EN 362 (typ 3). Karbinhake av grundtyp (klass B): används som 
komponent; Karbinhake för flera användningsområden (klass M): kan belastas på större 
och mindre axeln; Karbinhake (klass T): används som del i en anordning så att belast-
ningen är i en viss bestämd riktning; Karbinhake för förankring (klass A): används för 
direkt koppling till förankring; Karbinhake med skruvlås (klass Q); för karbinhakar som 
är permanenta eller sitter kvar en längre tid.
7.2 - Specifika anmärkningar. Kontrollera de allmänna instruktionerna (avsnitt 2.5) 
för anvisningar om den frihöjd som krävs under användaren (Fig. 8.4) samt anord-
ningens positionering och/eller förankringspunkt (Fig. 8.1÷8.3). Varning! Beakta alltid 
längden på utrustningen som används.
7.3 - Användarinstruktioner. Karbinhakarna av klass Q måste användas med skruvlå-
set stängt enligt dess rätta åtdragningsmoment så att ingen gänga är synlig (bild 5.27). 
Karbinhakar med självlåsande grind och manuell skruvblockering är inte lämpliga för 
användning där de måste sättas i och tas bort ofta. Kontrollera selens fästpunkter, då 
endast en komplett sele kan användas för att fånga upp kroppen i ett fallstoppssystem. 
Endast förankringspunkter som är godkända enligt standarden EN795 får användas 
(hållfasthet 12 kN eller 18 kN om förankringen inte är i metall), och att det inte finns 
några skarpa kanter (bild 8.1). Varning! Sammankoppling med breda remmar kan 
minska karbinhakens hållfasthet.
8) SPECIFIKA INSTRUKTIONER POSITIONERINGSSTÖD. Dessa produkter är inga 
personliga skyddsutrustningar och är inte utformade för att bära användarens vikt. Var-
ning! Ett fel kan ha ytterst allvarliga följder, alla sådana monterings- och användnings-

sätt som skiljer sig från de angivna anses förbjudna.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Positioneringsstöden Fixit, Fixbar och Rub-
ber Fastener används för att hålla en karbinhake i en slits på en sydd slinga på plats 
och skydda den för slitage. Kontrollera alltid visuellt båda sidor på karbinhaken för 
att kontrollera att den är isatt både i slingan och stödet (bild 9.1-9.4-9.6). Varning! 
Använd inte dessa anordningar med slingor av den typ som anges i fig. 9.3, livsfa-
ra! När man använder expresslingor är vissa stöd avsedda för den nedre karbinha-
ken, andra till den övre karbinhaken: ritningarna från 9.1 till 9.4 visar användning 
av stöden med den nedre karbinhaken; ritningarna från 9.5 till 9.9 visar användning 
av stöden med den övre karbinhaken. Varning! Använd de olika stöden endast en-
ligt bilden (Fig. 4.3-9). Varning! Tricky-systemet är försett med ett stöd till den ne-
dre kopplingsanordningen som sitter placerad på den övre karbinhaken (Fig. 9.10): 
detta är ett undantag på grund av det faktum att denna produkt inte är en snapgate 
utan endast ett hjälpmedel för artificiell klättring (se tilläggsanvisningarna som med-
följer produkten). Varning! Använd positioneringsstöden för övre karbinhake endast 
med de expresslingor med vilka den har sålts. Vid utbyte ska dessa stöd inte använ-
das med sådana expresslingor som har större öglor än vad som anges (Fig. 9.5). 
8.2 - Fix Pro. Positioneringsstöden Fix Pro används för att hålla en karbinhake på plats 
i en anslutningspunkt på en anordning (t.ex. ögla på en slinga eller ett rep, fästhål i 
en remskiva, ett fallskydd eller ett nedfirningsdon, Fig. 10.2). På ritningarna finns de 
rätta monteringssätten angivna (Fig. 10). Kompatibiliteten hos positioneringsstöden Fix 
Pro har kontrollerats för de karbinhakmodeller som anges i tabell 10.11, i versioner i 
lätt legering, stål eller rostfritt stål. Varning! Kontrollera alltid före användningen att 
anslutningen mellan karbinhaken och anordningen är direkt (Fig. 10.1) och att den inte 
sker via positioneringsstödet, livsfara (Fig. 10.3)! Varning! När installeringen har ut-
förts kontrollera att positioneringsstödet: är korrekt installerat, inte förhindrar öppningen 
och stängningen av karbinhakens spak (Fig. 10,4), inte förhindrar korrekt stängning av 
ringmuttern, inte förhindrar anordningens korrekta riktning i förhållande till arbetsaxeln 
(Fig. 10.5-10.6).
9) SYMBOLER. Se textförklaringen i de allmänna instruktionerna (avsnitt 16): F4; F8; 
F9.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeisiin kuuluvat yleiset ohjeet ja erityisohjeet. Ne molemmat on 
luettava huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Tämä arkki on ainoastaan erityisohje.
ERITYISOHJEET EN 362 / 12275 / 566. Tässä ilmoituksessa on annettu tarvittavat 
tiedot seuraavan/seuraavien tuotteen/tuotteiden oikeaoppista käyttöä varten: sulkuren-
kaat ja jatkot.
1) SOVELTAMISALA. Tämä tuote on henkilösuojain Se suojaa korkealta putoamisilta ja 
se vastaa asetusta (EU) 2016/425. EN 12275:2013. Vuorikiipeilyvarusteet - Sulkuren-
kaat. EN 566:2017. Vuorikiipeilyvarusteet - Nauhalenkit. EN 362:2004. Putoamissuo-
jaimet - Liitoselimet. Tuotetta voidaan käyttää ainoastaan CE-merkinnällä varustetuilla 
laitteilla, vuorikiipeilylaitteilla ja työlaitteilla, kuten köydet (EN 892 / EN 1891), valjaat 
(EN 12277 / EN 361), apuköydet (EN 564 / EN 354) jne.
2) ILMOITETUT LAITOKSET. Tutustu yleisten ohjeiden kuvateksteihin (kappale 9 / tau-
lukko D): M1; M2; M6; N1.
3) NIMIKKEISTÖ. Liitoselin (Kuva 4.1-4.2). A) Runko; B) catch-free-lukitus; C) Perintei-
nen lukitus; D) Rengasmutteri; E) Vipu; F) Tappi; G) ACL-järjestelmä; H) Kapasitiivinen 
sauva; I) Pyörivä rengas; L) Pyörivä rengas putoamisen ilmaisimella. Jatko (Kuva 4.3): 
M) Ylempi sulkurengas; N) Etiketti; O) Nauha EN 566; P) Nauhan pysäytin; Q) Alempi 
sulkurengas. R) Suora portti. S) Taivutettu portti. T) Lankaportti. U) U) FG (Free Gate) 
-sulkujärjestelmä - patentoitu (kuva 4.4).
3.1 - Sulkurenkaiden sulkujärjestelmät. Automaattisella vivulla: ilman lukitusjärjes-
telmää (Kuva 5.1÷5.2); manuaalisella ruuvilukituksella (Kuva 5.3÷5.6); automaatti-
sella bajonettilukituksella (Kuva 5.7÷5.9), twist-lock (Kuva 5.10÷5.12), triplex (Kuva 
5.13÷5.16), kaksinkertaisella vivulla (Kuva 5.17÷5.20). Ilman automaattista vipua: 
tarraimella (Kuva 5.21÷5.23); ruuvilla varustetulla rengasmutterilla (Kuva 5.24÷5.27).
3.2 - Pääasialliset materiaalit. Tutustu yleisten ohjeiden kuvatekstiin (kappale 2.4). 
Liitoselimet: 1; 2; 3. Huomio! Tuotekoodin ensimmäinen kirjain (Kuva. 11) ilmaisee 
valmistusmateriaalin: teräs (3), ruostumaton teräs (4), kevytmetalliseos (2). 
Nauhat (Kuva 12): 7; 7/13.
4) MERKINTÄ. Numerot/kirjaimet ilman kuvatekstiä: tutustu yleisten ohjeiden kuva-
tekstiin (kappale 5). Numerot/kirjaimet, joissa tähti (*): tieto annetaan mallikohtaisesti. 
Huomio! Etsi sulkurenkaasi luokitus ja maksimiavautuminen mm (A) taulukosta (Kuva 
11).
4.1 - Yleinen (Kuva 1). Liitoselimet EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 30) 
Taatut enimmäiskuormitukset: suurin akseli (Kuva 2.1); pienin akseli (Kuva 2.2); suurin 
akseli / vipu auki (Kuva 2.3). Ainoastaan lukitusjärjestelmällä varustetut sulkurenkaat 
EN 12275: 31) Ympyrässä oleva kirjain, joka ilmaisee tyyppiä H, K, X, B ja T olevat 
sulkurenkaat. Ainoastaan sulkurenkaat EN 362: 1; 2; 6; 32) Viitestandardin numero 
ja vuosi, jota seuraa sulkurenkaan luokan ilmaiseva kirjain. Nauhat EN 566: 4; 6; 8; 
11; 12; 13; 14.
4.2 - Jäljitettävyys (Kuva 1). Liitoselimet EN 362 tai EN 362/EN 12275: T1; T3; T8. 
Liitoselimet EN 12275: T3; T8. Nauhat: T8.
5) TARKISTUKSET. Seuraavassa kerrottujen tarkistuksten lisäksi on noudatettava yleisis-
sä ohjeissa annettuja tietoja (kappale 3).
Jokaisen käyttökerran aikana: Että sulkurengas kuormitetaan oikeaan suuntaan (Kuva 
6.3); catch-free-lukituksella varustuissa sulkurenkaissa, että vivussa olevassa lovessa ei 
ole likaa (multaa, mutaa, kiviä, jne.), lunta tai jäätä (Kuva 6.2); että mikään este ei 
häiritse sulkurengasta ja että se ei osu kriittisellä tavalla kiveen tai muihin rakenteisiin. 
Huomio! Vivun avautuminen vahingossa johtuen iskuista, paineista tai värinästä vähen-
tää huomattavasti sulkurenkaan lujuutta. Huomio! Vältä kuormittamasta sulkurenkaan 
vipua Ei saa avata kuormitettuna.
6) YKSITYISKOHTAISET OHJEET EN 12275 / EN 566. Tämä osa kuvaa vuorikiipei-
lyssä ja samankaltaisissa toiminnoissa käytettävien sulkurenkaiden ja jatkojen käytön. 
6.1 - Luokitus EN 12275 (Kuva. 3). Perussulkurengas (tyyppi B): suunniteltu käytet-
täväksi varmistusjärjestelmässä; Sulkurengas HMS (tyyppi H): suunniteltu pääasiassa 
dynaamiseen varmistukseen, esim. munter vetokoukku (tyyppi 6.14÷6.15); Via ferrata 
sulkurengas (tyyppi K): käytä tarvittaessa köyden/nauhan pysäytintä (Kuva 6.16); Pää-
tysulkurengas (tyyppi T): suunniteltu, jotta kuormitus olisi määrätyn suuntainen; Soikea 
sulkurengas (tyyppi KUVAX): suunniteltu pääasiassa keinotekoiseen kiipeilyyn ja käytet-
täväksi vinssien kanssa; Sulkurengas ruuvilukituksella (tyyppi Q): pitkäaikaisia tai pysyviä 
liitäntöjä varten. 
6.2 - Jatkojen käyttöohjeet (Kuva 7). Pujota köysi alempaan sulkurenkaaseen siten, 
että sen vipu on vastakkaiseen suuntaan, kuin kiipeilijän etenemissuunta ja että köysi 
on pujotettu seinästä ulospäin (Kuva 7.1). Huomio! Muussa tapauksessa putoaminen 
voi aiheuttaa köyden irtoamisen vahingossa. Huomio! Solmut voivat vaarantaa nau-
hojen keston.
7) YKSITYISKOHTAISET OHJEET EN 362. Kaikki korkealla tehtävät työt vaativat hen-
kilönsuojaimien käyttöä putoamisriskin estämiseksi. Ennen työpaikalle menemistä tulee 
ottaa huomioon kaikki vaaratekijät (ympäristölliset, liittyvät, johtavat). Huomio! Tässä 
tuotteessa on noudatettava standardin EN 365 ohjeita (yleiset ohjeet / kappale 2.5). 
Huomio! Tätä tuotetta varten edellytetään perusteellista määräaikaistarkistusta (yleiset 
ohjeet / kappale 8).
7.1 - Luokitus EN 362 (Kuva. 3). Perussulkurengas (luokka B): käytetään kompo-
nettina; Monikäyttösulkurengas (classe M): voidaan kuormittaa enimmäis- ja vähim-
mäisakselia pitkin; Päätysulkurengas (luokka T): käytetään alijärjestelmän osana siten, 
että kuormitus on etukäteen määrättyyn suuntaan; Ankkurointisulkurengas (luokka A): 
käytetään erityisen ankkurointityypin suoraan liiätäntään; Sulkurengas ruuvilla varus-
tetulla rengasmutterilla (luokka Q): pitkäkestoiset tai pysyvät kytkennät, kun irrotus- ja 
kiinnitystoimenpiteitä ei suoriteta usein. 
7.2 - Määräaikaistarkastukset. Tarkista yleisohjeista (kappale 2.5) käyttäjän alla vaa-
dittavaa vapaata tilaa (Kuva 8.4) ja laitteen ja/tai ankkurointipisteen sijoitusta (Kuva 
8.1÷8.3) koskevat ohjeet. Huomio! Ota aina huomioon käytettävien laitteiden pituus.
7.3 - Käyttöohjeet. Luokan Q sulkurenkaita tulee käyttää rengasmutteri suljettuna 
vääntömomentin mukaan siten, että mikää kierre ei ole näkyvissä (Kuva 5.27). Auto-
maatisella vivulla ja manuaalisella ruuvilukituksella varustetut sulkurenkaat eivät sovellu 
töihin, kuva joissa irrotus- ja kiinnitystoimenpiteitä suoritetaan usein. Tarkista valjaiden 
mahdolliset kiinnityspisteet, sillä kokonaiset valjaat ovat kehon ainoat pitolaitteet, joita 
voidaan käyttää putoamisen pysäytysjärjestelmässä. Käytä ainoastaan ankkurointipis-
teitä, jotka vastaavat määräystä EN 795 (minimivastus 12 kN tai 18 kN ei metallisia 
ankkurointeja varten), joissa ei ole teräviä kulmia (Kuva 8.1). Huomio! Liitäntä leveillä 
hihnoilla voi vähentää sulkurenkaan vastusta.
8) ERITYISOHJEET KOHDISTETUT TUET. Nämä tuotteet eivät ole henkilösuojaimia, 
eikä niitä ole suunniteltu kestämään käyttäjän painoa. Huomio! Virheen seuraukset 
voivat olla erittäin vakavia ja kaikki muut, kuin mainitut asennus- ja käyttötavat ovat 
kiellettyjä.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Kohdistettuja tukia Fixit, Fixbar ja RubberFas-
tener käytetään pitämään paikallaan ommellun nauhan silmukkaan asetettua liitintä 
ja suojaamaan sitä kulumiselta. Tarkista aina silmänmääräisesti jousihaan kummat-
kin puolet varmistaaksesi, että se on asetettu sekä nauhaan että tukeen (Kuva 9.1-
9.4-9.6). Huomio! Älä käytä näitä laitteita kuvassa 9.3 osoitetun nauharengastyypin 
kanssa - se voi johtaa kuolemanvaaraan! Käytettäessä siirtonauhojen kanssa jotkut 
tuet on tarkoitettu alempaan jousihakaan, toiset ylempään jousihakaan: Piirrokset 
9.1 - 9.4 näyttävät tukien käytön alemmalle jousihaalle; piirrokset 9.5 - 9.9 näyttä-
vät tukien käytön ylemmälle jousihaalle. Huomio! Käytä eri tukia ainoastaan näyte-
tyllä tavalla (Kuvat 4.3-9). Huomio! Tricky-järjestelmä on varustettu tuella alempaa 
liitoselintä varten, joka on sijoitettu ylempään sulkurenkaaseen (Kuva 9.10): tämä on 
poikkeus, joka johtuu siitä, että kyseinen tuote ei ole etenemisen jatko, vaan pelk-
kä apu keinotekoiseen kiipeilyyn (katso tuotteen mukana tulleet ohjeet). Huomio! 
Käytä kohdistettuja tukia ylemmälle jousihaalle ainoastaan siirtonauhojen kanssa, 
joiden kanssa se on myyty. Jos niitä on vaihdettava, älä käytä sellaisia tukia siirto-
nauhojen kanssa, joilla on suurempia kuin määrätyn kokoisia silmukoita (Kuva 9.5). 
8.2 - Fix Pro. Kohdistettuja tukia Fix Pro käytetään pitämään paikallaan laitteen liitän-
täkohtaan asetettua liitintä (esim. nauha- tai köysisilmukkaa, väkipyörän, putoamisenes-
tojärjestelmän tai laskulaitteen kiristysreikää, kuva 10.2). Piirroksiin on merkitty oikeat 
asennustavat (Kuva 10). Kohdistettujen tukien Fix Pro yhteensopivuus on varmistettu tau-
lukkoon 10.11 merkittyjen liitinmallien osalta, versioilta, jotka on valmistettu kevytmetal-
liseoksesta, teräksestä tai ruostumattomasta teräksestä. Huomio! Ennen käyttöä tarkista 
aina, että liitäntä liittimen ja laitteen välillä on suora (Kuva 10.1), eikä sitä ole muodos-
tettu kohdistetun tuen avulla - se voi johtaa kuolemanvaaraan (Kuva 10.3)! Huomio! 
Kun asennus on suoritettu, tarkista että sijoitustuki on oikeaoppisesti asennettu; ei estä 
liittimen vivun avausta tai sulkua (kuva 10.4); ei estä renkaan oikeaoppista sulkemista 
eikä estä laitteen oikeaoppista suuntausta suhteessa työakseliin (kuva 10.5-10.6).
9) SYMBOLIT. Tutustu yleisten ohjeiden ohjeiden kuvatekstiin (kappale 16): F4; F8; F9.

NORSK

Bruksinstruksjonene for denne enheten består av en generell og en spesifikk instruksjon, 
og begge må leses nøye før bruk. Forsiktig! Dette arket utgjør kun den spesifikke 
instruksjonen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 362 / 12275 / 566. Denne merknaden inneholder 
informasjon som er nødvendig for riktig bruk av følgende produkt (er): karabiner og 
slyngesett.
1) BRUKSOMRÅDE. Dette produktet er en personlig beskyttelsesanordning (PPE) mot 
fall fra høyder. Det er i samsvar med EU-regelverket 2016/425. NS-EN 12275:2013. 
Fjellklatringsutstyr - Koblingsstykker. NS-EN 566:2017. Fjellklatringsutstyr - Slynger. NS-
EN 362:2004. Personlig verneutstyr mot fall fra høyder - Koblingsstykker. Produktet kan 
kun brukes med CE-merkede enheter, fjellklatring- og arbeidsutstyr som kabler (EN 892 
/ EN 1891), seler (EN 12277 / EN 361), tau (EN 564 / EN 354) etc.
2) GODKJENNINGSORGANER. Se forklaringen i de generelle instruksjonene (punkt 
9 / tabell D): M1; M2; M6; N1.
3) BENEVNELSER. Koblingsstykke (Fig. 4.1-4.2): A) Hoveddel; B) Catch free-lås; C) 
Tradisjonell låsing; D) Ring; E) Spak; F) Tapp; G) ACL-system; H) Indikator; I) Svingledd; 

L) Svingledd med fallindikator. Slyngesett (Fig. 4.3): M) Øvre karabin; N) Etikett; O) Snor 
EN 566; P) Støtte som låser snoren; Q) Nedre karabin. R) Rett port. S) Bøyd port. T) 
Ledningsport. U) FG (Free Gate) låsesystem - patentert (Fig.4.4).
3.1 - Låsesystem for karabinene. Med automatisk spak: uten låsesystem (Fig. 
5.1÷5.2); med manuell skrulås (Fig. 5.3÷5.6); med automatisk bajonettlås (Fig. 
5.7÷5.9), twist-lock (Fig. 5.10÷5.12), triplex (Fig. 5.13÷5.16), med dobbelt spak (Fig. 
5.17÷5.20). Uten automatisk spak: med klemme (Fig. 5.21÷5.23); med skruring (Fig. 
5.24÷5.27).
3.2 - Hovedmaterialer. Se forklaringen i de generelle instruksjonene (punkt 2.4).
Koblingsstykker: 1; 2; 3. Forsiktig! Den første bokstaven i produktkoden (Fig.11) angir 
produksjonsmaterialet: stål (3), rustfritt stål (4), lett legering (2).
Slynger (Fig. 12): 7; 7/13.
4) MERKING. Tall/bokstaver uten bildetekst: se forklaringen i de generelle 
instruksjonene (punkt 5). Tall/bokstaver med stjerne (*): indikasjon tilstede avhengig av 
modell. Forsiktig! Finn klasse og maksimal åpning i mm (A) for din karabin ved hjelp 
av tabellen (Fig. 11).
4.1 - Generelt (Fig.1) Koblingsstykker NS-EN 362/NS-EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 
13*; 30) Garantert maksimal belastning (Fig. 2.1); minste akse (Fig. 2.2); største akse / 
åpen spak (Fig. 2.3). Kun for karabiner EN12275 med låsesystem: 31) Bokstav inne i en 
sirkel som indikerer karabiner av type H, K, X, B og T. Kun for karabiner EN 362: 1; 2; 
6; 32) Nummer og år for referansestandarden, etterfulgt av en bokstav som identifiserer 
karabinkoden. Slynger NS-EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Sporbarhet (Fig. 1). Koblingsstykker NS-EN 362 eller NS-EN 362/NS-EN 
12275: T1; T3; T8. Koblingsstykker EN 12275: T3; T8. Slynger: T8.
5) KONTROLLER. I tillegg til kontrollene som er angitt nedenfor, må du følge 
indikasjonene gitt i de generelle instruksjonene (punkt 3).
Under hver bruk: at karabinen er belastet i riktig retning (Fig. 6.3); sjekk at sporet på 
porten er fri for smuss (jord, leire, små steiner, osv.) og snø/is på kroker med en fritt 
glidende nese (Fig. 6.2); at ingen hindringer interfererer med karabinen og at denne 
ikke ligger slik mot fjellveggen eller andre strukturer at den kan skades. Forsiktig! En 
utilsiktet åpning av spaken som følge av støt, trykk eller vibrasjoner minsker karabinens 
motstand betraktelig. Forsiktig! Unngå belastning på krokens port og ikke åpne den 
når den er belastet.
6) EN 12275 / EN 566 SPESIFIKKE INSTRUKSJONER. Denne delen illustrerer den 
spesifikke bruken av kontakter og quickdraw-er (karabinforlengere) for fjellklatring og 
lignende aktiviteter. 
6.1 - EN 12275-klassifikasjon (Fig. 3). Basiskarabin (type B): laget for bruk i et 
sikringssystem; HMS-karabin (type H): laget først og fremst for dynamisk sikring, eks. 
bremseknute (Fig. 6.14÷6.15); Karabin for via ferrata (type K): Der det er nødvendig 
å bruke en støtte dor låsing av tau/snor (Fig. 6.16); Sluttkarabin (type T): laget for at 
belastningen skal være i en forhåndsbestemt retning; Oval karabin (type X): laget først 
og fremst for kunstig klatring og bruk med taljer; Karabin med skrulås (type Q): for 
langvarige eller permanente koblinger. 
6.2 - Bruksanvisning for slyngesett (Fig. 7). Putt tauet inn i den nedre karabinen slik 
at spaken på denne er i motsatt retning i forhold til klatrerens bevegelsesretning og tauet 
er satt inn i veggen mot utsiden (Fig. 7.1). Forsiktig! I motsatt fall vil et fall kunne føre til 
utilsiktet løsning av tauet. Forsiktig! Knuter kan skade slyngens motstand.
7) EN 362 SPESIFIKKE INSTRUKSJONER. Arbeid i høyden krever bruk av personlig 
verneutstyr(PVU) mot fall fra høyder. Før tilgang til arbeidsstasjon må alle risikofaktorene 
vurderes (miljømessige, samtidige, følgeskader). Forsiktig! Indikasjonene for EN 365 
må observeres for dette produktet (generelle instruksjoner / avsnitt 2.5). Forsiktig! 
For dette produktet er en grundig periodisk sjekk obligatorisk (generelle instruksjoner 
/ punkt 8).
7.1 - EN 362-klassifikasjon (Fig. 3). Grunnleggende krok (klasse B): skal brukes som 
en komponent; flerbrukskrok (klasse M): kan sikres langs hovedaksen og den mindre 
aksen; endekrok (klasse T): skal brukes som et element i et delsystem slik at belastningen 
skjer i en forhåndsinnstilt retning; forankringskrok (klasse A): skal brukes for direkte 
kobling til en bestemt type forankring; skruelås-krok (klasse Q): for langvarige eller 
permanente koblinger, når kroker ikke festes og tas av ofte. 
7.2 - Spesifikke advarsler. Sjekk i de generelle instruksjonene (avsnitt 2.5) for 
anvisninger som gjelder krav om fritt rom under brukeren (Fig. 8.4) og plassering av 
enheten og/eller forankringspunkt (Fig. 8.1÷8.3).
7.4 - Bruksanvisning. Klasse Q-krokene må brukes med låsen lukket i samsvar med 
dreiemomentet, slik at ingen gjenger er synlige (Fig. 5.27). Krokene med selvlåsende 
porter og manuell skruelås er ikke egnet for arbeid som nødvendiggjør hyppig festing 
og avtagelse av kroker. Sjekk punktene for mulig tilkobling til selen, da helkroppssele er 
den eneste selen som kan benyttes i et fallsikringssystem. Bare forankringspunkter som 
overholder EN 795-standarden og som ikke har skarpe kanter kan brukes (minimum 
styrke 12 kN eller 18 kN for ikke-metalliske forankringspunkter) (Fig. 8.1). Forsiktig! 
Kobling til brede belter kan redusere krokens styrke.
8) SPESIELLE INSTRUKSJONER FIKSERINGER. Dette er ikke DPI produkter og de er 
ikke beregnet på å holde vekten til brukeren! Forsiktig! En feil kan få svært alvorlige 
konsekvenser, enhver modalitet for montering og bruk som avviker fra det som indikeres 
må betraktes som forbudt.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Fikseringene Fixit, Fixbar og Rubber Fastener 
brukes til å holde en karabiner på plass i en hempe/hull i en sydd stropp og beskytte den 
mot slitasje. Kontroller alltid visuelt begge sider av denne karabineren for å se sjekke at 
den sitter både i fikseringen og i stroppen (Fig. 9.1-9.4-9.6). Forsiktig! Ikke bruk disse 
enhetene med stroppehull av typen vist i fig. 9.3 da det kan medføre dødsfall! Ved bruk 
sammen med stropper av typen Quickdraw er enkelte fikseringer ment brukt på den 
nederste karabineren; andre skal benyttes på den øverste karabineren: tegningene fra 
9.1 til 9.4 viser bruken av fikseringer for den nedre karabineren; tegninger fra 9.5 til 
9.9 viser bruken av fikseringene for det øverste karabineren. Forsiktig! Bruk de ulike 
fikseringer og lignende anordninger utelukkende som vist i figurene (fig. 4.3 til 9). 
Forsiktig! Systemet Tricky er utstyrt med en støtte til nedre koblingsstykke plassert på 
øvre karabin (Fig. 9.10): dette er et unntak da dette produktet ikke er en klatresikring, 
men kun et hjelpemiddel til teknisk klatring (se tilleggsinstruksjonene som følger med 
produktet). Forsiktig! Bruk fikseringene for den øvre karabineren kun med Quickdraw-
stroppene som medfølger. Ved utskifting skal du ikke bruke slike fikseringer sammen 
med Quickdraw-stropper der hullene er større enn de som vises i figuren (fig. 9.5).  
8.2 - Fix Pro. Disse fikseringer skal holde en karabiner som er satt inn et 
koblingspunktet (f.eks. i en slynge eller tau forbindelse, i festehullet av en talje, i en 
fallhindrende anordning eller i en taubrems - fig. 10.2). På tegningene er de korrekte 
monteringsmåter vist (fig. 10). Fix Pro fikseringer er kombatible med karabinerne som 
er oppført i tabell 10.11, i versjonene lettmetall, stål eller rustfritt stål. Forsiktig! Før 
bruk skal du alltid kontrollere at koblingen mellom karabineren og enheten er direkte 
(fig. 10.1) og ikke går via fikseringen da dette kan medføre dødsfall (fig. 10.3)! 
Forsiktig! Etter installasjon, kontroller at posisjoneringsstøtten er riktig installert, ikke 
hindrer åpning og lukking av kontaktspaken (Fig. 10.4), ikke hindrer korrekt lukking av 
endehylsen, ikke hindrer korrekt orientering av enheten med hensyn til arbeidsområdet 
(Fig. 10.5–10.6).
9) SYMBOLER. Se forklaringen i de generelle instruksjonene (punkt 16): F4; F8; F9.

DANSK

Brugervejledningen til denne anordning består af en generel vejledning og en speci-
fik, og begge skal gennemlæses nøje før brugen. Bemærk! Dette ark udgør kun den 
specifikke vejledning.
SPECIFIK VEJLEDNING EN 362 / 12275 / 566. Denne note indeholder de nødven-
dige informationer for en korrekt anvendelse af det7de følgende produkt/er: konnek-
torer og quickdraws.
1) ANVENDELSESOMRÅDE. Dette produkt er personligt sikkerhedsudstyr (PSU) 
mod fald fra højder; det stemmer overens med EU-forordning (EU) 2016/425. EN 
12275:2013. Klatreudstyr - Karabiner. EN 566:2017. Klatreudstyr - Ringe. EN 
362:2004. Personlige værnemidler mod fald fra højden - Karabiner. Produktet må kun 
anvendes med CE-mærket udstyr, bjergbestignings- og arbejdsudstyr som tovværk (EN 
892/EN 1891), seler (EN 12277/EN 361), rebsnore (EN 654/EN 354) osv.
2) NOTIFICEREDE ORGANER. Se tegnforklaringen i den generelle vejledning (afsnit 
9/tabel D): M1; M2; M6; N1.
3) KLASSIFIKATION Karabin (Fig. 4.1-4.2): A) Grundenhed; B) Catch free-lukning; 
C) Traditionel lukning; D) Ring; E) Greb; F) Tap; G) ACL-system; H) Kapacitiv stang; I) 
Ringskøre; L) Ringskøre med faldindikator. Træk (Fig. 4.3): M) Øverste konnektor; N) 
Mærkat; O) EN 566-bånd; P) Holder til båndstopper; Q) Nederste konnektor. R) lige 
port. S) Bent låge. T) Wire port. U) FG (Free Gate) lukkesystem - patenteret (Fig.4.4).
3.1 - System til lukning af konnektorer. Med automatisk greb: Uden låsesystem (Fig. 
5.1÷5.2); med manuel skruelåsning (Fig. 5.3÷5.6); med automatisk bajonetlåsning 
(Fig. 5.7÷5.9), twist-lock (Fig. 5.10÷5.12), triplex (Fig. 5.13÷5.16), med dobbelt greb 
(Fig. 5.17÷5.20). Uden automatisk greb: Med tang (Fig. 5.21÷5.23); med skruering 
(Fig. 5.24÷5.27).
3.2 - Hovedmaterialer. Se tegnforklaringen i den generelle vejledning (afsnit 2.4). 
Karabiner: 1; 2; 3. Bemærk! Det første bogstav i produktkoden (Fig. 11) angiver fabri-
kationsmaterialet: stål (3), rustfrit stål (4), letmetallegering (2). Rem (Fig. 12): 7; 7/13.
4) MÆRKNING. Numre/tal uden billedtekst: Se tegnforklaringen i den generelle vej-
ledning (afsnit 5). Numre/tal mes stjerne (*): aktuel angivelse afhængigt af modellen. 
Bemærk! Identificér tilhørsklassen og den maksimale åbning i mm (A) på selve konnek-
toren under henvisning til tabellen (Fig. 11).
4.1 - Generelt (Fig. 1) Karabiner EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 30) ga-
ranterede maksimale lasteevner: Hovedakse (Fig. 2.1); lilleakse (Fig. 2.2); hovedakse/
åbent greb (Fig. 2.3). Kun til EN 12275-konnektorer med låsesystem: 31) Bogstav, 
indsat i en cirkel, som angiver konnektorer af typen H, K, X, B og T. Kun til EN362-kon-
nektorer: 1; 2; 6; 32) Nummer og år for referencestandarden, fulgt af et bogstav som 
identificerer konnektorens klasse. Fettucce EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Sporbarhed. (Fig. 1) Karabiner EN 362 eller EN 362/EN 12275: T1; T3; T8. 
Karabiner EN 12275: T3; T8. Rem: T8.
5) KONTROLLER. Ud over kontrollerne, som angives i det følgende, skal man over-
holde det angivne i den generelle vejledning (afsnit 3). Under hver anvendelse: at kon-
nektoren er belastet i den rigtige retning (Fig. 6.3); kontrollér på konnektorerne med 
catch-free næb, at udskæringen på grebet er fri for snavs (jord, mudder, småsten, etc.), 
og fra sne eller is (Fig. 6.2); at ingen hindringer blokerer konnektoren, og at denne ikke 
støttes kritisk på klipper eller andre strukturer. Bemærk! En utilsigtet åbning af grebet 
som følge af stød, tryk eller vibrationer forringer konnektorens modstandsdygtighed be-
tydeligt. Bemærk! Undgå at påføre belastninger på konnektorens greb og åbn den 
ikke, når den er belastet.
6) SÆRLIGE INSTRUKTIONER EN 12275 / EN 566. Denne del illustrerer den sær-
lige brug af konnektorerne og af mellemhjulene, som anvendes til bjergbestigning og 
lignende aktiviteter. 
6.1 - EN 12275-klassificering (Fig. 3). Basiskonnektor (type B): Udviklet til brug i et 
faldsikringssystem; HMS-konnektor (type H): Hovedsageligt udviklet til dynamisk fald-
sikring, f. eks. som sejladsudstyr (Fig. 6.14÷6.15); Via Ferrata-konnektor (type K): Om 
nødvendigt anvendes en holder til line- eller båndstopper (Fig. 6.16); terminalkonnektor 
(type T): Udviklet for at holde belastningen i en på forhånd fastsat retning; oval kon-
nektor (type X): Hovedsageligt udviklet til klatring på kunstige vægge og anvendelse 
med taljer; konnektor med skruelukning (type Q): For permanente eller længerevarende 
tilslutninger. 
6.2 - Brugsanvisning til træk (Fig. 7). Indsæt linen i den nederste konnektor således at 
dens greb sidder modsat klatrerens fremførselsretning, og så linen er indsat fra væggen 
og udad (Fig. 7.1). Bemærk! I modsat fald kan et styrt medføre, at linen utilsigtet glider 
ud. Bemærk! Tilstedeværelsen af knuder kan kompromittere remmens styrke.
7) SÆRLIGE INSTRUKTIONER EN 362. Ethvert arbejde i højden kræver brug af per-
sonlige værnemidler (PVM) der sikrer ved risikoen for fald. Inden adgang til arbejds-
stillingen skal man tage højde for alle risikofaktorer (miljømæssige, medfølgende, og 
følgeskader). Bemærk! Ved dette produkt skal indikationerne i standarden EN 365 (ge-
nerel vejledning/afsnit 2.5) overholdes. Bemærk! Ved dette produkt er en dybdegående 
periodisk kontrol obligatorisk (generel vejledning/afsnit 8).
7.1 - EN 362-klassificering (Fig. 3). Basiskonnektor (klasse B): Skal anvendes som 
komponent; universalkonnektor (klasse M): Kan belastes langs storaksen og den lille 

akse; termineringskonnektor (klasse T): Skal anvendes som element i et undersystem, 
således at lasten befinder sig i en forud fastsat retning; forankringskonnektor (klasse 
A): Skal anvendes til direkte tilslutning til en særlig type forankring; konnektor med 
skrueadapter (klasse Q): For permanente tilkoblinger eller tilkoblinger af lang varighed, 
når der ikke sker hyppige forankrings- og frigørelsesindgreb. 
7.2 - Særlige anvisninger.Se i de generelle instruktioner (afsnit 2.5) for angivelser 
vedrørende den frie plads under brugeren (fig. 8.4) og vedrørende enhedens placering 
og/eller forankringspunktet (fig. 8.1÷8.3). Bemærk! Tag altid højde for længden på 
de anvendte anordninger.
7.3 - Brugsanvisning. Konnektorer af klasse Q skal anvendes med lukket adapter i 
henhold til spændingsmomentet, således at ingen gevind er synlige (Fig. 5.27). Konnek-
torer med automatisk greb og manuel skruelås er ikke egnet til arbejder med mange 
forankrings- og frigørelsesindgreb. Kontrollér de mulige tilkoblingspunkter på klatrese-
len, da komplette klatreseler er de eneste anordninger til fastholdelse af kroppen, som 
kan anvendes i et system til standsning af fald. Man må kun anvende forankringspunkter 
i overensstemmelse med standarden EN795 (minimum modstand på 12 kN eller 18 
kN for ikke-metalliske forankringer), som ikke har skarpe hjørner (Fig. 8.1). Bemærk! 
Tilslutning til brede remme kan reducere konnektorens modstandsdygtighed. 
8) SPECIFIK VEJLEDNING POSITIONERING MEDIER. Disse produkter er ikke per-
sonligt sikkerhedsudstyr og er ikke udviklet til at understøtte brugerens vægt! Bemærk! 
En fejl kan have ekstremt alvorlige konsekvenser, og enhver monterings metode og 
anvendelse som afviger fra det angivne, skal anses som forbudt.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Bærerne Fixit, Fixbar and Rubber Fastener 
positionering tjener til at opretholde i position en konnektor indsættes i spalten af   en 
gjord syet og beskytte den fra slid. Kontroller altid visuelt begge sider af karabinhage 
at kontrollere, at den indføres både i den gjord, som i holderen (Fig. 9.1-9.4-9.6). 
Bemærk! Brug ikke disse enheder med stropper af typen vist i Fig. 9.3, livsfare! I brug 
med QuickDraw slynger nogle bærere er beregnet til at sænke karabinhage, andre på 
den øvre karabinhage: tegningerne fra 9.1 til 9.4 viser anvendelsen af   understøtninger 
til den nedre karabinhage; tegninger fra 9.5-9.9 viser anvendelsen af   understøtningerne 
for den øvre karabinhage. Bemærk! Bruger de forskellige medier udelukkende som vist 
(Fig. 4.3-9). Bemærk! Systemet Tricky er udstyret med en holder til en nedre karabin, 
placeret på den øvre karabin (fig. 9.10): Dette er en undtagelse idet dette produkt ikke 
er en klatresikring, men kun et hjælpemiddel til teknisk klatring (se tilbehørsvejledninger-
ne, der følger med produktet). Bemærk! Bruge positionering understøtninger for den 
øvre karabinhage kun QuickDraw slynger, der er solgt. I tilfælde af udskiftning ikke at 
anvende medier med QuickDraw slynger der har en større dimension af spalterne som 
angivet (Fig. 9.5).
8.2 - Fix Pro. ro positionering understøtninger tjener til at opretholde i position en kon-
nektor indsat ved punktet for en enhed (f.eks. Webbing sløjfe eller reb forbindelse, op-
hængning hul af en remskive, et fald eller en underlængden, Fig. 10.2). På tegningerne 
de korrekte monteringsmetoder er indikeret (Fig. 10). Forenelighed Fix Pro understøtter 
positionering er blevet verificeret til forbindelsespladerne modeller anført i tabel 10.11, 
i de versioner i letmetal, stål eller rustfrit stål. Bemærk!Før brug altid kontrollere, at 
forbindelsen mellem konnektoren og indretningen er rettet (Fig. 10.1) og finder ikke 
sted via positionering støtte, livsfare (Fig. 10.3). Bemærk! Ved udført installation er det 
nødvendigt at kontrollere, at positionsstøtten er korrekt installeret, ikke forhindrer åbning 
og lukning af karabinhagen (fig. 10.4), ikke forhindrer korrekt lukning af skuelåsen og 
ikke forhindrer korrekt orientering i forhold til arbejdsaksen (fig. 10.5-10.6).
9) SYMBOLER. Se tegnforklaringen i den generelle vejledning (afsnit 16): F4; F8; F9.

NEDERLANDS

De gebruiksaanwijzing van dit apparaat bestaat uit een algemene en een specifieke 
instructie en beide moeten vóor gebruik zorgvuldig worden gelezen. Let op! Dit blad 
bevat slechts de specifieke instructie.
SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 362 / 12275 / 566. Deze nota bevat de informatie 
die nodig is voor het correcte gebruik van het (de) volgende product(en): karabiners 
en klimsetjes.
1) TOEPASSINGSGEBIED. Dit product is een persoonlijk beschermingsmiddel 
(PBM) tegen vallen van een hoogte en voldoet aan verordening (EU) 2016/425. EN 
12275:2013. Uitrusting voor alpinisme - Connectoren. EN 566:2017. Uitrusting voor 
alpinisme - Ringen. EN 362:2004. Persoonlijk beschermingsmiddel tegen valpartijen - 
Connectoren. Het product kan alleen worden gebruikt met CE-gemarkeerde apparaten, 
uitrusting voor bergbeklimmen en werkuitrusting zoals touwen (EN 892/EN 1891), 
harnasgordels (EN 12277/EN 361), hulplijnen (EN 564/EN 354) enz.
2) AANGEMELDE INSTANTIES. Zie de legenda in de algemene instructies (paragraaf 
9/tabel D): M1; M2; M6; N1.
3) BENAMING Connector (Fig. 4.1-4.2): A) Behuizing; B) Catch free sluiting; C) 
Traditionele sluiting; D) Bevestigingsring; E) Hendel; F) Pin; G) ACL-systeem; H) Vast 
staafje; I) Swivel; L) Swivel met valindicator. Klimsetje (Fig. 4.3): M) Bovenste karabiner; 
N) Etiket; O) Riem EN 566; P) Riemklem steun; Q) Onderste karabiner. R) Recht hekje. 
S) Krom hekje. T) Draadhekje. U) FG (Free Gate) sluitsysteem hek vrij - gepatenteerd 
(Fig.4.4).
3.1 - Sluitsysteem van de karabiners. Met automatische hendel: zonder 
vergrendelingssysteem (Fig. 5.1÷5.2); met handmatige schroefvergrendeling (Fig. 
5.3÷5.6); met automatische bajonetvergrendeling (Fig. 5.7÷5.9), twist-lock (Fig. 
5.10÷5.12), triplex (Fig. 5.13÷5.16), met dubbele hendel (Fig. 5.17÷5.20). Zonder 
automatische hendel: knijphendel (Fig. 5.21÷5.23); met schroefbevestigingsring (Fig. 
5.24÷5.27).
3.2 - Belangrijkste materialen. Zie de legenda in de algemene instructies (paragraaf 
2.4). Connectoren: 1; 2; 3. Let op! De eerste letter van de productcode (Fig. 11) 
geeft het productiemateriaal aan: staal (3), roestvrij staal (4), licht metalen legering (2). 
Bandslinges (Fig. 12): 7; 7/13.
4) MARKERING. Nummers/letters zonder bijschrift: zie de legenda in de algemene 
instructies (hoofdstuk 5). Nummers/letters met een sterretje (*): informatie beschikbaar 
afhankelijk van het model. Let op! Stel de classificatie en de maximale opening in mm 
(A) van de karabiner vast, door de tabel te raadplegen (Fig. 11).
4.1 - Algemeen (Fig. 1). Connectoren EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 
30) Gegarandeerde maximale belastingen: hoofdas (Fig. 2.1); secundaire as (Fig. 
2.2); hoofdas / open hendel (Fig. 2.3). Uitsluitend voor EN 12275 karabiners met 
vergrendelingssysteem: 31) Letter omvat in een cirkel, die het type van de karabiners 
aanduidt (H, K, X, B en T). Uitsluitend voor EN 362 karabiners: 1; 2; 6; 32) Nummer 
en jaar van de verwijzingsnorm, gevolgd door een letter die de klasse van de karabiner 
aangeeft. Bandslinges EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Traceerbaarheid (Fig. 1). Connectoren EN 362 of EN 362/EN 12275: T1; T3; 
T8. Connectoren EN 12275: T3; T8. Bandslinges: T8.
5) CONTROLES. Neem naast de volgende controles ook de algemene instructies 
(paragraaf 3) in acht. Tijdens elk gebruik: dat de karabiner in de correcte richting wordt 
belast (Fig. 6.3); controleer bij karabiners met catch-free sluiting dat er geen vuil op 
de inkeping van de snapper zit (aarde, modder, kiezeltjes, etc.) of sneeuw of ijs (Fig. 
6.2); dat er geen obstakels zijn die de karabiner belemmeren en dat deze op correcte 
wijze steunt op rots of andere structuren. Let op! Het onbedoeld openen van de hendel 
als gevolg van botsingen, druk of trillingen leidt tot een aanzienlijke reductie van de 
weerstand van de karabiner. Let op! Belast de snapper van de karabiner niet en het niet 
te openen tijdens belasting.
6) SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 12275 / EN 566. Dit deel illustreert het specifieke 
gebruik van de karabiners en de express-sets die bij bergsport en soortgelijke activiteiten 
worden gebruikt. 
6.1 - EN 12275 classificatie (Fig. 3). Basiskarabiner (type B): ontworpen voor 
gebruik in een zekeringsysteem; HMS karabiner (type H): hoofdzakelijk ontworpen voor 
dynamische zekering, bijv. halve mastworp (Fig. 6.14÷6.15) ; via ferrata karabiner (type 
K): indien nodig, gebruik een touw-/riemklem steun (Fig. 6.16); Eindkarabiner (type 
T): ontworpen om ervoor te zorgen dat de belasting in een vooraf ingestelde richting 
plaatsvindt; Ovale karabiner (type X): hoofdzakelijk ontworpen voor klimwanden en 
het gebruik met katrollen; Karabiner met schroefsluiting (type Q): voor langdurige of 
permanente verbindingen. 
6.2 - Gebruiksaanwijzing klimsetjes (Fig. 7). Voer het touw in de onderste karabiner 
in, zodanig dat de hendel ervan in de voortbewegingsrichting van de klimmer wordt 
geplaatst en dat het touw vanaf de wand naar buiten gericht wordt ingevoerd (Fig. 7.1). 
Let op! Indien dit niet het geval is, kan een val leiden tot het onbedoeld ontsnappen van 
het touw. Let op! De aanwezigheid van knopen kan de weerstand van de bandslinge 
in gevaar brengen.
7) SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 362. Alle werkzaamheden op hoogte veronderstellen 
dat persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) worden gebruikt, ter beveiliging bij het 
risico op valpartijen. Voordat de werkplek betreden wordt, dienen alle risicofactoren in 
kaart gebracht te zijn (omgevingsfactoren, bijkomstige factoren, gevolgen). Let op! Voor 
dit product moeten de instructies van EN 365 (algemene instructies/paragraaf 2.5) in 
acht worden genomen. Let op! Voor dit product is een grondige periodieke inspectie 
verplicht (algemene instructies/paragraaf 8).
7.1 - EN 362 classificatie (Fig. 3). Basiskarabiner (klasse B): te gebruiken als 
onderdeel; Multifunctionele karabiner (klasse M): kan zowel op de grote as als op 
de kleine as belast worden; Eindkarabiner (klasse T): te gebruiken als onderdeel van 
een subsysteem, zodat de belasting naar een vooraf bepaalde richting is gericht; 
Verankeringskarabiner (klasse A): te gebruiken om rechtstreeks met een bepaald type 
verankering verbonden te worden; Schroefkarabiner (klasse Q): voor langdurige of 
permanente verbindingen, als de karabiner niet vaak vast- en losgehaakt wordt.
7.2 - Speciale waarschuwingen. Controleer de aanwijzingen met betrekking tot de 
nodige vrije ruimte onder de gebruiker (afb. 8.4) en de positionering van het systeem 
en/of van het verankeringspunt (afb. 8.1÷8.3) in de algemene gebruiksaanwijzingen 
(paragraaf 2.5). Let op! THou altijd rekening met de lengte van de gebruikte uitrusting. 
7.3 - Gebruiksinstructies. Bij de klasse Q karabiners moet de karabiner helemaal 
vergrendeld zijn en mag het schroefdraad niet zichtbaar zijn (Fig. 5.27). De karabiners 
met automatische snapper en handmatige schroefvergrendeling zijn niet geschikt voor 
situaties waarbij ze vaak vast- en losgehaakt moeten worden. Controleer de mogelijke 
verbindingspunten aan de gordels, daar integraalgordels de enige lichaamsuitrustingen 
zijn die gebruikt kunnen worden in een valstopsysteem. Er mogen uitsluitend 
verankeringspunten gebruikt worden die voldoen aan de richtlijn EN795 (minimale 
weerstand 12kN of 18 kN voor niet metalen verankeringen), die geen snijdende hoeken 
hebben (Fig. 8.1). Let op! Het gebruik van brede riemen kan de weerstand van de 
karabiner verminderen. 
8) SPECIFIEKE INSTRUCTIES POSITIONERINGSSTEUNEN. Deze producten zijn 
geen PBM en zijn niet ontworpen voor het ondersteunen van het gewicht van de 
gebruiker! Let op! Een fout kan zeer ernstige gevolgen hebben en het is dan ook 
verboden om dit product op een andere wijze dan staat aangeduid te monteren of 
te gebruiken.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. De Fixit, Fixbar en Rubber Fastener 
positioneringssteunen zijn bedoeld voor het op de plaats houden van een karabiner die 
in het oog van een genaaide riem is ingevoerd en als bescherming tegen slijtage. Voer 
altijd een visuele controle uit van beide zijden van de musketonhaak, om te controleren 
of deze goed is ingevoerd, zowel in de riem als in de steun (Fig. 9.1-9.4-9.6). Let 
op! Gebruik deze uitrustingen niet met riemlussen van het type dat staat aangeduid 
in Fig. 9.3, risico op overlijden! Bij het gebruik van klimsetjes, zijn sommige steunen 
bedoeld voor de onderste musketonhaak, terwijl andere steunen zijn bedoeld voor 
de bovenste musketonhaak; de tekeningen 9.1 tot 9.4 tonen het gebruik van de 
steunen voor de onderste musketonhaak; de tekeningen 9.5 tot 9.9 tonen het gebruik 
van de steunen voor de bovenste musketonhaak. Let op! Gebruik de verschillende 
steunen uitsluitend zoals getoond (Fig. 4.3÷-9). Let op! Het Tricky-systeem is uitgerust 
met een steun voor de connector onderaan, gepositioneerd op de karabijnhaak 
bovenaan (afb. 9.10): dit is een uitzondering omdat dit product geen progressieve 
zekering is maar enkel een hulp bij het artificieel klimmen (raadpleeg de aanvullende 
aanwijzingen bij het product). Let op! Gebruik de positioneringssteunen voor de 
bovenste musketonhaak slechts met de klimsetjes waarmee deze werden verkocht. In 
geval van vervanging dienen deze steunen niet te worden gebruikt met klimsetjes met 
ogen die afmetingen hebben die groter zijn dan de aangeduide afmetingen (Fig. 9.5).  
8.2 - Fix Pro. De Fix Pro positioneringssteunen zijn bedoeld voor het op de plaats 

houden van een karabiner die in het verbindingspunt van een uitrusting is ingevoerd 
(bijv. riem- of touwoog, haakgat van een katrol, een valbeveiliger of een afdaalapparaat, 
Fig. 10.2). In de tekeningen wordt de correcte wijze voor de montage aangeduid (Fig. 
10). De compatibiliteit van de Fix Pro positioneringssteunen is geverifieerd voor de 
karabinermodellen die zijn aangeduid in tabel 10.11, in de lichtmetalen, stalen of 
roestvrijstalen uitvoeringen. Let op! Controleer voor gebruik altijd dat de verbinding 
tussen de karabiner en de uitrusting direct is (Fig. 10.1) en niet met behulp van de 
ondersteuningssteun tot stand is gekomen, risico op overlijden (Fig. 10.3)! Let op! 
Controleer na de installatie dat de positioneringssteun correct is geïnstalleerd, dat de 
opening en sluiting van de hendel van de karabiner niet wordt geblokkeerd (Fig. 10.4); 
dat de correcte sluiting van de ring niet wordt belemmerd en dat de correcte oriëntatie 
van de uitrusting ten opzichte van de werkas niet wordt belemmerd (Fig. 10.5-10.6).
9) SYMBOLEN. Zie de legenda in de algemene instructies (paragraaf 16): F4; F8; F9.

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo te naprave so sestavljena iz splošnih in posebnih navodil; oba dela 
morate pred uporabo skrbno prebrati. Pozor! Ta list vsebuje samo posebna navodila.
POSEBNA NAVODILA EN 362 / 12275 / 566. To obvestilo vsebuje podatke, potreb-
ne za pravilno uporabo naslednjega/ih izdelka/ov: vponke in sistemi vponk.
1) PREDVIDENA UPORABA. 
Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za zaščito pred padci z višine; skla-
den je z Uredbo (EU) 2016/425. EN 12275:2013. Gorniška oprema – Vponke. EN 
566:2017. Gorniška oprema – Zanke. EN 362:2004. Osebna varovalna oprema za 
zaščito pred padci z višine – Vezni elementi. Izdelek se lahko uporablja samo z naprava-
mi z oznako CE, gorniško in delovno opremo, kot so vrvi (EN 892 / EN 1891), pasovi 
(EN 12277 / EN 361), vrvice (EN 564 / EN 354), itd.
2) PRIGLAŠENI ORGANI. Oglejte si legendo v splošnih navodilih (odstavek 9 / tabela 
D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENKLATURA Vponka (Fig. 4.1-4.2): A) Telo. B) Zapiranje brez zatikanja (ca-
tch-free). C) Klasično zapiranje. D) Matica. E) Zaskočka. F) Zatič. G) Sistem ACL. H) 
Kapacitivno pero. I) Vrtljivi vmesnik. L) Vrtljivi vmesnik z indikatorjem padca. Podaljšek 
(Sl. 4.3): M) Zgornja vponka. N) Oznaka. O) Jermen EN 566. P) Blokiranje jermena. 
Q) Spodnja vponka. R) Raven del vponke, ki se odpira. S) Upognjen del vponke, ki 
se odpira. T) Zatič vponke, ki se odpira. U) Prosti sistem za zapiranje (FG-free gate), 
patentirano (sl. 4.4).
3.1 - Sistemi zapiranja vponk. Z avtomatsko zaskočko: brez blokirnega sistema (Sl. 
5.1÷5.2); z ročnim zapiranjem na vijak (Sl. 5.3÷5.6); z avtomatskim bajonetnim za-
klepom (Sl. 5.7÷5.9), z twist-lock zaklepom (Sl. 5.10÷5.12), s trojnim zaklepom (Sl. 
5.13÷5.16), z dvojno zaskočko (Sl. 5.17÷5.20). Brez avtomatske zaskočke: s prime-
žem (Sl. 5.21÷5.23); z vijačno matico (Sl. 5.24÷5.27).
3.2 - Osnovni materiali. Oglejte si legendo v splošnih navodilih (odstavek 2.4). Vpon-
ke: 1; 2; 3. Pozor! Prva črka kode izdelka (Sl. 11) označuje proizvodni material: jeklo 
(3), nerjaveče jeklo (4), lahke zlitine (2). Trakovi (Fig. 12): 7; 7/13.
4) OZNAKE. Številke/črke brez besedila: oglejte si legendo v splošnih navodilih 
(odstavek 5). Številke/črke z zvezdico (*): oznaka je prisotna za določene modele. Po-
zor! Poiščite ustrezni razred in maksimalno odpiranje v mm (A) vaše vponke v razpre-
delnici (Sl. 11).
4.1 - Splošno (Fig. 1) Vponke EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 30) Maksimal-
na zagotovljena zmogljivost: glavna os (Sl. 2.1); manjša os (Sl. 2.2); glavna os / odprta 
zaskočka (Sl. 2.3). Samo za vponke EN 12275 s sistemom za zaklep: 31) Črka v krogcu 
označuje vponke tipa H, K, X, B in T. Samo za vponke EN 362: 1; 2; 6; 32) Številka in 
leto referenčnega standarda, ki jima sledi črka, ki označuje razred vponke. Trakovi EN 
566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Sledljivost (Fig. 1) Vponke EN 362 ali EN 362/EN 12275: T1; T3; T8. Vponke 
EN 12275: T3; T8. Trakovi: T8.
5) PREGLEDI. Poleg pregledov, označenih v nadaljevanju, upoštevajte navedbe v splo-
šnih navodilih (odstavek 3). Med vsako uporabo: da je vponka obremenjena v pravi 
smeri (Sl. 6.3); pri vponkah z zapiranjem brez zatikanja, da je zareza na zaskočki čista 
in brez umazanije (zemlja, blato, pesek ipd), snega ali ledu (Sl. 6.2); da vponka ni na 
noben način ovirana in da se ne naslanja na nevaren način ali drgne ob skale ali druge 
podlage. Pozor! Nepredvideno odpiranje zaskočke zaradi udarcev, pritiskov ali treslja-
jev občutno zmanjša odpornost vponke. Pozor! Ne obremenjujte zaskočke vponke in je 
ne odpirajte, ko je pod obremenitvijo.
6) POSEBNA NAVODILA EN 12275 / EN 566. Ta del opisuje specifično uporabo 
vponk in podaljškov v alpinizmu in podobnih dejavnostih. 
6.1 - Klasifikacija EN 12275 (Sl. 3). Osnovna vponka (tipa B): namenjena uporabi v 
sistemu varovanja; Vponka HMS (tipa H): v prvi vrsti je namenjena dinamičnemu varo-
vanju, na primer z varovalnim klinom (Sl. 6.14÷6.15) ; Vponka za zavarovalne plezalne 
poti (tipa K): kjer je potrebno uporabiti sistem klin-vrv-trak (Sl. 6.16); Končna vponka 
(tipa T): načrtovana je tako, da zagotavlja obremenitev v prednastavljeni smeri; Ovalna 
vponka (tipa X): v prvi vrsti je namenjena plezanju v umetni steni in uporabi škripcev; 
Vponka z vijačnim zaklepom (tipa Q): za dolgotrajne ali stalne priključke. 
6.2 - Navodila za uporabo podaljškov (Sl. 7). Uvedite vrv v spodnjo vponko tako, da 
je njena zaskočka v nasprotni smeri napredovanja plezalca in da je vrv vstavljena v smeri 
od stene navzven (Sl. 7.1). Pozor! V nasprotnem primeru bi se lahko med padcem vrv 
nepričakovano sprostila. Pozor! Vozli lahko ogrozijo odpornost traku.
7) POSEBNA NAVODILA EN 362. Pri vseh delih na višini je predvidena uporaba 
osebne varovalne opreme (OVO) za zaščito pred padci. Pred vstopom na delovno mes-
to morate upoštevati in oceniti vse dejavnike tveganja (okoljski, stranski, posledični). 
Pozor! Za ta izdelek je treba upoštevati navodila, predpisana s standardom EN 365 
(splošna navodila / odstavek 2.5). Pozor! Ta izdelek je treba obvezno občasno in po-
drobno pregledati (splošna navodila / odstavek 8).
7.1 - Klasifikacija EN 362 (Sl. 3). Osnovna vponka (razred B): uporablja se kot se-
stavni del; Večnamenska vponka (razred M): vstavi se lahko po glavni ali po krajši osi; 
Zaključna vponka (razred T): uporablja se kot element podsistema tako, da usmeri 
obremenitev v prednastavljeno smer; Sidrirna vponka (razred A): uporablja se za ne-
posredno povezavo s specifično vrsto sidrišča; Vponka z vijakom in matico (razred Q): 
za dolgoročne ali trajne povezave, če postopki vpenjanja in snemanja niso pogosti. 
7.2 - Posebna opozorila. V splošnih navodilih (odstavek 2.5) preverite napotke glede 
zahtevanega praznega prostora pod uporabnikom (Sl. 8.4) in postavitve naprave in/ali 
sidrišča (Sl. 8.1÷8.3). Pozor! Vedno upoštevajte dolžino uporabljene opreme.
7.3 - Navodila za uporabo. Vponke razreda Q se morajo uporabljati z zaprto ma-
tico v skladu z navorom privitja tako, da ni viden noben od navojev vijaka (Sl. 5.27). 
Priključki z avtomatsko zaskočko in z ročnim vijačnim zaklepom niso primerni za dela, 
kjer prihaja do pogostih postopkov snemanja in vpenjanja zaponke. Preverite vse točke 
pripenjanja na varnostni pas, saj so kompleti pasov so edini pripomočki za osebno 
varovanje, ki se lahko uporabljajo v sistemih za ustavitev padca. Uporabljajte izključno 
točke za sidranje, ki so v skladu s standardom EN 795 (minimalni odpor 12 kN ali 
18 kN za nekovinska sidra), brez ostrih robov (Sl. 8.1). Pozor! Pri povezavi s širokimi 
jermeni lahko pride do zmanjšanja zmogljivosti sponke.
8) POSEBNA NAVODILA STABILIZATORJI POLOŽAJA. Navedeni plezalni pripomoč-
ki se ne uporabljajo kot osebna varovalna oprema (OVO), saj ne prenašajo obremeni-
tve, ki jo povzroča teža uporabnika. Pozor! Ena sama napaka lahko povzroči nevarne 
posledice, zato je vsaka neustrezna uporaba in namestitev opreme, ki ni v skladu z 
navodili, prepovedana.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Stabilizatorji položaja Fixit, Fixbar in Rubber 
Fastener stabilizirajo položaj vponke, vstavljene v zanko šivanega jermena in ga ščitijo 
pred obrabo. Vedno preglejte obe strani karabina in preverite, da je vstavljen tako v 
jermen kot v stabilizator Vedno preglejte obe strani karabina in preverite, da je vstavljen 
tako v jermen kot tudi v stabilizator (Sl. 9.1-9.4-9.6). Pozor! Ne uporabljajte teh naprav 
z vrstami zank jermenov, prikazanih na Sl. 9.3., saj je to smrtno nevarno! Pri uporabi 
dvojnih jermenov se nekateri stabilizatorji uporabljajo za spodnji karabin, nekateri pa 
za zgornji karabin: na slikah od 9.1 do 9.4 so prikazani načini uporabe stabilizatorjev 
za spodnji karabin; na slikah od 9.5 do 9.9 pa načini uporabe stabilizatorjev za zgornji 
karabin. Pozor! Različne stabilizatorje uporabite izključno na prikazan način (Sl. 4.3-9) 
Pozor! Sistem Tricky je opremljen z nosilcem za spodnjo vponko na zgornjem karabinu 
(Sl. 9.10): to je izjema, ker ta izdelek ni podaljševalni element za napredovanje tem-
več samo pripomoček za umetno plezanje (preverite ustrezna navodila, ki so priložena 
izdelku). Pozor! Stabilizatorje položaja za zgornji karabin uporabite samo z dvojnimi 
jermeni, s katerimi ste ga prejeli ob nakupu. V primeru zamenjave ne uporabljajte teh 
stabilizatorjev z dvojnimi jermeni, katerih zanke so večje od navedenih (Sl. 9.5).
8.2 - Fix Pro. Stabilizatorji položaja Fix Pro stabilizirajo položaj vponke, vstavljene na 
povezovalno mesto določene naprave (npr. zanka jermena ali vrvi, odprtina za pritrditev 
na jermenici, naprava za preprečevanje padcev ali pripomoček za spuščanje, Sl. 10.2). 
Na slikah so prikazani pravilni načini namestitve (Sl. 10). Združljivost stabilizatorjev po-
ložaja Fix Pro je preizkušena za modele vponk, navedene v tabeli 10.11, v različicah 
lahkih zlitin, jekla ali nerjavečega jekla. Pozor! Pred uporabo vedno preverite, da je 
povezava med vponko in napravo neposredna (Sl. 10.1.) in da ne poteka preko stabili-
zatorja položaja, saj je lahko to smrtno nevarno (Sl. 10.3.)! Pozor! Po končani vgradnji 
preverite, da je pripomoček za namestitev v položaj pravilno vgrajen in ne ovira odpira-
nja in zapiranja vzvoda sponke (Sl. 10.4); da ne ovira pravilnega zapiranja vponke; da 
ne ovira pravilne usmeritve pripomočka glede na delovno os (Sl. 10.5-10.6).
9) SIMBOLI. Oglejte si legendo v splošnih navodilih (odstavek 16): F4; F8; F9.

SLOVENČINA

Návod na použitie tohto zariadenia sa skladá zo všeobecných pokynov a osobitných 
pokynov a oba dokumenty si musíte pozorne prečítať pred použitím výrobku. Pozor! Tento 
leták obsahuje len osobitné pokyny.
OSOBITNÉ POKYNY EN 362 / 12275 / 566. Tento dokument obsahuje informácie po-
trebné pre správne používanie nasledujúceho výrobku/výrobkov: konektory a expresky.
1) UPLATNENIE. 
Tento výrobok je osobným ochranným prostriedkom (O.O.P.) proti pádu z výšky a je 
v súlade s nariadením (EÚ) 2016/425. EN 12275:2013. Zariadenie pre alpinizmus 
- Konektory. EN 566:2017. Zariadenie pre alpinizmus - Krúžky. EN 362:2004. Osob-
né ochranné prostriedky proti pádu z výšky - Konektory. Výrobok je použiteľný len so 
zariadeniami označenými CE, s horolezeckým a pracovným výstrojom ako sú laná (EN 
892 / EN 1891), viazacie popruhy/úväz (EN 12277 / EN 361), šnúry (EN 564 / 
EN 354), atď.
2) NOTIFIKOVANÉ OSOBY. Pozri legendu vo Všeobecných pokynoch (odsek 9 / tabuľ-
ka D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENKLATÚRA Konektor (obr. 4.1-4.2): A) Telo; B) Uzáver catch free; C) Tradičný 
uzáver; D) Krúžok; E) Páčka; F) Kolík; G) ACL systém; H) Kapacitná tyč; I) Tesniaci krúžok; 
L) Tesniaci krúžok s indikátorom pádu. Prepojenie (obr. 4.3): M) Horný konektor; N) 
Etiketa; O) Expreska EN 566; P) podpora zastavovača expresky; Q) Spodný konektor. 
R) Rovná brána. S) Ohnutá brána. T) Drôtová brána. U) Zatvárací systém FG (Free Gate) 
- patentovaný (Obr.4.4).
3.1 - Uzatvárací systém konektorov. S automatickou páčkou: bez blokovacieho systému 
(obr. 5.1÷5.2); s manuálnym blokovaním pomocou skrutky (obr. 5.3÷5.6); s automatic-
kým blokovaním pomocou bajonetu (obr. 5.7÷5.9), twist-lock (obr. 5.10÷5.12), triplex 
(obr. 5.13÷5.16), dvojitá páčka (obr. 5.17÷5.20). Bez automatickej páčky: pomocou 
svorky (obr. 5.21÷5.23); so skrutkovým krúžkom (obr. 5.24÷5.27).
3.2 - Prevládajúci materiál. Pozri legendu vo Všeobecných pokynoch (odsek 2.4). Konek-
tory: 1; 2; 3. Pozor! Prvé písmeno kódu výrobku (obr. 11) označuje materiál použitý na 
výrobu: oceľ (3), nerezová oceľ (4), ľahká zliatina (2).
Postroje (Fig. 12): 7; 7/13.
4) OZNAČENIE. Čísla/písmená bez popisu: pozri legendu vo Všeobecných pokynoch 
(odsek 5). Čísla/písmená označené hviezdičkou (*): označenie uvedené v závislosti od 
modelu. Pozor! Určte triedu príslušenstva a maximálneho otvorenia v mm (A) samotného 
konektora podľa tabuľky (obr. 11).
4.1 - Všeobecné označenie (obr. 1) Konektory EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 
13*; 30) Maximálna garantovaná nosnosť: hlavná os (obr. 2.1); vedľajšia os (obr. 2.2); 
hlavná os / otvorená páčka (obr. 2.3). Pre konektory EN 12275 so systémom blokova-
nia: 31) Zakrúžkované číslo, ktoré označuje konektory typu H, K, X, B a T. Len pre konek-

tory EN 362: 1; 2; 6; 32) Číslo a rok referenčnej normy, za ktorou nasleduje písmeno 
označujúce triedu konektora. Postroje podľa normy EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Vysledovateľnosť (obr. 1). Konektory podľa normy EN 362 alebo EN 362/EN 
12275: T1; T3; T8. Konektory EN 12275: T3; T8. Postroje: T8.
5) KONTROLY. Okrem nižšie uvedených kontrol, dodržujte usmernenia uvedené vo vše-
obecný pokynoch (odsek 3). Vždy počas používania: či je konektor umiestnený v správ-
nom smere (obr. 6.3); u konektorov s uzáverom catch-free musí byť zárez bez nečistôt 
(zem, blato, kamienky atď.), snehu a ľadu (obr. 6.2); aby sa žiadna prekážka nedostala 
do kontaktu s konektorom a neopiera sa neprávnym spôsobom o skalu alebo iné štruktúry. 
Pozor! Náhodné otvorenie páčky z dôvodu opotrebenia, tlaku alebo vibrácií výrazne 
znižuje odolnosť konektora. Pozor! Nezaťažujte páku konektora a neotvárajte ju pod 
záťažou.
6) OSOBITNÉ POKYNY EN 12275 / EN 566. Táto časť zobrazuje osobitné použitie ko-
nektorov a prepojenia používané v alpinizme a pri podobných aktivitách. 6.1 - Triedenie 
EN 12275 (obr. 3). Základný konektor (typ B): vyrobený na použitie v zabezpečovacom 
systéme; Konektor HMS (typ H): vyrobený hlavne na dynamické zabezpečovanie, napr. 
pomocou prievozníka (obr. 6.14÷6.15); Konektor pre via ferrata (typ K): tak, kde je po-
trebné používať podporu zastavovača lana/pásu (obr. 6.16); Koncový konektor (typ T): 
vyrobený na použitie pri záťaži s nastaveným smerom; Oválny konektor (typ X): vyrobený 
hlavne pre umelé lezenie a na použitie s kladkami; Konektor so skrutkovým uzáverom (typ 
Q): za účelom dlhodobého a permanentného spojenia. 
6.2 - Návod na použitie prepojení (obr. 7). Vsuňte lano do spodného konektora tak, aby 
bola páka umiestnená v smere pohybu lezca a lano bolo vsunuté smerom od steny k von-
kajšej časti (obr. 7.1). Pozor! V opačnom prípade pri páde by sa mohlo lano náhodne 
vysunúť. Pozor! Výskyt uzlov môže ohroziť odolnosť postroja.
7) OSOBITNÉ POKYNY EN 362. Všetky práce vo výškach vyžadujú použití osobných 
ochranných prostriedkov (OOP) proti riziku pádu. Pred výstupom do miesta práce je po-
trebné mať na pamäti všetky rizikové faktory (okolité, súbežné, následné). Pozor! Tento 
výrobok musí spĺňať ustanovenia smernice EN 365 (Všeobecné pokyny / odsek 2.5.). 
Pozor! Tento výrobok podlieha povinnej dôkladnej periodickej kontrole (Všeobecné po-
kyny/ odsek 8).
7.1 - Triedenie EN 362 (obr. 3). Základný konektor (trieda B): používaný ako kompetent-
ný; viacúčelový konektor (trieda M): môže byť umiestnený pozdĺž hlavnej a vedľajšej osi; 
Konečný konektor (trieda T): na použitie ako prvok podsystému tak, aby záťaž bola v 
nastavenom smere; Kotviaci konektor (trieda A): požíva sa na priame spojenie k špecific-
kému typu ukotvenia; Konektor so skrutkovým krúžkom (trieda Q): pre dlhodobé a trvalé 
spojenia, kedy odpojenie a pripojenie sa nevykonáva často. 
7.2 - Osobitné upozornenia. Vo všeobecných pokynoch (odsek 2.5) sa zoznámte s po-
kynmi s ohľadom na voľný priestor, ktorý musí byť pod používateľom (Obr. 8.4), a 
umiestnenie zariadenia a/alebo miesta ukotvenia (Obr. 8.1÷8.3). Pozor! Vždy majte na 
pamäti dĺžku používaných zariadení.
7.3 - Návod na použitie. Konektory triedy Q sa musia používať so zatvoreným krúžkom 
podľa krútiaceho momentu tak, aby nebolo vidno žiaden závit (obr. 5.27). Konektory s 
automatickou páčkou a manuálnym blokovaním pomocou skrutiek nie sú vhodné v prípa-
de prác s častým pripájaním a odpájaním. Skontrolujte možné body pripojenia k postroju, 
pretože kompletné postroje sú jediné zariadenia, ktoré zadržujú telo a môžu sa používať 
v systémoch za zastavenie pádu. Použite len kotviace body, ktoré sú v súlade s normou 
EN 795 (minimálna odolnosť 12 kN alebo 18 kN pre kovové ukotvenie) a nemajú ostré 
hrany (obr. 8.1). Pozor! Pripojenie dlhých popruhov môže znížiť odolnosť konektora.
8) OSOBITNÉ POKYNY CHRÁNIČE POPRUHU. Tieto produkty nie sú DPI a nie sú 
vyrobené na udržanie hmotnosti používateľa. Upozornenie! Jediná chyba môže mať 
extrémne vážne následky, ak sa montáž vykonáva inak ako na obrázku, čo sa považuje 
za zakázané.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Chrániče popruhu Fixit, Fixbar a Rubber Faste-
ner slúžia na udržiavanie karabíny vloženej do otvoru popruhu v správnej polohe a 
zároveň chránia popruh pred oderom. Zakaždým vizuálne skontrolujte obe strany ka-
rabíny, aby ste sa ubezpečili, že bola nasadená do popruhu aj do chrániča (Obr. 
9.1-9.4-9.6). Upozornenie! Tento doplnok nepoužívajte spolu s krúžkami slučiek 
typu, ktorý sa uvádza na Obr. 9.3, hrozí smrteľné nebezpečenstvo! Pri používaní 
slučiek sú niektoré chrániče určené na spodnú karabínu, iné na vrchnú karabínu: ob-
rázky 9.1 až 9.4 zobrazujú používanie chráničov pre spodnú karabínu; obrázky 9.5 
až 9.9 zobrazujú používanie chráničov pre vrchnú karabínu. Upozornenie! Jednotlivé 
chrániče používajte výhradne tak, ako je znázornené (Obr. 4.3-9). Upozornenie! 
Systém Tricky je vybavený podložkou pre dolný konektor umiestený na hornej karabí-
ne (Obr. 9.10): jedná sa o výnimku v dôsledku skutočnosti, že tento produkt nie je 
expreska pre lezenie, ale iba pomôcka pre umelé lezenie (zoznámte sa s doplňujúcimi 
pokynmi dodanými s produktom). Upozornenie! Chrániče popruhu používajte pre vrch-
nú karabínu výhradne u slučiek, s ktorými boli zakúpené. V prípade výmeny nepouží-
vajte tieto chrániče pre slučky s okami väčších rozmerov, než sú uvedené (Obr. 9.5).  
8.2 - Fix Pro. Chrániče popruhu Fix Pro slúžia na udržanie karabíny vloženej do miesta 
spojenia výstroja na správnom mieste (napr. oko popruhu alebo lana, otvor na zahákova-
nie kladky, ochrán proti pádu alebo zlaňovacej a istiacej brzdy Obr. 10.2). Na obrázku 
sú uvedené správne spôsoby montáže (Obr. 10). Kompatibilita chráničov popruhu Fix Pro 
bola overená pre modely karabíny uvedené v tabuľke 10.11, u verzií z ľahkej zliatiny, 
ocele a nehrdzavejúcej ocele. Upozornenie! Pred použitím zakaždým skontrolujte, či je 
spojenie karabíny a mechanizmu priame (Obr. 10.1) a nie je realizované prostredníc-
tvom chrániča popruhu, inak hrozí smrteľné nebezpečenstvo (Obr. 10.3)! Upozornenie! 
Po dokončení inštalácie sa uistite, že polohovacia pomôcka: je namontovaná správne; 
nebráni v otvorení a v zatvorení páčky karabíny (Obr. 10.4); nebráni riadnemu uzavre-
tiu skrutkovacej poistky; nebráni správnemu nasmerovaniu zariadenia voči pracovnej osi 
(Obr. 10.5-10.6).
9) SYMBOLY. Pozri legendu vo Všeobecných pokynoch (odsek 16): F4; F8; F9.
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Instrucţiunile de utilizare a acestui dispozitiv constau dintr-o instrucţiune generală şi una 
specifică şi ambele trebuie citite cu atenţie înainte de utilizare. Atenţie! Această fişă 
constituie doar instrucţiunea specifică.
INSTRUCŢIUNI SPECIFICE EN 362 / 12275 / 566. Această notă conţine informaţiile 
necesare pentru utilizarea corectă a următoarelor produse: conectoare şi bucle expres.
1) DOMENIUL DE APLICARE. Acest produs este un echipament individual de protecţie 
(E.I.P.) împotriva căderilor de la o înălţime; este conform cu Regulamentul (UE) 2016/425. 
EN 12275:2013. Echipament de alpinism - Piese de legătură. EN 566:2017. Echipa-
ment de alpinism - Bucle de ancorare. EN 362:2004. Echipament individual de protecţie 
împotriva căderii de la înălţime - Piese de legătură. Produsul poate fi utilizat numai cu 
dispozitive marcate CE, echipamente pentru alpinism şi de lucru, cum ar fi frânghii (EN 
892 / EN 1891), hamuri (EN 12277 / EN 361), cabluri (EN 564 / EN 354) etc.
2) ORGANE NOTIFICATE. Consultaţi legenda din instrucţiunile generale (paragraful 9/
tabelul D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENCLATURĂ Conector (Fig. 4.1-4.2): A) Corp; B) Sistem de închidere catch 
free; C) Sistem de închidere tradiţional; D) Inel; E) Manetă; F) Pivot; G) Sistem ACL; H) Tijă 
de blocare; I) Articulaţie rotativă; L) Articulaţie rotativă cu indicator de cădere. Retur (Fig. 
4.3): M) Conector superior; N) Etichetă; O) Chingă EN 566; P) Suport oprire chingă; Q) 
Conector inferior. R) Clapetă dreaptă. S) Clapetă arcuită. T) Clapetă de sârmă. U) Sistem 
de închidere FG (Free Gate) - brevetat (Fig. 4.4).
3.1 - Sisteme de închidere a conectoarelor. Cu manetă automată: fără sistem de blocare 
(Fig. 5.1÷5.2); cu blocare manuală cu şurub (Fig. 5.3÷5.6); cu blocare automată în ba-
ionetă (Fig. 5.7÷5.9), twist-lock (Fig. 5.10÷5.12), triplex (Fig. 5.13÷5.16), cu manetă 
dublă (Fig. 5.17÷5.20). Fără manetă automată: cu gheară (Fig. 5.21÷5.23); cu inel 
cu şurub (Fig. 5.24÷5.27).
3.2 - Materiale principale. Consultaţi legenda în instrucţiunile generale (paragraful 2.4). 
Piesă de legătură: 1; 2; 3. Atenţie! Prima literă a codului produsului (Fig. 11) indică ma-
terialul de fabricare: oţel (3), oţel inoxidabil (4), aliaj uşor (2). Chingi (Fig. 12): 7; 7/13.
4) MARCARE. Numere/litere fără titlu: consultaţi legenda în instrucţiunile generale (para-
graful 5). Numere/litere cu asterisc (*): indicaţie prezentă în funcţie de model. Atenţie! 
Identificaţi clasa de apartenenţă şi deschiderea maximă în mm (A) a propriului conector, 
consultând tabelul (Fig. 11).
4.1 - Generalităţi (Fig. 1). Piese de legătură EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 
30) Sarcini maxime garantate: axă mare (Fig. 2.1); axă mică (Fig. 2.2); axă mare / 
manetă deschisă (Fig. 2.3). Numai pentru conectoarele EN 12275 cu sistem de blocare: 
31) Literă, încadrată într-un cerc, care indică conectoarele de tip H, K, X, B şi T. Doar 
pentru conectoarele EN 362: 1; 2; 6; 32) Numărul şi anul standardului de referinţă, 
urmat de o literă care identifică clasa conectorului. Chingi EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 
13; 14.
4.2 - Trasabilitate (Fig. 1). Piese de legătură EN 362 sau EN 362/EN 12275: T1; T3; 
T8. Piese de legătură EN 12275: T3; T8. Chingi: T8.
5) CONTROALE. Pe lângă controalele indicate mai jos, respectaţi indicaţiile din instruc-
ţiunile generale (paragraful 3). În timpul fiecărei utilizări: dacă conectorul este încărcat 
în direcţia corectă (Fig. 6.3); închiderea perfectă a manetei şi blocarea acesteia; în 
conectoarele cu închidere catch-free, ca crestătura de pe manetă să fie curată (pământ, 
nămol, pietricele etc.), fără zăpadă sau gheaţă (Fig. 6.2); ca niciun obstacol să nu inter-
fereze cu conectorul şi ca acesta să nu se sprijine în mod greşit pe piatră sau alte structuri. 
Atenţie! Deschiderea accidentală a manetei, datorată loviturii, apăsării sau vibraţiilor, 
scade considerabil rezistenţa conectorului. Atenţie! Evitaţi aplicarea de sarcini pe maneta 
conectorului şi nu o deschideţi sub sarcină.
6) INSTRUCŢIUNI SPECIFICE EN 12275 / EN 566. Această parte ilustrează utilizarea 
specifică a conectoarelor şi retururilor utilizate în alpinism şi activităţile similare. 
6.1 - Clasificare EN 12275 (Fig. 3). Conector de bază (tip B): proiectat pentru utilizarea 
într-un sistem de asigurare; Conector HMS (tip H): proiectat în principal pentru asigurarea 
dinamică, ex. nod italian (Fig. 6.14÷6.15) ; Conector pentru via ferrata (tip K): unde este 
necesar, utilizaţi un suport blocator-coardă/chingă (Fig. 6.16); Conector terminal (tip T): 
proiectat pentru ca sarcina să fie aplicată într-o direcţie prestabilită; Conector oval (tip 
X): proiectat în principal pentru escalada artificială şi utilizarea cu scripeţi; Conector cu 
închidere cu şurub (tip Q): pentru conexiuni de lungă durată sau permanente. 
6.2 - Instrucţiuni de utilizare a retururilor (Fig. 7). Introduceţi coarda în conectorul inferior, 
astfel încât maneta sa să fie opusă direcţiei de înaintare a persoanei care escaladează 
şi astfel încât coarda să fie introdusă de la perete spre exterior (Fig. 7.1). Atenţie! În 
caz contrar, o cădere ar putea produce ieşirea accidentală a corzii. Atenţie! Prezenţa 
nodurilor poate compromite rezistenţa chingii.
7) INSTRUCŢIUNI SPECIFICE EN 362. Orice lucrare la înălţime presupune utilizarea de 
Echipamente Individuale de Protecţie (EIP) împotriva riscului de cădere. Înainte de a merge 
la locul activităţii, trebuie luaţi în considerare toţi factorii de risc (mediu, concomitenţi, 
subsidiari). Atenţie! Pentru acest produs trebuie respectate indicaţiile din norma EN 365 
(instrucţiuni generale/paragraful 2.5). Atenţie! Pentru acest produs este obligatorie o veri-
ficare periodică detaliată (instrucţiuni generale/paragraful 8).
7.1 - Clasificare EN 362 (Fig. 3). Conector de bază (clasă B): a se utiliza drept com-
ponentă; Conector multiuz (clasa M): poate fi încărcat pe axa mare şi mică; Conector 
de capăt (clasa T): a se utiliza ca element al unui subsistem, astfel încât sarcina să fie 
aplicată într-o direcţie prestabilită; Conector de ancorare (clasa A): a se utiliza pentru 
conectarea directă a unui tip de ancorare specific; Conector cu inel cu şurub (clasa Q): 
pentru conexiuni de lungă durată sau permanente; când operaţiunile de deconectare şi 
conectare nu sunt frecvente. 
7.2 - Avertismente specifice. Verificaţi în instrucţiunile generale (paragraful 2.5) indicaţiile 
privind spaţiul liber necesar sub utilizator (Fig. 8.4) şi poziţionarea dispozitivului şi/sau 
a punctului de ancorare (Fig. 8.1÷8.3). Atenţie! Ţineţi întotdeauna cont de lungimea 
dispozitivelor utilizate.
7.3 - Instrucţiuni de utilizare. Conectoarele de clasa Q, trebuie utilizate cu inelul închis, 
conform cuplului de strângere, astfel încât să nu fie vizibil niciun filet (Fig. 5.27). Conec-
toarele cu manetă automată şi blocare manuală cu şurub nu sunt adecvate pentru acti-
vităţile cu conectare şi deconectare frecventă. Verificaţi punctele de conexiune posibile 
ale hamului, deoarece hamurile complete sunt unicele dispozitive de reţinere a corpului 
care pot fi utilizate într-un sistem de oprire a căderii. Trebuie utilizate doar punctele de 
ancorare, conforme standardului EN 795 (rezistenţă minimă 12 kN sau 18 kN pentru 
ancorări nemetalice), care să nu prezinte colţuri tăioase (Fig. 8.1). Atenţie! Conexiunea 
cu chingi largi poate reduce rezistenţa conectorului. 
8) INSTRUCŢIUNI SPECIFICE SUPORTURI DE POZITIONARE. Aceste produse nu sunt DPI 
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Connectors and quickdraws.
Konektörler ve hızlı asma karabinaları.
Karabinerek és visszahúzók.
Καραμπίνερ και σετάκια.
Łączniki i ekspresy.
Карабины и оттяжки.
karabiinid ja aasad.
savienotāji un atgriezes ietaises.
jungtys ir atotampos.
карабіни і відтяжки.
съединители и примки.
konektori i karabineri.
主锁与快挂.
カラビナ＆クイックドロー.

EN 12275:2013 / EN 362:2004
EN 566:2017

Regulation (EU) 2016/425
Personal Protective Equipment against falls from a height. 
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EN 566 slings: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Traceability (Fig. 1). EN 362 or EN 362 / EN 12275 Connectors: T1; T3; 
T8. EN 12275 Connectors: T3; T8. Slings: T8.
5) CHECKS. Further to the checks listed below, comply with what indicated in the 
general instructions (paragraph 3). During each use: that the connector is loaded 
in the correct direction (Fig. 6.3); for connectors with catch-free closures, that the 
recess in the gate is free of dirt (earth, mud, stones, etc.), snow or ice (Fig. 6.2); 
that no obstacle interferes with the connector and that the connector is not resting 
on the rock or another structure. Attention! Accidental opening of the gate due 
to knocks, pressure or vibration reduces substantially the load-bearing capacity of 
the connector. Attention! Avoid putting loads onto the connector’s gate and do 
not open it under load.
6) EN 12275 / EN 566 SPECIFIC INSTRUCTIONS. This part illustrates the 
specific use of the connectors and quickdraws for mountaineering and similar 
activities. 
6.1 - EN 12275 classification (Fig. 3). Basic connector (type B): designed for use 
in a belay system; HMS-type connector (type H): designed principally for dynamic 
belaying, e.g. Munter hitch (Fig. 6.14÷6.15) ; Connector for via ferrata (type K): 
where the rope or sling needs to be kept in a fixed position in the connector (Fig. 
6.16); Terminal connector (type T): designed so that the load is in a pre-estab-
lished direction; Oval connector (type X): designed mainly for artificial climbing 
and use with pulleys; Connector with screw-up closure (type Q): for long-duration 
or permanent connections. 
6.2 - Quickdraw use instructions (Fig. 7). Place the quickdraw and rope so 
that the gate of the lower connector is away from the direction of climbing and 
so that the rope is inserted from the rock outwards through the connector (Fig. 
7.1). Attention! If you don’t do this, a fall could cause the rope to accidentally 
come out of the connector. Attention! The presence of knots can jeopardise the 
strength of the sling.
7) EN 362 SPECIFIC INSTRUCTIONS. Any activity carried out at height requires 
the use of Personal Protection Equipment (PPE) as a protection against the risk of 
a fall. Before accessing the work station, all the risk factors must be evaluated 
(environmental, concomitant, consequential). Attention! The indications of EN 
365 must be observed for these products (general instructions/paragraph 2.5). 
Attention! For these products a thorough periodic check is mandatory (general 
instructions/paragraph 8).
7.1 - EN 362 Classification (Fig. 3). Basic connector (class B): to be used as a 
component; multi-use connector (class M): can be secured along the major and 
minor axis; end connector (class T): to be used as an element of a subsystem so 
that the load is in a pre-set direction; anchorage connector (class A): to be used for 
the direct connection to a specific type of anchorage; screw-lock connector (class 
Q): for long lasting or permanent connections, when the hooking and unhooking 
operations are not frequent.
7.2 - Specific warnings. Check the general instructions (paragraph 2.5) for infor-
mation on the free space required under the user (Fig. 8.4) and on the positioning 
of the device and/or of the anchor point (Fig. 8.1÷8.3). Attention! Always bear 
in mind the length of the devices used. 
7.3 - Instructions for use. The class Q connectors must be used with the sleeve 
closed in accordance with the torque so that no thread is visible (Fig. 5.27). The 
connectors with auto-locking gates and manual screw-locking are not suitable for 
work that necessitates frequent hooking and unhooking operations. Check the 
points of possible connection to the harness, as the full body harnesses are the only 
body containment devices that can be used in a fall arrest system. Only anchor 
points that comply with the EN 795 standard can be used (minimum strength 12 
kN or 18 kN for non-metallic anchors) that do not have sharp edges (Fig. 8.1). 
Attention! Connection to wide belts can reduce the connector’s strength.
8) POSITIONING DEVICES SPECIFIC INSTRUCTIONS. Attention! These 
products are not PPE (Personal Protection Equipment) and are not designed to 
hold the user’s weight! Attention! An installation error can have very serious con-
sequences, any installation method different from the one shown is forbidden.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Positioning devices Fixit, Fixbar and Rub-
ber Fastener hold the connector in the correct position when it is inserted into 
the sewn loop of a sling, they also help protect slings from wear and tear. Always 
visually check both sides of the carabiner to verify that it has been passed through 
both the sling and the positioning device (Fig. 9.1-9.4-9.6). Attention! Never use 
these devices with tape slings of the type shown in Fig. 9.3, danger of death! As 
for their use with quickdraw slings, please note that some positioning devices are 
intended for use with the bottom carabiners (rope end), while others are for the 
top carabiners (bolt end): figures from 9.1 to 9.4 show how to use bottom-cara-
biner positioning devices; figures from 9.5 to 9.9 show how to use top-carabiner 
positioning devices. Attention! Only use the different types of positioning devic-
es as shown (Fig. 4.3-9). Attention! The Tricky system is equipped with a lower 
connector positioning device located on the upper carabiner (Fig. 9.10): this is 
an exception due to the fact that this product is not a quickdraw for progression 
but only an artificial climbing aid (refer to the ancillary instructions supplied with 
the product). Attention! Only use the top-carabiner positioning devices with the 
quickdraw slings they are sold with. In case of replacement, never use these de-
vices with quickdraw slings that have end loops larger than specified. (Fig. 9.5). 
8.2 - Fix Pro. Positioning devices Fix Pro hold the connector in the correct position 
when it is inserted into the connection point of a device (e.g. loops of webbing or 
accessory cord, clipping hole of a pulley, fall arrest device or descender, Fig. 10.2). 
The drawings show the correct methods of assembly of the devices (Fig. 10). The 

compatibility of the positioning devices Fix Pro has been verified for the connector 
models listed in table 10.11, in their light-alloy, steel and stainless versions. Atten-
tion! Before every use, always check that the connector is clipped directly to the 
piece of equipment (Fig. 10.1) and they are not connected by means of the rubber 
positioning device, danger of death (Fig. 10.3)! Attention! Once the assembly is 
complete, make sure that the positioning device has been correctly installed; that 
it does not hinder the opening and closing of the connector gate (Fig. 10.4) nor 
the proper closing of the locking sleeve; also make sure it does not interfere with 
the correct placement of the equipment in relation to the axis it must work along 
(Fig. 10.5-10.6).
9) SYMBOLS. Refer to the legend in the general instructions (paragraph 16): 
F4; F8; F9.

TÜRKÇE

Bu cihazın kullanım talimatları genel bir talimat ve bir şartnameden oluşmakta olup 
her ikisinin de kullanmadan önce dikkatle okunması gerekmektedir. Dikkat! Bu form 
sadece özel talimat teşkil eder.
ÖZEL TALİMATLAR EN 362 / 12275 / 566. Bu not, aşağıdaki ürünün/ürünlerin 
doğru kullanımı için gerekli bilgileri içermektedir: konektörler ve hızlı asma kara-
binaları.
1) UYGULAMA ALANI. Bu ürün, bir yüksekten düşmeye karşı bireysel bir koruma ci-
hazıdır (D.P.I.). 2016/425 sayılı AB yönetmeliği ile uyumludur. EN 12275:2013. 
Dağcılık için teçhizat - Konnektörler. EN 566:2017. Dağcılık için teçhizat - Halkalar. 
EN 362:2004. Yüksekten düşmeye karşı kişisel koruma donanımları - Konnektörler. 
Ürün sadece CE işaretli cihazlar, halatlar (EN 892 / EN 1891), koşumlar (EN 
12277/EN 361), kordonlar (EN 564 / EN 354) gibi dağcılık ve çalışma ekip-
manları ile kullanılabilir.
2) ONAYLI KURULUŞLAR. Genel talimatlardaki açıklamalara başvurunuz (paragraf 
9 / Tablo D): M1; M2; M6; N1.
3) TERMİNOLOJİ Konnektör (Şek. 4.1-4.2): A) Gövde. B) Tutucusuz kapanış. C) 
Geleneksel kapanış. D) Halka. E) Kol. F) Pim. G) ACL Sistemi. H) Kapasitif bar. I) 
Yürüteç. L) Düşüş göstergeli yürüteç. Askı (Şek. 4.3): M) Üst konektör. N) Etiket. O) 
Bant EN 566. P) Bant tutma desteği. Q) Alt konektör. R) Düz ağızlı. S) Kanca ağızlı. 
T) İnce tel ağızlı. U) FG (Free Gate) kapama sistemi – patentli (Şek. 4.4).
3.1 - Konnektör kapaniş sistemleri. Otomatik kollu: kilitleme sistemsiz (Şek. 
5.1÷5.2); vidayla manüel kilitlemeli (Şek. 5.3÷5.6); bayonetle otomatik kilitlemeli 
(Şek. 5.7÷5.9), helezon kilit (Şek. 5.10÷5.12), üçlü (Şek. 5.13÷5.16), çift kol 
(Şek. 5.17÷5.20). Otomatik kolsuz: kıskaçlı (Şek. 5.21÷5.23); vida dişli somun 
ile (Şek. 5.24÷5.27).
3.2 - Temel malzemeler. Genel talimatlardaki açıklamalara başvurunuz (paragraf 
2.4). Konnektörler: 1; 2; 3. Dikkat! Ürün kodunun ilk harfi (Şek. 11) üretim malze-
mesini gösterir: çelik (3), paslanmaz çelik (4), hafif alaşım (2). Şeritler (Şek. 12): 
7; 7/13.
4) MARKALAMA. Başlıksız sayılar/harfler: genel talimatlardaki açıklamalara 
başvurunuz (paragraf 5). Yıldızlı (*) sayılar/harfler: modele bağlı olarak var olan 
gösterge. Dikkat! Tabloya bakarak konnektörünün aidiyet sınıfı ve mm cinsinden 
maksimum açılışını (A) belirleyin (Şek. 11).
4.1 - Genel Bilgiler (Şek. 1). Konnektörler EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 
12; 13*; 30) Garanti edilen maksimum yük: büyük eksen (Şek. 2.1); küçük eksen 
(Şek. 2.2); büyük eksen / kol açık (Şek. 2.3). Sadece kilitleme sistemli EN 12275 
konektörleri için: 31) H, K, X, B ve T tipi konnektörleri gösteren daire içine konmuş 
harf. Sadece EN 362 konektörler için: 1; 2; 6; 32) Konektörün sınıfını tanımlayan 
bir harfin ardından standart referans numarası ve yılı.
EN 566 şeritler: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - İzlenebilirlik (Şek. 1). EN 362 veya EN 362/EN 12275 konnektörler: T1; 
T3; T8. Konnektörler EN 12275: T3; T8. Şeritler: T8.
5) KONTROLLER. Aşağıda belirtilen kontrollere ek olarak, genel talimatlarda belir-
tilenleri uygulayınız (paragraf 3). Her kullanım sırasında: konektörün doğru yönde 
yüklenip yüklenmediği (Şek. 6.3); Tutucusuz kapanışlı konektörlerde, koldaki çentikte 
kir (toprak, çamur, çakıl, vb.) kar veya buz olup olmadığı (Şek. 6.2); konektörle ara-
ya giren hiç bir engel olup olmadığı ve bunun kaya veya diğer yapılar üzerinde kritik 
bir şekilde durup durmadığı kontrolleri yapılır. Dikkat! Darbe, basınç ve titreşimler 
nedeniyle kolun kazara açılması konektörün direnci önemli ölçüde azaltır. Dikkat! 
Konektörün koluna yük uygulamaktan kaçının ve yük varken onu açmayın.
6) ÖZEL TALİMATLAR EN 12275 / EN 566. Bu bölüm dağcılık ve benzer faali-
yetlerde kullanılan konektörler ve askıların spesifik kullanımlarını anlatmaktadır. 6.1 
- EN 12275 Sınıflandırma (Şek. 3). Konektör tabanı (B tipi): bir kancayla bağlama 
sistemi içinde kullanılması için tasarlanmıştır; HMS konektörü (H tipi): esasen dina-
mik bir bağlama için tasarlanmıştır, örn. munter düğümü (Şek. 6.14÷6.15) ; metalli 
bağlantılar (K tipi): halat/örme stopper kullanımının gerekli olduğu yerlerde (Şek. 
6.16); Terminal konektör (T tipi): yük önceden belirlenmiş bir doğrultuda olacak 
şekilde tasarlanmıştır; Oval konektör (X tipi): öncelikle yapay tırmanma için ve kas-
naklarla kullanılmak üzere tasarlanmıştır; Vida kapanışlı konektör (Q tipi): Uzun süreli 
veya kalıcı bağlantılar için. 
6.2 - Askıların kullanım talimatları (Şek. 7). Kolunun, tırmanıcı ilerleme yönünün 
karşı tarafında kalacak ve halat duvardan dışa doğru girilecek şekilde halatı alt 
konnektöre sokun. (Şek. 8.1). Dikkat! Aksi durumda bir düşme halatın kaza ile 
çıkmasına neden olabilir. Dikkat! Düğüm olması şerit direncini olumsuz etkileyebilir.
7) EN 362 ÖZEL TALİMATLAR. Yüksekte yapılan her türlü çalışma, düşme risklerine 
karşı Kişisel Koruma Donanımlarının (KKD) kullanılmasını gerektirir. Çalışma yerine 

girmeden önce (çevresel, eşzamanlı, sonuçsal) risk faktörlerinin hepsinin dikkate alın-
ması gerekmektedir. Dikkat! Bu ürün için EN 365 nolu normun göstergeleri dikkate 
alınmalıdır (genel talimatlar/paragraf 2.5). Dikkat! Bu ürün için kapsamlı bir periyo-
dik kontrol zorunludur (genel talimatlar/paragraf 8).
7.1 - EN 362 Sınıflandırması (Şek. 3). Taban konektörü (B sınıfı): parça olarak 
kullanılacaktır; Çok amaçlı kullanım (M sınıfı): büyük ve küçük eksen boyunca yükle-
nebilir; Sonlandırma konektörü (T sınıfı): yük önceden belirlenmiş bir yönde olacak 
şekilde alt sistemin bir elemanı olarak kullanılacaktır; Ankraj konektörü (A sınıfı): özel 
bir ankraja doğrudan bağlamak için kullanılacaktır; Vida somunlu bağlantı (Q sınıfı): 
kancayla bağlama veya kancayı çıkarma işlemleri sık olmadığı zaman uzun süreli 
veya kalıcı bağlantılar için. 
7.2 - Özel uyarılar. Genel talimatlarda (paragraf 2.5) kullanıcı (Şek.8.4) ve cihaz 
yerleştirme ve/veya ankraj noktasının altındaki serbest bölgeye ait talimatları kontrol 
edin (Şek.8.1÷8.3). Dikkat! Kullanılan cihazların uzunluğunu daima göz önünde 
bulundurunuz.
7.3 - Kullanma talimatları. Q sınıfı konektörler, hiç bir vida dişi görünmeyecek şekil-
de sıkma tork değerine göre kapanmış olarak kullanılmalıdır (Şek. 5.27). Otomatik 
kollu ve vidalı manüel kilitlemeli konektörler kancanın sık bir şekilde bağlanıp çıka-
rıldığı çalışmalar için uygundur. Düşme öneleme sisteminde kullanılabilecek vücudu 
çevreleyen tek cihazlar olduğundan dolayı koşumun muhtemel bağlantı noktalarını 
kontrol edin. Sadece EN 795’ e uygun olan kesici köşeler içermeyen (metal olmayan 
ankraj başına minimum direnç 12 kN veya 18 kN) ankraj noktaları kullanılmalıdır 
(Şek. 8.1). Dikkat! Geniş kayışlar olan konektörün direncini azaltabilir.
8) ÖZEL TALİMATLAR KONUMLANDIRMA DESTEKLERİ. Bu ürünler KKD (Kişisel 
Koruyucu Donanım) değillerdir ve kullanıcının ağırlığını taşıyacak şekilde tasarlan-
mamışlardır. Dikkat! Yapılacak bir hata son derece ağır sonuçlara neden olabilir, 
gösterilenlerden farklı herhangi bir montaj ve kullanım şekli yasaktır.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Fixit, Fixbar ve Rubber Fastener konumlandır-
ma destekleri, dikilmiş bir kumaşın kopçasına yerleştirilen bir bağlantı parçasını ye-
rinde tutmak ve aşınmaya karşı korumak için kullanılır. Hem askıya hem de desteğe 
geçip geçmediğinden emin olmak için karabinin her iki tarafını görsel olarak daima 
kontrol ediniz (Res. 9.1-9.4-9.6) göstermektedir. Dikkat! Bu donanımları resimde 
görülen türden askı ilmekleri ile kullanmayın, Res 9.3 ölüm tehlikesi! Quickdraw 
askıları ile kullanırken bazı destekler alt karabine, diğerleri ise üst karabine yöneliktir: 
9.1 ile 9.4 arasındaki resimler alt karabin desteklerinin kullanımını göstermektedir; 
9.5 ile 9.9 arasındaki resimler ise üst karabin desteklerinin kullanımını göstermekte-
dir. Dikkat! Yalnızca resimde görüldüğü gibi farklı destekleri kullanın. (Res. 4.3-9). 
Dikkat! Tricky sistemi üst karabina üzerine yerleştirilen alt konnektör için bir destek 
ile donatılmıştır (Şek.9.10): bu ürünün kesintisiz ekspres bandı değil fakat yapay 
tırmanış için yalnız bir yardım olmasına bağlı bir istisnadır (ürün ile tedarik edilen 
aksesuar talimatlarına danışın). Dikkat! Üst karabin askı konumlandırma desteklerini 
yalnızca birlikte satıldıkları quickdraw askıları ile kullanın. Değiştirilme durumunda, 
bu destekleri resimde görülenden daha büyük boyda kopçaları olan quickdraw 
askıları ile birlikte kullanmayın. Res. 9.5).
8.2 - Fix Pro. Fix Pro konumlandırma destekleri, bir bağlantı parçasını bir cihazın 
bağlantı noktasına bağlı olarak tutmak için kullanılır (örn. Askı veya halat kopçası, 
bir kasnak, bir düşme durdurucu veya indirme cihazı kanca deliği, Res. 10.2). Re-
simler doğru montaj biçimlerini (Res. 10) göstermektedir. Fix Pro konumlandırma des-
teklerinin uyumluluğu, hafif alaşım, çelik veya paslanmaz çelik versiyonlarda tablo 
10.11’de belirtilen bağlantı parçaları modelleri için doğrulanmıştır. Dikkat! Her za-
man bağlantı parçası ve cihaz arasındaki bağlantının kullanımdan önce direkt (Res. 
10.1) olup olmadığını ve konumlandırma desteği ile bir ölüm tehlikesi (Res. 10.3) 
meydana gelip gelmediğini kontrol edin! Dikkat! Montajdan sonra konumlandırma 
desteğinin doğru bir şekilde monte edilip edilmediğini; bağlantı parçası (Res.10.4) 
kolunun açılıp kapanmasını engellemediğini; halka somunun düzgün açılmasını en-
gellemediğini; cihazın çalışma eksenine (Res.10.5- 10.6) göre düzgün bir şekilde 
yönelmesini engellemediğini kontrol edin.
9) SEMBOLLER. Genel talimatlardaki açıklamalara bakınız (paragraf 16): F4; F8; 
F9.

MAGYAR

Az erre a felszerelésre vonatkozó használati utasítások általános és speciális utasítá-
sokból állnak, amelyeket használat előtt figyelmesen el kell olvasni. Figyelem! Ez a 
lap csak a speciális utasításokat tartalmazza.
SPECIÁLIS UTSÍTÁSOK EN 362 / 12275 / 566. Ez a megjegyzés az alábbi ter-
mék/ek helyes használatára vonatkozó utasításokat tartalmazza: karabinerek és 
visszahúzók.
1) ALKALMAZÁSI TERÜLET. Ez a termék személyi védőeszköz magasból való lezu-
hanás megelőzésére; megfelel a 2016/425/EU rendeletnek. EN 12275:2013. 
Hegymászó felszerelés - Csatlakozók. EN 566:2017. Hegymászó felszerelés - Gyű-
rűk. EN 362:2004. Egyéni védőfelszerelések a magasból való leesés megakadá-
lyozására - Csatlakozók. A terméket kizárólag CE jelzésű készülékekkel, alpinizmus-
hoz és munkához használt felszerelésekkel együtt lehet használni, mint pl. kötelek 
(MSZ EN 892 / MSZ EN 1891), hevederek (MSZ EN 12277 / MSZ EN 361), 
segédkötelek (MSZ EN 564 / MSZ EN 354) stb.
2) BEJELENTETT SZERVEZETEK. Olvassa el a jelmagyarázatot az általános utasítá-
sokban (9. bek. / D tábl.): M1; M2; M6; N1.
3) SZÓJEGYZÉK Csatlakozó (4.1-4.2 ábra): A) Test; B) Catch-free zár; C) Hagyo-
mányos zár; D) Gyűrű; E) Kar; F) Csap; G) ACL rendszer; H) Kapacitív érzékelős zár; 
I) Tárcsa; L) Tárcsa lezuhanás jelzővel. Továbbító(4.3 ábra): M) Felső csatlakozó; 

 ENGLISH

The instruction manual for this device consists of general and specific instructions, 
both must be carefully read and understood before use. Attention! This leaflet 
shows the specific instruction only.
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 362:2004 / 12275:2013 / 566:2017.
This note contains the necessary information for a correct use of the following 
product/s: connectors and quickdraws.
1) FIELD OF APPLICATION. This product is a personal protective device (P.P.E.) 
against falls from height; it is compliant with the Regulation (EU) 2016/425. EN 
12275:2013. Mountaineering equipment - Connectors. EN 566:2017. Moun-
taineering equipment - Slings. EN 362:2004. Personal protective equipment 
against falls from a height - Connectors. The product can only be used with CE 
marked devices, mountaineering and working equipment such as ropes (EN 892/
EN 1891), harnesses (EN 12277/ EN 361), lanyards (EN 564 / EN 354) etc.
2) NOTIFIED BODIES. Refer to the legend in the general instructions (paragraph 
9 / table D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENCLATURE Connector (Fig. 4.1-4.2): A) Body. B) Catch-free closure. 
C) Traditional closure. D) Screw-up locking sleeve. E) Gate. F) Hinge. G) ACL 
(Anti-Cross Loading) system. H) Captive / Retaining bar. I) Swivel. L) Swivel with fall 
indicator. Quickdraw (Fig. 4.3): M) Upper connector. N) Label. O) EN 566 sling. 
P) Rubber retainer. Q) Lower connector. R) Straight gate. S) Bent gate. T) Wire gate. 
U) FG (Free Gate) closing system - patented (Fig.4.4).
3.1 - Connector closing systems. With automatic lever: no locking system (Fig. 
5.1÷5.2); manual screw-up locking (Fig. 5.3÷5.6); automatic bayonet system 
(Fig. 5.7÷5.9), twist-lock (Fig. 5.10÷5.12), triplex (Fig. 5.13÷5.16), double lever 
(Fig. 5.17÷5.20). Without automatic lever: pinch mechanism (Fig. 5.21÷5.23); 
screw-up gate (Fig. 5.24÷5.27).
3.2 - Main materials. Refer to the legend in the general instructions (paragraph 
2.4): Connectors: 1; 2; 3. Attention! The first letter of the product code (Fig. 11) 
indicates the manufacturing material: steel (3), stainless steel (4), light alloy (2). 
Slings (Fig. 12) 7; 7/13.
4) MARKING. Numbers/letters without caption: refer to the legend in the gener-
al instructions (paragraph 5). Numbers/letters with asterisk (*): indication shown 
depending on the model. Attention! Verify which class your connector belongs to 
and the maximum aperture in mm (A) from the table (Fig. 11).
4.1 - General (Fig. 1). EN 362 / EN 12275 Connectors: 1*; 2*; 4; 7; 8; 11; 12; 
13*; 30) Maximum guaranteed breaking load: longitudinal axis (Fig. 2.1); traverse 
loading (Fig. 2.2); longitudinal axis / open gate (Fig. 2.3). Only for EN 12275 
connectors with locking system: 31) Letter inside a circle indicating connectors 
of type H, K, X, B and T. Only for EN 362 connectors: 32) Number and year of 
applicable legislation, followed by a letter which denotes the class of connector. 

N) Címke; O) Heveder EN 566; P) Hevederzár tartó; Q) Alsó csatlakozó. R) 
Egyenes nyelv. S) Hajlított nyelv. T) Drótnyelv. U) FG (Free Gate) zárórendszer - 
szabadalmaztatott (4.4 ábra).
3.1 - Csatlakozók és karabinerek záró rendszere. Automata karral: rögzítő rend-
szer nélkül (5.1÷5.2 ábra); manuális, menetes rögzítéssel (5.3÷5.6 ábra); auto-
mata, bajonett záras rögzítéssel (5.7÷5.9 ábra); twist-lock (5.10÷5.12 ábra), 
triplex (5.13÷5.16 ábra), dupla karos (5.17÷5.20 ábra). Automata kar nélkül: 
csipeszes (5.21÷5.23 ábra); menetes gyűrűvel (5.24÷5.27 ábra).
3.2 - Főbb anyagok. Olvassa el a jelmagyarázatot az általános utasításokban 
(2.4 bek.). Csatlakozók: 1; 2; 3. Figyelem! A termékkód első jegye (11. ábra) 
jelöli az alapanyagot: acél (3), inox acél (4), könnyűfém ötvözet (2).
Kötélzet (Fig. 12): 7; 7/13.
4) JELÖLÉSEK. Ábrafelirat nélküli számok/betűk: olvassa el a jelmagyarázatot 
az általános utasításokban (5. bek.). Csillaggal (*) jelölt számok/betűk: a mo-
delltől függően jelenlévő jelzés. Figyelem! A táblázat alapján (11. ábra) meg 
kell állapítani, hogy a karabiner melyik osztályba tartozik és mennyi a maximális 
nyílása mm-ben (A).
4.1 - Általános (1. ábra) EN 362/EN 12275 szabványos csatlakozók: 4; 7; 
8; 11; 12; 13*; 30) Maximális garantált terhelés: nagytengely (2.1 ábra); kis-
tengely (2.2 ábra); nagytengely / nyílt terhelés (2.3 ábra). Kizárólag a rögzítő 
rendszerrel ellátott, EN 12275 karabinereknél: 31) Egy körben látható betű, mely 
a karabiner típusát jelzi: H, K, X, B és T. Kizárólag az EN 362 Karabinereknél: 
1; 2; 6; 32) a vonatkozó szabvány száma és éve, melyet a karabiner osztályának 
betűjele követ. EN 566 hegymászáshoz való kötélzet: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Nyomon követhetőség (1. ábra). EN 362 vagy EN 362/EN 12275 szab-
ványos csatlakozók: T1; T3; T8. Csatlakozók EN 12275: T3; T8. Kötélzet: T8.
5) ELLENŐRZÉSEK. Az alábbiakban jelzett ellenőrzéseken kívül be kell tartani az 
általános utasításokban feltüntetetteket is (3. bek.). Minden használat során: hogy 
a karabiner terhelése megfelelő irányú legyen (6.3 ábra); a catch-free zárású ka-
rabinereknél, hogy a kar vájatában ne legyen szennyeződés (föld, sár, kavicsok, 
stb.), hó vagy jég (6.2 ábra); hogy semmilyen se akadályozza a karabinert és a 
karabiner ne támaszkodjon kritikus módon sziklára vagy más szerkezetre. Figye-
lem! A kar véletlenszerű ütés, nyomás vagy rezgés okozta kinyílása jelentősen 
csökkenti a karabiner ellenállását. Figyelem! Kerülni kell a karabiner karjának 
terhelését és tilos a kart terhelés alatt kinyitni.
6) SPECIÁLIS ÚTMUTATÓ EN 12275 / EN 566. Ebben a részben bemutatjuk a 
hegymászáshoz és hasonló tevékenységekhez használt karabinerek és továbbítók 
speciális használatát. 
6.1 - EN 12275 osztályozás (3. ábra). Alap karabiner (B típus): biztosítási rend-
szerben történő használatra tervezték; HMS karabiner (H típus): elsősorban dina-
mikus biztosításra tervezték, pl. horgos karabiner 6.14÷6.15 ábra); via ferrata 
karabiner (K típus): ahol rögzítő-kötél/heveder támasz szükséges (6.16 ábra); 
Záró karabiner (T típus): célja, hogy a terhelés az előre meghatározott irányban 
legyen; Ovális karabiner (X típus): elsősorban sziklamászásra és csigával való 
használatra tervezték; Menetes zárral felszerelt karabiner (Q típus): hosszú időtar-
tamú vagy tartós csatlakoztatásra. 
6.2 - Használati utasítás továbbítókhoz(7. ábra) Fűzze be a kötelet az alsó 
karabinerbe úgy, hogy a kar a hegymászás előrehaladási irányával ellentétesen 
álljon, és a kötél a faltól kifelé álljon (7.1 ábra). Figyelem! Ellenkező esetben 
zuhanás esetén a kötél kicsúszhat. Figyelem! Csomók jelenléte veszélyeztetheti 
a kötél teherbírását.
7) SPECIÁLIS ÚTMUTATÓ EN 362. Bármilyen jellegű magasban végzett munka 
megköveteli az egyéni védőfelszerelés (PPE) használatát a leesés kockázata ellen. 
A munkahelyzet elfoglalása előtt fel kell mérni az összes kockázati (környezeti, 
járulékos, következményes) tényezőt. Figyelem! Ehhez a termékhez be kell tartani 
az MSZ EN 365 szabvány útmutatásait (általános utasítások / 2.5 bek.). Figye-
lem! Kötelező a terméket rendszeresen alaposan ellenőrizni (általános utasítások 
/ 8. bek.).
7.1 - EN 362 osztályozás (3. ábra). Alap karabiner (B osztály): alkatrészként 
használandó; Többfunkciós karabiner (M osztály): a nagy- és kistengely mentén 
alkalmazható; Záró karabiner (T osztály): alrendszerek elemeként használandó, 
a teher előre meghatározott irányba történő beállítására szolgál; Rögzítő kara-
biner (A osztály): speciális típusú rögzítéshez történő közvetlen csatlakoztatásra 
használandó; Menetes karikával rendelkező karabiner (Q osztály): hosszú idejű 
vagy tartós csatlakoztatáshoz, amikor a beakasztás és kiakasztás nem gyakori. 
7.2 - Speciális figyelmeztetések. Ellenőrizze az általános utasításokban (2.5. 
bekezdés) a felhasználó alatt szükséges szabad területre (8.4. ábra), valamint 
a készülék és/vagy a rögzítési pont elhelyezésére (8.1 - 8.3. ábra) vonatkozó 
utasításokat. Figyelem! Mindig szem előtt kell tartani az alkalmazott berendezé-
sek hosszát. 7.3 - Használati utasítás. A Q osztályba karabinereket a szorítási 
nyomatéknak megfelelően zárt karikával kell használni úgy, hogy ne legyen 
látható semmilyen szál (5.27 ábra). Az automata karral és manuális vagy me-
netes rögzítővel rendelkező karabinerek nem alkalmasak gyakori beakasztással 
és kiakasztással járó munkavégzésre. Ellenőrizni kell a testheveder lehetséges 
csatlakozási pontjait, amennyiben a teljes testheveder az egyetlen testet tartó 
eszköz, mely a lezuhanást gátló rendszerben alkalmazható. Kizárólag az EN 
795 szabványnak megfelelő rögzítési pontok használhatók (minimális teherbírás 
12 kN vagy 18 kN nem fém rögzítők esetén), melyeken nincsenek éles szélek 
(8.1 ábra). Figyelem! A széles szíjakkal történő csatlakoztatás csökkentheti a 
karabiner teherbírását.
8) SPECIÁLIS ÚTMUTATÓ RÖGZÍTŐ ELEMEK. Ezek a termékek nem személyi 
védőeszközök és ezért nem arra lettek tervezve, hogy a felhasználó súlyát meg-

LOCKING SYSTEMS TYPOLOGY - INSTRUCTIONS FOR USE

5.1 5.2 5.3 5.4 5.5 5.6 5.7 5.8 5.9 5.21 5.22 5.23 NO!

5.10 5.11 5.12 5.13 5.14 5.15 5.16 5.17 5.18 5.19
NO! 
5.20 5.24 5.25 5.26 5.27 NO!

5

RUBBER FASTENERS / FIXIT / FIXBAR - INSTRUCTIONS FOR USE

9.1 

9.3 - ATTENTION! DO NOT USE WITH THIS TYPE OF SLING!

9.4 9.6

Fixit exceptional 
use only for the 
Tricky product.

9.109.2 9.7 9.8 9.99.5 - PAY ATTENTION TO THE SIZE OF THE WEBBING LOOP!

EN 12275 / EN 362 - CHECKS / INSTRUCTIONS FOR USE OF THE CONNECTORS

6.1 6.2 6.3 6.4 6.5 6.6 6.7 6.8 6.9 6.10 6.11

6.12 6.13 6.14 6.15 6.16 6.17 6.18

6.19

6.20

9

6

EN 12275 / EN 566 - INSTRUCTIONS FOR USE OF THE QUICKDRAWS

7.1 7.2 7.3 7.4

7.5 7.6 7.7 7.8 7.9 7.10

WARNINGS

8.1 - EN 362 8.2 - EN 362

8.3 - EN 362 8.4 - EN 362

-22÷+104°F

-30÷+40°C
8.5

87

CLASSIFICATION OF 
CONNECTORS

EN12275:2013 - Mountaineering connectors.

Type B Type H Type K Type T Type X Type Q

EN362:2004 - Connectors for work-at-height.

Class B Class M Class T Class A Class Q

3

BREAKING LOADS

2.1 2.2 2.3

2

MARKING

1.1 - EN 362:2004

1.2 - EN 12275:2013

1.3 - EN 566:2017

1

FIX PRO - INSTRUCTIONS FOR USE

10.1

The compatibility 
of the positioning 
devices Fix Pro 
has been verified 
for the connec-
tor models here 
below, in their 
light-alloy, steel 
and stainless ver-
sions.

Pillar

Pillar Pro

D-Shape

Concept

 

Snappy

K-Classic

10.2 10.3

10.4 10.5 10.6 10.7

10.8

10.9

10.10 10.11

10 EN 566 - MODELS CHART

Ref. No. kN L W Material

7W100#12
25 kN

12 cm
16 mm

14 g

 Polyamide
7W100B17 17 cm 18 g

7W099017
25 kN

17 cm
16 mm

18 g

7W099022 22 cm 23 g

7W149012

22 kN

12 cm

11 mm

8 g

Dyneema (PE) 
Polyamide

7W149017 17 cm 10 g

7W149022 22 cm 12 g

7W148012

22 kN

12 cm

10 mm

5 g

7W148017 17 cm 8 g

7W148022 22 cm 10 g

7W148035 35 cm 12 g

7W148055 55 cm 19 g

7W096060 22 kN 60 cm 10 mm 19 g

7W137*12
22 kN

12 cm 16÷25
 mm

14 g

 Polyamide7W137*17 17 cm 19 g

7W097035 25 kN 35 cm 16 mm 45 g

# = 0; B * = 0; C; D; Z

12

4

EN 362 / EN 12275 - MODELS CHART

A (mm) First letter Material

3
4
2

Steel
Stainless steel 
Light alloy

11

Ref. No. "A"

Stainless steel
 connectors

4C334 22

4C524 19

4C528 20

4C465 25

4C530 19

4C70908 80

4C70910 100

Steel 
connectors

3C324 26

3C325 18

3C326 22

3C334 22

3C344 22

3C351 50

3C352 17

3C358 17

3C369 21

3C444 20

3C445 20

3C446 22

3C447 23

3C449 20

3C455 26

3C459 22

3C461 22

3C463 20

3C464 22

3C465 25

3C476 19

3C477 19

3C482 23

3C524 19

3C525 19

3C528 20

3C529 20

3C530 19

3C536 23

Ref. No. "A"

Light alloy 
connectors

2C304 20

2C305 20

2C308 24

2C309 21

2C310 20

2C311 21

2C312 21

2C313 19

2C314 19

2C331 20

2C332 20

2C333 18

2C335 22

2C336 20

2C337 20

2C338 21

2C339 21

2C344 20

2C349 20

2C353 60

2C355 105

2C360 60

2C362 24

2C363 25

2C368 23

2C370 21

2C372 25

2C373 25

2C385 24

2C386 23

2C392 22

2C393 22

2C394 20

2C395 24

2C396 22

2C397 21

2C398 21

Ref. No. “A”

2C399 21

2C405 21

2C408 23

2C409 42

2C413 23

2C414 32

2C416 21

2C423 17

2C435 20

2C438 24

2C439 20

2C440 22

2C441 22

2C442 19

2C443 20

2C444 20

2C445 20

2C446 21

2C448 22

2C449 20

2C450 17

2C455 25

2C456 20

2C457 21

2C458 17

2C459 22

2C460 22

2C461 22

2C463 21

2C464 21

2C465 25

2C476 19

2C477 19

2C495 23

2C507 23

2C524 18

2C525 18

2C528 20

2C529 20

2C533 22

2C555 18



tartsák.Figyelem! Hibázás rendkívül súlyos következményekhez vezethet, a jelzet-
tektől eltérő bármilyen szerelési és alkalmazási mód szigorúan tilosnak tekintendő.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. A Fixit, Fixbar és Rubber Fastener rögzítő 
elemek arra szolgálnak, hogy az adott pozícióban rögzítsék a heveder hurokjá-
ba behelyezett csatlakozó kapcsot és megvédjék az elhasználódástól. Minden 
esetben ellenőrizze szemrevételezéssel, hogy a karabiner mindkét oldala rögzítve 
van-e a hevederbe és a rögzítő elembe (9.1-9.4-9.6 ábrák). Figyelem! Ne hasz-
nálja ezeket a felszereléseket a 9.3. ábrán látható heveder gyűrűkkel , életveszély! 
Egyes hevedereknél a rögzítő elemek egy részét az alsó karabinerhez, a többit a 
felső karabinerhez kell rögzíteni: a 9.1 - 9.4 rajzok az alsó karabinerhez tartozó 
rögzítő elemek alkalmazását ábrázolják; a 9.5 - 9.9 rajzok a felső karabinerhez 
tartozó rögzítő elemek alkalmazását ábrázolják. Figyelem! Az egyes rögzítő ele-
meket kizárólag a rajzoknak megfelelően használja (4.3-9 ábra). Figyelem! A 
Tricky rendszer fel van szerelve egy alsó csatlakozótartóval, amely a felső karabi-
nerre van helyezve (9.10. ábra): ez kivétel, mivel ez a termék nem expressz, ha-
nem csak egy segédeszköz a mesterséges mászáshoz (lásd a termékhez mellékelt 
kiegészítő utasításokat). Figyelem! A rögzítő elemeket a felső karabinerhez csak 
az eredeti hevederekkel használja. Csere esetén ne használja ezeket a rögzítő 
elemeket az előírtnál nagyobb fémkarikával rendelkező hevederekkel (9.5 ábra).  
8.2 - Fix Pro. A Fix Pro rögzítő elemek arra szolgálnak, hogy az adott pozícióban 
rögzítsék az összekötést szolgáló szerkezetekhez csatlakoztatott kapcsot (pl. heve-
der vagy kötél, továbbá csigán, zuhanásgátlón vagy ereszkedő gépen található 
lyukban, 10.2 ábra). Az ábrákon láthatók a megfelelő alkalmazási módok (10. 
ábra). A Fix Pro rögzítő elemek kompatibilitása meg lett vizsgálva az 10.11 -es 
táblázatban feltüntetett, könnyűfémből, acélból és inox acélból készült kapcsok 
esetében. Figyelem! Használat előtt mindig ellenőrizni kell, hogy a csatlakozó 
kapocs és a szerkezet közvetlenül legyen csatlakoztatva (10.1 ábra), ne pedig 
a rögzítő elem által. Életveszély (10.3 ábra)! Figyelem! Az összeszerelés után 
vizsgálja meg, hogy a helyzetbeállító eszköz: megfelelően lett-e felszerelve; nem 
akadályozza-e a csatlakozó kar nyitását és zárását (10.4 ábr.); nem akadályoz-
za-e a gyűrű megfelelő záródását; nem akadályozza-e az eszköznek a munka-
tengelyhez viszonyított helyes tájolását (Fig. 10.5-10.6 ábr).
9) SZIMBÓLUMOK. Olvassa el a jelmagyarázatot az általános utasításokban 
(16. bek.): F4; F8; F9.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Οι οδηγίες για τη χρήση της συσκευής αυτής αποτελούνται από ένα γενικό και 
ένα ειδικό μέρος, πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά και τα δύο πριν από τη χρήση. 
Προσοχή! Αυτό το φυλλάδιο περιέχει μόνο τις ειδικές οδηγίες. 
ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΝ 362 / 12275 / 566.
Αυτή ή σημείωση περιέχει τις απαραίτητες πληροφορίες για τη σωστή χρήση των 
ακόλουθων προϊόντων: καραμπίνερ και σετάκια.
1) ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ. Αυτό το προϊόν αποτελεί Μέσο Ατομικής Προστασίας 
(ΜΑΠ) ενάντια στις πτώσεις από ψηλά • είναι σύμφωνο με τον Κανονισμό (ΕΕ) 
2016/425. EN 12275:2013. Εξοπλισμός για ορειβασία - Καραμπίνερ. 
EN 566:2017. Εξοπλισμός γιά ορειβασία - Κρίκοι. EN 362:2004. Μέσα 
ατομικής προστασίας έναντι πτώσεων από ύψος - καραμπίνερ. Το προϊόν μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί μόνο με συσκευές που φέρουν το σήμα ΕΚ, εξοπλισμός για 
ορειβασία και για εργασία, όπως σχοινιά (EN 892 / EN 1891), μποντριέ (EN 
12277 / EN 361), αναδέτες (EN 564 / EN 354), κ.λπ.
2) ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ. Αναφερθείτε στο υπόμνημα των γενικών 
οδηγιών (παράγραφος 9 / ταμπέλα D): M1; M2; M6; N1.
3) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ Kαραμπίνερ (Εικ. 4.1÷4.2)• A) Σώμα• B) Catch free 
μύτη• C) Παραδοσιακή μύτη• D) Σύστημα κλειδώματος• E) Πύλη• F) Πείρος• 
G) Σύστημα ACL• H) Βοηθητικό αξονάκι• I) Στροφέας• L) Στροφέας με ένδειξη 
πτώσης Σετ (Εικ. 4.3): M) Άνω καραμπίνερ• N) Έτικετα• O) Ιμάντας ΕΝ566• 
P) Στήριγμα για τη συγκράτηση της ταινίας• Q) Κάτω καραμπίνερ. R) Ίσια πύλη. 
S) Κυρτή πύλη. T) Συρμάτινη πύλη. U) Σύστημα κλεισίματος FG (Free Gate) - 
κατοχυρωμένο με δίπλωμα ευρεσιτεχνίας (Εικ.4.4).
3.1 - Συστηματα κλεισιματοσ των καραμπινερ. Με αυτόματη πύλη: χώρις συστήμα 
κλειδώματος (Εικ. 5.1÷5.2)• κλείδωμα με χειροκίνητη βίδα (Εικ. 5.3÷5.6)• 
αυτόματο κλείδωμα μπαγιονέτ (Εικ.5.7÷5.9)• twist-lock (Εικ. 5.10÷5.12)• triplex 
(Εικ. 5.13÷5.16)• με διπλή πύλη (Εικ. 5.17÷5.20)• Χώρις αυτόματη πύλη: με 
πένσα (Εικ. 5.21÷5.23)• με σφιγκτήρα (Εικ. 5.24÷5.27).
3.2 - Κύρια υλικά. Αναφερθείτε στο υπόμνημα των γενικών οδηγιών (παράγραφος 
2.4). Καραμπίνερ: 1; 2; 3. Προσοχή! Το πρώτο γράμμα του κωδικού του 
προϊόντος (Εικ.11) υποδεικνύει το υλικό κατασκευής: ατσάλι (3), ανοξείδωτο 
ατσάλι (4), ελαφρό κράμα  (2). Ιμάντες (Εικ. 12): 7; 7/13.
4) ΣΗΜΑΝΣΗ. Αριθμοί/γράμματα χωρίς λεζάντα: Αναφερθείτε στο υπόμνημα 
των γενικών οδηγιών (παράγραφος 5). Αριθμοί/γράμματα με αστερίσκο: 
σημείωση παρούσα ανάλογα με το προϊόν. Προσοχή! Εντοπίστε την κατηγορία 
στην οποία ανήκει και το μέγιστο άνοιγμα σε mm (Α) του κρίκου ασφαλείας 
ανατρέχοντας στον τον πίνακα (Εικ. 11).
4.1 - Γενικές (Εικ. 1). Καραμπίνερ EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 
30) Μέγιστα εγγυημένα φορτία: βασικού άξονα (Εικ. 2.1), δευτερεύοντα άξονα 
(Εικ. 2.2)• βασικού άξονα / ανοιχτή πύλη (Εικ. 2.3). Μονο για τα καράμπινερ 
EN 12275 με συστήμα κλειδώματος: 31) γράμμα ένδειξης (μέσα σε κύκλο) στα 
καραμπίνερ των τύπων H, K, Χ, B και T. Μονο για τα καράμπινερ EN 362: 1; 2; 
6; 32) αριθμός και έτος του κανονισμού αναφοράς, ακολουθούμενος από ένα 
γράμμα που προσδιορίζει την κατηγορία του κρίκου ασφαλείας. Ιμάντες EN 566: 
4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Ιχνηλασιμότητα (Εικ. 1). Καραμπίνερ EN 362 ή EN 362 / EN 12275: T1• 
T3• T8. Καραμπίνερ EN 12275: T3• T8. Ιμάντες: T8.
5) ΕΛΕΓΧΟΙ. Εκτός από τους ελέγχους που αναφέρονται εν συνέχεια, τηρήστε ότι 
αναφέρεται στις γενικές οδηγίες (παράγραφος 3). Κατά τη διάρκεια της χρήσης: 
ελέγξτε ότι το φόρτιο ασκείται σε προκαθορισμένη κατεύθυνση (Εικ. 6.3)• ελέγξτε, 
στα καραμπίνερ με μύτη catch-free, ότι η εγκοπή στην πύλη δεν έχει ακαθαρσίες 
(χώμα, λάσπη, πετραδάκια, κλπ), χιόνι ή πάγο (Εικ. 6.2)• βεβαιωθείτε ότι κατά 
τη διάρκεια της χρήσης κανένα εμπόδιο δεν έρχεται σε επαφή με το καραμπίνερ 
και ότι αυτό δεν ακουμπά με επικίνδυνο τρόπο στον βράχο. Προσοχή! να τυχαίο 
άνοιγμα της πύλης από χτύπημα, δονήσεις ή πίεση μειώνει σημαντικά την αντοχή 
του κρίκου ασφαλείας. Προσοχή! Μην εφαρμόζετε φορτία στην πύλη του κρίκου 
ασφαλεία και μην την ανοιγέτε υπό φορτίο.
6) ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ EN 12275 / EN 566. Αυτή η ενότητα περιγράφει τη 
συγκεκριμένη χρήση των καραμπίνερ και των σετ που χρησιμοποιούνται στην 
ορειβασία και παρόμοιες δραστηριότητες.
6.1 - Ταξινόμηση EN 12275 (Εικ. 3). Βασικός κρίκος ασφαλείας (τύπου Β): 
προορίζονται για χρήση σε σύστημα ασφάλισης • Κρίκος ασφαλείας HMS (τύπος 
Η): που προορίζονται για χρήση στην δυναμική ασφάλιση, π.χ. μισή ψαλιδιά 
(Εικ. 6.14÷6.15)• Κρίκος ασφαλείας για via ferrata (Τύπος Κ):, όπου θα πρέπει 
να χρησιμοποιείτε πάντα ένα σύστημα ασφάλισης σχοινιού (Fig. 6.16)• κρίκος 
ασφαλείας τερματισμού (κατηγορίας Τ): για χρήση ως στοιχείο υποσυστήματος 
με τέτοιο τρόπο ώστε να το φορτίο να ασκείται σε προκαθορισμένη κατεύθυνση• 
Οβάλ κρίκος ασφαλείας (τύπου X): προορίζονται για την τεχνητή αναρρίχηση και 
για τη χρήση με τροχαλίες• Κρίκος ασφαλείας με βιδωτό κλείσιμο (τύπου Q): για 
μακροχρόνια ή μόνιμη σύνδεση. 
6.2 - Οδηγίες χρήσης των σετ (Εικ. 7). Περάστε το σχοινί στο κάτω καραμπίνερ, 
έτσι ώστε η πύλη του να είναι αντίθετη προς την κατεύθυνση κίνησης του 
αναρριχητή και το σχοινί να έχει μπει από τον βράχο προς τα έξω (Εικ. 7.1). 
Προσοχή! Σε αντίθετη περίπτωση μια πτώση ενδέχεται να προκαλέσει την τυχαία 
έξοδο του σχοινιού. Προσοχή! Η ύπαρξη κόμπων ενδέχεται να αλλοιώσει την 
αντοχή του ιμάντα.
7) ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ EN 362. Κάθε δραστηριότητα που διεξάγεται σε ύψος 
απαιτεί τη χρήση μέσων ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) κατά του κινδύνου πτώσεων. 
Πριν από την πρόσβαση στην θέση εργασίας θα πρέπει να εξετάσετε όλους 
τους παράγοντες κινδύνου (περιβαλλοντικούς, συνακόλουθους, επακόλουθους). 
Προσοχή! Για αυτό το προϊόν πρέπει να σεβαστούν οι οδηγίες του προτύπου ΕΝ 
365 (Γενικές οδηγίες / παράγραφος 2.5). Προσοχή! Για αυτό το προϊόν είναι 
απαραίτητος ένας εκτενές περιοδικός έλεγχος (Γενικές οδηγίες / παράγραφος 8).
7.1 - Ταξινόμηση EN 362 (Εικ. 3). Βασικός κρίκος ασφαλείας (κατηγορίας Β): 
για χρήση σαν εξάρτημα• Κρίκος ασφαλείας πολλαπλής χρήσης (κατηγορίας Μ): 
μπορεί να υποβληθεί σε φορτίο κατά μήκος του βασικού και του δευτερεύοντα 
άξονα• κρίκος ασφαλείας τερματισμού (κατηγορίας Τ): για χρήση ως στοιχείο 
υποσυστήματος με τέτοιο τρόπο ώστε να το φορτίο να ασκείται σε προκαθορισμένη 
κατεύθυνση• Κρίκος ασφαλείας αγκύρωσης (κατηγορίας Α): χρησιμοποιείται για 
την απευθείας σύνδεση με ένα συγκεκριμένο τύπο αγκύρωσης• Κρίκος ασφαλείας 
με βιδωτό δακτύλιο (κατηγορίας Q): για μακροχρόνιες ή μόνιμες συνδέσεις, όταν 
οι αγκιστρώσεις και απαγκιστρώσεις δεν είναι συχνές. 
7.2 - Ειδικές προειδοποιήσεις. Να επαληθεύσετε στις γενικές οδηγίες 
(παράγραφος 2.5) τις σημάνσεις που αναφέρουν τον ελεύθερο χώρο που 
απαιτείται κάτω από το χρήστη (Εικ. 8.4) και την τοποθέτηση της συσκευής και/ή 
του σημείου αγκύρωσης (Εικ. 8.1÷8.3). Προσοχή! Να παίρνετε πάντα υπόψη το 
μήκος των διατάξεων που χρησιμοποιούνται.
7.3 - Οδηγίες χρήσης. οι κρίκοι ασφαλείας της κατηγορίας q, πρέπει να 
χρησιμοποιούνται με τον δακτύλιο κλειστό με τέτοια ροπή σύσφιξης ώστε να μην 
φαίνεται κανένα πάσο (Εικ. 5.27). οι κρίκοι ασφαλείας με αυτόματη πύλη και 
χειροκίνητη βίδα ασφάλισης δεν είναι κατάλληλοι στην περίπτωση εργασιών με 
συχνές αγκιστρώσεις και απαγκιστρώσεις. ελέγξτε τα σημεία πιθανής σύνδεσης με 
την εξάρτυση, επειδή οι πλήρεις εξαρτύσεις είναι οι μόνες διατάξεις συγκράτησης 
του σώματος που μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε ένα σύστημα αναχαίτισης 
πτώσεων. πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο σημεία αγκύρωσης, σύμφωνα με 
τον κανονισμό en795 (ελάχιστη αντοχή 12 kn ή 18 kn για μη μεταλλικά σημεία 
αγκύρωσης), που δεν παρουσιάζουν αιχμηρές ακμές (Εικ. 8.1). Προσοχή! 
η σύνδεση με ιμάντες μεγάλου πλάτους μπορεί να μειώσει την αντοχή του 
καραμπίνερ.
8) ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΩΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ. Τα προϊόντα αυτά δεν 
είναι ΜΑΠ και δεν έχουν σχεδιαστεί για να υποστηρίζουν το βάρος του χρήστη! 
Προσοχή! Ένα λάθος μπορεί να έχει εξαιρετικά σοβαρές συνέπειες, οποιαδήποτε 
μέθοδος τοποθέτησης και χρήσης διαφορετική από αυτήν που υποδεικνύεται 
πρέπει να θεωρείται απαγορευμένη.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Τα στηρίγματα τοποθέτησης Fixit και Rubber 
Fastener χρησιμοποιούνται για να κρατούν σε σταθερή θέση ένα καραμπίνερ 
περασμένο στην οπή ενός ραμμένου ιμάντα και για να τον προστατεύουν από 
τη φθορά. Ελέγχετε πάντα οπτικά και τις δύο πλευρές του καραμπίνερ για να 
βεβαιωθείτε ότι είναι περασμένο και στον ιμάντα και στο στήριγμα (Εικ. 9.1-9.4-
9.6). Προσοχή! Μη χρησιμοποιείτε τις συσκευές με δακτυλίους ιμάντα του τύπου 
που φαίνεται στην Εικ. 3, θανάσιμος κίνδυνος! 
Κατά τη διάρκεια της χρήσης με ιμάντες για σετ, μερικά στηρίγματα προορίζονται 
για το άνω καραμπίνερ, άλλα για το κάτω καραμπίνερ: οι εικόνες από 9.1 έως 9.4 
δείχνουν τη χρήση των στηριγμάτων για το κάτω καραμπίνερ, οι εικόνες από 9.5 
έως 9.9 δείχνουν τη χρήση των στηριγμάτων για το άνω καραμπίνερ. Προσοχή! 
Χρησιμοποιήστε τα διάφορα στηρίγματα αποκλειστικά όπως ενδεικνύται (Εικ. 4.3-
9). Προσοχή! Το σύστημα Tricky είναι εφοδιασμένο με ένα στήριγμα γιά το κάτω 
καραμπίνερ τοποθετημένο στο άνω καραμπίνερ (Εικ. 9.10): αυτή η εξαίρεση 

的一部分，受力可按照预设的方向；锚点型锁扣（A类）：用于特殊类型的
方向型锁扣；丝扣型锁扣/梅陇型（Q类）：用于长时间或永久连接，开合
操作不频繁的环境使用。
7.2-特别警告。查看通用说明（图2.5）关于净空距离的信息（图8.4）以
及设备和锚点的位置说明（图8.1-8.3）。警告！始终不要忽略设备自身的
长度。
7.3-使用说明。Q类锁扣必须在一定的扭力下将上锁套筒关闭，并且看不到
螺纹（图5.27）。自动锁门和丝扣锁门不适合要反复开合主锁的作业。检
查安全带的连接点，只有全身安全带可以用于止坠系统。只有符合EN 795
标准（最小强度12KN或18KN的非金属类锚点）并且无锋利边角才能作为锚
点 (图8.1)。警告！锁扣与宽扁带相连会降低锁扣强度。
8) 定位设备专用说明书。 这些产品不是PPE（个人保护设备），不能承担
人的重量！ 注意！错误的安装会导致严重的问题，所有与图示不同的安装
方法都是错误的。
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Fixit，Fixbar和Rubber 
Fastener固定套将锁扣固定在扁带环的正确的位置上，它们也能保护扁带
不被磨损。经常检查锁扣的两端，确定锁扣同时穿过了扁带和固定套（图
9.1-9.4-9.6）。注意！永远不要将固定套用在扁带环上，如图9.3，死亡
危险！对于快挂扁带，需要注意有一些固定套用于底部快挂（挂绳端）
，另一些用于顶部快挂（挂片端）：图9.1至9.4展示了如何使用底部固
定套；图9.5至9.9展示了如何使用顶部固定套。注意！按照图示使用不同
类型的固定套（图4.3-9）。注意！注意!带星号的附件/零件不是PPE。注
意！在安装附件或更换零件前，仔细阅读并理解使用说明。注意！使用前
确认附件/零件已经正确安装。
注意！只能在快挂原配的扁带上使用固定套，当更换时，不要使用大于要
求的快挂扁带 （图9.5）。
8.2 - Fix Pro. 固定套Fix Pro能将锁扣固定在正确的受力位置（如扁带环
或辅绳，滑轮孔，止坠器或下降器，图10.2）。 图示了正确组装设备的方
法（图10）。Fix Pro固定套的锁扣兼容性见表10.11，锁扣包括铝合金，
钢或不锈钢锁。注意！每次使用前，检查锁扣是否正确扣入了设备内（图
10.1），锁扣没有被橡胶套所连接，死亡危险（图10.3）。注意！当组装
完成后，确认连接的设备已经被正确组装；不会阻碍锁门的开合（图10.4
）也不会阻碍上锁套筒的关闭；同时确定不会阻碍设备的正确位置和受力
的方向（图10.5-10.6）。
9）图示。通用说明中的图示（图16）：F4; F8; F9.

日本語

このデバイスの使用の手引きは、総合説明と個別手順で構成され、使用の前
には両方を熟読することが必要です。 警告！ このシートには個別手順のみを
記載しています。
EN 362 / 12275 / 566 個別手順。
この特記事項には、以下の製品を石製に使用するために必要な情報が含まれ
ています： カラビナ＆クイックドロー
1) 適用分野。 この装置は高所からの墜落に対する個人用保護具（PPE）で、欧
州PPE規則 (EU) 2016/425に準拠しております。EN 12275:2013。 登山、ク
ライミング用装備 - カラビナ。EN 566:2017。 登山、クライミング用装備 - リン
グ。EN 362:2004。 高所からの墜落防止のための個人用保護具 - カラビナ。 こ
の製品はCEマーク表示付きのデバイス、ロープ（EN 892 / EN 1891）、ハーネ
ス（EN 12277 / EN 361）、コード（EN 564 / EN 354）などの登山用具や高所
作業用品と併用してのみ使用できます。
2) 認証機関。取扱説明書をご参照ください (第9項／表D)：M1; M2; M6; N1。
3) 各部の名称。カラビナ (図4.1-4.2)： A) ボディ。B) キャッチフリークロージ
ャ―。C) トラディショナルクロージャ―。D) ロックスリーブ。E) ゲートレバー。F) 
ピン。G) ACLシステム。H) キャプティブバー。I) スイベル。L) フォールインジケ
ーター付きスイベル。クイックドロー (図4.3)： M) 上部カラビナ。N) ラベル。O) 
スリング EN 566。P) ラバーファスナー。Q) 下部カラビナ。 R) ストレートゲー
ト。 S) ベントゲート　T) ワイヤーゲート。 U）FG（Free Gate）閉鎖システム-特
許取得済み（図4.4）。
3.1 カラビナのクロージングシステム。オートマチックゲートレバー付き：ロック
システムなし (図5.1～5.2)。手動スクリュー式ロック付き (図5.3～5.6)。自動ロ
ック式 (図5.7～5.9)、ツイストロック (図5.10～5.12)、トリプレックス (図5.13
～5.16)、ダブルレバー (図5.17～5.20)。オートマチックゲートレバーなし：ピ
ンチ機構 (図5.21～5.23)。ネジ式ロックスリーブ (図5.24～5.27)。
3.2 - 主な材質。取扱説明書の凡例をご参照ください (第2.4項)。カラビナ： 1; 
2; 3。注意！製品コードの1ケタ目 (図11) は製品の素材を示します：スチール 
(3)、ステンレススチール (4)、軽合金 (2)。 スリング (図12)： 7; 7/13。
4) 表示。数字／文字の記号：取扱説明書の凡例をご参照ください (第5項)。ア
スタリスク (*) の付いた数字／文字：製品モデルごとに異なる表示。注意！本
カラビナの強度クラスおよび最大ゲート幅 (mm) (A) は表でご確認ください (
図11)。
4.1 - 一般情報 (図1)。カラビナ EN 362/EN 12275： 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 30) 
最大許容荷重：メジャーアクシス (図2.1)、マイナーアクシス (図2.2)、メジャーア
クシス / オープンゲートレバー (図2.3)。ロックシステムを備えるカラビナ EN 
12275のみ： 31) 丸印内に文字、カラビナのタイプ H, K, X, B, Tを示します。カ
ラビナ EN 362のみ： 1; 2; 6; 32) 準拠規格の番号と製定年、カラビナのクラス
を示す文字。スリング EN 566： 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14。
4.2 - トレーサビリティ (図1)。カラビナ EN 362 または EN 362 / EN 12275： 
T1; T3; T8。カラビナ EN 12275： T3; T8。スリング： T8。
5) 点検。 以下の点検に加えて、取扱説明書に記載されている指示に従ってく
ださい (第3項)。使用の際は必ず以下のことをご確認ください：カラビナが正
しい向きで荷重がかかるようにセットされていること (図6.3)。キャッチフリー
クロージャ―タイプのカラビナでは、ゲートレバーの溝に雪や氷、土、泥、石な
どの汚れが詰まっていないこと (図6.2)。カラビナの動きを妨げるものがない
こと、また岩や硬い構造物でカラビナに無理な力がかかっていないこと。注意！
衝撃や圧迫、振動によってゲートレバーが開いてしまうとカラビナの強度が低
下します。 注意！カラビナのゲートレバーに荷重がかからないようにしてくださ
い。また荷重がかかった状態でゲートレバーを開かないでください。
6) EN 12275 / EN 566の製品についての説明。この説明はカラビナとクイック
ドローを登山やクライミング等の用途で使用するときのものです。
6.1 - 分類 EN 12275 (図3)。 標準カラビナ (タイプB)：ビレイシステムで使用
するために設計されています。HMSカラビナ (タイプH)：ムンターヒッチなどの
ダイナミックビレイを行うために設計されています (図6.14÷6.15)。 ヴィアフ
ェラータというクライミングルート用カラビナ (タイプK)：ロープ／スリング保持
サポートを使用する必要がある際に使います (図6.16)。ターミナルカラビナ (
タイプT)：あらかじめ一定の方向に荷重がかかることを想定して設計されてい
ます。オーバル型カラビナ (タイプX)：主にエイドクライミングやプーリーと使
用するために設計されています。スクリューゲート式カラビナ (タイプQ)：長期
的または恒久的な接続用です。
6.2 - クイックドローの使用方法 (図7)。下部カラビナのゲートレバーがクライ
マーの登る方角と反対に向くようにロープをセットしてください。 また、ロープ
が壁側からカラビナを通り、外側に出るようにセットしてください (図7.1)。注
意！上記のようにロープがかけられていないと、落下した時にロープがカラビ
ナから外れる原因となります。 注意！結び目があると、スリングの強度が低下す
るおそれがあります。
7) EN 362の製品についての説明。高所で作業をするときは、墜落防止用の個
人用保護具 (PPE) を着用する必要があります。高所作業を行う前に、環境リス
ク、付随するリスク、結果として生じるリスクなど、すべてのリスク要因を考慮し
てください。注意！これらの製品については、規格EN 365の指示に従ってくだ
さい (取扱説明書／第2.5項)。 注意！これらの製品には入念な定期点検を行う
ことが義務付けられています (取扱説明書／第8項)。
7.1 - 分類 EN 362 (図3)。標準カラビナ (クラスB)：他の物と組み合わせる部
品として使用します。マルチユースカラビナ (クラスM)：メジャーアクシスとマイ
ナーアクシスに沿って荷重をかけることができます。終端用カラビナ (クラスT)
：サブシステムの要素として、あらかじめ一方向の荷重がかかるところに使用
されます。アンカー用カラビナ (クラスA)：特定のタイプのアンカーに直接接続
するために使用します。スクリューロック式カラビナ (クラスQ)：長期的または恒
久的な接続用で、頻繁に取り外しをする場所には適しません。
7.2 - 特に注意すること。 取扱説明書 (第2.5項) の使用者の下のフリースペー
スに関する指示 (図8.4) と器具の位置とアンカーポイントの位置に関する指
示をご確認ください (図8.1～8.3)。注意！使用する器具自体の長さを常に考慮
してください。 
7.3 - 使用方法。クラスQのカラビナはスクリュー式ロックをトルク締めし、ネジ
山が完全に見えないようにして使用してください (図5.27)。自動ゲートレバー
とスクリュー式手動ロックを備えるカラビナは、頻繁に開け閉めする必要があ
る作業用途には適しません。規格EN 795 (非金属製アンカー用最低強度12 
kNまたは18 kN) に準拠するアンカーポイントのみを使用してください。鋭利
な角などがないようにしてください (図8.1)。注意！幅広のベルトに接続すると、
カラビナの強度が低下するおそれがあります。 
8) 位置保持デバイス製品の説明。 これらの製品は個人用保護具 (PPE) ではあ
りません。使用者の体重を支えられるようには設計されておりません。 注意！誤
った使用は重大な結果につながります。指定されている方法と異なる方法に
よる取り付けや使用は一切禁じられています。
8.1 - フィックスイット／フィックスバー／ラバーファスナー。フィックスイット、フ
ィックスバー、ラバーファスナーの位置保持デバイスは、スリングに縫い付け
られている穴にセットされたカラビナを正しい位置に保持し、穴が摩耗するの
を防ぎます。カラビナがスリングと位置保持デバイスの両方にきちんと取り付
けられているかを、カラビナの両側から常に目視で確認するようにしてくださ
い (図9.1-9.4-9.6)。注意！図9.3の表に示す種類のスリングには、これらの器具
を絶対に使用しないでください。死亡事故につながる危険があります！ クイッ
クドロー用のスリングと使用する場合、位置保持デバイスには下部カラビナに
取り付けるものと上部カラビナにとりつけるものがあります。図9.1～9.4は下
部カラビナ用保持デバイスの使用を示し、図9.5～9.9は上部カラビナ用保持
デバイスの使用を示します。注意！各種保持デバイスは図に示す方法でのみ
使用してください (図4.3-9)。 注意！Trickyシステムの上部カラビナには、下部
カラビナを接続する保持デバイスが付属します (図9.10)：この製品は登高用
のクイックドローではありません。エイドクライミングの補助としてのみ使用し
てください (製品に付属の取扱説明書をご参照ください)。 注意！上部カラビナ
用位置保持デバイスは、併せて販売されるクイックドロー用スリングと組み合
わせて使用してください。交換する場合は、これらの保持デバイスを指定より
大きいサイズの穴を有するクイックドロー用スリングと一緒に使用しないでく
ださい (図9.5)。 
8.2 - フィックスプロ。 位置保持デバイスのフィックスプロは、器具の接続ポイ
ントにセットされたカラビナを正しい位置に保持するためのものです (例：スリ
ングまたはロープの穴、プーリーや墜落防止、ディセンダーのアンカー穴、図
10.2)。正しい取り付け方法を図中に示します (図10)。位置保持デバイスのフ
ィックスプロは、表10.11のカラビナ (軽合金、スチール、ステンレススチール
各種) と使用できることが検証済みです。注意！使用前には、カラビナと器具が
直接接続されていること (図10.1)、位置保持デバイスを介して接続されてい
ないこと (図10.3) を必ず確認してください。死亡事故につながる危険があり
ます！ 注意！ 組付け完了後は、位置保持デバイスが正しく取り付けられ、カラ
ビナのゲートレバーの開閉を妨げないこと（図10.4）、ロックスリーブが適切に
閉められるようになっているか、また器具が動作軸に対して適切な方向を向い
ているか（図10.5-10.6）を確認してください。
9) 記号。 総合説明書 (パラグラフ16)の凡例を参照してください: F4; F8; F9.

οφείλεται στο γεγονός ότι αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση ενώ διεξάγεται η 
ανάβαση, αλλά μονάχα γία βοήθεια για τη τεχνητή αναρρίχηση (διαβάστε τις οδηγίες 
που διατίθενται με το προϊόν). Προσοχή: Χρησιμοποιήστε τα στηρίγματα τοποθέτησης 
για το άνω καραμπίνερ μόνο με τους ιμάντες με τους οποίους πουληθήκανε. Σε 
περίπτωση αντικατάστασης, μη χρησιμοποιείτε αυτά τα στηρίγματα με ιμάντες που 
διαθέτουν οπή μεγαλύτερη από ότι αναφέρεται (Εικ. 9.5).
8.2 - Fix Pro. Τα στηρίγματα τοποθέτησης Fix Pro χρησιμοποιούνται για να κρατούν σε 
σταθερή θέση ένα καραμπίνερ περασμένο στο σημείο σύνδεσης με μία συσκευή (π.χ. 
οπή ιμάντα ή σχοινιού, οπή ζεύξης μίας τροχαλίασ, ενός ανακόπτη πτώσης o ενός 
καταβατήρα, Εικ. 10.2). Στα σχέδια αναφέρονται οι σωστοί τρόποι εγκατάστασης 
(Εικ. 10). Η συμβατότητα των στηριγμάτων τοποθέτησης Fix Pro εξακριβώθηκε για τα 
μοντέλα συνδετήρων που καθορίζονται στο πίνακα 10.11, στις εκδόσεις σε ελαφρύ 
κράμα, χάλυβα ή ανοξείδωτο χάλυβα. Προσοχή! Πριν από τη χρήση ελέγχετε 
πάντα ότι η σύνδεση ανάμεσα στο καραμπίνερ και τη συσκευή γίνετε απευθείας 
(Εικ. 10.1) και όχι μέσω του στηρίγματος τοποθέτησης, θανάσιμος κίνδυνος 
(Εικ. 10.3)! Προσοχή! Αφότου ολοκληρώστε τη εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι το 
στήριγμα τοποθέτησης: είναι σωστά τοποθετημένο• δεν εμποδίζει το άνοιγμα και 
το κλείσιμο της πύλης του συνδετήρα (Εικ. 10.4)• δεν εμποδίζει το σωστό κλείσιμο 
του συστήματος κλειδώματος• δεν εμποδίζει τη σωστή κατεύθυνση σε σχέση με τον 
άξονα εργασίας (Εικ. 10.5 – 10.6).
9) ΣΥΜΒΟΛΑ. Αναφερθείτε στο υπόμνημα των γενικών οδηγιών (παράγραφος 16): 
F4; F8; F9.

POLSKI

Instrukcja użytkowania tego urządzenia składa się z instrukcji ogólnej i szczegóło-
wej i obie muszą być uważnie przeczytane przed użyciem. Uwaga! Niniejsza nota 
stanowi tylko instrukcję szczegółową.
INSTRUKCJA SZCZEGÓŁOWA EN 362 / 12275 / 566. Niniejsza nota zawie-
ra informacje niezbędne do prawidłowego używania następujących produktów: 
łączniki i ekspresy.
1) ZAKRES ZASTOSOWANIA. Ten produkt jest środkiem ochrony indywidualnej 
(ŚOI) chroniącym przed upadkiem z wysokości; jest on zgodny z rozporządzeniem 
(UE) 2016/425. EN 12275:2013. Oprzyrządowanie alpinistyczne - Karabinki. 
EN 566:2017. Oprzyrządowanie alpinistyczne - Pętle. EN 362:2004. Środki 
ochrony indywidualnej przed upadkami z wysokości - Łączniki. Produkt może być 
używany tylko z urządzeniami z oznakowaniem CE dla sprzętu wspinaczkowego i 
roboczego, jak liny (EN 892 / EN 1891), uprzęże (EN 12277 / EN 361), linki 
(EN 564 / EN 354) itp.
2) JEDNOSTKI NOTYFIKOWANE. Należy zapoznać się z legendą w instrukcji 
ogólnej (paragraf 9 / tabela D): M1; M2; M6; N1.
3) NAZEWNICTWO Łącznik (Rys. 4.1-4.2): A) Korpus; B) Zamknięcie catch free; 
C) Zamknięcie tradycyjne; D) Owijka; E) Dźwignia; F) Czop; G) System ACL; H) 
Pręcik; I) Krążek L) Krążek ze wskaźnikiem upadku. Ekspres (Rys. 4.3): M) łącznik 
górny; N) Etykieta O) Taśma EN 566; P) Wspornik zatrzymujący taśmę; Q) łącznik 
dolny. R) Prosta bramka. S) Wygięta bramka. T) Druciana bramka. U) System zamy-
kający FG (Free Gate) - opatentowany (Rys.4.4).
3.1 - Sistemy zamykania łączników. Za pomocą automatycznej dźwigni: bez sys-
temu blokującego (Rys. 5.1÷5.2); z blokadą ręczną śrubową (Rys. 5.3÷5.6); z 
blokadą automatyczną bagnetową (Rys. 5.7÷5.9), twist-lock (Rys. 5.10÷5.12), 
triplex (Rys. 5.13÷5.16), z podwójną dźwignią (Rys. 5.17÷5.20). Bez automa-
tycznej dźwigni: zaciskowo (Rys. 5.21÷5.23); z owijką śrubową (Rys. 5.24÷5.27).
3.2 - Główne materiały. Należy zapoznać się z legendą w instrukcji ogólnej 
(paragraf 2.4). Łączniki: 1; 2; 3. Uwaga! Pierwsza litera kodu projektu (Rys. 11) 
wskazuje materiał produkcyjny: stal (3), stal nierdzewna (4), lekkie stopy metali (2).
Taśmy (Fig. 12): 7; 7/13.
4) OZNACZENIA. Numery/litery bez podpisu: należy zapoznać się z legendą w 
instrukcji ogólnej (paragraf 5). Cyfry/litery z gwiazdką (*): wskazanie obecne w 
zależności od modelu. Uwaga! Wyróżnić klasę i maksymalne otwarcie w mm (A) 
własnego łącznika, korzystając z tabeli (Rys. 11).
4.1 - Ogólne (Rys. 1). Łączniki EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 30) 
Maksymalne dozwolone obciążenie: dłuższa oś (Rys. 2.1); krótsza oś (Rys. 2.2); 
krótsza oś / dźwignia otwarta (Rys. 2.3). Tylko dla łączników EN 12275 z sys-
temem blokady: 31) Litera umieszczona w okręgu, dotycząca łączników typu H, 
K, X, B i T. Tylko dla łączników EN 362: 1; 2; 6; 32) Numer i rok odpowiedniej 
normy, poprzedzające literę identyfikującą klasę łącznika. Taśmy EN 566: 4; 6; 
8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Identyfikowalność (Rys. 1). Łączniki EN 362 lub EN 362/EN 12275: T1; T3; 
T8. Łączniki EN 12275: T3; T8. Taśmy: T8.
5) KONTROLE. Oprócz kontroli wskazanych poniżej, należy postępować zgod-
nie z instrukcją ogólną (paragraf 3). Podczas każdego użycia: łącznik musi być 
przyczepiony w odpowiednim ustawieniu (Rys. 6.3); skontrolować, w karabinkach 
z zamkiem typu catch-free, czy wycięcie znajdujące się na ramieniu jest wolne od 
brudu (ziemia, błoto, kamyczki itd.), śnieg lub lód (Rys. 6.2); nie powinien napoty-
kać żadnych przeszkód ani opierać się o skały i inne powierzchnie. Uwaga! Przy-
padkowe otwarcie dźwigni, spowodowane uderzeniami, naciskiem lub wibracjami 
znacznie obniża wytrzymałość łącznika. Uwaga! Unikać stosowania ładunków na 
ramieniu karabinka nie otwierać, gdy łącznik jest obciążony.
6) SZCZEGÓŁOWE INSTRUKCJE EN 12275 / EN 566. Ta część ilustruje szcze-
gółowe użytkowanie karabinków oraz przekładni używanych przy wspinaczkach i 
podobnych czynnościach. 
6.1 - Klasyfikacja EN 12275. (Rys. 3). Łącznik podstawowy (typu B): zaprojektowa-
ny do używania w systemach zabezpieczeń; Łącznik HMS (typu H): zaprojektowa-
ny głównie dla zabezpieczeń dynamicznych, np. półwyblinki (Rys. 6.14÷6.15) ; 
Łącznik odpowiedni do via ferrata (typu K): gdzie konieczne jest użycie wspornika 
zatrzymującego taśmę (Rys. 6.16); Łącznik końcowy (typu T): zaprojektowany w 
celu zatrzymania obciążenia w określonym kierunku; łącznik owalny (typu X): za-
projektowany głównie do wspinaczki ściankowej i do używania z krążkami linio-
wymi; Łącznik z zamknięciem śrubowym (typu Q): do połączeń stałych lub długo 
czasowych. 
6.2 - Instrukcja obsługi ekspresów (Rys.7). Wprowadzić linę do dolnego łącznika 
tak, aby jego dźwignia znajdowała się w kierunku przeciwnym do kierunku wspina-
nia i aby lina umieszczona była na zewnątrz od ściany (Rys. 7.1). Uwaga! W prze-
ciwnym wypadku upadek mógłby spowodować niezamierzone wysunięcie się liny. 
Uwaga! Obecność węzłów może negatywnie wpłynąć na wytrzymałość taśmy.
7) SZCZEGÓŁOWE INSTRUKCJE EN 362. Wykonywanie jakichkolwiek robót na 
wysokości zakłada zastosowanie Środków Ochrony Indywidualnej (ŚOI) zapobie-
gających upadkowi z wysokości. Przed przystąpieniem do czynności na stanowisku 
pracy należy rozważyć wszystkie czynniki ryzyka (środowiskowe, towarzyszące, 
następcze). Uwaga! W przypadku tego produktu należy przestrzegać wskazówek 
normy EN 365 (instrukcje ogólne / paragraf 2.5). Uwaga! Produkt ten wymaga 
dokładnej kontroli okresowej (instrukcja ogólna / paragraf 8).
7.1 - Klasyfikacja EN 362 (Rys. 3). Karabinek podstawowy (klasa B): do użyt-
kowania jako element składowy; karabinek wieloużytkowy (klasa M): może być 
obciążany wzdłuż osi podłużnej i poprzecznej; karabinek kończący (klasa T): do 
użytku jako element podsystemu - w taki sposób, aby ładunek był (ustawiony) we 
wstępnie określonym kierunku; karabinek kotwiczący (klasa A): do użytkowania w 
celu bezpośredniego połączenia ze szczególnym rodzajem kotwiczenia; karabinek 
z zamkiem gwintowanym - quick link (klasa Q): do stałych lub długoterminowych 
połączeń, kiedy to operacje podpinania i wypinania nie są częste. 
7.2 - Wskazania specjalne. Sprawdzić w instrukcjach ogólnych (punkt 2.5) wskaza-
nia dotyczące wolnej przestrzeni pod użytkownikiem (Rys. 8.4) oraz umiejscowienie 
przyrządu i/lub punktu mocowania (Rys. 8.1 - 8.3). Uwaga! Zawsze należy mieć 
na uwadze długość użytkowanych urządzeń.
7.3 - Instrukcje użytkowania. Karabinki klasy Q, muszą być użytkowane przy za-
mkniętej, według momentu dokręcenia, nakrętce tak, by żadne nagwintowanie 
nie było widoczne (Fig. 5.27). Karabinki z automatycznym ramieniem i ręcznym 
śrubowym blokowaniem nie nadają się do pracy w sytuacjach, gdzie często wystę-
pują operacje wpinania i wypinania. Sprawdzić możliwe punkty przyłączenia do 
uprzęży, jako że kompletne uprzęże są jedynymi przyrządami oplatającymi ciało, 
które mogą być stosowane w systemie zabezpieczania przez upadkami. Należy 
używać wyłącznie punktów kotwiczenia zgodnych z normą EN795 (minimalna 
wytrzymałość 12 kN lub 18 kN dla kotw niemetalowych), które nie wykazują 
ostrych krawędzi (Rys. 8.1). Uwaga! Połączenie na szerokie taśmy może obniżać 
odporność karabinka.
8) SZCZEGÓŁOWE INSTRUKCJE WSPORNIKI POZYCJONOWANIA. To nie są 
środki ochrony indywidualnej i nie zostały zaprojektowane, aby utrzymać ciężar 
użytkownika. Uwaga! Błąd może mieć bardzo poważne skutki, wszelkie sposoby 
montowania i stosowania inne niż te wskazane są zakazane.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Wsporniki pozycjonowania Fixit, Fixbar i 
Rubber Fastener służą do utrzymywania w pozycji złącza wsuniętego w szczelinę 
zszytej taśmy i do ochrony przed zużyciem. Zawsze sprawdzać wzrokowo obie 
strony karabinka, aby upewnić się, że jest on wsunięty zarówno w taśmę, jak i 
we wspornik (Rys. 9.1-9.4-9.6). Nie używać tych urządzeń z pętlami typów wska-
zanych na Rys. 9.3, niebezpieczeństwo śmierci! Podczas używania z taśmami do 
ekspresu, niektóre wsporniki są przeznaczone do dolnego karabinka, inne do gór-
nego karabinka: rysunki od 9.1 do 9.4 pokazują użycie wsporników do dolnego 
karabinka; rysunki od 9.5 do 9.9 pokazują zastosowanie wsporników do karabinka 
górnego. Uwaga! Używać różnych wsporników wyłącznie, jak pokazano (Rys. 
4.3-9). Uwaga! System Tricky wyposażony jest w stabilizator dolnego łącznika 
umieszczony na górnym karabinku (Rys. 9.10): jest to wyjątek, spowodowany tym, 
że produkt nie jest ekspresem służącym do przemieszczania się, ale stanowi jedynie 
pomoc podczas wspinaczki techniką sztucznych ułatwień (należy zapoznać się 
z dodatkowymi instrukcjami dostarczonymi wraz z produktem). Uwaga! Używać 
wsporników pozycjonowania do górnego karabinka tylko z taśmami do ekspresu, 
z którymi zostały sprzedane. W przypadku wymiany nie należy używać tych wspor-
ników z taśmami do ekspresu o szczelinach większych niż wskazane (Rys. 9.5).  
8.2 - Fix Pro. Wsporniki pozycjonowania Fix Pro służą do utrzymywania w pozycji 
złącza wsuniętego w punkt połączenia urządzenia (np. pętla taśmy lub lina, otwór 
zaczepowy bloczka linowego, przyrząd samozaciskowy lub zjazdowy, Rys. 10.2). 
Rysunki pokazują prawidłowy sposób mocowania (Rys. 10). Kompatybilność 
wsporników pozycjonowania Fix Pro została zweryfikowana dla modeli złączy 
wskazanych w tabeli 10.11, w wersjach ze stopów lekkich, stali lub stali nierdzew-
nej. Uwaga! Przed użyciem należy upewnić się, że połączenie między złączem 
i urządzeniem jest bezpośrednie (Rys. 10.1) i nie odbywa się za pośrednictwem 
wspornika pozycjonowania, niebezpieczeństwo śmierci (Rys. 10.3) ! Uwaga! Po 
instalacji sprawdź, czy wspornik pozycjonowania: jest poprawnie zainstalowany; 
czy nie przeszkadza w otwarciu i zamknięciu dźwigni złącza (Rys. 10.4); czy nie 
utrudnia prawidłowego zamykania nakrętki pierścieniowej; nie zasłania prawidło-
wej orientacji urządzenia względem osi roboczej (Rys. 10.5-10.6).
9) SYMBOLE. Należy zapoznać się z legendą w instrukcji ogólnej (paragraf 16): 
F4; F8; F9.

РУССКИЙ

Инструкции по эксплуатации данного устройства включают в себя общую и 
специальную инструкции, и обе необходимо внимательно прочесть перед ис-
пользованием устройства. Внимание! На данном листке приведена лишь специ-
альная инструкция.
СПЕЦИАЛЬНАЯ ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ ИЗДЕЛИЙ ПО СТАНДАРТУ EN 
362/12275/566. Здесь приводятся сведения, необходимые для правильного 
использования следующего изделия (следующих изделий): карабины и оттяжки.
1) ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ. Данное изделие является средством индивидуаль-
ной защиты СИЗ) от падения с высоты в соответствии с Техническим регламен-
том (ЕС) 2016/425. EN 12275:2013. Снаряжение для альпинизма - Соеди-
нительные элементы. EN 566:2017. Снаряжение для альпинизма - Оттяжки. 
EN 362:2004. Средства индивидуальной защиты от падения с высоты - Сое-
динительные элементы. Данное изделие может использоваться исключительно с 
устройствами, маркированными знаком «CE», альпинистским и рабочим снаря-
жением, таким как верёвки (EN 892 / EN 1891), страховочные привязи (EN 
12277 / EN 361), репшнуры (EN 564 / EN 354) и т. д.
2) УВЕДОМЛЁННЫЕ ОРГАНЫ. См. экспликацию в общей инструкции (п. 9 / 
табл. D): M1; M2; M6; N1.
3) СОСТАВ ИЗДЕЛИЯ Карабин (рис. 4.1 - 4.2): A) Корпус; B) Защёлка catch 
free; C) Традиционная защёлка; D) Муфта; E) Ручка; F) Штифт; G) Система ACL; 
H) Стопорная планка; I) Вертлюг; L) Вертлюг с индикатором падения. Оттяжка 
(рис. 4.3): M) Верхний карабин; N) Этикетка; O) Лента EN 566; P) Кронштейн 
блокировки ленты; Q) Нижний карабин. R) Ворота прямые. S) Ворота гнутые. 
Т) Ворота проволочные. U) Система запирания FG (Free Gate) (рис. 4.4) - за-
патентовано.
3.1 - Системы блокировки карабинов. С автоматической защёлкой: без си-
стемы блокировки (рис. 5.1 ÷ 5.2); с ручной винтовой блокировкой (рис. 5.3 
÷ 5.6); с автоматической байонетной блокировкой (рис. 5.7 ÷ 5.9), twist-lock 
(рис. 5.10 ÷ 5.12), триплекс (рис. 5.13 ÷ 5.16), с двойным рычагом (рис. 
5.17 ÷ 5.20). Без автоматической защёлки: с зажимом (рис. 5.21 ÷ 5.23); с 
резьбовой муфтой (рис. 5.24 ÷ 5.27).
3.2 - Основные материалы. См. экспликацию в общей инструкции (п. 2.4).
Соединительный элемент (карабин): 1; 2; 3. Внимание! Первая буква кода 
продукта (Fig. 11) обозначает материал, из которого изготовлено изделие: 
сталь (3), нержавеющая сталь (4), лёгкий сплав (2). Стропы (Fig. 12): 7; 7/13.
4) МАРКИРОВКА. Цифры или буквы без надписи: см. экспликацию в общей 
инструкции (пункт 5). Цифры или буквы со звёздочкой (*): указания присут-
ствуют в зависимости от модели. Внимание! Для определения класса принад-
лежности и максимального раскрытия соответствующего карабина в мм (А) см. 
таблицу (рис. 11).
4.1 - Общая экспликация (рис. 1) Соединительные элементы (карабины) EN 
362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 30) Максимальные гарантированные 
нагрузки: по большой оси (рис. 2.1); по малой оси (рис. 2.2); по большой 
оси/защёлка открыта (рис. 2.3). Только для карабинов EN 12275 с системой 
блокировки: 31) буква в кружке обозначает карабины типа H, K, X, B и T. Толь-
ко для карабинов EN 362: 1; 2; 6; 32) номер и год принятия соответствующего 
стандарта, далее буква, обозначающая класс карабина. Стропы EN 566: 4; 
6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Отслеживаемость (рис. 1) Соединительные элементы (карабины) EN 362 
или EN 362/EN 12275: T1; T3; T8. Соединительные элементы (карабины) EN 
12275: T3; T8. Стропы: T8.
5) ПРОВЕРКИ. Помимо указанных ниже проверок соблюдать указанное в об-
щей инструкции (пункт 3). В ходе каждого применения: что карабин нагружен 
в нужном направлении (рис. 6.3); в карабинах с носиком catch-free убедитесь, 
что прорезь на защелке чистая, без наличия загрязнений (почва, грязь, гравий и 
т.п.), снега или льда (Fig. 6.2); что карабину не мешает какое-либо препятствие 
и что он не опирается критическим образом на скалу или другие структуры. 
Внимание! Случайное раскрытие защёлки из-за толчков, давления или вибра-
ции значительно уменьшает надёжность карабина. Внимание! Не нагружайте 
защелку карабина и не открывайте её под нагрузкой.
6) СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО EN 12275 / EN 566. В этом разделе 
описывается конкретное использование карабинов и оттяжек, используемых в 
альпинизме и аналогичных видах деятельности. 
6.1 - Классификация EN 12275 (Fig. 3). Базовый карабин (тип B) - предна-
значен для использования в страховочных системах; карабин HMS (тип H): - в 
основном предназначен для динамической страховки, например, узлом УИАА 
(рис. 6.14÷6.15); карабин для маршрута via ferrata (тип K) - там, где необходи-
мо использовать кронштейн блокировки верёвки/ленты (рис. 6.16); концевой 
карабин (тип T) - предназначен для нагрузки в заранее определённом направ-
лении; овальный карабин (тип X) - в основном предназначен для искусственных 
стен и использования со шкивами; завинчивающийся карабин (тип Q) - для 
продолжительного или постоянного крепления. 
6.2 - Инструкции по эксплуатации оттяжек (рис. 7). Проденьте верёвку в ниж-
ний карабин таким образом, чтобы его защёлка находилась в направлении, 
противоположном продвижению альпиниста, и чтобы верёвка была продета от 
стены наружу (рис. 7.1). Внимание! В противном случае падение может спрово-
цировать случайное выщёлкивание верёвки. Внимание! Наличие узлов может 
уменьшить прочность стропы.
7) СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО EN 362. Любая деятельность на высоте 
предполагает использование средств индивидуальной защиты (СИЗ) от паде-
ния. Перед началом работы необходимо учесть все факторы риска (связанные 
с местностью, сопутствующие, косвенные). Внимание! Для данного изделия 
должны соблюдаться указания стандарта EN 365 (общая инструкция, п. 2.5). 
Внимание! Для данного изделия обязателен тщательный периодический кон-
троль (общая инструкция, п. 8).
7.1 - Классификация EN 362 (Fig. 3). Базовый карабин (класс B), используется 
в качестве компонента; универсальный карабин (класс М) может нагружаться 
вдоль главной и короткой оси; конечный карабин (класс Т) используется в ка-
честве элемента подсистемы для распределения нагрузки в заданном направле-
нии; анкерный карабин (класс А) используется для непосредственного соеди-
нения с определенным типом креплений; завинчивающийся карабин (класс Q) 
используется для долгосрочных или постоянных креплений, когда выщёлкивание 
и вщёлкивание верёвки происходит не слишком часто.
7.2 - Avvertenze specifiche. Руководствуйтесь приведенными в общих инструкциях 
(параграф 2.5) указаниями, касающимися необходимого свободного простран-
ства под пользователем (рис. 8.4), позиционирования устройства и/или точки 
крепления (рис. 8.1÷8.3). Внимание! Всегда учитывайте длину используемых 
устройств.
7.3 - Инструкции по эксплуатации. При использовании карабинов класса 
Q зажимное кольцо должно быть затянуто с таким моментом затяжки, чтобы 
резьба не была видна (Fig. 5.27). Карабины с автоматической блокировкой 
и ручной резьбовой муфтой не подходят для работ с частыми вщёлкиванием и 
выщёлкиванием. Проверьте точки соединения с возможной страховочной си-
стемой, так как она является единственными средством удержания тела, которое 
может использоваться в системе защиты от падения. Необходимо использовать 
исключительно точки крепления, соответствующие стандарту EN795 (минималь-
ный предел прочности 12 кН или 18 кН для неметаллического крепления) без 
острых краев (Fig. 8.1). Внимание! Соединение с широкими лентами может 
снизить прочность карабина.
8) СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ФИКСАТОРЫ ПОЛОЖЕНИЯ. Эти изделия 
не являются ИСЗ и не предназначены для того, чтобы выдерживать вес поль-
зователя. Внимание! Ошибка может иметь весьма серьезные последствия, за-
прещается монтаж и использование, отличающиеся от того, что здесь указано.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Фиксаторы положения «Fixit», «Fixbar» и 
«Rubber Fastener» служат для сохранения положения карабина, вставленного в 
огон сшитой оттяжки, и для его защиты от износа. Всегда проводить визуаль-
ный контроль карабина с обеих сторон, чтобы убедиться в том, что он входит 
как в оттяжку, так и в фиксатор (рис. 9.1-9.4-9.6). Внимание! Не применять 
данные устройства с оттяжками типа, показанного на рис. 9.3 - смертельно 
опасно! При использовании с оттяжками иметь в виду, что некоторые фикса-
торы предназначены для нижнего карабина, а другие - для верхнего: на рисун-
ках 9.1 - 9.4 показано применение фиксаторов для нижнего карабина, а на 
рисунках 9.5 - 9.9 показано применение фиксаторов для верхнего карабина. 
Внимание! Разные фиксаторы использовать только так, как показано (рис. 4.3-
9). Внимание! Система Tricky оснащена держателем для нижнего карабина, 
расположенным на верхнем карабине (рис. 9.10): это является исключением, 
обусловленным тем, что данное изделие не представляет собой оттяжку для 
альпинистского восхождения, а лишь вспомогательный элемент для спортивно-
го скалолазания (см. дополнительные инструкции, прилагаемые к изделию).
Внимание! Фиксаторы положения для верхнего карабина применять только с 
оттяжками, с которыми те были проданы. В случае замены не использовать 
такие фиксаторы с оттяжками, огоны которых больше, чем указано (рис. 9.5).  
8.2 - Fix Pro. Фиксаторы положения «Fix Pro» служат для сохранения положения 
карабина, вставленного в месте присоединения устройства (например, огона 
оттяжки или верёвки, коуша блока, предохранительной или спусковой системы, 
рис. 10.2). На рисунках показаны правильные способы установки (рис. 10). 
Совместимость фиксаторов положения «Fix Pro» была проверена для моделей 
карабинов, указанных в табл. 10.11, изготовленных из лёгкого сплава, стали 
или нержавеющей стали. Внимание! Перед использованием всегда убеждаться 
в том, что соединение между карабином и устройством прямое (рис. 10.1) и 
не проходит через фиксатор положения - смертельно опасно (рис. 10.3)! Вни-
мание! При установке убеждаться в том, что фиксатор положения размещён 
правильно и не препятствует открытию и закрытию карабина (рис. 10.4), не 
препятствует правильному закрытию муфты и не препятствует правильной ориен-
тации устройства относительно рабочей оси (рис. 5.3-10.6).
9) УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ. См. экспликацию в общей инструкции (пункт 
16): F4; F8; F9.

EESTI

Selle seadme kasutusjuhised koosnevad üldisest juhendist ja spetsiifilisest juhendist 
ning mõlemad tuleb enne kasutamist hoolikalt läbi lugeda. Tähelepanu! See leht 
koosneb ainult spetsiifilisest juhendist.
SPETSIIFILISED JUHISED EN EN 362 / 12275 / 566.
See märge sisaldab teavet, mis on vajalik järgmise toote (toodete) õigeks 
kasutamiseks: karabiinid ja aasad.
1) KASUTUSALA. See isikukaitsevahend kaitseb kõrguseset kukkumise eest; toode 
vastab määruse (EL) 2016/425 nõuetele. EN 12275:2013. Mägironimisvarustus: 
karabiinid. EN 566:2017. Mägironimisvarustus: ühenduslülid. EN 362:2004. Isi-
kukaitsevahendid kõrgusest kukkumise vastu: karabiinid. Toodet võib kasutada ainult 
CE-märgisega seadmete, mägironimis- ja töövahendite, nt köite (EN 892 / EN 
1891), rakmete (EN 12277 / EN 361), nööride (EN 564 / EN 354) jms puhul.

2) TEAVITATUD ASUTUSED. Vaadake selgitusi üldistes juhistes (punkt 9 / tabel D): 
M1; M2; M6; N1.
3) LOETELU. Karabiin (jn 4.1–4.2): A) korpus, B) vabakäigusulgur, C) tavaline sul-
gur, D) rõngasmutter, E) värav, F) polt, G) ACL-süsteem (Anti-Cross Loading), H) 
vastupidavusriba, I) pöördtelg, L) kukkumisnäidikuga pöördtelg. Aas (jn 4.3): M) 
ülemine karabiin, N) etikett, O) lint EN 566, P) lindi paigalhoidmistugi, Q) alumine 
karabiin. R) Sirge värav. S) Painutatud värav. T) Traatvärav. U) FG (Free Gate) sulguri 
süsteem – patenteeritud (joonis 4.4).
3.1 Karabiinide kinnitussüsteemid. Automaatväravaga: ilma sulgemissüsteemita (jn 
5.1÷5.2); sulgemine käsitsi keerates (jn 5.3÷5.6); automaatne sulgemine bajone-
tiga (jn 5.7÷5.9), pöördlukk (jn 5.10÷5.12), triplex (jn 5.13÷5.16), topeltvärav 
(jn 5.17÷5.20). Ilma automaatväravata: näpits (jn 5.21÷5.23); keeratav rõngas 
(jn 5.24÷5.27). 
3.2 Peamised materjalid. Vaadake selgitusi üldistes juhistes (punkt 2.4). Karabiinid: 
1; 2; 3. Tähelepanu! Toote koodi esimene täht (jn 11) näitab toote materjali: teras 
(3), roostevaba teras (4), kergmetall (2). Lindid (jn 12): 7; 7/13.
4) MÄRGISTUS. Selgituseta numbrid/tähed: vaadake selgitusi üldistes juhistes 
(punkt 5). Tärniga numbrid/tähed (*): kehtib teatud mudelite kohta. Tähelepanu! 
Karabiini klass ja maksimaalne avatus mm-tes (A) on toodud tabelis (jn 11).
4.1 Üldteave (jn 1). Karabiinid EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 30) 
Suurim tagatud koormus: peatelg (jn 2.1); väiksem telg (jn 2.2 2.2); peatelg / värav 
avatud (jn 2.3). Ainult sulgemissüsteemiga karabiinidel EN 12275. 31) Ringi sees 
asuv täht tähistab karabiini tüüpe H, K, X, B ja T Ainult karabiinidel EN 362: 1; 2; 
6; 32) Standardi number ja aastaarv, sellele järgnev täht märgib karabiini klassi. 
Lindid EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 Jälgitavus (jn 1). Karabiinid EN 362 või EN 362 / EN 12275: T1; T3; T8. 
Karabiinid EN 12275: T3; T8; T8. Lindid: T8.
5) KONTROLLID. Lisaks siin kirjeldatud kontrollidele tuleb järgida ka üldjuhistes too-
dud nõudeid (punkt 3). Igal kasutuskorral tuleb kontrollida: et karabiini suund oleks 
õige (jn 6.3); et vabakäigusulguriga karabiinide värva soones ei oleks mustust (muld, 
muda, kivikesed jne), lund ega jääd (jn 6.2); et mitte miski ei takistaks karabiini tööd 
ja et see ei toetuks kaljule või muule alusele ebakindlalt. Tähelepanu! Kui põrutuse, 
surve või vibratsioonide tagajärjel läheb värav lahti, väheneb karabiini vastupida-
vus märkimisväärselt. Tähelepanu! Püüdke vältida värava koormuse alla sattumist ja 
koormuse korral ärge avage seda.
6) ERIJUHISED: EN 12275 / EN 566. Selles osas käsitletakse mägironimisel ja 
muudel sarnastel tegevustel kasutatavate karabiinide ja aasade kasutust. 
6.1 Klassifikatsioon EN 12275 (jn 3). Põhikarabiin (tüüp B): kasutamiseks julgestus-
süsteemis; karabiin HMS (tüüp H): kasutamiseks peamiselt dünaamiliseks julgestami-
seks, nt köiesüsteemiga (jn 6.14÷6.15) ; via ferrata karabiin (tüüp K):kui on vaja ka-
sutada lindi/köie peatamist võimaldavat süsteemi (jn 6.16); Terminalkarabiin (tüüp 
T): juhtudeks, kui koormus on varem määratletud suunaga; ovaalne karabiin (tüüp 
X): kunstseintel ronimiseks ja rihmaratta kasutamisel; keeratava kinnitusega karabiin 
(tüüp Q): pikkadeks või püsivateks kinnitamisteks. 
6.2 Aasade juhised (jn 7). Pange köis läbi alumise karabiini nii, et karabiini värav 
oleks ronimissuuna suhtes vastupidine ja et köis suunduks ronimisseinast väljapoole 
(jn 7.1). Tähelepanu! Vastasel korral võib kukkumise korral köis karabiinist välja tulla. 
Tähelepanu! Sõlmed võivad aasa vastupidavust vähendada.
7) ERIJUHISED: EN 362. Mistahes kõrgtööde korral tuleb kasutada kukkumise eest 
kaitsvaid isikukaitsevahendeid. Enne töö tegemise kohale asumist tuleb arvestada 
kõiki riskifaktoreid (keskkond, situatsioon, tagajärjed). Tähelepanu! Nende toodete 
korral tuleb järgida standardi EN 365 nõudeid (üldjuhiste punkt 2.5). Tähelepanu! 
Tooteid tuleb korrapäraselt põhjalikult kontrollida (üldjuhiste punkt 8).
7.1 Klassifikatsioon EN 362 (jn 3). Põhikarabiin (klass B): kasutada komponendina. 
Multifunktsionaalne karabiin (klass M): koormus võib olla nii põhi- kui ka väiksemal 
teljel. Terminalkarabiin (klass T): kasutada allsüsteemi komponendina nii, et koor-
muse suund on enne paika pandud. Ankurduskarabiin (klass A): kasutada otseseks 
ühendamiseks kindlat tüüpi ankruga. Keeratava muhviga karabiin (klass Q): pike-
majaliseks või pidevaks kinnitamiseks, kui kinnitamisi ja lahtivõtmisi tehakse harva. 
7.2 Erihoiatused. Vaadake üldjuhistest (punkt 2.5), milline on nõutav vaba ruum 
kasutaja all (jn 8.4), seadme asetamisel ja/või ankurpunktil (jn 8.1÷8.3). Tähele-
panu! Arvestage kindlasti kasutatavate seadmete pikkusega. 
7.3 Kasutusjuhised. Klassi Q karabiinide kasutamisel peab muhv olema kinni kee-
ratud nii, et keermekohti ei ole näha (jn 5.27). Automaatväravaga ja käsitsi kinni 
keeratavad karabiinid ei sobi tööde korral, mil karabiin tuleb sageli lahti võtta ja 
uuesti kinnitada. Kasutada tohib ainult standardile EN 795 vastavaid ankurpunkte 
(minimaalne vastupidavus 12 kN, mittemetallist ankrutel 18 kN), millel pole teravaid 
servi (jn 8.1). Tähelepanu! Laiade rihmade kasutamine võib karabiini vastupidavust 
vähendada. 
8) POSITSIONEERIMISVAHENDITE JUHISED. Positsioneerimisvahendid ei ole isiku-
kaitsevahendid ja need pole mõeldud kasutaja raskuse kandmiseks. Tähelepanu! 
Valel kasutusel võivad olla äärmiselt tõsised tagajärjed. Toote juhistele mittevastav 
paigaldamine ja kasutamine on keelatud.
8.1 Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Positsioneerimistoed Fixit, Fixbar ja Rubber 
Fastener hoiavad paigal läbi kokku õmmeldud lindiaasa pandud karabiini ja 
kaitsevad linti kulumise eest. Kontrollige alati mõlemalt küljelt, kas karabiini on 
ühendatud nii lindi kui ka toega (jn 9.1,9.4,9.6). Tähelepanu! Ärge kasutage 
nende seadmetega slingi tüüpe, mis on näidatud joonisel 9.3 – surmaoht! Slin-
giaasades kasutamiseks on osa neist toodetest mõeldud alumisele karabiinile ja 
osa ülemisele: joonised 9.1–9.4 näitavad, kuidas kasutada seadmeid alumise 
karabiiniga, joonised 9.5–9.9 näitavad, kuidas kasutada neid ülemise karabiini-
ga. Tähelepanu! Kasutage kõiki seadmeid ainult nii, nagu näidatud (jn 4.3–9). 
Tähelepanu! Süsteemil Tricky on alumise karabiini tugi, mis asub ülemise karabii-
ni küljes (jn 9.10). Erand tuleneb sellest, et toode ei ole progresseeruv aas, vaid 
abivahend kunstseinal ronimisel (vaadake lisatarvikuga kaasas olevaid juhiseid). 
Tähelepanu! Kasutage ülemise karabiini positsioneerimisvahendeid ainult nen-
de lindiaasadega, millega koos need müüdi. Asendamise korral ärge kasu-
tage neid vahendeid lindiaasadega, mille aas on suurem kui näidatud (jn 9.5).  
8.2 Fix Pro. Fix Pro positsioneerimisvahendid hoiavad paigal karabiini, mis on 
pandud läbi mõne seadme ühenduspunkti (nt lindi või köie aasa, rihmaratta haa-
keavause, kukkumisvastase või laskumisseadme (jn 10.2). Õiged paigaldusvõtted 
on näidatud joonistel (jn 10). Fix Pro positsioneerimisvahendite ühildumine on ga-
ranteeritud karabiinimudelitega, mis on toodud tabelis 10.11 ja mis on valmistatud 
kergmetallist, terasest või roostevabast terasest. Tähelepanu! Enne kasutama asumist 
kontrollige alati, kas karabiin ja seade on omavahel ühendatud otse (jn 10.1) ja 
nende vahel ei ole positsioneerimisvahendit –surmaoht (jn 10.3)! Tähelepanu! Kui 
koost on valmis, veenduge, et positsioneerimisseade on õigesti paigaldatud; ei ta-
kista konnektori õigesti avanemist või sulgumist (joonis 10.4); ei takista lukustusmuhvi 
korralikku sulgumist; ja ei takista seadme õiget paiknemist oma töötelje suhtes (joonis 
10.5-10.6).
9) SÜMBOLID. Konsulteerige legendi üldises juhendis (punkt 16): F4; F8; F9.

LATVIEŠU 

Šī aprīkojuma lietošanas instrukcija ietver vispārīgo un īpašo instrukciju, un pirms 
aprīkojuma izmantošanas ir uzmanīgi jāizlasa abas šīs instrukcijas. Uzmanību! Šajā 
lapā ir iekļauta tikai īpaša instrukcija.
ĪPAŠA INSTRUKCIJA EN 362 / 12275 / 566.
Šajā piezīmē ir ietverta informācija, kas nepieciešama šāda(-u) ražojuma(-u) 
pareizai lietošanai: savienotāji un atgriezes ietaises.
1) DARBĪBAS JOMA. Šis izstrādājums ir individuālais aizsardzības līdzeklis 
(S) pret kritieniem no augstuma; tas ir saskaņā ar (ES) Regulu 2016/425. EN 
12275:2013. Alpīnisma aprīkojums - savienotāji. EN 566:2017. Alpīnisma aprī-
kojums - gredzeni. EN 362:2004. Individuālie aizsardzības līdzekļi pret kritieniem 
no augstuma - savienotāji. Izstrādājumu drīkst izmantot tikai ar tādām ierīcēm, kurām 
ir CE marķējums, kā arī ar alpīnisma un darba aprīkojumu, piemēram, virvēm (EN 
892 / EN 1891), drošības jostām (EN 12277 / EN 361), palīgvirvēm (EN 564 
/ EN 354) u.c.
2) PILNVAROTĀS IESTĀDES. Skatīt apzīmējumus vispārīgajos norādījumos (punkts 
9/tabula D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENKLATŪRA. Savienotājs (Att. 4.1-4.2): A) Korpuss. B) Aizvars bez aizda-
res. C) Tradicionālā aizvēršana. D) Spīļgredzens. E) Svira. F) Tapa. G) Sistēma ACL. 
H) Kapacitatīvs stienis. I) Piešu riņķītis. L) Piešu riņķītis ar kritiena rādītāju. Atgriezes 
ietaise (Att. 4.3): M) Augšējie savienotāji. N) Etiķete. O) Lente EN 566. P) Stingra 
atbalsta lente. Q) Apakšējie savienotāji. R) Taisnā aizdare. S) Liektā aizdare. T) 
Virves aizdare. U) FG (Free Gate) aizdares sistēma - patentēta (att. 4.4).
3.1 - Savienotāju aizvēršanas sistēma. Ar automātisko sviru: bez bloķēšanas sistē-
mas (Att. 5.1÷5.2); ar manuālu skrūvju aizdari (Att. 5.3÷5.6); ar automātisku durkļa 
bloķēšanu (Att. 5.7÷5.9), twist-lock (slēdzenes bloķētājs) (Att. 5.10÷5.12), triplex 
(trīskāršs) (Att. 5.13÷5.16), ar dubulto sviru (Att. 5.17÷5.20). Bez automātiskās 
sviras: ar klipu (Att. 5.21÷5.23); ar spīļgredzenu ar skrūvi (Att. 5.24÷5.27). 
3.2 - Galvenie materiāli. Skatīt apzīmējumus vispārīgajos norādījumos (punkts 2.4): 
Savienotāji: 1; 2; 3. Uzmanību! Izstrādājuma nosaukuma pirmais burts (Att. 11) 
norāda uz ražojuma materiālu: tērauds (3), nerūsošs tērauds (4), vieglmetāla sakau-
sējums (2). Stropes (Att. 12): 7; 7/13.
4) MARĶĒJUMS. Numuri/burti bez apraksta: skatīt apzīmējumus vispārīgajos no-
rādījumos (punkts 5). Numuri/burti ar zvaigznīti (*): norāde ir atkarīga no modeļa. 
Uzmanību! Atrodiet klasi, pie kuras tas pieder, un maksimālo savienotāja atvērumu 
mm (A), atsaucoties uz tabulu (Att. 11).
4.1 - Vispārējs (Att.1). Savienotāji EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 
30) Maksimālās garantētās slodzes: galvenā ass (Att. 2.1); mazāka ass (Att. 2.2); 
galvenā ass/atvērta svira (Att. 2.3). Tikai savienotājiem EN 12275 ar bloķēšanas 
sistēmu: 31) Burts, ievietots aplī, norāda savienotāju tipu H, K, X, B e T. Tikai 
savienotājiem EN 362: 1; 2; 6; 32) Atsauces standarta numurs un gads, kam seko 
burts, kas identificē savienotāja klasi. Stropes EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Izsekojamība (Att.1). Savienotāji EN 362 o EN 362 / EN 12275: T1; T3; 
T8. Savienotāji EN 12275: T3; T8. Stropes: T8.
5) PĀRBAUDES. Papildus turpmāk norādītajām pārbaudēm ievērojiet vispārīgajos 
norādījumos sniegtos norādījumus (punkts 3). Katras lietošanas laikā pārbaudiet: ka 
savienotājs ir ielikts pareizajā virzienā (Att. 6.3); savienojumos ar aizvaru bez aizda-
res, ka iecirtums uz sviras ir bez netīrumiem (zemes, dubļiem, oļiem, u.c.,), sniega vai 
ledus (Att. 6.2); ka neviens šķērslis neietekmē savienotāju un ka tas neparādās kri-
tiskā veidā uz klints vai citām konstrukcijām. Uzmanību! Nejauša sviras atvēršanās 
trieciena, spiediena vai vibrāciju dēļ ievērojami samazina savienotāja pretestību. 
Uzmanību! Izvairieties no slodzes uz savienotāja sviras un neatveriet to zem slodzes.
6) ĪPAŠIE NORĀDĪJUMI EN 12275 / EN 566. Šī daļa ilustrē savienotāju un atgrie-
zes ietaises īpašo izmantošanu alpīnismā un līdzīgās aktivitātēs. 
6.1 - Klasifikācija EN 12275 (Att. 3). Bāzes savienotājs (B tips): paredzēts izmanto-
šanai drošības sistēmā; HMS savienotājs (H tips): paredzēts galvenokārt dinamiskai 
drošībai, piem., puse laivinieka (Att. 6.14÷6.15) ; Via ferrata savienotājs (K tips): 
ja nepieciešams, izmantojiet virves / siksnas balstu (Att. 6.16); Gala savienotājs 
(T tips): izstrādāta tā, lai krava būtu iepriekš noteiktā virzienā; Ovāls savienotājs (X 
tips): paredzēti galvenokārt mākslīgai kāpšanai un izmantošanai ar skriemeļiem; 
Savienotājs ar skrūvju aizdari (Q tips): gariem vai pastāvīgiem savienojumiem. 6.2 
- Atgriezes ietaises lietošanas norādes (Att. 7). Ievietojiet virvi apakšējā savienotājā 

tā, lai tā svira būtu pretī kāpšanas virzienam un lai virve tiktu ievietota no sienas 
uz ārpusi (Att. 7.1). Uzmanību! Pretējā gadījumā kritums var izraisīt virves nejaušu 
izslīdēšanu. Uzmanību! Mezglu esamība var apdraudēt stropes izturību.
7) ĪPAŠIE NORĀDĪJUMI EN 362 / EN 362. Jebkurš darbs augstumā prasa izmantot 
individuālos aizsardzības līdzekļus (PPE) pret kritiena risku. Pirms piekļūšanas dar-
ba vietai jāņem vērā visi riska faktori (vides, vienlaicīgie, sekojošie). Uzmanību! 
Attiecībā uz šiem izstrādājumiem jāievēro normatīvās norādes EN 365 (vispārīgi 
norādījumi / punkts 2.5). Uzmanību! Attiecībā uz šiem izstrādājumiem obligāta ir 
rūpīga periodiska pārbaude (vispārīgi norādījumi / 8. punkts).
7.1 - Klasifikācija EN 362 (Att. 3). Pamata savienotājs (B klase): izmantojams kā 
sastāvdaļa; Daudzfunkcionāls savienotājs (M klase): var tikt uzlikts gar galveno un 
mazāko asi; Beigu savienotājs (T klase): izmantojams kā apakšsistēmas elements 
tādā veidā, lai slodze būtu iepriekš noteiktā virzienā; Enkura savienotājs (A klase): 
paredzēts tiešam savienojumam ar konkrētu enkura tipu; Savienotājs ar skrūvgriezes 
uzgriezni (Q klase): ilgstošiem vai pastāvīgiem savienojumiem, kad atkabināšanas 
un sakabināšanas darbības nav biežas. 
7.2 - Īpaši brīdinājumi. Informāciju par brīvo vietu, kas nepieciešama lietotājam, 
skatiet vispārīgajos norādījumos (punkts 2.5) (Att. 8.4) un ierīces un/vai stiprinājuma 
punkta pozicionēšana (Att. 8.1÷8.3). Uzmanību! Vienmēr ņemiet vērā izmantoto 
ierīču garumu. 
7.3 - Lietošanas norādījumi. Q klases savienotāji jāizmanto, ja gredzenveida uz-
grieznis ir aizvērts saskaņā ar griezes momenta pievilkšanu, lai pavediens nebūtu 
redzams (Att. 5.27). Savienotāji ar automātisko sviru un skrūvju manuālo bloķēšanu 
nav piemēroti darbam ar biežām atkabināšanas un piekabināšanas operācijām. 
Jāizmanto tikai stiprinājuma punkti, kas atbilst standartam EN 795 (minimālā pre-
testība 12 kN vai 18 kN nemetāliskiem enkuriem), kuriem nav asu malu (Att. 8.1). 
Uzmanību! Savienojums ar platām siksnām var samazināt savienotāja pretestību. 
8) ĪPAŠI NORĀDĪJUMI POZĪCIJAS BALSTS. Šie izstrādājumi nav IAL un nav pare-
dzēti lietotāja svara atbalstam. Uzmanību! Kļūdai var būt ārkārtīgi nopietnas sekas, 
jebkurš montāžas un izmantošanas veids, kas atšķiras no norādītā, uzskatāms par 
aizliegtu.
8.1 - Fixit / Fixbar / gumijas stiprinājums. Pozīcijas balsti Fixed, Fixbar un gumijas 
stiprinātājs paredzēti, lai uzturētu savienojumu, kas ievietots šūtās siksnas atverē, 
un pasargātu to no nodiluma. Vienmēr pārbaudiet karabīnes abas puses vizuā-
li, lai pārliecinātos, ka tā ir ievietota gan stropē, gan balstā (Att. 9.1-9.4-9.6). 
Uzmanību! Neizmantojiet šīs ierīces ar stropes gredzeniem, kas norādīti attēlā. 
9.3, nāves draudi! Lietojot kopā ar atgriezes ietaises stropēm,, daži balsti ir pa-
redzēti zemākajai karabīnei, citi augšējai karabīnei: zīmējumi no 9.1 līdz 9.4. 
parāda apakšējo karabīnes balstu izmantošanu; zīmējumi no 9.5. līdz 9.9. pa-
rāda augšējo karabīnes balstu izmantošanu. Uzmanību! Izmantojiet dažādus 
materiālus, kā parādīts attēlā (Att. 4.3-9). Uzmanību! Tricky sistēma ir aprīkota 
ar apakšējo savienotāju turētāju, kas novietots uz augšējās karabīnes (Att. 9.10): 
tas ir izņēmums, jo šim izstrādājumam nav atgriezes ietaises, bet tikai mākslīgs 
kāpšanas palīglīdzeklis (skatiet komplektā iekļautos papildpiederumus). Uzmanī-
bu! Izmantojiet augšējās karabīnes pozicionēšanas ierīci tikai ar atgriezes ietaises 
stropēm, ar kurām tā tika pārdota. Aizstāšanas gadījumā neizmantojiet šos bals-
tus ar atgriezes ietaises stropēm, kuru atveres ir lielākas nekā norādīts (Att. 9.5).  
8.2 - Fix Pro. Fix Pro pozicionēšanas balsti tiek izmantoti, lai novietotu savienotāju, 
kas ievietots ierīces piestiprināšanas punktā (piemēram, stropes vai troses cilpas, 
skriemeļa piestiprināšanas caurums, kritiena ierobežotājs vai nolaišanās ierīce). Att. 
10.2). Zīmējumos ir norādīti pareizi montāžas paņēmieni (Att. 10). Fix Pro pozicio-
nēšanas balstu saderība ir pārbaudīta 10.11. tabulā norādītajiem savienotāju mo-
deļiem no vieglmetāla, tērauda vai nerūsējošā tērauda. Uzmanību! Pirms lietošanas 
vienmēr pārbaudiet, vai savienojums starp savienotāju un ierīci ir tiešs (Att. 10.1) 
izmantojot pozicionēšanas atbalstu nāves briesmas nedraud (Att. 10.3)! Uzmanību! 
Pēc uzstādīšanas pabeigšanas pārbaudiet, vai pozicionēšanas balsts: ir pareizi 
uzstādīts; netraucē savienotāja sviras atvēršanu un aizvēršanu (10.4. att.); netraucē 
pareizu gredzena aizvēršanu; netraucē pareizu ierīces orientēšanu attiecībā pret 
darba asi (10.5.–10.6. att.).
9) SIMBOLI. Skatiet paskaidrojumus vispārīgajā instrukcijā (16. sadaļa): F4; F8; F9.

LIETUVIŲ

Šio prietaiso naudojimo instrukciją sudaro bendri ir specialūs nurodymai, abu 
juos reikia atidžiai perskaityti ir suprasti prieš naudojimą. Dėmesio! Šiame 
informaciniame lapelyje aprašytos tik konkrečios instrukcijos.
SPECIALIOS INSTRUKCIJOS EN 362 / 12275 / 566.
Šioje pastaboje yra reikiama informacija teisingai naudoti šį produktą: jungtys ir 
atotampos.
1) NAUDOJIMO SRITIS. Šis gaminys – tai asmeninė apsaugos priemonė (AAP) 
nuo kritimo iš aukščio; jis atitinka reglamentą (ES) 2016/425. EN 12275:2013. 
Alpinizmo įranga. Jungtys. EN 566:2017. Alpinizmo įranga. Pakėlimo virvės. EN 
362:2004. Asmeninės apsaugos priemonės nuo kritimo iš aukščio. Jungtys. Pro-
duktas yra naudojamas tiktais su įrenginiais pažymėtais CE, alpinizmo ir darbo 
reikmėnimis, tokiomis kaip virvės (EN 892 / EN 1891), diržai (EN 12277 / EN 
361), virvutės (EN 564 / EN 354) ir pan.
2) PASKELBTOSIOS ĮSTAIGOS. Žr. paaiškinimą bendrosiose instrukcijose (9 skirsnis 
/ D lentelė): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENKLATŪRA. Jungtis (4.1–4.2 pav.): A) Korpusas. B) Užblokavimas be 
kliūčių. C) Tradicinis užblokavimas. D) Mova. E) Svirtis. F) Kaištis. G) ACL sistema. 
H) Talpinė juostelė. I) Slankiklis. L) Slankiklis su kritimo indikatoriumi. Atotampa (4.3 
pav.): M) Viršutinė jungtis. N) Etiketė. O) Juostelė EN 566. P) Juostelės stabdymo 
atrama. Q) Apatinė jungtis. R) Tiesūs vartai. S) Išlenkti vartai. T) Vieliniai vartai. U) 
FG („Free Gate“) uždarymo sistema - patentuota (4.4 pav.).
3.1 - Jungčių blokavimo sistema. Su automatine svirtimi: be blokavimo sistemos 
(5.1–5.2. pav.); su rankiniu blokavimu naudojant sraigtą (5.3–5.6 pav.); su automa-
tiniu blokavimu naudojant kaištį (5.7–5.9. pav.), pasukamas užraktas (5.10–5.12 
pav.), trigubas (5.13–5.16 pav.), su dviguba svirtimi (5.17–5.20 pav.). Be automa-
tinės svirties: su spaustuvu (5.21–5.23 pav.); su sraigtine mova (5.24–5.27 pav.). 
3.2 - Pagrindinės medžiagos. Žr. paaiškinimą bendrosiose instrukcijose (2.4 skirs-
nis). Jungtys: 1; 2; 3. Dėmesio! Pirmoji gaminio kodo raidė (11 pav.) nurodo ga-
mybos medžiagą: plienas (3), nerūdijantis plienas (4), lengvas lydinys (2). Juostos 
(12 pav.): 7; 7/13.
4) ŽENKLINIMAS. Skaičiai/raidės be antraštės: žr. paaiškinimą bendrosiose 
instrukcijose (5 skirsnis). Skaičiai/raidės su asterisku (*): šis nurodymas priklauso 
nuo modelio. Dėmesio! Žiūrėdami lentelę raskite savo jungties klasę ir didžiausią 
atsidarymą mm (11 pav.).
4.1 - Bendra informacija (1 pav.). Jungtys EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 
13*; 30) Didžiausios garantuojamos apkrovos: didesnė ašis (2.1 pav.); mažesnė 
ašis (2.2 pav.); didesnė ašis / atvira svirtis (2.3 pav.). Tik jungtims EN 12275 
su blokavimo sistema: 31) Apskritime įrašyta raidė, nurodanti H, K, X, B ir T tipo 
jungtis. Tik jungtims EN 362: 1; 2; 6; 32) Pamatinio standarto numeris ir metai, po 
kurių seka jungties klasę nurodanti raidė. Juostos EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Atsekamumas (1 pav.). Jungtys EN 362 arba EN 362 / EN 12275: T1; T3; 
T8. Jungtys EN 12275: T3; T8. Juostos: T8.
5) PATIKROS. Be toliau nurodytų patikrų, taip pat vadovaukitės bendrosiose instruk-
cijose pateikta informacija (3 skirsnis). Kiekvieną kartą naudodami patikrinkite: ar 
jungtis prijungta tinkama kryptimi (6.3 pav.); ar jungtyse su blokavimu be užkliuvimų 
ant svirties esančioje įpjovoje nėra nešvarumų (žemių, purvo, akmenėlių ir t. t.), snie-
go arba ledo (6.2 pav.); kad jokia kliūtis netrukdo jungčiai ir ji per stipriai nesiremia 
į uolą ar kitas konstrukcijas. Dėmesio! Atsitiktinis svirties atsidarymas dėl sutrenkimo, 
spaudimo arba vibracijos ypač sumažina jungties atsparumą. Dėmesio! Netaikykite 
krūvio jungties svirčiai ir jos neatidarykite esant apkrovai.
6) SPECIALIOS INSTRUKCIJOS EN 12275 / EN 566. Šioje dalyje iliustruojamas 
specialus alpinizme ir panašioje veikloje naudojamų jungčių ir atotampų veikimas. 
6.1 - Klasifikavimas EN 12275 (3 pav.). Bazinė jungtis (B tipo): suprojektuota nau-
doti apsaugos sistemoje; jungtis HMS (H tipo): suprojektuota daugiausiai dinaminei 
apsaugai, pvz., plaukimo priemonei (6.14÷6.15 pav.); geležinė jungtis (K tipo): 
ten, kur reikia naudoti virvės/juostelės stabdymo atramą (6.16 pav.); galinė jungtis 
(T tipo): suprojektuota, kad apkrova būtų iš anksto nustatyta kryptimi; ovali jungtis 
(X tipo): suprojektuota daugiausiai dirbtinėms pakyloms ir naudojant su skriemuliais; 
jungtis su sraigtiniu blokavimu (Q tipo): ilgalaikėms arba nuolatinėms jungtims. 6.2 
- Atotampų naudojimo instrukcijos (7 pav.). Įstatykite virvę į apatinę jungtį taip, kad 
jos svirtis būtų alpinisto judėjimui priešinga kryptimi ir virvė būtų įkišta nuo sienos 
išorės link (7.1 pav.). Dėmesio! Priešingu atveju, krentant gali atsitiktinai išlįsti virvė. 
Dėmesio! Mazgai gali sumažinti virvės atsparumą.
7) SPECIALIOS INSTRUKCIJOS EN 362. Bet kokių darbų aukštyje metu reikia nau-
doti asmenines apsaugos priemones (AAP) nuo kritimo rizikos. Prieš einant į darbo 
vietą privaloma apsvarstyti visus rizikos veiksnius (aplinkos, susijusius, pasekminius). 
Dėmesio! Naudojant šiuos gaminius, privaloma laikytis standarte EN 365 pateiktų 
nurodymų (bendrosios instrukcijos / 2.5 skirsnis). Dėmesio! Privaloma atlikti išsamią 
periodinę patikrą (bendrosios instrukcijos / 8 skirsnis).
7.1 - EN 362 klasifikavimas (3 pav.). Bazinė jungtis (B klasė): skirta naudoti kaip 
komponentas; daugiafunkcė jungtis (M klasė): gali būti naudojama išilgai didesnės 
ir mažesnės ašies; galinė jungtis (T klasė): skirta naudoti kaip smulkesnės sistemos 
dalis, kai krovinys yra iš anksto nustatyta kryptimi; tvirtinimo jungtis (A klasė): skirta 
naudoti tiesioginiam prijungimui prie specialios rūšies inkaro; jungtis su sraigtine 
mova (Q klasė): ilgalaikėms arba nuolatinėms jungtims, kai atkabinimo ir užkabini-
mo operacijos neatliekamos dažnai. 
7.2 - Specialūs perspėjimai. Patikrinkite bendrosiose instrukcijose (2.5 skirsnis) pa-
teiktus nurodymus, susijusius su reikalaujama laisva vieta po naudotoju (8.4 pav.), su 
įrenginio padėties nustatymu ir (arba) su tvirtinimo tašku (8.1–8.3 pav.). Dėmesio! 
Visada atsižvelkite į naudojamų įrenginių ilgį. 
7.3 - Naudojimo instrukcijos. Q klasės jungtys turi būti naudojamos su uždara mova 
atsižvelgiant į veržimo momentą, kad nebūtų matomas joks sriegis (5.27 pav.). 
Jungtys su automatine svirtimi ir rankiniu blokavimu su sraigtu nėra tinkamos naudoti, 
jei darbų metu dažnai atliekamos atkabinimo ir užkabinimo operacijos. Privaloma 
naudoti tik tvirtinimo taškus, kurie atitinka standartą EN 795 (mažiausias atsparumas 
12 kN arba 18 kN ne metalinėms jungtims) ir neturi aštrių briaunų (8.1 pav.). 
Dėmesio! Prijungus prie plačių diržų gali sumažėti jungties atsparumas. 
8) SPECIALIOS PADĖTIES REGULIAVIMO ATRAMŲ INSTRUKCIJOS. Šie gaminiai 
nėra AAP ir nėra suprojektuoti atlaikyti naudotojo svorį. Dėmesio! Klaida gali sukelti 
ypač rimtų pasekmių, todėl bet koks kitoks montavimo ir naudojimo būdas, nei 
nurodyti, laikomas draudžiamu.
8.1 - „Fixit“ / „Fixbar“ / „Rubber Fastener“. Padėties reguliavimo atramos „Fixit“, 
„Fixbar“ ir „Rubber Fastener“ yra skirtos išlaikyti reikiamoje padėtyje į susiūtos juostos 
kilpelę įkištą jungtį ir apsaugoti ją nuo nusidėvėjimo. Visada vizualiai patikrinkite 
abi karabino puses, kad patikrintumėte, ar jis yra įkištas ir į juostelę, ir į atramą 
(9.1–9.4–9.6 pav.). Dėmesio! Nenaudokite šių įrenginių su juostiniais 9.3 pav. nu-
rodyto tipo žiedais, nes kyla mirtinas pavojus! Naudojant su atotampų juostelėmis, 
kai kurios atramos yra skirtos apatiniam karabinui, o kitos viršutiniam karabinui: brė-
žiniuose nuo 9.1 iki 9.4 vaizduojama, kaip naudojamos apatiniam karabinui skirtos 
atramos; brėžiniuose nuo 9.5 iki 9.9 vaizduojamas viršutiniam karabinui skirtų atra-
mų naudojimas. Dėmesio! Įvairias atramas naudokite tik taip, kaip parodyta (4.3–9 
pav.). Dėmesio! Sistema „Tricky“ turi atramą apatinei jungčiai ant viršutinio karabino 

(9.10 pav.): tai išimtis, nes šis produktas yra ne lipimui skirta atotampa, o tik pagal-
binė priemonė dirbtinei pakylai (žr. su gaminiu tiekiamas papildomas instrukcijas). 
Dėmesio! Naudokite viršutinio karabino padėties reguliavimo atramas tik su tomis 
atotampų juostelėmis, su kuriomis jie buvo parduoti. Jei keičiate, nenaudokite šių atra-
mų su atotampų juostelėmis, kurių angos didesnio dydžio nei nurodyta (9.5 pav.).  
8.2 - „Fix Pro“ Padėties reguliavimo atramos „Fix Pro“ yra skirtos reikiamoje padėtyje 
išlaikyti įrenginio sujungimo vietoje įstatytą jungtį (pvz., juostelės arba virvės kilpelę, 
skriemulio, apsaugos nuo kritimo arba nuleidimo įtaiso tvirtinimo angą, 10.2 pav.). 
Brėžiniuose yra pavaizduoti tinkami montavimo būdai (10 pav.). Padėties regulia-
vimo atramų „Fix Pro“ suderinamumas buvo patikrintas 10.11 lentelėje nurodytiems 
jungties modeliams, kurie būna lengvo lydinio, plieno arba nerūdijančio plieno 
versijų. Dėmesio! Prieš naudodami visada patikrinkite, ar jungtis ir įrenginys yra su-
jungti tiesiogiai (10.1 pav.) ir nenaudojama padėties reguliavimo atrama, nes kyla 
mirtinas pavojus (10.3 pav.)! Dėmesio! Instaliuojant patikrinti, kad padeties laikiklis: 
yra taisyklingai idiegtas; nera kliuciu jungiamosios svirties atidarymui ir uzdarymui 
(10.4 pav.); nera kliuciu taisyklingam ziedo uzdarymui; nera kliuciu taisyklingai 
itaiso padeciai atsizvelgiant i darbo asi (10.5-10.6 pav.).
9) SIMBOLIAI. Žiūrėkite bendrosiose instrukcijose pateiktą legendą (paragrafas 16): 
F4; F8; F9.

УКРАЇНСЬКА

Інструкції з експлуатування цього пристрою складаються з загальної та 
спеціальної інструкцій, і обидві необхідно уважно прочитати до використанням 
пристрою. Увага! На цьому аркуші міститься лише спеціальна інструкція.
СПЕЦІАЛЬНА ІНСТРУКЦІЯ ДЛЯ ВИРОБІВ ЗА СТАНДАРТОМ EN 362 / 12275 
/ 566.
Тут наводяться відомості, необхідні для правильного використання наступного 
виробу (наступних виробів): карабіни і відтяжки.
1) ОБЛАСТЬ ЗАСТОСУВАННЯ. Цей продукт є засобом індивідуального захи-
сту (ЗІЗ) від падіння з висоти; він відповідає регламенту (ЄС) 2016/425. EN 
12275:2013. Устаткування для альпінізму - Карабіни. EN 566:2017. Устатку-
вання для альпінізму - Кільця. EN 362:2004. Засоби індивідуального захисту 
від падіння з висоти - Карабіни. Цей виріб може використовуватися виключно 
з пристроями, маркованими знаком «CE», альпіністським і робочим споряджен-
ням, таким як мотузки (EN 892 / EN 1891), страхувальні прив’язі (EN 12277 / 
EN 361), репшнури (EN 564 / EN 354) тощо.
2) НОТИФІКОВАНІ ОРГАНИ. Див. умовні позначення в загальних інструкціях 
(пункт 9 / таблиця D): M1; M2; M6; N1.
3) НОМЕНКЛАТУРА. Карабін (Мал. 4.1-4.2): A) Корпус. B) Клямка catch free. 
C) Традиційна клямка. D) Затискна муфта. E) Клямка. F) Штифт. G) Система 
ACL. H) Стопорна планка. I) Вертлюг. L) Вертлюг з індикатором падіння. Від-
тяжка (Мал. 4.3): M) Верхній карабін. N) Етикетка. O) Стрічка EN 566. P) 
Кронштейн блокування стрічки. Q) Нижній карабін. R) Пряма перемичка. S) 
Зігнута перемичка. T) Дротяна перемичка. U) Система закриття FG (Free Gate) 
- запатентована (Мал.4.4).
3.1 - Системи блокування карабінів. З автоматичною клямкою: без системи 
блокування (Мал. 5.1÷5.2); з ручним гвинтовим блокуванням (Мал. 5.3÷5.6); з 
автоматичним байонетним блокуванням (Мал. 5.7÷5.9), twist-lock (з поворотним 
замком) (Мал. 5.10÷5.12), триплекс (Мал. 5.13÷5.16), з подвійною клямкою 
(Мал. 5.17÷5.20). Без автоматичної клямки: із затискачем (Мал. 5.21÷5.23); 
з різьбовою муфтою (Мал. 5.24÷5.27). 
3.2 - Основні матеріали. Див. умовні позначення в загальних інструкціях (пункт 
2.4). Карабіни: 1; 2; 3. Увага! Перша буква коду продукту (мал. 11) позначає 
матеріал, з якого виготовлений продукт: сталь (3), нержавіюча сталь (4), легкий 
сплав (2). Стрічки (Мал. 12): 7; 7/13.
4) МАРКУВАННЯ . Цифри/букви без пояснень: див. умовні позначення в за-
гальних інструкціях (пункт 5). Цифри/букви із зірочкою (*): вказівка в залеж-
ності від моделі. Увага! Для визначення класу приналежності і максимального 
розкриття відповідного карабіна в мм (A) див. таблицю (Мал. 11).
4.1 - Загальна інформація (Мал.1). Карабіни EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 
11; 12; 13 *; 30) Гарантовані максимальні навантаження: головна (довга) вісь 
(Мал. 2.1); коротка вісь (Мал. 2.2); головна вісь / відкрита клямка (Мал. 2.3). 
Тільки для карабінів EN 12275 із системою блокування: 31) Буква в колі по-
значає карабіни типу H, K, X, B і T. Тільки для карабінів EN 362: 1; 2; 6; 32) 
Номер та рік прийняття відповідного стандарту, далі буква, що позначає клас 
карабіна. Стрічки EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Відстеження (Мал.1). Карабіни EN 362 або EN 362 / EN 12275: T1; 
T3; T8. Карабіни EN 12275: T3; T8. Стрічки: Т8.
5) ПЕРЕВІРКИ. На додаток до перевірок, зазначених нижче, дотримуватися 
загальної інструкції (пункт 3). При кожному використанні переконатися, що 
карабін навантажений в потрібному напрямку (мал. 6.3); в карабіни з клям-
кою catch-free, що в прорізах на клямці відсутні забруднення (ґрунт, бруд, гравій 
тощо), сніг або крига (Мал. 6.2); що карабіну не заважає яка-небудь перешко-
да і він не спирається критичним чином на скелю або інші структури. Увага! 
Випадкове розкриття клямки через поштовхи, тиск або вібрації значно зменшує 
міцність карабіна. Увага! Не навантажуйте клямку карабіна і не відкривайте її 
під навантаженням.
6) СПЕЦІАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ З EN 12275 / EN 566. В цьому розділі описується 
конкретне застосування карабінів і відтяжок, які використовуються в альпінізмі і 
аналогічних видах діяльності. 
6.1 - Класифікація EN 12275 (Мал. 3). Базовий карабін (тип В): призначе-
ний для використання в страхувальних системах; карабін HMS (тип Н): в ос-
новному призначений для динамічної страховки, наприклад, вузлом УІАА (мал. 
6.14÷6.15); карабін для маршруту via ferrata (тип K) : там, де необхідно ви-
користовувати кронштейн блокування мотузки/стрічки (Мал. 6.16); кінцевий 
карабін (тип T): призначений для навантаження в заздалегідь певному напрямку; 
овальний карабін (тип X): в основному призначений для скелелазіння по штучним 
поверхням і використання зі шківами; карабін, що загвинчується (тип Q): для 
тривалого або постійного кріплення. 6.2 - Інструкції з експлуатації відтяжок 
(Мал. 7). Протягніть мотузку в нижній карабін, щоб його клямка перебувала в 
напрямку, протилежному просуванню альпініста, і щоб мотузка була протягнута 
від стіни назовні (Мал. 7.1). Увага! В іншому випадку падіння може спровоку-
вати випадкове вискакування мотузки. Увага! Наявність вузлів може зменшити 
міцність стрічки.
7) СПЕЦІАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ ЗА EN 362. Будь-яка діяльність, що виконується на 
висоті, передбачає використання засобів індивідуального захисту (ЗІЗ) від па-
дінь. Перед початком роботи необхідно врахувати всі чинники ризику (пов’язані 
з місцевістю, супутні, непрямі). Увага! Для цих продуктів необхідно дотримува-
тися вказівок стандарту EN 365 (загальні інструкції / пункт 2.5). Увага! Для цих 
продуктів обов’язковий детальний періодичний контроль (загальні інструкції / 
пункт 8).
7.1 - Класифікація EN 362 (Мал. 3). Базовий карабін (клас В): використовуєть-
ся в якості компонента; універсальний карабін (клас М): може навантажуватись 
уздовж головної і короткої осі; кінцевий карабін (клас Т): використовується в 
якості елемента підсистеми для розподілу навантаження в заданому напрямку; 
анкерний карабін (клас А): використовується для безпосереднього з’єднання з 
певним типом кріплень; карабін, що загвинчується (клас Q): використовується 
для тривалих або постійних кріплень, коли причеплення і відчеплення мотузки 
відбувається не дуже часто. 
7.2 - Спеціальні вказівки. Перевірити в загальних інструкціях (пункт 2.5) вка-
зівки щодо вільного простору, що повинен бути під користувачем (Мал. 8.4), 
положення пристрою і/або точки анкерування (мал. 8.1÷8.3). Увага! Завжди 
враховувати довжину пристроїв, що використовуються. 
7.3 - Інструкції з експлуатації. При використанні карабінів класу Q затискна 
муфта повинна бути затягнута з таким моментом затиску, щоб не було видно 
різьблення (Мал. 5.27). Карабіни з автоматичною клямкою і ручним гвинтовим 
блокуванням не підходять для робіт з частим причепленням і відчепленням. Необ-
хідно використовувати виключно точки анкерування, що відповідають стандарту 
EN 795 (мінімальна межа міцності 12 кН або 18 кН для неметалічних кріплень), 
без гострих країв (Мал. 8.1). Увага! З’єднання з широкими стрічками може 
знизити міцність карабіну. 
8) СПЕЦІАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО ФІКСАТОРІВ ПОЛОЖЕННЯ. Ці продукти 
не відносяться до ЗІЗ і не призначені для витримування ваги користувача. Увага! 
Помилка може мати вельми серйозні наслідки, забороняється монтаж і викори-
стання, що відрізняються від зазначених у цьому документі.
8.1 - Фіксатори положення Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Фіксатори поло-
ження «Fixit», «Fixbar» і «Rubber Fastener» служать для збереження положення 
карабіна, вставленого в огон зшитої відтяжки, і для його захисту від зносу. 
Завжди необхідно проводити візуальну перевірку карабіна з обох боків, щоб 
переконатися в тому, що він входить як у відтяжку, так і у фіксатор (Мал. 9.1-
9.4-9.6). Увага! Не застосовувати дані пристрої з відтяжками типу, зазначе-
ного на Мал. 9.3, смертельно небезпечно! При використанні відтяжок мати 
на увазі, що деякі фіксатори призначені для нижнього карабіна, а деякі - для 
верхнього карабіна: на малюнках 9.1 - 9.4 показано застосування фіксато-
рів для нижнього карабіна; а на малюнках 9.5 - 9.9 показано застосування 
фіксаторів для верхнього карабіна. Увага! Різні фіксатори використовувати 
тільки так, як показано (Мал. 4.3-9). Увага! Система Tricky укомплектована 
фіксатором для нижнього карабіна, розташованим на верхньому карабіні 
(Мал. 9.10):цей виняток було зроблено через те, що цей продукт не є від-
тяжкою для просування, а тільки допоміжним пристроєм для скелелазіння по 
штучним поверхням (див. додаткові інструкції, що поставляються з продуктом). 
Увага! Фіксатори положення для верхнього карабіна використовувати тіль-
ки з відтяжками, з якими ті були продані. В разі заміни не використовувати 
такі фіксатори з відтяжками, огони яких більше, ніж вказано (Мал. 9.5).  
8.2 - Фіксатори положення Fix Pro. Фіксатори положення Fix Pro служать для 
збереження положення карабіна, вставленого в місці приєднання пристрою 
(наприклад, огона відтяжки або мотузки, кожушана шківа, запобіжної або спу-
скової системи, Мал. 10.2). На малюнках показані правильні способи монта-
жу (Мал. 10). Сумісність фіксаторів положення «Fix Pro» була перевірена для 
моделей карабінів, зазначених в таблиці 10.11, виготовлених з легкого сплаву, 
сталі або нержавіючої сталі. Увага! Перед використанням треба завжди пере-
конатися в тому, що з’єднання між карабіном і пристроєм пряме (Мал. 10.1) і 
не проходить через фіксатор положення - смертельно небезпечно (мал. 10.3)! 
Увага! Встановивши, переконатися в тому, що фіксатор положення розміщений 
правильно і не перешкоджає відкриттю та закриттю карабіна (рис. 10.4), не 
перешкоджає правильному закриттю муфти і не перешкоджає правильній орі-
єнтації пристрою щодо робочої осі (рис. 10.5-10.6).
9) УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ. Див. експлікацію в загальній інструкції (п. 16): F4; 
F8; F9.

БЪЛГАРСКИ

Инструкциите за употреба на това устройство се състоят от обща инструкция 

и от една специфична за него инструкция. И двете трябва да бъдат прочетени 
внимателно преди употреба. Внимание! Този лист съдържа само специфичната 
инструкция.
СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ EN 362 / 12275 / 566.
Този документ съдържа информацията, необходима за правилно използване на 
следния/те продукт/и: съединители и примки.
1) ОБЛАСТ НА ПРИЛОЖЕНИЕ. Този продукт представлява лично предпазно 
средство (ЛПС) срещу падане от височина; то съответства на изискванията на 
Регламент (ЕС) 2016/425. EN 12275:2013. Екипировка за алпинизъм - Съе-
динители. EN 566:2017. Екипировка за алпинизъм - Клупове. EN 362:2004. 
Лични предпазни средства срещу падане от височина - Съединители. Продуктът 
може да се използва само със средства, притежаващи СЕ маркировка, обо-
рудване за алпинизъм и работно такова като въжета (EN 892 / EN 1891), 
сапани (EN 12277 / EN 361), шнурове (EN 564 / EN 354) и др.
2) НОТИФИЦИРАНИ ОРГАНИ. Направете справка с легендата в общите ин-
струкции (параграф 9 / таблица D): M1; M2; M6; N1.
3) НОМЕНКЛАТУРА. Съединител (Фиг. 4.1-4.2): A) Корпус. B) Заключване 
catch free. C) Традиционно заключване. D) Муфа. E) Лост. F) Щифт. G) Систе-
ма ACL. H) Затварящ щифт. I) Вирбел. L) Вирбел с индикатор за падане. Прим-
ка (Фиг. 4.3): M) Горен съединител. N) Етикет. O) Клуп EN 566. P) Закрепваща 
подложка за клуп. Q) Долен съединител. R) Прав затварящ механизъм. S) Огъ-
нат затварящ механизъм T) Телен затварящ механизъм. U) Система за затваряне 
FG (Free Gate/свободен затварящ механизъм) - патентована (фиг. 4.4).
3.1 - Система за заключване на съединителите. С автоматичен лост: без систе-
ма за блокаж (Фиг. 5.1÷5.2); с ръчен блокаж с резба (Фиг. 5.3÷5.6); c автома-
тичен байонетен блокаж (Фиг. 5.7÷5.9), twist-lock (Фиг. 5.10÷5.12), триплекс 
(триходов блокаж) (Фиг. 5.13÷5.16), с двоен лост (Фиг. 5.17÷5.20). Без авто-
матичен лост: със скоба (Фиг. 5.21÷5.23); с муфа с резба (Фиг. 5.24÷5.27). 
3.2 - Основни материали. Направете справка с легендата в общите инструкции 
(параграф 2.4). Съединители: 1; 2; 3. Внимание! Първата буква от кода на 
продукта (Фиг. 11) обозначава материала, от който е произведен продуктът: 
стомана (3), неръждаема стомана (4), лека сплав (2). Клупове (Фиг. 12): 7; 
7/13.
4) МАРКИРОВКА. Числа/букви без надпис: направете справка с легендата в 
общите инструкции (параграф 5). Числа/букви със звездичка (*): указание, 
дадено в зависимост от модела. Внимание! Открийте класа на принадлежност 
и максималното отваряне в mm (A) на Вашия съединител, като направите справ-
ка в таблицата (Фиг. 11).
4.1 - Общо (Фиг.1). Съединители EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 
30) Гарантирани максимални натоварвания: голяма ос (Фиг. 2.1); малка ос 
(Фиг. 2.2); голяма ос / отворен лост (Фиг. 2.3). Само за съединители EN 
12275 със система за блокаж: 31) Буква в кръгче, посочваща съединителите 
тип H, K, X, B и T. Само за съединители EN 362: 1; 2; 6; 32) Номер и година 
на референтния стандарт, посочени с буква, указваща класа на съединителя. 
Клупове EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Проследяемост (Фиг. 1). Съединители EN 362 или EN 362 / EN 12275: 
T1; T3; T8. Съединители EN 12275: T3; T8. Клупове: T8.
5) ПРОВЕРКИ. Освен посочените по-долу проверки, спазвайте и указанията, 
дадени в общите инструкции (параграф 3). По време на всяка употреба про-
верявайте: дали съединителят е натоварен в правилната посока (Фиг. 6.3); при 
съединителите със заключване catch-free, дали прорезът върху лоста не е замър-
сен (пръст, кал, камъчета и др.), сняг или лед (Фиг. 6.2); дали няма препятствия, 
които да се засичат със съединителя, и дали той не се опира опасно върху 
скалата или други структури. Внимание! Евентуално случайно отваряне на лос-
та вследствие на удари, натиск или вибрации намалява значително якостта на 
съединителя. Внимание! Избягвайте да прилагате натоварвания върху лоста на 
съединителя и не го отваряйте, докато е натоварен.
6) СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ EN 12275 / EN 566. Тази част илюстрира 
специфичната употреба на съединители и примки, използвани в алпинизма и 
сходни дейности. 
6.1 - Класификация EN 12275 (Фиг. 3). Базов съединител (тип B): проекти-
ран за използване в осигуряваща система; Съединител HMS (тип H): проек-
тиран предимно за динамично осигуряване, напр. със спирачен възел (Фиг. 
6.14÷6.15) ; Съединител за железен път (тип K): където е необходимо да из-
ползвате закрепваща подложка за въже/клуп (Фиг. 6.16); Краен съединител 
(тип T): проектиран, за да може натоварването да е в предварително опреде-
лената посока; Овален съединител (тип X): проектиран основно за катерене 
в зала и използване с ролки; Съединител със заключване с резба (тип Q): 
за дълготрайни или постоянни свързвания. 6.2 - Инструкции за използване на 
примки (Фиг. 7). Поставете въжето в долния съединител, така че лостът му да е 
противоположен на посоката на движение на катерача и въжето да е вкарано 
от стената навън (Фиг. 7.1). Внимание! В противен случай евентуално падане 
може да причини инцидентно излизане на въжето. Внимание! Наличието на 
възли може да наруши издръжливостта на клупа.
7) СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ EN 362. Всякакви работи, извършвани във 
височина, предполагат използването на лични предпазни средства (ЛПС) за 
предотвратяване на риска от падане. Преди да стигнете до работното място, 
трябва да съобразите всички рискови фактори (на околната среда, съпътства-
щи, последващи). Внимание! За тези продукти трябва да са спазени указанията 
на стандарт EN 365 (общи инструкции / параграф 2.5). Внимание! Задължи-
телно е тези продукти да се подлагат на периодични обстойни проверки (общи 
инструкции / параграф 8).
7.1 - Класификация EN 362 (Фиг. 3). Базов съединител (клас B): използва се 
като компонент; Съединител за многократна употреба (клас M): може да се 
натоварва по протежение на голямата и малката ос; Завършващ съединител 
(клас T): използва се като елемент на подсистема, така че натоварването да се 
осъществява в предварително определена посока; Съединител за анкериране 
(клас A): използва се за директно свързване към специфичен тип анкериране; 
Съединител с муфа с резба (клас Q): за дълготрайни или постоянни свързва-
ния, когато операциите по разкачване и закачване не са чести. 
7.2 - Специфични предупреждения. В общите инструкции (параграф 2.5) про-
верете указанията, които се отнасят до изискуемото свободно пространство под 
ползвателя (Фиг. 8.4) и до позиционирането на средството и/или на точката на 
анкериране (Фиг. 8.1÷8.3). Внимание! Винаги се съобразявайте с дължината 
на използваните средства. 
7.3 - Инструкции за употреба. Съединителите клас Q трябва да се използват 
със затворена муфа според момента на затягане, така че да няма видими резби 
(Фиг. 5.27). Съединителите с автоматичен лост и ръчен блокаж с резба не са 
подходящи в случай на работи с често разкачване и закачване. Трябва да се 
използват единствено и само точки на анкериране, отговарящи на изискванията 
на стандарт EN 795 (минимална якост 12 kN или 18 kN при неметални анкери-
рания), които да не са с режещи ръбове (Фиг. 8.1). Внимание! Свързването с 
широки ремъци може да намали издръжливостта на съединителя. 
8) СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЗИЦИОНИРАЩИ ПОДЛОЖКИ 
(ПРОТЕКТОРИ). Тези продукти не представляват ЛПС и не са проектирани да 
издържат теглото на потребителя. Внимание! Евентуална грешка може да има 
изключително сериозни последствия. Всякакви начини на монтиране и използ-
ване, различни от посочените, трябва да се смятат за забранени.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Позициониращите подложки Fixit, Fixbar 
и Rubber Fastener служат за задържане на мястото му на съединител, поставен 
в отвора на зашит клуп, и за предпазване на клупа от износване. Винаги про-
верявайте визуално и двете страни на карабинера, за да проверите дали се 
намира както в клупа, така и в подложката (Фиг. 9.1-9.4-9.6). Внимание! Не 
използвайте тези средства с клупове от вида, показан на Фиг. 9.3, смъртна 
опасност! При използване с лентови примки, някои подложки са предназна-
чени за долния карабинер, а други - за горния карабинер: чертежи от 9.1 до 
9.4 показват употребата на подложките за долен карабинер; чертежи от 9.5 
до 9.9 показват употребата на подложките за горен карабинер. Внимание! 
Използвайте различните подложки единствено и само, както е показано (Фиг. 
4.3-9). Внимание! Системата Tricky разполага с подложка за долен съедини-
тел, разположена върху горния карабинер (Фиг. 9.10): това е изключение, 
дължащо се на факта, че този продукт не е примка за напредване, а само 
помощно средство за катерене по изкуствени стени (направете справка с до-
пълнителните инструкции, предоставени с продукта). Внимание! Използвайте 
позициониращите подложки за горен карабинер само с лентовите примки, 
с които са продадени. В случай на подмяна не използвайте тези подлож-
ки с лентови примки с отвори с размер, по-голям от посочения (Фиг. 9.5).  
8.2 - Fix Pro. Позициониращите подложки Fix Pro служат за задържане на 
позиция на съединител, вкаран в точката на свързване на дадено предпазно 
средство (напр. в отвора на клуп или въже, в отвора за закачване на ролка, 
на предпазно средство против падане или на спускателен механизъм, Фиг. 
10.2). На чертежите са показани правилните начини на монтиране (Фиг. 
10). Съвместимостта на позициониращите подложки Fix Pro е проверена при 
моделите съединители, показани в таблица 10.11, във версиите им от лека 
сплав, стомана или неръждаема стомана. Внимание! Преди употреба винаги 
проверявайте дали съединителят и предпазното средство са свързани директно 
(Фиг. 10.1) и дали свързването не е осъществено посредством позиционираща 
подложка, смъртоносна опасност (Фиг. 10.3)! Внимание! При завършено вече 
монтиране проверете, че супорта на позициониране: е правилно монтиран; не 
пречи на отварянето и затварянето на съединителния лост (Фиг. 10.4); не пречи 
на правилното затваряне на гайката; не пречи на правилната ориентация на 
устройството по отношение на работната ос (Фиг. 10.5-10.6).
9) СИМВОЛИ. За справка разгледайте легендата в общите инструкции (раздел 
16): F4; F8; F9.

HRVATSKI

Upute za uporabu ovog uređaja su sačinjene od općih uputa i specifikacija, a 
oboje moraju biti pozorno pročitani prije uporabe. Pozornost! Ovaj dokument 
sadrži samo specifikacije.
SPECIFIČNE UPUTE EN 362 / 12275 / 566.
Ova obavijest sadrži informacije potrebne za ispravnu uporabu sljedećeg/ih 
proizvoda: konektori i karabineri.
1) PODRUČJE PRIMJENE. Ovaj proizvod je osobno zaštitno sredstvo (OZS) pro-
tiv pada s visine; usklađen je s propisom (EU) 2016/425. EN 12275:2013. 
Planinarska oprema - Konektori. EN 566:2017. Planinarska oprema - Prsteni. EN 
362:2004. Osobna zaštitna sredstva protiv pada s visine - Konektori. Proizvod se 
može koristiti samo s uređajima s oznakom CE, opremom za alpinizam i s opremom 
kao što su užad (EN 892 / EN 1891), kabelski svežnjevi (EN 12277 / EN 361), 
kabeli (EN 564 / EN 354) itd.
2) PRIJAVLJENA TIJELA. Pogledajte legendu u općim uputama (odjeljak 9 / tablica 
D): M1; M2; M6; N1.
3) NOMENKLATURA. Konektor (Sl. 4.1-4.2): A) Tijelo. B) Zatvarač catch free. 
C) Tradicionalni zatvarač. D) Metalni prsten. E) Poluga. F) Klin. G) Sustav ACL. H) 
Karabiner s vratima za sprečavanje okretanja užeta. I) Okretni karabiner. L) Okretni 

karabiner s indikatorom pada. Karabiner (Sl. 4.3): M) Gornji konektor. N) Etiketa. 
O) Gurtna EN 566. P) Nosač za zaustavljanje gurtne. Q) Donji konektor. R) Ravna 
vrata. S) Savinuta vrata. T) Žična vrata. U) FG (Free Gate) sustav zatvaranja - pa-
tentiran (slika 4.4).
3.1 - Sustav za zatvaranje konektora. S automatskom polugom: bez sustava za 
blokiranje (Sl. 5.1÷5.2); s ručnim blokiranjem na vijak (Sl. 5.3÷5.6); s automat-
skim blokiranjem na bajunetu (Sl. 5.7÷5.9), s blokadom protiv zaplitanja (Sl. 
5.10÷5.12), trostruki (Sl. 5.13÷5.16), s dvostrukom polugom (Sl. 5.17÷5.20). 
Bez automatske poluge: na štipaljku (Sl. 5.21÷5.23); s okastim prstenom na vijak 
(Sl. 5.24÷5.27). 
3.2 - Glavni materijali. Pogledajte legendu u općim uputama (odjeljak 2.4). Konek-
tori: 1; 2; 3. Upozorenje! Prvo slovo koda proizvoda (Sl. 11) označuje materijal 
od kojeg je dio proizveden: čelik (3), nehrđajući čelik (4), lake slitine (2). Gurtne 
(Sl. 12): 7; 7/13.
4) OZNAČAVANJE. Brojevi/slova bez natpisa: pogledajte legendu u općim upu-
tama (odjeljak 5). Brojevi/slova sa zvjezdicom (*): oznaka je prisutna ovisno o 
modelu. Upozorenje! Odredite klasu kojoj pripada i maksimalno otvaranje u mm 
(A) pomoću tablice (Sl. 11).
4.1 - Općenito (Sl.1). Konektori EN 362/EN 12275: 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 30) 
Maksimalna zajamčena opterećenja: veća os (Sl. 2.1); manja os (Sl. 2.2); veća os 
/ otvorena poluga (Sl. 2.3). Samo za konektore EN 12275 sa sustavom za blokira-
nje: 31) Slovo, umetnuto u krug, koje označuje konektore tipa H, K, X, B i T. Samo 
za EN 362 konektore: 1; 2; 6; 32) Broj i godina referentnog standarda, zatim slovo 
kojim se određuje klasa konektora. Gurtne EN 566: 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2 - Sljedivost (Sl.1). Konektori EN 362 ili EN 362 / EN 12275: T1; T3; T8. 
Konektori EN 12275: T3; T8. Gurtne: T8.
5) KONTROLE. Osim provjera navedenih u nastavku, pridržavajte se navedenog u 
općim uputama (odjeljak 3). Tijekom svake uporabe provjerite: je li konektor umetnut 
u ispravnom smjeru (Sl. 6,3); u konektorima sa zatvaračem catch-free, da na urezu 
na poluzi nema prljavštine (zemlje, blata, šljunka itd.), snijega ili leda (Sl. 6,2); 
da nijedna prepreka ne ometa konektor i da se on kritično ne oslanja na stijenu ili 
druge strukture. Upozorenje! Slučajno otvaranje poluge zbog udaraca, pritisaka ili 
vibracija znatno smanjuje izdržljivost konektora. Upozorenje! Izbjegavajte stavljanje 
tereta na polugu konektora i ne otvarajte ju pod opterećenjem.
6) POSEBNE UPUTE EN 12275 / EN 566. Ovaj dio prikazuje specifičnu uporabu 
konektora i karabinera koje se upotrebljavaju u planinarskim i sličnim aktivnostima. 
6.1 - Klasifikacija EN 12275 (Sl. 3). Osnovni konektor (tipa B): namijenjen za 
uporabu u sustavu osiguravanja; HMS konektor (tipa H): dizajniran je prvenstveno 
za dinamičko osiguravanje, npr plovila (Sl. 6.13÷6.14) ; Konektor za osigurane 
planinske staze (via ferrata) (tipa K): gdje je potrebno koristiti nosač za zaustavlja-
nje užeta/gurtne (Sl. 6,15); Konektor terminala (tip T): dizajniran je tako da je 
opterećenje u unaprijed određenom smjeru; Ovalni konektor (tip X): namijenjen je 
prvenstveno za penjanje na umjetnim stijenama i uporabu s remenicama; Konektor 
s navojnim zatvaračem (tipa Q): za duge ili trajne spojeve. 6.2 - Upute za uporabu 
karabinera (Sl. 7). Umetnite uže u donji konektor tako da je poluga suprotna smjeru 
napredovanja penjača i da je uže umetnuto od stjenke prema van (Sl. 7.1). Upozo-
renje! U suprotnom slučaju može doći do slučajnog izlaska užeta u slučaju pada. 
Upozorenje! Prisutnost čvorova može ugroziti čvrstoću gurtne.
7) POSEBNE UPUTE EN 362. Svaki rad na visini zahtijeva uporabu osobnih zaštit-
nih sredstava (OZS) protiv rizika od pada. Prije pristupanja radnom mjestu moraju 
se uzeti u obzir svi čimbenici rizika (okolišni, istodobni, posljedični). Upozorenje! Za 
ove proizvode moraju se poštovati smjernice norme EN 365 (opće upute / odjeljak 
2.5). Upozorenje! Za ove proizvode obvezna je temeljita povremena provjera (opće 
upute / odjeljak 8).
7.1 - Klasifikacija EN 362 (Sl. 3). Osnovni konektor (klasa B): upotrebljava se kao 
komponenta; Višenamjenski konektor (klasa M): može se postaviti duž veće i manje 
osi; Završni priključak (klasa T): upotrebljava se kao element podsustava tako da 
se teret nalazi u unaprijed određenom smjeru; Konektor za pričvršćivanje (klasa 
A): upotrebljava se za izravnu vezu s određenom vrstom pričvršćivanja; Konektor s 
metalnim prstenom na vijak (klasa Q): za dugotrajne ili trajne spojeve, kada radovi 
zakvačivanja i otkvačivanja nisu česti. 
7.2 - Posebna upozorenja. Provjerite u općim uputama (odjeljak 2.5) informacije 
o slobodnom prostoru potrebnom za korisnika (Sl. 8.4) i o položaju uređaja i/
ili točke pričvršćivanja (Sl. 8.1÷8.3). Upozorenje! Uvijek vodite računa o duljini 
korištenih uređaja. 
7.3 - Upute za uporabu. Konektori klase Q moraju se upotrebljavati s prstenastom 
maticom zatvorenom sukladno momentu pritezanja, tako da nijedan navoj nije 
vidljiv (Sl. 5.27). Konektori s automatskom polugom i ručnim vijčanim blokiranjem 
nisu prikladni u slučaju učestalih radova zakvačivanja i otkvačivanja. Moraju se 
upotrebljavati isključivo točke za pričvršćivanje koje odgovaraju standardu EN 795 
(minimalni otpor 12 kN ili 18 kN za nemetalna sidra), koje nemaju oštre rubove 
(Sl. 8.1). Upozorenje! Spajanje sa širokim pojasevima može smanjiti izdržljivost 
konektora. 
8) POSEBNE UPUTE ZA NOSAČE ZA POSTAVLJANJE. Ovi proizvodi nisu osobna 
zaštitna sredstva (OZS) i nisu izrađeni za podržavanje težine korisnika. Upozorenje! 
Pogreška može imati vrlo ozbiljne posljedice, svaki način montaže i uporabe različit 
od navedenog smatra se zabranjenim.
8.1 - Fixit / Fixbar / Rubber Fastener. Nosači za postavljanje Fixit, Fixbar i Ru-
bber Fastener služe za držanje konektora u položaju umetnutog u utor ušivene 
gurtne i da ga zaštite od trošenja. Vizualno provjerite obje strane karabinera s 
maticom kako biste provjerili je li umetnut u gurtnu i nosač (Sl. 9.1-9.4-9.6). Upo-
zorenje! Nemojte upotrebljavati ove uređaje s prstenima gurtne tipa navedenog 
na Sl. 9.3, smrtna opasnost! Kod uporabe karabinera, neki nosači su namije-
njeni donjem karabineru s maticom, drugi gornjem karabineru s maticom: crteži 
od 9.1 do 9.4 prikazuju uporabu nosača za donji karabiner s maticom; crteži 
od 9.5 do 9.9 prikazuju uporabu nosača za gornji karabiner s maticom. Upo-
zorenje! Upotrebljavajte razne nosače isključivo kako što je prikazano (Sl. 4.3-
9). Upozorenje! Sustav Tricky opremljen je nosačem za donji konektor smješten 
na gornjem karabineru s maticom (Sl. 9.10): ovo je iznimka zbog činjenice da 
ovaj proizvod nije progresivni karabiner, već samo pomagalo za penjanje na 
umjetne stijene (pogledajte dodatne upute isporučene s proizvodom). Upo-
zorenje! Koristite nosače za postavljanje za gornji karabiner s maticom samo s 
gurtnama karabinera s kojima su prodane. U slučaju zamjene, ne upotrebljavaj-
te ove nosače s gurtnama karabinera s utorima većim od naznačenih (Sl. 9.5).  
8.2 - Fix Pro. Fix Pro nosači za postavljanje se upotrebljavaju za održavanje konek-
tora umetnutog u spojnu točku uređaja (npr. ušice gurtne ili užeta, utora na koloturu, 
naprave za sprečavanje pada ili za spuštanje, Sl. 10.2). Crteži prikazuju ispravne 
načine montaže (Sl. 10). Kompatibilnost Fix Pro nosača za postavljanje potvrđena 
je za modele konektora navedenih u tablici 10.11, u izvedbama od lake slitine, 
čelika ili nehrđajućeg čelika. Upozorenje! Prije uporabe uvijek provjerite je li spoj 
između konektora i uređaja izravan (Sl. 10.1) i da nije ostvaren pomoću nosača za 
postavljanje, prisutna je smrtna opasnost (Sl. 10.3)! Upozorenje! Nakon instalacije, 
provjerite je li nosač za postavljanje pravilno ugrađen tako da ne ometa otvaranje 
poluge konektora (Sl. 10.4) ili pravilno usmjeravanje uređaja u odnosu na radnu 
os (Sl. 10.5-10.6).
9) SIMBOLI. Pogledajte legendu u općim uputama (paragraf 16): F4; F8; F9.

中文

此设备的说明书包括通用说明和专用说明，使用前须认真阅读并理解两个说
明。注意！此页只包含专用说明。
EN362/12275/566 具体说明。
此说明包括正确使用以下产品的必要信息：锁扣和快挂。
1)应用范围。此产品是高空止坠个人保护设备（PPE）；其符合(EU) 
2016/425法规。EN12275:2013。登山设备-锁扣。EN 566:2017。登山设备-扁
带环。EN 362:2004。高空止坠个人保护设备-锁扣。 此产品只能与其他通过
CE认证的设备、登山和作业设备一起使用，如绳索（EN892/EN1891），安全
带（EN12277/EN361），挽索（EN564/EN354）等。
2）公告机构。通用说明中的图例（图9/表D）：M1; M2; M6; N1.
3）组成部分（图-）。主锁(图 4.1-4.2): A) 锁身; B)防钩挂锁鼻; C) 传统
锁鼻; D) 丝扣上锁套; E)锁门; F)锁门转轴; G) ACL (防横向受力) 系统; 
H)阻挡杆; I) 万向节; L) 坠落指示器。快挂 (图4.3): M)与挂片端快挂; N) 
标签; O) EN 566扁带; P) 橡胶固定套; Q) 挂绳端快挂。R) 直门. S) 弯门. 
T) 钢丝门. U）FG（Free Gate）关闭系统-专利（图4.4）。
3.1 - 上锁系统。锁门：无上锁系统（图5.1-5.2）；手动丝扣上锁（图5.3-
5.6）；自动单动系统（图5.7-5.9），钩挂锁（图5.10-5.12），双向锁（图
5.13-5.16），三向锁（5.17-5.20）。非常规锁门：按压双动机构（图5.21-
5.23）；丝扣门（图5.24-5.27）。
3.2-主要材料。通用说明中的图例（图2.4）.
锁扣： 1; 2; 3. 注意！ 产品的第一个字母（图11）表示制造材料：钢（3）
，不锈钢（4），轻合金（2）。扁带环 (图12): 7; 7/13.
4）标记。
数字/非大写字母：通用说明中的图例（图5）。数字/带星号（*）字母：根
据型号的说明。注意！确认你的锁扣属于什么类型以及开门的最大宽度（A）
，查看表（表11）。
4.1-通用（图1）。EN 362/EN 12275锁扣： 4; 7; 8; 11; 12; 13*; 30) 保证
的最大断裂负荷：主轴（图2.1）；横轴（图2.2）；开门后主轴（图2.3）. 
对于有上锁系统的EN 12275锁扣，31) 圈内的字母H,K,X,B和T代表锁的类型。
对于EN 362锁扣：1; 2; 6; 32) 数字和标准的年份后的字母代表锁扣的类型. 
EN566扁带环： 4; 6; 8; 11; 12; 13; 14.
4.2-产品追踪（图1）。EN 362或EN 362/EN 12275锁扣： T1; T3; T8. EN 
12275锁扣： T3; T8. 扁带环： T8.
5）检查。
进一步检查表，符合通用说明（图3）.
每次使用时：锁扣始终在正确的方向受力（图6.3）；锁门正确关闭并锁上；
防钩挂锁鼻处无污垢（如泥土，石子等），无冰雪（图6.2）；无其他物体干
扰锁扣，锁扣不与岩石或其他结构发生受力。警告！由于撞击，压力或震动
导致锁门意外打开后会降低锁扣的强度。警告！不要对锁门施加负荷或在打
开锁门的情况下受力。
6)EN12275/EN566专门说明。此部分说明用于攀登及相关运动所使用的锁扣及
快挂。6.1-EN 12275分类（图3）。基本型锁扣（B类）：用于连接系统；HMS
锁扣（H类）:用于动态连接，如使用意大利半扣（图6.14÷6.15）；用于铁
道式攀登的锁扣（K类）：绳索或扁带需要固定在锁扣上（图6.16）；终端
型锁扣（T类）：受力可按照预设的方向；O形锁（X类）：设计主要用于人
工岩壁攀爬或滑轮使用；丝扣型锁扣/梅陇型（Q类）：用于长时间或永久连
接。6.2快挂使用说明（图7）。放置快挂时，下面快挂锁门方向应与攀爬方
向相反，以及绳索从岩石面向外穿出（图7.1）。注意！如果你不按照上述
方式做，可能会造成绳索从快挂中脱出。注意！在扁带上打结会造成强度下
降。
7）EN 362专门说明。任何在高空的活动都需要使用个人保护设备（PPE）作
为止坠保护。在进入作业面以前，要进行风险因素的评估（环境，直接和间
接因素）。注意！此产品的说明必须符合EN 365标准（通用说明/图2.5）。
注意！此产品必须进行周期检查（通用说明/图8）。
7.1-EN 362分类 （图3）。基本型锁扣（B类）：可作为系统部件；多用途型
锁扣（M类）：可以在主轴和横轴上受力;终端型锁扣（T类）：作为次级系统
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 ENGLISH

The instructions for use of this device consist of general instructions, specific instructions and 
potential additional instructions. All instructions attached to the device must be read and 
understood carefully before use. Attention! This sheet contains only the general instruc-
tions. On the website www.climbingtechnology.com you can find: additional information; 
other languages and/or the updated versions of the instructions for use; Declarations of 
Conformity EU.
1) TRAINING AND PHYSICAL FITNESS. The activities related to the use of this device are 
potentially dangerous and its use is reserved exclusively to competent and trained persons or 
persons directly supervised by competent and trained persons. Before using the device, it is 
essential to: have received adequate training and instruction and, where required, specific 
training for the use of the devices; be familiar with the device; be in perfect psycho-physical 
shape. Attention! Consumption of alcohol or psychotropics, including medication that may 
alter perception, balance and concentration, is to be avoided.
2) WARNINGS. Before use: ensure that all equipment is in perfect operating conditions, that 
it is appropriate for the intended use and that all the elements and components are compat-
ible with each other and comply with the rules, regulations and directives currently in place; 
check that the system is assembled correctly and that the various components work without 
interfering with one another. Before and during use: check the perfect closure of the lever and 
the associated locking of any connectors used.
2.1 - Devices to be used with ropes. Before and during each use: always verify the 
compatibility of the rope/s used: some ropes may be or become more or less smooth due 
to different factors (e.g. construction of the sheath; possible surface treatments; inadequate 
diameter; wet, icy, dry or muddy ropes etc.); check the correct positioning of the rope/s inside 
the device; pay attention to potential foreign bodies that can prevent the correct functioning 
of the device on the rope/s.
2.2 - Conditions for use. This equipment is meant to be used in climatic conditions typically 
tolerated by human beings (the permitted temperature range is shown on the specific instruc-
tions). Pay attention to the following conditions, since they could jeopardize the strength of 
the device: humidity, frost, extreme temperatures, aging, inadequate storage. Attention! 
Do not apply and avoid the contact with the following substances, that could damage the 
device and compromise its safety: chemical substances (eg. paint, solvents, adhesives, cor-
rosive substances, reagents, etc.); self-adhesive labels; other potentially harmful products/
substances. Attention! When using textile devices, be careful to the contact with sharp edges 
and, when necessary, use protective devices.
2.3 - Responsibilities. Each individual is responsible for his/her own choices and actions: 
anyone who is not capable of assuming this responsibility must not use these devices under 
any circumstances. The responsibility of the manufacturer is limited to manufacturing defects 
and materials used. Attention! Do not use a device for activities exceeding its limitations or 
for uses that are different to those intended! Attention! Being equipped with personal pro-
tective devices does not justify exposing oneself to potentially lethal risks. Attention! There 
are many incorrect or erroneous usage procedures and only the procedures indicated as 
correct are allowed: any other possible usage procedure must be considered as forbidden. 
2.4 - Materials. All materials and treatments (unless otherwise specified) are antiallergic 
and do not cause skin irritation or sensitization. Legend: 1) Steel. 2) Stainless steel. 3) Light 
alloy. 4) PS - Polystyrene. 5) EPS - High density expanded polystyrene. 6) PP - Polypropyl-
ene. 7) PA - Polyamide. 8) PU - Polyurethane. 9) ABS - Acrylonitrile butadiene styrene. 10) 
PES - Polyester. 11) PC - Polycarbonate. 12) PE - Polyethylene. 13) Dyneema / high density 
polyethylene (HDPE). Attention! Dyneema / high density polyethylene (HDPE) has a low 
melting temperature (140°C / 284 F°).
2.5 - Warnings EN 365. Such warnings relate only to the devices reporting, in the specific 
instructions, the EN 365 standard. Before each use: make sure that all the devices show 
the correct reference to the standard and that are in perfect working order; make sure that 
the maintenance sheets of each device are correctly updated; make sure you have carefully 
considered the safest way of access, equipped yourself properly and provided for a rescue 
procedure to recover the incapacitated operator or to deal with any emergency that may 
arise during work; inform the user of the existence of the arranged rescue procedure. During 
each use: pay attention to the dangers that could jeopardize the performance of the device 
(e.g. twisting or dragging of lanyards or rescue ropes on sharp edges; chemical reagents; 
electrical conductivity; pendulum falls etc.). For devices intended for use in a fall arrest sys-
tem: for the operator’s safety it is necessary that the device or anchor point is always correctly 
positioned and that the work is carried out so that the risk of falling and the length of a fall are 
minimized; before any use, verify the free space required below the user at the work station 
so that, in the event of a fall, there is no collision with the ground or other obstacles on the 
path of the fall; consider that a body harness is the only acceptable body holding device that 
can be used in a fall arrest system.
3) INSPECTIONS. Inspections carried out by the user are necessary to ensure that the device 
is in an efficient condition, functions correctly and can be used. Before and after each use: 
verify that the metal and plastic parts, if present, do not show deformations, sharp edges, 
abnormal variations in color, corrosion and oxidation; verify that the metal and plastic parts, 
if present, do not show cuts, cracks, incisions or signs of wear with a depth greater than 1 
mm; verify that the textile parts, if present, and their stitching do not show cuts, abrasions, 
fraying, wear, burns, damage due to exposure to heat or ultraviolet rays, excessive stretching, 
corrosion and traces of mold or chemicals, paying attention in checking any hidden areas 
as well; verify that the stitching, if present, do not show cut, pulled or loose threads; verify, 
feeling with the fingers the whole length of the devices made of rope, that the inner core does 
not show cuts, points of emptiness, splits, swelling; verify that any moving parts (e.g. open-
ing levers, locking cams, etc.) correctly rotate without jamming and, where provided with a 
spring, once released slowly automatically return to their position; verify that there is no dirt, 
particularly near any gap (e.g. sand, deposits of material).
4) DEVICES FOR PERSONAL USE. Each device, beside exceptions, is to be considered for 
strictly personal use and, where necessary, it must be prescribed that it is delivered individually 
to the user. In case of use by a second user, carry out an inspection of the device before and 
after use and, where required, note the details on the appropriate sheet. Attention! Never 
use a device if you do not know the related complete life path or if it is provided without the 
correct documentation (instructions for use, any inspection sheet, etc.).
5) MARKING. The indications on the device can appear in different places depending on 

the dimension of the device. Relevant indications are listed within the specific instructions, the 
meaning of which is given in paragraphs 5.1-5.2 of this instruction. Attention! Do not remove 
labels or markings and check that these are all legible even after use. Attention! Any additional 
logos different from CT logo may represent the seller’s trademark. In this case the product 
marking may appear different from that indicated on the specific instructions for use. The CT 
logo, preceded by the word “by” (Fig. E / T10), always identifies the manufacturer’s trademark.
5.1 - General legend. 1) Product name. 2) Product code. 3) Product definition. 4) Name of 
the manufacturer or of the responsible for placing the product on the market. 5) Warning that 
the device is designed to be used by only one person. 6) Reference standard/s. 7) Pictogram 
warning the user to carefully read the instructions before use. 8) Place of manufacturing. 9) 
Patented device. 10) Filed application for patent. 11) CE marking. 12) Number of the organism 
intervening during the production control phase. 13) UIAA logo. 14) Minimum breaking load 
(MBL). 15) Work load limit (WLL). 16) Minimum load (equipment excluded) and maximum load 
(equipment included) of the user. 17) Construction materials. 18) Product size. 19) Correct 
direction of use. 20) Seller’s trade mark.
5.2 - Legend traceability. T1-T2) Individual serial number. T3) Batch number. T4) Batch 
number composed of batch (BB) and year (YY) of manufacture. T5) Individual serial number 
composed of progressive number (AAAA), day (DDD) and year (YY) of manufacture. 16) Indi-
vidual serial number composed of progressive number (AAAA), month (MM) and year (YYYY) of 
manufacture. T7) Month (MM) and year (YYYY) of manufacture. T8) Pictogram preceding month 
(MM) and year (YYYY) of manufacture. T9) Pictogram preceding the manufacturer’s address. 
T10) Manufacturer’s trademark.
6) LIFE SPAN. It is difficult to predetermine with accuracy the real lifespan of a device because 
it is influenced by several factors (environment in which the equipment is used, climatic factors, 
storage conditions, frequency and intensity of use, etc.). Nevertheless, it is possible to estimate 
the device’s maximum lifespan, consisting of an initial period of optimal storage and a period 
of use. For textile and plastic products, the maximum lifespan is 12 years from the date of man-
ufacture, of which no more than 10 years from the date of the first use. The maximum life span 
of metallic products is theoretically indefinite, but it is still advisable to replace them after 10 
years of use. Attention! The life span of a device can be limited even to just one use, where it is 
involved in an exceptional event (major falls, extreme temperatures, contact with harmful chem-
ical agents or sharp edges, etc.).
7) INTERRUPTION OF USE / ELIMINATION. Stop using the device immediately: if the maxi-
mum life span has been exceeded; if it is obsolete, incompatible with more modern devices or 
outclassed due to standards’ updates; if the result of the inspections is not satisfactory; if there 
are doubts on the functioning or on the good condition of the device; if it has been exposed to 
an exceptional event or a hard fall: even if there is no visible defect or degradation, its initial 
strength and resistance could be seriously reduced. Attention! Destroy discarded products to 
avoid any further use. Attention! Do not use the device again until receiving a written confirma-
tion from a competent person authorized by the manufacturer, stating that it is acceptable to 
use the device again.
8) PERIODIC INSPECTION. It is generally recommended, at least every 12 months, a thor-
ough inspection of the device by the manufacturer, by a competent person authorized by the 
manufacturer or by a competent person according to the current national regulations on PPE 
inspection. Attention! Such inspection is mandatory only for devices for which it is indicated in 
the specific instructions. Nevertheless, regular inspections are essential to ensure the continued 
efficiency and durability of the device, on which the safety of the user depends. The carrying 
out of the periodic inspections does not exempt the user from the obligation to carry out the 
checks before and after each use, nor to request an extraordinary periodic inspection at the 
occurrence of exceptional events (e.g. fall from low height, etc.) or in in case of doubts on the 
proper functioning of the device. The data of the device and the results of the inspections must 
be reported respectively in the identification sheet of the device and in the periodic inspection 
one. The instructions for use and any additional documents must be kept for the entire life of the 
device. Attention! In absence of the document showing the data of the device and the results 
of the checks, or if illegible, refrain from using the device. Attention! Follow the inspection 
procedures on the www.climbingtechnology.com website.
8.1 - Frequency of inspections. The minimum frequency of 12 months can be changed ac-
cording to the national regulations in force or to the frequency, intensity and mode of use (e.g. 
heavy uses, use in the marine environment, corrosive atmospheres etc.). Table C shows indica-
tions on when it is advisable to anticipate the periodic inspection: A) Type of use. B) Examples of 
use. C) Conditions of use. D) Frequency of the inspection. E) Occasional to light. F) Moderate to 
heavy. G) Heavy to continuous. H) Confined spaces, rescue, maintenance routines in factory. I) 
Transport, residential, warehouse, construction industry. L) Commercial construction industry, oil 
and gas, mining activity. M) Clean environment, appropriate temperature, good storage condi-
tions, occasional outdoor use. N) Clean or dusty environment, not appropriate temperature, 
appropriate storage conditions, prolonged outdoor and indoor use. O) Dirty environment, not 
appropriate temperature, extreme storage conditions, prolonged or continuous outdoor use. P) 
Annual. Q) Annual to twice a year. R) Twice a year to quarterly.
8.2 - Device identification sheet (Fig. A). A) Trademark. B) Manufacturer. C) Product (type, 
model, code). D) User (company, name and address). E) Serial number. F) Year of manufacture. 
G) Purchase date. H) Date of first use. I) Expiry date. L) Reference standards.
8.3 - Device periodic inspection sheet (Fig. B). O) Date. P) Reason of the inspection: periodic 
inspection or additional check. Q) Name and signature of the person responsible for the inspec-
tion. R) Notes (defects found, repairs performed or other relevant information). S) Inspection 
results: device fit for use, device unfit for use. T) Date of next inspection.
9) NOTIFIED BODIES. On the specific instructions for use are indicated the notified bodies 
pertaining to the product, they are listed on this instruction (Fig. D) and below is given the related 
meaning: M1÷M6) Notified body that has carried out the EU examination. N1-N3) Notified 
body that controls the production.
10) DISPOSAL. At the end of the lifespan of the equipment, i.e. at the end of its working life, 
it is compulsory to take care of its disposal, taking into account the potential impact on the 
environment. For this purpose, it is recommended that the products are disposed in accordance 
with the laws in force in the country where the disposal is taking place.
11) TAMPERING AND REPAIRS. Any alteration or tampering immediately voids the guarantee 
and it is forbidden, as it can compromise the safety of the device itself. Repairs, where feasi-
ble, must be carried out exclusively by the manufacturer or by a competent person expressly 
authorized by the manufacturer, in compliance with what is indicated in the inspection and/
or maintenance procedures.
12) LUBRICATION. If necessary, clean any moving parts of metal devices with compressed 
air and lubricate them by using exclusively silicone-based spray oil. Attention! An excessive 
quantity of oil encourages dirt and dust to stick. Remove any excess oil using a cloth. Attention! 
Check that the lubrication does not compromise the interaction between the device and the 
other components of the system (e.g. ropes). 
13) MAINTENANCE AND CLEANING. Avoid contact with sources of heat or with abrasive or 
sharp materials. Hand wash in warm water. To disinfect, use a dilute ammonia solution accord-
ing to the safety instructions provided with the product. After washing, or in the case of damp or 
wet equipment, leave to dry in the open air away from direct sources of heat.
14) STORAGE AND TRANSPORT. For optimal storage, put away the devices completely dry at 
room temperature in well ventilated areas. Do not expose the devices to chemically aggressive 
substances, persistent dusts or dirt or environments with high concentrations of salt. During 
transport, avoid compressions, exposure to direct sunlight and contact with sharp objects. Do 
not leave the devices in the car or in closed environments exposed to the sun. For the transport 
use the protective case supplied or, if absent, a packaging that preserves the integrity of the 
product.
15) GUARANTEE. The guarantee is valid for 3 years as from the purchase date and covers 
for any manufacturing defect or defect in the materials used. The following are excluded from 
the guarantee: normal wear, inadequate maintenance and storage, incorrect or improper us-
age, unauthorised tampering or repairs, lack of observance of the instructions for use. The 
manufacturer declines all liabilities concerning the direct, indirect or accidental consequences, 
including any consequence that derives from the incorrect use of the devices, including correct 
use of the device in unsuitable situations that do not ensure proper safety levels. For the user 
safety it is essential that the retailer provides the devices instruction for use, maintenance, repair 
and periodic check in the language of the country where they will be used, whenever the devices 
are sold outside of the original country of destination.
16) LEGEND AND WARNINGS (Fig.F-G). F1) Anchor. F2) Hand. F3) Load. F4) Leader 
climber. F5) Second climber. F6) Abseiling. F7) Descent. F8) Fall. F9) Harness. G1) General 
warnings. G2) Warnings for textile products. G3) Warnings for metal products.

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da delle istruzioni generali, da delle 
istruzioni specifiche e da eventuali istruzioni accessorie. Tutte le istruzioni allegate al dispositivo 
devono essere lette e comprese attentamente prima dell’utilizzo. Attenzione! Questo foglio 
riporta solo le istruzioni generali. Sul sito www.climbingtechnology.com potrete trovare: infor-
mazioni aggiuntive; altre lingue e/o versioni aggiornate delle istruzioni d’uso; dichiarazioni 
di conformità UE.
1) ADDESTRAMENTO E FORMA FISICA. Le attività legate all’uso di questo dispositivo sono 
potenzialmente pericolose ed il suo impiego è riservato esclusivamente a persone competenti 
ed addestrate o a persone poste sotto la supervisione diretta di persone competenti ed adde-
strate. Prima dell’utilizzo è indispensabile: aver ricevuto un’istruzione e una formazione adegua-
te o, laddove necessario, un addestramento specifico per l’uso dei dispositivi; avere acquisito 
familiarità con il dispositivo; essere in perfetta forma psico-fisica. Attenzione! L’assunzione di 
sostanze alcoliche o psicotrope, compresi i medicinali che possono alterare percezione, stabilità 
e attenzione, sono tassativamente da evitare.
2) AVVERTENZE. Prima dell’utilizzo: assicurarsi che l’attrezzatura nel suo complesso sia in per-
fetto stato di funzionamento, sia adeguata all’impiego previsto e tutti gli elementi siano tra loro 
compatibili e conformi a regole, norme e direttive in vigore nel paese in cui verranno utilizzate; 
verificare che il sistema sia correttamente assemblato e che i vari componenti lavorino senza 
interferire l’uno con l’altro. Prima e durante l’utilizzo: controllare la perfetta chiusura della leva 
ed il relativo bloccaggio degli eventuali connettori utilizzati.
2.1 - Dispositivi da utilizzare con corde. Prima e durante ogni utilizzo: verificare sempre 
la compatibilità della corda/e utilizzate: alcune corde possono essere o diventare più o meno 
scorrevoli a causa di diversi fattori (es. costruzione della guaina; eventuali trattamenti super-
ficiali; diametro inadeguato; corde bagnate, ghiacciate, secche o sporche di fango etc.); ve-
rificare il corretto posizionamento della corda/e all’interno del dispositivo; prestare attenzione 
ad eventuali corpi estranei che possano impedire il corretto funzionamento del dispositivo sulla 
corda/e.
2.2 - Condizioni d‘utilizzo. Il dispositivo è stato studiato per essere impiegato nelle condizioni 
climatiche normalmente sopportate dall’uomo (l’intervallo di temperatura consentito è riportato 
sulle istruzioni specifiche). Prestare attenzione alle seguenti condizioni, in quanto potrebbero 
compromettere la tenuta del dispositivo: umidità, gelo, temperature estreme, invecchiamen-
to, stoccaggio inadeguato. Attenzione! Non applicare ed evitare il contatto con le seguenti 
sostanze che potrebbero danneggiare il dispositivo e comprometterne la sicurezza: sostanze 
chimiche (es. vernici, solventi, adesivi, sostanze corrosive, reagenti, etc.); etichette autoade-
sive; altri prodotti/sostanze potenzialmente dannosi. Attenzione! Utilizzando dispositivi tessili 
prestare attenzione al contatto con spigoli vivi e, in caso di necessità, utilizzare dei dispositivi 
di protezione. 
2.3 - Responsabilità. Ognuno è responsabile delle proprie scelte e azioni: chiunque non sia 
in grado di assumersi tale responsabilità non dovrà utilizzare assolutamente questi dispositivi. La 
responsabilità del produttore è limitata alla difettosità di fabbricazione e dei materiali impiegati. 
Attenzione! Non utilizzare un dispositivo al di fuori delle relative limitazioni o per scopi diversi 
da quelli previsti! Attenzione! Dotarsi di un dispositivo di protezione individuale non giustifica 
l’esposizione a rischi, potenzialmente mortali. Attenzione! I modi di utilizzo impropri od errati 
sono molteplici e soltanto i modi indicati come corretti sono ammessi: tutti gli altri modi d’utiliz-
zo possibili devono essere considerati come vietati. 
2.4 - Materiali. Tutti i materiali ed i trattamenti (salvo diversamente specificato) sono antialler-
gici, non causano irritazioni o sensibilizzazione della pelle. Legenda: 1) Acciaio. 2) Acciaio inox. 
3) Lega leggera. 4) PS - Polistirene. 5) EPS - Polistirene espanso ad alta densità. 6) PP - Polipro-
pilene. 7) PA - Poliammide. 8) PU - Poliuretano. 9) ABS - Acrilonitrile butadiene stirene. 10) PES 
- Poliestere. 11) PC - Policarbonato. 12) PE - Polietilene. 13) Dyneema / polietilene ad alta den-
sità (HDPE). Attenzione! Il Dyneema / polietilene ad alta densità (HDPE) ha una bassa tempe-
ratura di fusione (140°C / 284 F°).
2.5 - Avvertenze EN 365. Queste avvertenze sono relative solo ai dispositivi che richiamino, 
nelle istruzioni specifiche, la norma EN 365. Prima di ogni utilizzo: assicurarsi che tutti i dispo-
sitivi riportino la corretta referenza normativa e siano in perfetto stato di funzionamento; assi-
curarsi che le schede di manutenzione di ogni dispositivo siano correttamente aggiornate; as-
sicurarsi di avere ponderato con attenzione la via di accesso più sicura, essersi equipaggiati 
adeguatamente ed avere previsto una procedura di soccorso per il recupero dell’operatore in 
difficoltà o per fare fronte ad eventuali emergenze che potrebbero sorgere durante il lavoro; in-
formare l’utilizzatore dell’esistenza della procedura di soccorso predisposta. Durante ogni utiliz-
zo: prestare attenzione ai pericoli che potrebbero compromettere le prestazioni del dispositivo 
(es. attorcigliamento o trascinamento di cordini o funi di salvataggio su bordi affilati; reagen-

ti chimici; conduttività elettrica; cadute a pendolo etc.). Per i dispositivi destinati ad essere uti-
lizzati in un sistema di arresto caduta: è necessario, per la sicurezza dell’operatore, che il di-
spositivo o il punto di ancoraggio siano sempre correttamente posizionati e che il lavoro sia 
effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio e l’altezza di caduta; verificare lo spazio li-
bero richiesto al di sotto dell’utilizzatore in corrispondenza della postazione di lavoro prima di 
ogni occasione di utilizzo, in modo che, in caso di caduta, non vi sia collisione con il suolo o 
con altri ostacoli presenti sulla traiettoria della caduta; tenere in considerazione che un’imbra-
catura per il corpo è il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che può essere utilizza-
to in un sistema di arresto caduta.
3) CONTROLLI. I controlli da parte dell’utilizzatore sono necessari per assicurarsi che il dispo-
sitivo sia in una condizione efficiente, funzioni correttamente e possa essere utilizzato.
Prima e dopo ogni utilizzo: verificare che le parti metalliche e plastiche, se presenti, non mo-
strino deformazioni, bordi taglienti, variazioni anomale di colore, corrosione ed ossidazione; 
verificare che le parti metalliche e plastiche, se presenti, non mostrino tagli, crepe, incisioni o 
segni di usura con profondità superiore a 1 mm; verificare che le parti tessili, se presenti, e le 
relative cuciture non mostrino tagli, abrasioni, sfilacciamenti, usura, bruciature, danni da espo-
sizione al calore o ai raggi ultravioletti, eccessivi allungamenti, corrosione e tracce di muffe o 
sostanze chimiche, facendo attenzione a controllare anche le eventuali zone nascoste; verifi-
care che le cuciture, se presenti, non mostrino fili tagliati, tirati o allentati; verificare, tastando 
con le dita tutta la lunghezza dei dispositivi realizzati in corda, che l’anima interna non presen-
ti tagli, punti di vuoto, spaccature, rigonfiamenti; verificare che eventuali parti mobili (es. leve 
di apertura, camme di bloccaggio etc.) ruotino correttamente senza impuntamenti e, laddove 
provviste di molla, ritornino in posizione automaticamente una volta rilasciate lentamente; ve-
rificare che non vi sia presenza di sporco, in particolare in prossimità di eventuali interstizi (es. 
sabbia, depositi di materiale).
4) DISPOSITIVI AD USO PERSONALE. Ciascun dispositivo, salvo eccezioni, è da considerarsi 
per uso strettamente personale e, laddove necessario, si dovrà prescrivere che venga conse-
gnato individualmente all’utilizzatore. In caso di impiego da parte di un secondo utilizzatore, 
eseguire un controllo del dispositivo prima e dopo l’impiego e, laddove richiesto, annotarne gli 
estremi sull’apposita scheda. Attenzione! Non usare mai un dispositivo di cui non si conosca 
il percorso di vita completo o sprovvisto della corretta documentazione (istruzioni d’uso, even-
tuale scheda di controllo, etc.). 
5) MARCATURA. Le indicazioni presenti sul dispositivo possono apparire in luoghi diversi a 
seconda della dimensione dello stesso. Sulle istruzioni specifiche sono elencate le indicazio-
ni pertinenti, il cui significato è riportato nei paragrafi 5.1-5.2 di questa istruzione. Attenzio-
ne! Non rimuovere etichette o marcature e verificare che siano tutte leggibili anche dopo l’uso.
Attenzione! Eventuali loghi aggiuntivi differenti dal logo CT possono rappresentare il marchio 
commerciale del venditore. In questo caso la marcatura del prodotto potrebbe apparire diversa 
rispetto a quella indicata sulle istruzioni d’uso specifiche. Il logo CT, preceduto dalla scritta “by” 
(Fig. E / T10), identifica sempre il marchio commerciale del fabbricante.
5.1 - Legenda generale. 1) Nome del prodotto. 2) Codice del prodotto. 3) Definizione del 
prodotto. 4) Nome del produttore o del responsabile dell’immissione sul mercato. 5) Avverten-
za che il dispositivo è progettato per l’uso da parte di una sola persona. 6) Norma/e di riferi-
mento. 7) Pittogramma che avvisa l’utente di leggere attentamente le istruzioni prima dell’utiliz-
zo. 8) Luogo di fabbricazione. 9) Dispositivo brevettato. 10) Domanda di brevetto depositata. 
11) Marchio CE. 12) Numero dell’organismo che interviene durante la fase di controllo del-
la produzione. 13) Logo UIAA. 14) Carico minimo di rottura (MBL). 15) Carico limite di lavo-
ro (WLL). 16) Peso minimo (equipaggiamento escluso) e massimo (equipaggiamento incluso) 
dell’utilizzatore. 17) Materiali di costruzione. 18) Taglia del prodotto. 19) Senso di utilizzo cor-
retto. 20) Marchio commerciale del venditore.
5.2 - Legenda tracciabilità. T1-T2) Numero di serie individuale. T3) Numero di lotto. T4) Nu-
mero di lotto composto da lotto (BB) e anno (YY) di fabbricazione. T5) Numero di serie indivi-
duale composto da numero progressivo (AAAA), giorno (DDD) e anno (YY) di fabbricazione. 
T6) Numero di serie individuale composto da numero progressivo (AAAA), mese (MM) e anno 
(YYYY) di fabbricazione. T7) Mese (MM) e anno (YYYY) di fabbricazione. T8) Pittogramma che 
precede mese (MM) e anno (YYYY) di fabbricazione. T9) Pittogramma che precede l’indirizzo 
del produttore. T10) Marchio commerciale del fabbricante.
6) DURATA DI VITA. È difficile predeterminare con precisione la durata di vita reale di un di-
spositivo perché essa è influenzata da molteplici fattori (ambiente di impiego, fattori climatici, 
condizioni di stoccaggio, frequenza ed intensità di utilizzo, etc.) ma è comunque possibile sti-
marne la durata di vita massima che è costituita da un iniziale periodo di stoccaggio ottima-
le e da un periodo di utilizzo. Per i prodotti tessili e plastici la durata di vita massima è 12 anni 
a partire dalla data di fabbricazione di cui non oltre 10 a partire dalla data del primo utiliz-
zo. Per i prodotti metallici la durata di vita massima è teoricamente indefinita, ma è comunque 
auspicabile sostituirli dopo 10 anni di utilizzo. Attenzione! La durata di vita di un dispositivo 
può essere limitata anche ad un singolo impiego, laddove coinvolto in un evento ecceziona-
le (forti cadute, temperature estreme, contatto con agenti chimici dannosi o bordi affilati, etc.).
7) INTERRUZIONE D’UTILIZZO / ELIMINAZIONE. Interrompere immediatamente l’utilizzo 
del dispositivo: se la durata di vita massima è stata superata; se risultasse obsoleto, incompa-
tibile con dispositivi più moderni o superato a causa di aggiornamenti normativi; se il risultato 
dei controlli non fosse soddisfacente; se si avessero dubbi sul funzionamento o sul buono 
stato dello stesso; se avesse subito un evento eccezionale o una forte caduta: anche se nessun 
difetto o degradazione fosse constatabile all’esame visivo, la sua resistenza iniziale potrebbe 
essere diminuita seriamente. Attenzione! Distruggere i prodotti dichiarati non ideonei per evi-
tarne ulteriori utilizzi. Attenzione! Non utilizzare nuovamente un dispositivo fino a conferma 
scritta da parte di una persona competente autorizzata dal produttore che il relativo riutilizzo 
è accettabile. 
8) CONTROLLO PERIODICO. In linea generale è consigliabile, almeno ogni 12 mesi, un 
controllo approfondito del dispositivo da parte del produttore, di una persona competente au-
torizzata dal produttore stesso o da una persona definita competente sulla base delle norme 
nazionali vigenti in materia di controllo DPI. Attenzione! Tale controllo è obbligatorio solo per i 
dispositivi per cui sia indicato nelle istruzioni specifiche. Ciononostante l’esecuzione dei control-
li periodici regolari è indispensabile per garantire la continua efficienza e durabilità del disposi-
tivo, da cui dipende la sicurezza dell’utilizzatore. L’esecuzione dei controlli periodici non esime 
l’utilizzatore dall’obbligo di effettuare i controlli prima e dopo ogni utilizzo, né di richiedere un 
controllo periodico straordinario al verificarsi di eventi eccezionali (es. caduta anche da altezza 
contenuta, etc.) o in caso di dubbi sul buon funzionamento del dispositivo. I dati del dispositivo 
e i risultati dei controlli dovranno essere riportati rispettivamente nella scheda di identificazione 
del dispositivo e in quella di controllo periodico. Le istruzioni d’uso ed eventuali documenti ag-
giuntivi dovranno essere conservati per tutta la vita utile del dispositivo. Attenzione! In man-
canza del documento riportante i dati del dispositivo e i risultati dei controlli, o se illeggibile, 
astenersi dall’utilizzo del dispositivo. Attenzione! Rispettare le procedure di controllo riportate 
sul sito www.climbingtechnology.com.
8.1 - Frequenza dei controlli. La frequenza minima  di 12 mesi può essere variata in funzio-
ne delle normative nazionali vigenti o della frequenza, dell’intensità e della modalità di utilizzo 
(es. impieghi pesanti, utilizzo in ambiente marino, atmosfere corrosive etc.). Nella tabella C so-
no presenti delle indicazioni su quando è consigliabile anticipare il controllo periodico: A) Tipo 
di utilizzo. B) Esempi di applicazione. C) Condizioni di utilizzo. D) Frequenza di controllo. E) Da 
occasionale a leggero. F) Da moderato a pesante. G) Da pesante a continuo. H) Spazi confi-
nati, soccorso, manutenzione in fabbrica. I) Trasporto, residenziale, magazzino, edilizia. L) Edili-
zia commerciale, petrolio e gas, attività mineraria. M) Ambiente pulito, temperatura adeguata, 
buone condizioni di stoccaggio, utilizzo all’aperto occasionale. N) Ambiente pulito o polvero-
so, temperature non adeguate, condizioni di stoccaggio adeguate, utilizzo all’aperto e all’in-
terno prolungato. O) Ambiente sporco, temperature non adeguate, condizioni di stoccaggio 
estreme, utilizzo all’aperto prolungato o continuo. P) Annuale. Q) Da annuale a semestrale. R) 
Da semestrale a trimestrale. 
8.2 - Scheda di identificazione del dispositivo (Fig. A). A) Marchio commerciale. B) Pro-
duttore. C) Prodotto (tipo, modello, codice). D) Utente (società, nome e indirizzo). E) Numero 
di serie. F) Anno di produzione. G) Data di acquisto. H) Data del primo utilizzo. I) Data di sca-
denza. L) Norme di riferimento. 
8.3 - Scheda di controllo periodico del dispositivo (Fig. B). O) Data. P) Motivo del con-
trollo. controllo periodico o controllo eccezionale. Q) Nome e firma del responsabile del con-
trollo. R) Annotazioni (difetti rilevati, riparazioni effettuate o altre informazioni pertinenti). S) 
Esito del controllo: dispositivo idoneo all’uso, dispositivo non idoneo all’uso. T) Data del con-
trollo successivo.
9) ORGANISMI NOTIFICATI. Sulle istruzioni specifiche sono indicati gli organismi notifica-
ti di pertinenza del prodotto, elencati su questa istruzione (Fig. D) e il cui significato è riporta-
to di seguito: M1÷M6) Ente notificato che ha effettuato l’esame UE. N1-N3) Ente notificato 
che controlla la produzione.
10) SMALTIMENTO. Alla fine del ciclo di vita del dispositivo, cioè alla conclusione della sua 
vita operativa, è necessario provvedere al suo smaltimento tenendone in considerazione il 
potenziale impatto sull’ambiente. A questo scopo si raccomanda che i prodotti ed eventuali 
imballaggi, siano smaltiti nel pieno rispetto delle disposizioni legislative in vigore nel paese in 
cui lo smaltimento dovrà avvenire.
11) MANOMISSIONI E RIPARAZIONI. Qualsiasi alterazione o manomissione fa decadere 
immediatamente il diritto alla garanzia ed è vietata perché può compromettere la sicurezza 
del dispositivo stesso. Le riparazioni, ove possibili, devono essere eseguite esclusivamente dal 
produttore o da una persona competente espressamente autorizzata dal produttore stesso, in 
conformità a quanto indicato nelle procedure di controllo e/o manutenzione.
12) LUBRIFICAZIONE. Nei dispositivi metallici, in caso di necessità, pulire le eventuali parti 
mobili con aria compressa e lubrificarle usando esclusivamente olio spray a base siliconica. 
Attenzione! Quantità di olio eccessive favoriscono l’adesione di polvere o sporco: rimuovere 
con un panno l’eventuale olio in eccesso. Attenzione! Verificare che la lubrificazione non 
comprometta la corretta interazione fra il dispositivo ed altri componenti del sistema (es. corde). 
13) MANUTENZIONE E PULIZIA. Evitare il contatto con fonti di calore o materiali abrasivi 
e taglienti. Lavare a mano in acqua calda ad una temperatura massima di 30°C con sapone 
neutro. Per la disinfezione, usare una soluzione di ammoniaca diluita secondo le prescrizioni 
di sicurezza fornite con il prodotto. Dopo il lavaggio o in caso di dispositivi umidi o bagnati 
lasciare asciugare all’aria aperta lontano da fonti di calore dirette.
14) STOCCAGGIO E TRASPORTO. Per uno stoccaggio ottimale riporre i dispositivi completa-
mente asciutti a temperatura ambiente in locali ben ventilati. Non esporre i dispositivi all’azione 
di sostanze chimicamente aggressive, a polvere o sporco persistenti o ad ambienti con alte 
concentrazioni di sale. Durante il trasporto evitare le compressioni, l’esposizione alla luce del 
sole diretta ed il contatto con utensili taglienti. Evitare di lasciare i dispositivi in automobile o in 
ambienti chiusi esposti al sole. Per il trasporto utilizzare la custodia protettiva in dotazione o, se 
assente, un imballaggio che preservi l’integrità del prodotto.
15) GARANZIA. 3 anni dalla data di acquisto, contro qualsiasi difetto di fabbricazione o dei 
materiali impiegati. Esclusi dalla garanzia sono: normale usura, manutenzione e stoccaggio 
inadeguate, utilizzo scorretto o improprio, manomissioni o riparazioni non autorizzate, man-
cata osservanza delle istruzioni d’uso. Il produttore declina ogni responsabilità riguardo alle 
conseguenze dirette, indirette o accidentali, compreso qualsiasi danno derivante dall’impiego 
scorretto dei dispositivi, ivi compreso l’impiego corretto in situazioni non idonee a garantire 
standard di sicurezza adeguati. Per la sicurezza dell’utilizzatore è indispensabile, laddove i di-
spositivi vengano rivenduti al di fuori dell’originario paese di destinazione, che il rivenditore 
fornisca nella lingua del paese in cui essi verranno usati le istruzioni d’uso, di manutenzione, di 
riparazione e per il controllo periodico.
16) LEGENDA E AVVERTENZE (Fig.F-G). F1) Ancoraggio. F2) Mano. F3) Carico. F4) Pri-
mo di cordata. F5) Secondo di cordata. F6) Discesa in corda doppia. F7) Calata. F8) Cadu-
ta. F9) Imbracatura. G1) Avvertenze generali. G2) Avvertenze per prodotti tessili. G3) Avver-
tenze per prodotti metallici.

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent des instructions générales, des instruc-
tions spécifiques et des instructions supplémentaires. Toutes les instructions jointes au dispositif 
doivent être lues et bien comprises avant utilisation. Attention ! La présente fiche ne contient 
que les instructions générales. Sur www.climbingtechnology.com, vous trouverez : des infor-
mations supplémentaires ; d’autres langues et / ou des versions mises à jour des instructions 
d’utilisation ; Déclarations de Conformité UE.
1) FORMATION ET FORME PHYSIQUE. Les activités liées à l’utilisation de ce dispositif sont 
potentiellement dangereuses et son utilisation est réservée exclusivement aux personnes compé-
tentes et formées ou aux personnes placées sous la surveillance directe de personnes compé-
tentes et formées. Avant toute utilisation, il est indispensable d’avoir reçu une formation adaptée 
ou, si nécessaire, un entraînement spécifique pour l’utilisation du dispositif, de s’être familiarisé 
avec le dispositif et d’être en parfaite condition psychophysique. Attention ! La consommation 
de substances alcooliques ou de psychotropes, y compris de médicaments pouvant altérer la 
perception, la stabilité et l’attention, est à éviter impérativement.
2) AVERTISSEMENTS. Avant l’utilisation : s’assurer du parfait état de fonctionnement de l’équi-
pement complet, de son adéquation à l’utilisation prévue ainsi que de la compatibilité de tous 
les éléments entre eux et de leur conformité aux règlements, normes et directives en vigueur ; 
vérifier que le système soit correctement assemblé et que les divers composants fonctionnent 
sans interférer les uns avec les autres. Avant et pendant l’utilisation : vérifiez la fermeture parfaite 

de la bague des connecteurs utilisés et le relatif verrouillage.
2.1 - Dispositifs à utiliser avec des cordes. Avant et pendant l’utilisation : vérifier toujours 
la compatibilité de la/des corde(s) utilisée(s): certaines cordes peuvent être ou devenir plus ou 
moins glissantes en raison de différents facteurs (p. ex. la construction de la gaine ; possibles 
traitements de surface ; diamètre inadéquat ; cordes mouillée ; glacée ; sèche ou boueuse etc.); 
vérifier le correct positionnement de la/des corde(s) à l’intérieur de l’appareil; faire attention 
aux éventuels corps étrangers susceptibles d’empêcher le bon fonctionnement de l’appareil 
sur la/les corde(s).
2.2 - Conditions d’utilisation. Le dispositif a été conçu pour être utilisé dans les condi-
tions climatiques normalement supportées par l’homme (la plage de température autorisée 
est indiquée dans les instructions spécifiques). Faire attention aux conditions suivantes, car 
elles pourraient compromettre la tenue du dispositif : humidité, gel, températures extrêmes, 
vieillissement, stockage inadéquat. Attention ! N’appliquez pas et évitez le contact avec les 
substances suivantes qui pourraient endommager l’appareil et compromettre sa sécurité: subs-
tances chimiques (par exemple, peintures, solvants, adhésifs, substances corrosives, réactifs, 
etc.) ; étiquettes autocollantes ; autres produits/substances potentiellement nocifs. Attention ! 
En utilisant de produits textiles, faire attention au contact avec les arêtes vives et, si nécessaire, 
utiliser des dispositifs de protection.
2.3 - Responsabilités. Chacun est responsable de ses choix et de ses actions : si vous n’êtes 
pas en mesure d’assumer une telle responsabilité, n’utilisez pas ce dispositif. La responsabilité 
du fabricant est limitée aux défauts de fabrication et des matériaux utilisés. Attention ! Ne pas 
utiliser le dispositif au-delà de ses limites ni à d’autres fins que celles prévues ! Attention ! 
Se munir d’un équipement de protection individuelle ne justifie pas l’exposition à des risques 
potentiellement mortels. Attention ! Les modes d’utilisation impropres ou erronés sont multiples 
et seuls les modes indiqués comme corrects sont admis : tout autre mode d’utilisation possible 
doit être considéré comme interdit.
2.4 - Matériaux. Tous les matériaux et les traitements (sauf indication contraire) sont antialler-
giques, ils ne causent pas des irritations ou une sensibilisation de la peau. Légende : 1) Acier. 
2) Acier inoxydable. 3) Alliage léger. 4) PS - Polystyrène. 5) EPS - Polystyrène expansé haute 
densité. 6) PP - Polypropylène. 7) PA - Polyamide. 8) PU - Polyuréthane. 9) ABS - Acrylonitrile 
butadiène styrène. 10) PES - Polyester. 11) PC - Polycarbonate. 12) PE - Polyéthylène. 13) 
Dyneema / polyéthylène à haute densité (HDPE). Attention ! Le Dyneema / polyéthylène à 
haute densité (HDPE) a une température de fusion basse (140 °C / 284 °F).
2.5 - Avertissements EN 365. Ces avertissements concernent uniquement les dispositifs qui 
appellent, dans les instructions spécifiques, la norme EN 365. Avant chaque utilisation : assurer 
que tous les dispositifs possèdent la référence normative correcte et soient en parfait état de 
fonctionnement; assurer que les cartes de maintenance de chaque dispositif soient correc-
tement mises à jour; assurer que vous ayez considéré la voie d’accès la plus sécurisée, que 
vous vous soyez bien équipé et que vous ayez prévu une procédure de secours permettant de 
récupérer l’opérateur en difficulté ou pour faire face à toute urgence pouvant survenir pendant 
le travail; informer l’utilisateur de l’existence de la procédure de sauvetage préparée. Pendant 
chaque utilisation : faire attention aux dangers qui pourraient compromettre les performances 
du dispositif (par exemple torsion ou traînée de cordes ou de cordes de sauvetage sur des 
arêtes vives, réactifs chimiques, conductivité électrique, chutes avec pendule, etc.). Pour les 
dispositifs destinés à être utilisés dans un système antichute : il est nécessaire, pour la sécurité 
de l’opérateur, que le dispositif ou le point d’ancrage soient toujours correctement positionnés 
et que le travail soit effectué de manière à réduire au minimum le risque et la hauteur de chute 
; vérifier l’espace libre requis sous l’utilisateur au poste de travail avant chaque utilisation, afin 
qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol ou d’autres obstacles sur la trajectoire 
de la chute ; considérer qu’un harnais est le seul dispositif de préhension du corps acceptable 
qui peut être utilisé dans un système antichute.
3) CONTRÔLES. Les contrôles de l’utilisateur sont nécessaires pour garantir que le dispositif 
soit en bon état, fonctionne correctement et puisse être utilisé. Avant et suivant l’utilisation : 
vérifier que les pièces métalliques et plastiques, si présentes, ne présentent pas de déformations, 
d’arêtes vives, de variations de couleur anormales, de corrosion et d’oxydation; vérifiez que les 
pièces métalliques et plastiques, si présentes, ne présentent pas de coupures, fissures, incisions 
ou signes d’usure d’une profondeur supérieure à 1 mm; vérifier que les parties textiles et leurs 
coutures ne présentent pas de coupures, abrasions, effilochures, usures, brûlures, dommages 
dus à l’exposition à la chaleur ou aux rayons ultraviolets, étirement excessif, corrosion et traces 
de moisissure ou de produits chimiques, en prêtant attention à vérifier également toutes les 
zones cachées; vérifier que les coutures, si présentes, ne présentent pas de fils coupés, tirés ou 
desserrés; vérifier, en palpant avec les doigts sur toute la longueur des dispositifs fabriqués en 
corde, que le noyau interne ne présente pas de coupures, de points de vide, de fissures, de 
gonflements; vérifier que les pièces mobiles (p. ex. leviers d’ouverture, cames de verrouillage, 
etc.) tournent correctement sans coincer et, si munies de ressorts, reviennent automatiquement 
à leur position une fois libérées lentement; vérifier l’absence de saleté, en particulier près des 
interstices (p. ex. sable, dépôts de matériau).
4) DISPOSITIF À UTILISATION PERSONNELLE. Chaque dispositif, sauf exception, doit être 
considéré pour un usage strictement personnel et, si nécessaire, il doit être prescrit qu’il soit 
livré individuellement à l’utilisateur. En cas d’utilisation par un deuxième utilisateur, effectuer 
une vérification du dispositif avant et après utilisation et, si nécessaire, notez les détails sur la 
carte appropriée. Attention ! Jamais utiliser un dispositif si on ne connait pas le relatif chemin 
de vie complet ou s’il n’y a pas de documentation correcte (instructions d’utilisation, éventuelle 
carte de contrôle, etc.).
5) MARQUAGE. Les indications présentes sur le dispositif peuvent être situées à divers endroits 
selon la dimension de celui-ci. Les instructions spécifiques sont énumérées dans les instructions 
spécifiques, dont la signification est donnée aux paragraphes 5.1 à 5.2 de la présente instruc-
tion. Attention ! Ne pas retirer les étiquettes ni les marquages et vérifier que ceux-ci soient 
toujours lisibles après utilisation. Attention ! Tout logo différent par rapport au logo CT peut 
représenter la marque tu vendeur. Dans ce cas le marquage du produit peut apparaître différent 
par rapport à celui indiqué dans les consignes d’utilisation. Le logo CT, précédé par le mot « by» 
(Fig. E / T10), identifie toujours la marque du producteur.
5.1 - Légende générale. 1) Nom du produit. 2) Code du produit. 3) Définition du produit. 
4) Nom du producteur ou de la personne responsable de la mise sur le marché. 5) Avis que 
le produit est projeté pour être utilisé par une seule personne. 6) Norme/s de référence. 7) 
Pictogramme qui avertit l’utilisateur de lire attentivement les instructions avant utilisation. 8) Lieu 
de fabrication. 9) Dispositif breveté. 10) Demande de brevet déposée. 11) Marquage CE. 12) 
Numéro de l’organisme intervenant pendant la phase de contrôle de la production. 13) Logo 
UIAA. 14) Charges minimales de rupture (MBL). 15) Charge de travail limite (WLL). 16) Poids 
minimum (hors équipement) et maximum (équipement inclus) de l’utilisateur.17) Matériaux de 
construction. 18) Taille du produit. 19) Sens d’utilisation correcte. 20) Marque commerciale 
du fabbricant.
5.2 - Légende traçabilité. T1-T2) Numéro de série individuel. T3) Numéro de lot. T4) Numéro 
de lot composé du lot (BB) et de l’année (YY) de fabrication. T5) Numéro de série individuel 
composé du numéro progressif (AAAA), du jour (DDD) et de l’année (YY) de fabrication. T6) 
Numéro de série individuel composé du numéro progressif (AAAA), du mois (MM) et de l’année 
(YYYY) de fabrication. T7) Mois (MM) et année (YYYY) de fabrication. T8) Pictogramme précé-
dant le mois (MM) et l’année (YYYY) de fabrication. T9) Pictogramme qui précède l’adresse du 
fabricant. T10) Marque du producteur.
6) DURÉE DE VIE. C’est difficile de prévoir avec précision la durée de vie réelle d’un dispositif 
parce que celle-ci est influencée par plusieurs facteurs (lieu d’emploi, facteurs climatiques, 
conditions de conservation, fréquence et intensité d’utilisation, etc.) mais il est quand même 
possible d’estimer la durée de vie maximum qui est constituée par une première période de 
conservation optimale et par une période d’utilisation. Pour les produits textiles et plastiques la 
durée de vie maximum est de 12 ans à partir de la date de fabrication dont pas plus de 10 ans 
à partir de la date de première utilisation. Concernant les produits métalliques, leur durée de vie 
maximale est en théorie indéfinie mais il est conseillé de les changer après 10 ans d’utilisation. 
Attention ! La durée de vie d’un dispositif peut également être limitée à une seule utilisation 
lorsqu’il est soumis à un événement exceptionnel (fortes chutes, températures extrêmes, contact 
avec des agents chimiques nocifs ou avec des bords tranchants, etc.).
7) INTERRUPTION D’UTILISATION/ELIMINATION. Arrêtez immédiatement d’utiliser le dis-
positif dans les cas suivants: lorsque la durée de vie maximale est dépassée ; lorsque il est 
devenu obsolète, incompatible avec du matériel plus moderne ou dépassé du fait de l’adoption 
de nouvelles normes; lorsque le résultat des contrôles n’est pas satisfaisant ; lorsque vous n’êtes 
pas sûr de son bon état ; lorsque celui-ci a été soumis à un événement exceptionnel ou à une 
forte chute : en effet, même si aucun défaut ou dégradation n’est visible à l’œil nu, la résistance 
initiale du matériel pourrait être sérieusement diminuée. Attention ! Éliminer les produits mis 
au rebut afin d’empêcher leur réutilisation. Attention ! Ne pas réutiliser un dispositif avant 
de recevoir une confirmation écrite d’une personne compétente autorisée par le fabricant qui 
affirme que sa réutilisation est acceptable.
8) CONTRÔLE PÉRIODIQUE. En générale, au moins tous les 12 mois, il est conseillé de 
procéder à un contrôle approfondi du dispositif par le fabricant, par une personne compétente 
autorisée par le fabricant ou par une personne compétente, conformément à la réglementation 
nationale en vigueur en matière de contrôle des EPI. Attention ! Ce contrôle est obligatoire 
uniquement pour les dispositifs pour lesquels il est indiqué dans les instructions spécifiques. 
Toutefois, des contrôles périodiques réguliers sont indispensables pour assurer l’efficacité et la 
durabilité du dispositif, dont dépend la sécurité de l’utilisateur. L’exécution des contrôles pério-
diques n’exempte pas l’utilisateur de l’obligation d’effectuer les contrôles avant et après chaque 
utilisation, ni de demander un contrôle périodique extraordinaire à la survenance d’événements 
exceptionnels (chute de faible hauteur, etc.) ou en cas de doute sur le bon fonctionnement du 
dispositif. Les données du dispositif et les résultats des contrôles doivent être rapportés respec-
tivement dans la carte d’identification du dispositif et dans la carte de contrôle périodique. Les 
instructions d’utilisation et tous les documents supplémentaires doivent être conservés pour 
toute la durée de vie du dispositif. Attention ! En absence du document contenant les données 
du dispositif et les résultats des vérifications, ou s’il est illisible, s’abstenir d’utiliser le dispositif. 
Attention ! Suivre les procédures d’inspection sur le site internet www.climbingtechnology.com.
8.1 - Fréquence des contrôles. La fréquence minimale de 12 mois peut être modifiée en 
fonction des réglementations nationales en vigueur ou de la fréquence, de l’intensité et du 
mode d’utilisation (p. ex. utilisation intensive, utilisation en milieu marin, atmosphères cor-
rosives, etc.). Dans le tableau C, il est indiqué quand il est conseillé d’anticiper le contrôle 
périodique : A) Type d’utilisation. B) Exemples d’application. C) Conditions d’utilisation. D) 
Fréquence de contrôle. E) Occasionnelle à légère. F) Modérée à importante. G) Importante à 
continue. H) Espaces confinés, sauvetage, manutention en usine. I) Transport, résidentiel, entre-
pôt, immobilier. L) Immobilier commercial, pétrole et gaz, activités minières. M) Environnement 
propre, température adaptée, bonnes conditions de stockage, utilisation en extérieur occasion-
nelle. N) Environnement propre ou poussiéreux, températures non adaptées, conditions de 
stockage adaptées, utilisation en extérieur et en intérieur prolongée. O) Environnement sale, 
températures non adaptées, conditions de stockage extrême, utilisation en extérieur prolongée 
ou continue. P) Annuel. Q) Annuel à semestriel. R) Semestriel à trimestriel. 
8.2 - Fiche d’identification du dispositif (Fig. A). A) Marque commerciale. B) Producteur. C) 
Produit (type, modèle, code). D) Utilisateur (société, nom et adresse). E) Numéro de série. F) 
Année de production. G) Date d’achat. H) Date de la première utilisation. I) Date d’expiration. 
L) Normes de référence. 
8.3 - Fiche de contrôle périodique du dispositif (Fig. B). O) Date. P) Type de contrôle 
: contrôle périodique ou contrôle extraordinaire. Q) Nom et signature du responsable du 
contrôle. R) Annotations (défauts relevés, réparations effectuées ou autres informations perti-
nentes). S) Résultat du contrôle : dispositif apte à l’utilisation, dispositif non apte à l’utilisation. 
T) Date du prochain contrôle.
9) ORGANISMES NOTIFIÉS. Les instructions spécifiques indiquent les organismes notifiés 
concernés par le produit, énumérés dans cette instruction (Fig. D) et dont la signification est 
donnée ci-dessous : M1÷M6) Organisme notifié ayant réalisé la certification UE. N1-N3) Or-
ganisme notifié contrôlant la production.
10) ÉLIMINATION. À la fin du cycle de vie du produit, c’est-à-dire à la fin de sa vie opération-
nelle, il est nécessaire de procéder à son élimination en tenant compte de son impact potentiel 
sur l’environnement. C’est pourquoi, il est recommandé d’éliminer les produits en respectant les 
dispositions législatives en vigueur dans le pays où l’élimination doit être effectuée.
11) ALTÉRATIONS ET RÉPARATIONS. Toute altération emporte la déchéance immédiate 
du droit à la garantie et est interdite car elle est susceptible de compromettre la sécurité du 
dispositif. Les réparations, si possible, ne doivent être effectuées que par le fabricant ou par 
une personne compétente expressément autorisée par le fabricant, conformément à ce qui est 
indiqué dans les procédures de contrôle et/ou de maintenance.
12) LUBRIFICATION. Dans les dispositifs métalliques, si nécessaire, nettoyer toutes les pièces 
mobiles avec l’air comprimé et les lubrifier uniquement avec d’huile de pulvérisation à base 
de silicone. Attention ! Une quantité d’huile excessive favorise l’adhérence de la poussière 
et de la saleté : essuyer l’éventuel excès d’huile en utilisant un chiffon. Attention ! Vérifier 
que la lubrification ne compromette pas la correcte interaction entre le dispositif et les autres 
composants du système (ex. : cordes).
13) ENTRETIEN ET NETTOYAGE. Éviter le contact avec des sources de chaleurs ou des maté-
riaux abrasifs et coupants. Laver à main avec de l’eau chaude à une température de maximum 
30 °C avec du savon neutre. Pour désinfecter, utiliser une solution d’ammoniaque diluée selon 
les conseils de sécurité fournies avec le produit. Après avoir lavé et en cas de dispositifs humides 
ou mouillés laisser sécher à l’air loin des sources de chaleur directes.
14) STOCKAGE ET TRANSPORT. Pour un stockage optimal, entreposer le dispositif complète-
ment sec à température ambiante dans des locaux bien ventilés. Ne pas exposer le dispositif à 

l’action de substances chimiquement agressives, à de la poussière ou de la saleté persistantes 
ou à des environnements à haute concentration saline. Durant le transport, éviter les com-
pressions, l’exposition directe aux rayons du soleil et le contact avec des objets tranchants. 
Éviter de laisser le dispositif dans une voiture ou dans des lieux fermés exposés au soleil. Pour 
le transport, utilisez l’étui de protection fourni ou, en cas d’absence, un emballage préservant 
l’intégrité du produit.
15) GARANTIE. La garantie est de 3 ans à compter de la date d’achat, elle est valable pour 
tout défaut de fabrication ou des matériaux utilisés. La garantie n’est pas valable dans les cas 
suivants : usure normale, entretien et stockage inappropriés, utilisation incorrecte ou impropre, 
altérations ou réparations non autorisées, non-respect des instructions d’utilisation. Le fabricant 
décline toute responsabilité concernant toute conséquence directe, indirecte ou accidentelle 
ainsi que tout dommage dérivant de l’utilisation incorrecte du dispositif, y compris en cas 
d’utilisation correcte dans des situations ne permettant pas de garantir les normes de sécurité 
adéquates. Pour la sécurité de l’utilisateur, il est indispensable que le revendeur fournisse les 
instructions d’utilisation, d’entretien, de réparation et d’inspection périodique dans la langue 
du pays où les dispositifs seront utilisés, quand les dispositifs sont revendus en dehors du pays 
de destination d’origine.
16) LÉGENDE ET AVERTISSEMENTS (Fig. F-G). F1) Ancrage. F2) Main. F3) Charge. F4) 
Premier de cordée. F5) Second de cordée. F6) Descente sur corde double. F7) Descente. F8) 
Chute. F9) Harnais. G1) Avertissements généraux. G2) Avertissements pour produits textiles. 
G3) Avertissements pour produits métalliques.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisungen zu diesem Gerät bestehen aus allgemeinen Anweisungen, spezi-
fischen Anweisungen und eventuellen Zusatzanweisungen. Alle Anweisungen müssen vor dem 
Gebrauch aufmerksam gelesen und verstanden werden. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den 
allgemeinen Teil der Anleitung. Auf der Webseite www.climbingtechnology.com findet ihr zu-
sätzliche Informationen, Gebrauchsanweisungen in anderen Sprachen und/oder Updates dazu 
und EU-Konformitätserklärungen.
1) EINSCHULUNG UND KÖRPERLICHE FITNESS. Die mit diesem Gerät verbundenen 
Tätigkeiten sind potenziell gefährlich und seine Anwendung ist ausschließlich ausgebildetem 
Fachpersonal und Personen vorbehalten, die von ausgebildetem Fachpersonal beaufsichtigt 
werden. Vor der Verwendung müssen Sie unbedingt über eine entsprechende Sachkenntnis 
und Ausbildung verfügen und gegebenenfalls eine spezielle Einschulung für den Einsatz der 
Vorrichtungen erhalten. Außerdem müssen Sie mit der Vorrichtung vertraut und körperlich fit 
sein. Achtung! Keinesfalls dürfen alkoholische oder psychotrope Substanzen, einschließlich 
Medikamente, welche die Aufnahmefähigkeit, das Gleichgewicht und die Aufmerksamkeit be-
einträchtigen können, eingenommen werden. 
2) HINWEISE. Vor dem Gebrauch: Vergewissern Sie sich von der tadellosen Funktionstüchtig-
keit der gesamten Vorrichtung, prüfen Sie, ob es für den vorgesehenen Einsatz geeignet ist und 
alle Elemente miteinander kompatibel sind und den geltenden Regeln, Normen und Richtlinien 
entsprechen; Stellen Sie sicher, dass das System korrekt zusammengebaut ist und die einzelnen 
Komponenten ohne gegenseitige Interferenzen funktionieren. Vor und während des Gebrauchs 
den perfekten Verschluss des Schnappers und die dazugehörige Schließung eventueller, zusätz-
lich verwendeter Verbindungselemente kontrollieren.
2.1 - Geräte für eine Anwendung mit dem Seil. Vor und während jedes Gebrauchs: stets 
die Kompatibilität des/der verwendeten Seile prüfen: Einige Seile sind oder werden mit der Zeit 
weniger gleitfähig, dies hängt von mehreren Faktoren ab (z. B. Mantelkonstruktion; eventuelle 
Oberflächenbehandlungen; unangemessener Durchmesser; nasse Seile, vereiste Seile, trocke-
ne oder verdreckte, schlammige Seile, usw.); die korrekte Positionierung des/der Seile im Gerät 
prüfen; auf eventuelle Fremdkörper achten, die eine korrekte Funktionstüchtigkeit des Geräts 
am/den Seilen behindern könnten.
2.2 - Anwendungskonditionen. Das Produkt wurde so konzipiert, um vom Menschen tole-
rierten Temperaturen standzuhalten (der erlaubte Temperaturbereich wird in den spezifischen 
Anweisungen angegeben). Auf die folgenden Konditionen achten, denn sie könnten die Dauer 
des Geräts gefährden: Feuchtigkeit, Frost, extreme Temperaturen, Alterungsprozess, unange-
messene Lagerung. Achtung! Nicht anzuwenden und vermeiden Sie den Kontakt mit folgenden 
Stoffen, die das Gerät beschädigen und die Sicherheit beeinträchtigen könnten: chemische Stof-
fe (z.B. Farben, Lösungsmittel, Klebstoffe, ätzende Stoffe, Reagenzien usw.); selbstklebende Eti-
ketten; andere möglicherweise schädliche Produkte/Substanzen. Achtung! Bei der Verwendung 
von Geräten mit textilen Einsätzen auf Kontakte mit scharfen Kanten achten und im Bedarfsfall 
Schutzvorrichtungen anwenden. 
2.3 - Haftbarkeit. Jeder ist für sein eigenes Tun und Handeln verantwortlich: Wer nicht in 
der Lage ist, diese Selbstverantwortung zu übernehmen, sollte diese Vorrichtungen keines-
falls benutzen. Die Herstellerhaftung beschränkt sich auf Herstellungsfehler und Mängel der 
verwendeten Materialien. Achtung! Verwenden Sie eine Vorrichtung nicht außerhalb seiner 
Einsatzbeschränkungen bzw. für andere als die vorgesehenen Zwecke. Achtung! Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung rechtfertigt nicht, sich Risiken, auch potenziell tödlichen, aus-
zusetzen. Achtung! Es bestehen vielfältige Möglichkeiten des unsachgemäßen oder falschen 
Einsatzes, und einzig die als korrekt angeführten Arten sind zulässig. Alle anderen Einsatzarten 
gelten als verboten. 
2.4 - Materialen. Alle Materialen und Behandlungen (insofern nicht anders angegeben) sind 
antiallergisch, verursachen weder Irritationen noch wirken sie auf die Haut ein. Zeichenerklä-
rung: 1) Stahl. 2) rostfreier Edelstahl. 3) Leichtmetall. 4) PS - Polystyrol. 5) EPS - expandiertes 
Polystyrol. 6) PP - Polypropylen. 7) PA - Polyamid. 8) PU - Polyurethan. 9) ABS - Acrylnitril-
Butadien-Styrol. 10) PES - Polyester. 11) PC - Polycarbonate. 12) PE - Polyethylen. 13) Dyneema 
/ Polyethylen hoher Dichte (PEHD). Achtung! Dyneema / Polyethylen hoher Dichte (PEHD) 
besitzt eine niedrige Schmelztemperatur (140°C / 284 F°).
2.5 - Hinweise EN 365. Diese Hinweise richten sich nur an jene Geräte, die in ihren spezifi-
schen Anweisungen auf die Norm EN 365 hinweisen. Vor jedem Gebrauch: sicherstellen, dass 
alle Geräte die korrekte Bestimmungsreferenz aufweisen und eine perfekte Funktionstüchtigkeit 
besitzen; sicherstellen, dass die Wartungsformulare eines jeden Geräts korrekt auf den neu-
esten Stand gebracht wurden; sicherstellen, dass aufmerksam der sicherste Zugang gewählt 
wurde, dass ein Rettungsprotokoll zur Rettung eines in Schwierigkeiten geratenen Anwenders 
bereitliegt oder um mit Notfällen umzugehen, die während der Arbeit auftreten können; den 
Anwender über die Existenz des vorliegenden Rettungsprotokolls informieren. Während jeder 
Anwendung: auf die Gefahren achten, welche die Leistungsfähigkeit des Geräts beeinträchtigen 
könnten (z. B. Verheddern oder Verschleppung von Verbindungsmitteln oder Rettungsseile, die 
über scharfe Kanten laufen; chemische Reagenzien; elektrische Leitfähigkeit; Pendelstürze usw.). 
Für die Geräte, die in einem Auffangsystem verwendet werden sollen: für die Sicherheit des An-
wenders ist es notwendig, dass das Gerät und der Befestigungspunkt immer korrekt positioniert 
werden und dass der Arbeitseinsatz so ausgeführt wird, dass alle Risiken und die Absturzhöhe 
auf ein Minimum reduziert werden; den benötigten Freiraum unterhalb des Anwenders und des 
Arbeitsplatzes vor jeder Anwendung überprüfen, damit es im Sturzfall keine Bodenkollision oder 
mit anderen Hindernissen in der Falllinie gibt; in Betracht ziehen, dass ein Körpergurt nur ein 
Haltesystem ist, das in einem Auffangsystem verwendet werden kann.
3) KONTROLLEN. Die Kontrollen durch den Anwender sind notwendig, um sicherzustellen, 
dass sich das Gerät in zweckmäßigem Zustand befindet, korrekt funktioniert und verwendet 
werden kann. Vor und nach jedem Gebrauch: sicherstellen, dass die Metall- und Plastikteile, 
falls vorhanden, keine Verformungen, scharfe Kanten, abweichende Verfärbungen, Korrosion 
und Rost aufweisen; sicherstellen, dass die Metall- und Plastikteile, falls vorhanden, keine 
Einschnitte, Sprünge, Kerben, Einstiche oder Abnutzungserscheinen von mehr als 1 mm Tiefe 
besitzen; sicherstellen, dass die textilen Anteile, falls vorhanden, und die dazugehörigen Nähte 
keine Schnitte, Abrieb, Ausfransungen, Abnutzungserscheinungen, Brennspuren, Schäden durch 
Wärmequellen oder UV-Licht, exzessive Verlängerungen, Korrosion und Spuren von Schimmel 
oder chemischen Substanzen aufweisen, dabei aufmerksam alle versteckten Stellen kontrol-
lieren; sicherstellen, dass die Nähte, falls vorhanden, keine geschnittenen Fäden, gezogenen 
oder gelockerten Fäden haben, mit den Fingern die gesamte Länge des aus Seilmaterial herge-
stellten Geräts abtasten, der Seilkern darf keine Schnitte, leeren Stellen besitzen; sicherstellen, 
dass eventuelle bewegliche Teile (z. B. Öffnungsschnapper, Klemmnocken, usw.) korrekt und 
ohne zu stocken drehen, und dass dort, wo Federn vorgesehen sind, diese immer automatisch 
in die Ausgangsposition zurückspringen, sobald sie langsam losgelassen werden; überprüfen, 
dass es keinen Schmutz im Gerät gibt, vor allem in der Nähe von Hohlräumen (z. B. Sand, 
Materialablagerungen).
4) GERÄTE FÜR DEN PERSÖNLICHEN GEBRAUCH. Jedes Gerät, bis auf Ausnahmen, dient 
ausschließlich dem persönlichen Gebrauch. Sollte es notwendig sein, muss schriftlich festgehal-
ten werden, dass es von Hand einem anderen Nutzer überreicht wird. Im Falle einer Anwendung 
durch einen zweiten Nutzer muss das Gerät vor und nach dem Gebrauch kontrolliert werden 
und falls verlangt, alle Angaben im eigenen Formular angeben. Achtung! Niemals ein Gerät 
verwenden, von dem man nicht den vollständigen Lebenszyklus kennt oder welches ohne voll-
ständige Unterlagen ausgehändigt wird (Gebrauchsanweisung, Kontrollblatt, usw.). 
5) KENNZEICHNUNG. Die Angaben an der Vorrichtung können sich je nach seiner Größe 
an verschiedenen Positionen befinden. In den spezifischen Anweisungen werden die zutreffen-
den Anweisungen angeführt, deren Bedeutung im Absatz 5.1-5.2 dieser Anleitung erklärt wird. 
Achtung! Entfernen Sie keine Etiketten oder Kennzeichnungen und prüfen Sie sie auch nach 
dem Einsatz auf ihre Lesbarkeit. Achtung! Alle zusätzlichen Logos, die sich vom CT-Logo un-
terscheiden, können die Marke des Verkäufers darstellen. In diesem Fall kann die Produktkenn-
zeichnung anders als jene in der spezifischen Gebrauchsanweisung erscheinen. Das CT-Logo, 
dem das Wort “by” vorangestellt ist (Abb. E / T10), identifiziert immer die Marke des Herstellers.
5.1 - Allgemeine Zeichenerklärung. 1) Produktnamen. 2) Produktcode. 3) Produktdefinition. 
4) Herstellernamen oder des Verantwortlich r eine Person konzipiert worden ist. 6) Bezugsvor-
schriften. 7) Piktogramm als Hinweis für den Benutzer, die Anweisungen vor dem Gebrauch 
aufmerksam durchzulesen. 8) Herstellungsort. 9) Patentiertes Gerät. 10) hinterlegte Patentan-
meldung. 11) CE-Kennzeichnung. 12) Nummer des Organs, das während der Kontrollphase 
der Herstellung zum Einsatz kommt. 13) Logo UIAA. 14) Mindestbruchkraft (MBL). 15) Maxima-
le Arbeitslast (WLL). 16) Minimales (ohne Ausrüstung) und maximales Gewicht (mit Ausrüstung) 
des Anwenders. 17) Herstellungsmaterialien. 18) Produktgröße. 19) Korrekte Anwendungsrich-
tung. 20) Handelsmarke des Verkäufers.
5.2 - Zeichenerklärung Rückverfolgbarkeit. T1-T2) individuelle Seriennummer. T3) Lot-
Nummer. T4) Lot-Nummer bestehend aus Lot (BB) und Jahr (YY) der Herstellung. T5) individuelle 
Seriennummer, bestehend aus fortlaufender Nummer (AAAA), Herstellungstag (DDD) und Her-
stellungsjahr (YY). T6) individuelle Seriennummer, bestehend aus fortlaufender Nummer (AAAA), 
Monat (MM) und Herstellungsjahr (YYYY). T7) Monat (MM) und Jahr (YYYY) der Herstellung. 
T8) Piktogramm, das vor dem Monat (MM) und Jahr (YYYY) der Herstellung kommt. T9) Pikto-
gramm, das vor der Adresse des Herstellers steht. T10) Marke des Herstellers.
6) LEBENSSPANNE. Es ist schwierig, die genaue Lebensdauer eines Geräts vorherzusagen, da 
diese von mehreren Faktoren beeinflusst wird (Verwendungsumgebung, klimatische Faktoren, 
Lagerbedingungen, Häufigkeit und Intensität der Verwendung, usw.). Es ist trotzdem möglich, ei-
ne maximale Lebensdauer abzuschätzen, die sich aus einer anfänglichen optimalen Lagerungs-
zeit und der Nutzungsdauer ergibt. Bei Textil- und Kunststoffprodukten beträgt die maximale Le-
bensdauer 12 Jahre ab dem Herstellungsdatum, und davon höchstens 10 Jahre ab dem Datum 
der ersten Verwendung. Die maximale Lebensspanne von Metallprodukten ist theoretisch end-
los, aber wir empfehlen eine Ersetzung nach 10 Gebrauchsjahren. Achtung! Die Lebensspan-
ne eines Geräts kann sich auch nur auf eine einzige Benutzung beschränken, wenn es in einen 
außerordentlichen Vorfall verwickelt wird (größere Abstürze, extreme Temperaturen, Kontakt mit 
chemischen Schadstoffen oder scharfen Kanten, usw.).
7) UNTERBRECHUNG DER ANWENDUNG / VERNICHTUNG. Stoppen Sie den Einsatz der 
Vorrichtung umgehend: wenn die maximale Nutzungsdauer überschritten wurde; falls veraltet, 
mit moderneren Geräten inkompatibel oder aufgrund geänderter Normen überholt; wenn das 
Ergebnis der Kontrollen unzufriedenstellend war, falls Sie von seinem ordnungsgemäßen Zu-
stand nicht überzeugt sind und falls es im Zusammenhang mit der Vorrichtung zu einem Aus-
nahmeereignis oder zu einem schweren Sturz gekommen ist. Auch wenn bei der Sichtprüfung 
keine Beschädigung oder Beeinträchtigung festgestellt werden kann, könnte seine ursprüngli-
che Widerstandsfähigkeit deutlich herabgesetzt sein. Achtung! Zerstören Sie abgelegte Produk-
te sofort, damit sie nicht erneut eingesetzt werden. Achtung! Kein neues Gerät verwenden, so-
lange es keine schriftliche Bestätigung von einer vom Hersteller befähigten Person gibt, in dem 
eine Wiederverwendung freigegeben wird. 
8) REGELMÄSSIGE KONTROLLE. Allgemein empfiehlt sich eine gründlichere Kontrolle des 
Geräts durch den Hersteller, einer vom Hersteller befugten Person oder durch eine laut den 
geltenden Kontrollvorschriften für PSA ausgebildeten Fachperson mindestens einmal alle 12 
Monate. Achtung! Diese Kontrolle ist nur für jene Geräte Pflicht, welche dieses Vorfahren 
in den spezifischen Anweisungen anführen. Trotzdem ist die Durchführung der regelmäßigen 
Kontrollen unerlässlich, um eine dauerhafte Zweckmäßigkeit und Lebensdauer des Geräts zu 
garantieren, davon hängt die Sicherheit des Anwenders ab. Die Ausführung der regelmäßigen 
Kontrollen enthebt den Anwender nicht der Pflicht, vor und nach jedem Gebrauch Kontrollen 
durchzuführen, noch, eine außergewöhnliche Kontrolle im Falle besonderer Vorkommnisse zu 
beantragen (z. B. Fall auch aus gemäßigter Höhe, usw.) oder bei Zweifeln zur Funktionstüchtig-
keit des Geräts. Die Daten des Geräts und der Kontrollresultate müssen im Identifikationsblatt 
und im Kontrollblatt festgehalten werden. Die Gebrauchsanweisungen und eventuelle weitere 
Unterlagen müssen für die gesamte Lebensdauer des Geräts aufbewahrt werden. Achtung! 
Sollte das Dokument mit den Daten des Geräts und den Kontrollresultaten fehlen, oder unleser-

lich sein, darf das Gerät nicht verwendet werden. Achtung! Die Inspektionsprozeduren auf der 
Webseite www.climbingtechnology.com befolgen.
8.1 - Kontrollhäufigkeit. Die geringste Häufigkeit von 12 Monaten kann je nach herrschen-
den nationalen Vorschriften oder der Häufigkeit, der Intensität oder der Anwendungsart (z. B. 
Schwerstarbeit, Anwendung in mariner Umgebung, korrosiver Atmosphäre, usw.) variieren. In 
der Tabelle C gibt es Anweisungen dazu, wann eine Kontrolle vorgezogen werden sollte: A) An-
wendungsart. B) Beispiele für Anwendung. C) Anwendungsbedingungen. D) Kontrollhäufigkeit. 
E) von gelegentlich bis gemäßigt. F) von gemäßigt bis schwer. G) von schwer bis andauernd. H) 
Engräume. Rettungseinsätze. Wartung in Fabrik. I) Transport. Stationär. Lager. Baufach. L) kom-
merzielles Baufach. Erdöl und Gas. Bergbau. M) sauberes Ambiente. angemessene Temperatur. 
gute Lagerungsbedingungen. gelegentliche Anwendung im Freien. N) sauberes oder staubiges 
Umfeld. unangemessene Temperaturen. angemessene Lagerungsbedingungen. dauerhafte 
Anwendung Draußen und Drinnen. O) schmutziges Umfeld. unangemessene Temperaturen. 
extreme Lagerungsbedingungen. verlängerte oder dauerhafte Anwendung Draußen. P) jährlich. 
Q) jährlich bis halbjährlich. R) halbjährlich bis vierteljährlich. 
8.2 - Kennblatt der Vorrichtung (Abb. A). A) Handelsmarke. B) Hersteller. C) Produkt Typ, 
Modell, Kennzahl). D) Benutzer Gesellschaft, Name und Adresse). E) Seriennummer. F) Her-
stellungsjahr. G) Kaufdatum. H) Datum der Erstbenutzung. I) Ablaufdatum. L) Referenznormen. 
8.3 - Kontrollblatt der Vorrichtung (Abb. B). O) Datum. P) Grund für die Kontrolle: regelmä-
ßige oder außerordentliche Kontrolle. Q) Name und Unterschrift des/der Kontrollverantwortli-
chen. R) Anmerkungen (festgestellte Mängel, durchgeführte Reparaturen oder sonstige zweck-
dienliche Informationen). S) Kontrollergebnis: die Vorrichtung ist einsatzbereit, die Vorrichtung 
ist nicht einsatzbereit. T) Termin für die nächste Kontrolle.
9) ZERTIFIZIERSTELLEN. In den spezifischen Anweisungen werden die zugehörigen Zertifizier-
stellen des Produkts angeführt, die in dieser Anweisung gelistet werden (Abb. D) und dessen 
Bedeutung folgend wiedergegeben wird: M1÷M6) Zertifizierstelle, welche die Prüfung durch-
geführt hat EU. N1-N3) Zertifizierstelle, welche die Produktion kontrolliert.
10) ENTSORGUNG. Am Ende des Produktlebenszyklus, d.h. bei Beendung des Betriebslebens, 
muss für die Entsorgung des Produkts gesorgt werden und dabei eine potenzielle Auswirkung 
auf die Umwelt in Betracht gezogen werden. Zu diesem Zweck wird empfohlen, dass die Pro-
dukte in Übereinstimmung mit den jeweils örtlich geltenden Gesetzen für Entsorgung beseitigt 
werden.
11) MANIPULATION UND REPARATUR. Jegliche Veränderung oder Manipulation führt um-
gehend zum Verfall des Garantierechts und ist verboten, da dadurch die Vorrichtungssicherheit 
gefährdet wird. Reparaturen dürfen so weit wie möglich ausschließlich vom Hersteller bzw. durch 
von diesem ausdrücklich befähigten Personal ausgeführt werden. 
12) SCHMIERUNG. Bei den Metallgeräten müssen im Bedarfsfall etwaige mobile Teile mit 
Pressluft gereinigt werden und sie dann ausschließlich mit Ölspray (nur Silikonbasis) schmieren. 
Achtung! Überschüssiges Öl begünstigt das Haften von Staub und Schmutz: Entfernen Sie 
eventuelles überschüssiges Öl mit einem weichen Tuch. Achtung! Stellen Sie sicher, dass die 
Schmierung nicht das korrekte Interagieren zwischen der Vorrichtung und anderen Systemkom-
ponenten (z. B. Seilen) beeinträchtigt. 
13) WARTUNG UND REINIGUNG. Den Kontakt mit Wärmequellen oder abschleifenden und 
scharfen Materialien vermeiden. Von Hand in warmen Wasser bei einer maximalen Temperatur 
von 30°C mit neutraler Seife waschen. Zur Desinfektion eine Ammoniaklösung verwenden, 
die entsprechend der mit dem Produkt gelieferten Sicherheitshinweisen verdünnt ist. Nach dem 
Waschen oder im Falle feuchter oder nasser Geräte an der frischen Luft und fern von direkten 
Wärmequellen trocknen lassen.
14) LAGERUNG UND TRANSPORT. Setzen Sie die Vorrichtungen keinen aggressiven chemi-
schen Substanzen, hartnäckigem Staub oder Schmutz bzw. Umgebungen mit hohem Salzgehalt 
aus. Während des Transports darf es zu keiner Druckausübung, keinem direkten Sonnenlicht 
und keinem Kontakt mit schneidenden Werkzeugen kommen. Lassen Sie die Vorrichtungen 
nicht im Auto oder in geschlossenen Räumen mit Sonneneinstrahlung. Verwenden Sie für den 
Transport die mitgelieferte Schutzhülle oder, falls nicht vorhanden, eine Verpackung, die die 
Unversehrtheit des Produkts bewahrt.
15) GARANTIE. Drei Jahre ab dem Kaufdatum; gültig für alle Herstellungsfehler und Mängel 
der verwendeten Materialien. Von der Garantie ausgeschlossen sind: normaler Verschleiß; un-
sachgemäße Wartung und Lagerung, falscher oder ungeeigneter Einsatz, nicht erlaubte Eingriffe 
oder Reparaturen, mangelnde Einhaltung der Bedienungsanweisungen. Der Hersteller weist 
jegliche Haftung in Bezug auf direkte, indirekte oder zufällige Folgen zurück, einschließlich 
aller Schäden aufgrund der unsachgemäßen Verwendung der Vorrichtungen und auch des 
ordnungsgemäßen Einsatzes mit entsprechenden Sicherheitsstandards, allerdings in ungeeigne-
ten Situationen. Sollten die Geräte außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes verkauft 
werden, ist es für die Sicherheit des Benutzers unerlässlich, dass der Händler die Gebrauchs-
anweisung in einer Sprache liefert, die vom Benutzer verstanden wird. Dies gilt auch für die 
Anleitungen zur Wartung, Reparatur und regelmäßigen Kontrolle. 
16) ZEICHENERKLÄRUNG UND HINWEISE (Abb. F-G). F1) Anschlag. F2) Hand. F3) Last. 
F4) Vorsteiger. F5) Nachsteiger. F6) Abseilen mit Doppelseil. F7) Abseilen. F8) Absturz. F9) 
Gurt. G1) Allgemeine Hinweise. G2) Hinweise für textile Produkte. G3) Hinweise für metallische 
Produkte.

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo consisten en instrucciones generales, instrucciones 
específicas y cualquier otra instrucción adicional. Todas las instrucciones adjuntas al dispositivo 
deben leerse y entenderse atentamente antes de su uso. ¡Atención! Este folio presenta sólo las 
instrucciones generales. En el sitio webwww.climbingtechnology.com encontraréis: información 
adicional; otros idiomas y/o versiones actualizadas de las instrucciones de uso; declaraciones 
de conformidad UE. 
1) FORMACIÓN Y FORMA FÍSICA. Las actividades relacionadas con el uso de este dispositi-
vo son potencialmente peligrosas y su utilización está reservada exclusivamente para personas 
competentes y capacitadas o personas bajo la supervisión directa de personas competentes 
y capacitadas. Antes del uso es indispensable: haber recibido una instrucción y formación 
adecuada o, donde sea necesario, una capacitación específica para el uso de los dispositivos; 
haberse familiarizado con el dispositivo y estar en perfecta forma psicofísica. ¡Atención! La 
ingestión de sustancias alcohólicas o psicotrópicas, incluidos los medicamentos que pueden 
alterar la percepción, estabilidad y atención, se debe evitar obligatoriamente.
2) ADVERTENCIAS. Antes del uso: asegúrese de que el equipo en su integridad se encuentre 
en perfecto estado de funcionamiento, adecuado al uso previsto y que todos los elementos 
sean compatibles entre ellos y conforme a las reglas, normas y directivas vigentes; verifique que 
el sistema se encuentre correctamente ensamblado y que los diversos componentes funcionan 
sin interferir el uno con el otro. Antes y durante el uso: compruebe el cierre perfecto del gatillo 
y el relativo bloqueo de los conectores utilizados.
2.1 - Dispositivos para utilizar con cuerdas. Antes y durante cada uso: siempre verifique la 
compatibilidad de la(s) cuerda(s) utilizada(s): algunas cuerdas pueden deslizar más o menos 
debido a diferentes factores (p. ej., construcción de la funda, posibles tratamientos superficia-
les, diámetro inadecuado, cuerdas húmedas, heladas, secas o embarradas, etc.); compruebe 
la colocación correcta de la/s cuerda/s dentro del dispositivo; preste atención a posibles cuer-
pos extraños que puedan evitar el funcionamiento correcto del dispositivo en la cuerda/e.
2.2 - Condiciones de uso. El dispositivo ha sido pensado para un empleo en condiciones 
climáticas normalmente soportadas por el ser humano (el rango de temperatura permitido se 
muestra en las instrucciones específicas). Preste atención a las siguientes condiciones, ya que 
podrían comprometer la resistencia del dispositivo: humedad, escarcha, temperaturas extre-
mas, envejecimiento, almacenamiento inadecuado. ¡Atención! No aplique y evite el contacto 
con las siguientes sustancias que podrían dañar el dispositivo y poner en peligro su seguri-
dad: sustancias químicas (por ejemplo, pinturas, disolventes, adhesivos, sustancias corrosivas, 
reactivos, etc.); etiquetas autoadhesivas; otros productos/sustancias potencialmente dañinas. 
¡Atención! Utilizando dispositivos textiles preste atención al contacto con bordes afilados y, si 
es necesario, utiliza dispositivos de protección.
2.3 - Responsabilidad. Cada uno es responsable de sus propias elecciones y acciones: quien 
no se encuentre capacitado para asumir tal responsabilidad no deberá usar en absoluto estos 
dispositivos. La responsabilidad del fabricante está limitada a los defectos de fabricación y a los 
materiales utilizados. ¡Atención! No utilice un dispositivo fuera de sus limitaciones o para usos 
diversos de los previstos. ¡Atención! Contar con un equipo de protección individual no justifica 
la exposición a riesgos, potencialmente mortales. ¡Atención! Las formas de uso inadecuadas o 
erróneas son múltiples y sólo se admiten las formas indicadas como correctas: todas las demás 
formas de uso posibles deben ser consideradas prohibidas.
2.4 - Materiales. Todos los matriales y tratamientos (salvo indicación en contrario) son anti 
alérgicos, no causan irritación o sensibilización de la piel. Leyenda: 1) Acero. 2) Acero inoxida-
ble. 3) Aleación ligera. 4) PS - Polistireno. 5) EPS - Polistireno expandido de alta densidad. 6) PP 
- Polipropileno. 7) PA - Poliammida. 8) PU - Poliuretano. 9) ABS - Acrilonitrilo butadiene stirene. 
10) PES - Poliéster. 11) PC - Policarbonato. 12) PE - Polietileno. 13) Dyneema / polietileno de 
alta densidad (HDPE). ¡Atención! El Dyneema / polietileno de alta densidad (HDPE) tiene una 
baja temperatura de fusión (140°C / 284 F°).
2.5 - Advertencias EN 365. Estas advertencias se refieren solo a los dispositivos que llaman, 
en las instrucciones específicas, al estándar EN 365. Antes cada uso: asegúrese de que todos 
los dispositivos tengan la referencia normativa correcta y estén en perfecto estado de funciona-
miento; asegúrese de que las tarjetas de mantenimiento de cada dispositivo estén actualizadas 
correctamente; asegúrese de haber ponderado atentamente la ruta de acceso más segura, de 
ser adecuadamente equipado y de haber preparado un procedimiento de rescate para recu-
perar al operador en dificultad o para hacer frente a cualquier emergencia que pueda surgir 
durante el trabajo; informe al usuario de la existencia del procedimiento de rescate preparado. 
Durante cada uso: preste atención a los peligros que podrían comprometer el rendimiento del 
dispositivo (p. ej., torcer o arrastrar cuerdas o cuerdas de rescate en bordes afilados, reactivos 
químicos, conductividad eléctrica, caídas con péndulo, etc.). Para dispositivos destinados a ser 
utilizados en un sistema de detención de caídas: es necesario, para la seguridad del operador, 
que el dispositivo o el punto de anclaje estén siempre correctamente posicionados y que el 
trabajo se realice de tal manera que minimice el riesgo y la altura de caída; verifique el espacio 
libre requerido debajo del usuario en la estación de trabajo antes de cualquier uso, de manera 
que, en caso de una caída, no haya colisión con el suelo u otros obstáculos en la trayectoria 
de la caída; tenga en cuenta que un arnés para el cuerpo es el único dispositivo de agarre del 
cuerpo aceptable que se puede usar en un sistema de detención de caídas.
3) INSPECCIONES. Las inspecciones por parte del usuario son necesarias para garantizar 
que el dispositivo se encuentre en una condición eficiente, funcione correctamente y se pueda 
usar. Antes y después de cada uso: verifique que las partes de metal y plástico, si están presen-
tes, no muestren deformaciones, bordes afilados, variaciones anormales de color, corrosión y 
oxidación; verifique que las partes de metal y plástico, si están presentes, no presenten cortes, 
grietas, incisiones o signos de desgaste con una profundidad superior a 1 mm; verifique que 
las partes textiles, si están presentes, y sus costuras no presenten cortes, abrasiones, desgas-
tes, desgaste, quemaduras, daños por exposición al calor o rayos ultravioleta, estiramiento 
excesivo, corrosión y rastros de moho o químicos, prestando atención teniendo a verificar 
también las áreas ocultas; compruebe que las costuras, si están presentes, no presenten hilos 
cortados, tirados o sueltos; verifique sintiendo con los dedos toda la longitud de los dispositivos 
realizados en cuerda, que el núcleo interno no muestre cortes, puntos de vacío, hendiduras, 
hinchazón; compruebe que las piezas móviles (p. ej., palancas de apertura, levas de bloqueo, 
etc.) giren correctamente sin atascarse y, cuando estén provistas de muelle, vuelvan a su po-
sición automáticamente una vez que se hayan soltado lentamente; compruebe que no haya 
suciedad, especialmente cerca de eventuales intersticios (p. ej., arena, depósitos de material).
4) DISPOSITIVOS DE USO PERSONAL. Cada dispositivo, salvo excepciones, debe conside-
rarse para uso estrictamente personal y, cuando sea necesario, se tendrá que prescribir que 
sea individualmente entregado al usuario. Si es utilizado por un segundo usuario, realice una 
inspección del dispositivo antes y después de su uso y, si necesario, anote los detalles en la 
tarjeta correspondiente. ¡Atención! Nunca utilice un dispositivo del que no conozca la ruta 
de vida completa o si no tiene la documentación correcta (instrucciones de uso, cualquiera 
tarjeta de control, etc.).
5) MARCADO. Las indicaciones presentes en el dispositivo pueden aparecer en lugares diver-
sos según la dimensión del mismo. En las instrucciones específicas se enumeran las indicacio-
nes pertinentes, cuyo significado es indicado en los párrafos 5.1-5.2 de esta instrucción. ¡Aten-
ción! No retire las etiquetas o marcados y verifique que todos sean legibles aún después del 
uso. ¡Atención! Cualquier logotipo adicional diferente del logotipo de CT puede representar 
la marca registrada del vendedor. En éste caso el producto marcado puede parecer diferente 
del indicado de manera especifica en las instrucciones de uso. El logotipo CT, precedido por la 
palabra “by” (Fig.E / T10), identifica siempre la marca del fabricante.
5.1 - Leyenda general. 1) Nombre del producto. 2) Código del producto. 3) Definición del 
producto. 4) Nombre del productor o de la persona responsable de la comercialización. 5) 
Advertencia de que el dispositivo está diseñado para el uso por una sola persona. 6) Estándar 
de referencia/s. 7) Pictograma que advierte al usuario a leer atentamente las instrucciones 
antes del uso. 8) Lugar de fabricación. 9) Dispositivo patentado. 10) Solicitud de patente regis-
trada. 11) Marca CE. 12) Número de organismos que intervienen durante la fase de control 
de producción. 13) Logotipo UIAA. 14) Carga de rotura mínima (MBL). 15) Carga límite de 
trabajo (WLL). 16) Peso mínimo (equipo excluido) y máximo (equipo incluido) del usuario. 
17) Materiales de construcción. 18) Tamaño del producto. 19) Sentido de uso correcto. 20) 

Marca del vendedor.
5.2 - Leyenda trazabilidad. T1-T2) Número de serie individual. T3) Número de lote. T4) 
Número de lote consistente en lote (BB) y año (YY) de fabricación. T5) Número de serie in-
dividual consistente en número progresivo (AAAA), día (DDD) y año (YY) de fabricación. T6) 
Número de serie individual consistente en número progresivo (AAAA), mes (MM) y año (YYYY) 
de fabricación. T7) Mes (MM) y año (YYYY) de fabricación. T8) Pictograma que precede al mes 
(MM) y al año (YYYY) de fabricación. T9) Pictograma que precede a la dirección del productor. 
T10) Marca del fabricante.
6) CICLO DE VIDA. Es dificil determinar con precisión la vida real de un producto ya que exis-
ten numerosos factores que pueden influenciarla (lugar de empleo, factores climáticos, condi-
ciones de almacenamiento, frecuencia e intensidad de uso, etc.) aún asi, es posible hacer un 
cálculo sobre la duración máxima del producto teniendo en cuenta un periodo inicial en el al-
macenamiento y el periodo de utilización. Para productos textiles y plásticos la duración máxi-
ma de la vida del producto es de 12 años a partir de la fecha de fabricación y de 10 años a 
partir del primer uso. El ciclo de vida de productos metálicos es teoricamente infinita, pero se 
continua a aconsejar su sutitución después de 10 años de uso. ¡Atención! El ciclo de vida de 
un producto podría limitarse a solamente una utilización si éste fuera incolucrado en un even-
tode características excepcionales (caídas graves, temperaturas extremas, contacto con sustan-
cias químicas perjudiciales o con aristas vivas, etc.).
7) INTERRUPCIÓN DE UTILIZACIÓN / ELIMINACIÓN. Interrumpir inmediatamente el uso 
del dispositivo: si se ha excedido la duración de vida útil máxima; si resultara obsoleto, incom-
patible con dispositivos más modernos o excedido por causa de las actualizaciones normati-
vas; si el resultado de los controles no es satisfactorio; si tiene dudas sobre el buen estado del 
mismo; si este dispositivo ha sido sometido a un evento excepcional o a una fuerte caída: aún 
si ningún defecto o degradación pudiera constatarse en un examen visual, su resistencia ini-
cial podría verse disminuida seriamente. ¡Atención! Destruya los productos descartados para 
evitar posteriores usos. ¡Atención! No vuelva a utilizar un dispositivo hasta que haya recibido 
una confirmación escrita de una persona competente autorizada por el fabricante que afirme 
que su reutilización es aceptable.
8) INSPECCIÓN PERIÓDICA. En general, al menos cada 12 meses, es aconsejable que 
el fabricante, una persona competente autorizada por el mismo fabricante o una persona 
competente selecionada según las normas nacionales vigentes en materia de control de EPI 
realice una inspección exhaustiva del dispositivo. ¡Atención! Esta inspección es obligatoria 
solo para dispositivos para los cuales se indica en las instrucciones específicas. Sin embar-
go, las inspecciónes periódicas son esenciales para garantizar la eficiencia y la durabilidad 
continuada del dispositivo, de las que depende la seguridad del usuario. La ejecución de las 
inspecciónes periódicas no exime al usuario de la obligación de realizar los controles antes y 
después de cada uso, ni de solicitar una inspección periódica extraordinaria cuando ocurran 
eventos excepcionales (p. ej., caídas desde una altura baja, etc.) o en caso de dudas sobre el 
correcto funcionamiento del dispositivo. Los datos del dispositivo y los resultados de las inspec-
ciónes deben ser reportados respectivamente en la tarjeta de identificación del dispositivo y en 
la tarjeta de las inspecciónes periódicas. Las instrucciones de uso y cualquier documento adi-
cional deben ser conservados durante toda la vida útil del dispositivo. ¡Atención! En ausencia 
del documento que muestre los datos del dispositivo y los resultados de las inspecciónes, o si 
es ilegible, absténgase de usar el dispositivo. ¡Atención! Efectuar escrupulosamente todos los 
controles indicados en la página web www.climbingtechnology.com.
8.1 - Frecuencia de las inspecciónes. La frecuencia mínima de 12 meses puede ser variada 
en función de las regulaciones nacionales vigentes o de la frecuencia, de la intensidad y de las 
modalidades de utilización (p. ej., uso intenso, uso en el medio marino, atmósferas corrosivas, 
etc.). En la tabla C hay algunas indicaciones sobre cuándo se recomienda anticipar la inspec-
ción periódica: A) Tipo de uso. B) Ejemplos de aplicación. C) Condiciones de uso. D) Frecuen-
cia de la inspección. E) De ocasional a ligero. F) De moderado a pesado. G) De pesado a 
continuado. H) Espacios confinados, rescate, mantenimiento en fábrica. I) Transporte, residen-
cial, almacén, construcción. L) Construcción de edificios comerciales, petróleo y gas,actividad 
minera. M) Entorno limpio, temperatura adecuada, buenas condiciones de almacenamiento, 
ocasional uso en el exterior. N) Entorno limpio o con polvo, temperaturas no adecuadas, con-
diciones de almacenamiento adecuadas, uso en el exterior e interior prolongado. O) Entorno 
sucio, temperaturas no adecuadas, condiciones de almacenamiento extremas, uso en el exte-
rior prolongado o continuado. P) Anual. Q) De anual a semestral. R) De semestral a trimestral. 
8.2 - Ficha de identificación del dispositivo (Fig. A). A) Marca comercial. B) Fabricante. 
C) Producto (tipo, modelo, código). D) Usuario (sociedad, nombre y dirección). E) Número 
de serie. F) Año de fabricación. G) Fecha de compra. H) Fecha del primer uso. I) Fecha de 
caducidad. L) Normas de referencia. 
8.3 - Ficha de control periódico del dispositivo (Fig. B). O) Fecha. P) Motivo del control: 
control periódico o control excepcional. Q) Nombre y firma del responsable del control. R) 
Anotaciones (defectos detectados, reparaciones efectuadas u otras informaciones pertinentes). 
S) Resultado del control: dispositivo apto para el uso, dispositivo no apto para el uso. T) Fecha 
del próximo control.
9) ORGANISMOS NOTIFICADOS. En las instrucciones específicas se indican los organismos 
notificados relevantes para el producto, enumerados en esta instrucción (Fig. D) y cuyo signi-
ficado se muestra a continuación: M1÷M6) Ente notificado que ha realizado el examen UE. 
N1-N3) Ente notificado que controla la fabricación.
10) DESECHOS. Al final de la vida útil del equipo, es decir, al final de su vida operativa, es 
necesario hacerse cargo de su eliminación teniendo en cuenta el potencial impacto sobre el 
medio ambiente. A este fin, se recomienda que los productos sean eliminados en pleno cum-
plimiento de las leyes en vigor en el país en el que va a haber la eliminación.
11) ALTERACIONES Y REPARACIONES. Cualquier alteración o mala manipulación invali-
dará inmediatamente el derecho a la garantía y queda prohibida debido a que puede com-
prometer la seguridad del dispositivo mismo. Las reparaciones, cuando sea posible, deben 
ser realizadas solo por el fabricante o por una persona competente expresamente autorizada 
por fabricante, de conformidad con lo que se indica en los procedimientos de control y/o 
mantenimiento.
12) LUBRICACIÓN. En los dispositivos metálicos, si es necesario, limpie las piezas móviles 
con aire comprimido y lubríqueles utilizando únicamente aceite en aerosol a base de silicona. 
¡Atención! La cantidad excesiva de aceite favorece la adhesión de polvo o suciedad. Retire 
con un paño el aceite en exceso restante. ¡Atención! Verifique que la lubricación no compro-
meta la correcta interacción entre el dispositivo y otros componentes del sistema (ej. cuerdas). 
13) MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA. Evite el contacto con fuentes de calor o materiales abra-
sivos y cortantes. Lavar a mano con agua templada a una temperatura máxima de 30°C y 
jabón neutro. Para desinfectar, utilizar una solución de amoniaco diluido según las indicaciones 
de seguridad que acompañan al producto. Después del lavado o si el dispositivo está húmedo 
o mojado, dejarlo secar al aire libre lejos de fuentes directas de calor.
14) ALMACENAJE Y TRANSPORTE. Para un óptimo almacenaje, coloque nuevamente los 
dispositivos completamente secos a temperatura ambiente en lugares con buena ventilación. 
No exponga los dispositivos a la acción de sustancias químicamente agresivas, a polvo o 
suciedad persistente o a ambientes con alta concentración de sal. Durante el transporte, evite 
compresiones, exposiciones a la luz directa del sol y al contacto con utensilios cortantes. Evite 
dejar los dispositivos en el automóvil o en ambientes cerrados expuestos al sol. Para el trans-
porte, utilice la funda protectora suministrada o, si no está presente, un embalaje que preserve 
la integridad del producto.
15) GARANTÍA. 3 años desde la fecha de compra, contra cualquier defecto de fabricación 

o materiales empleados. Quedan excluidos de la garantía: desgaste normal, mantenimien-
to y almacenaje inadecuado, uso incorrecto o inadecuado, alteraciones o reparaciones no 
autorizadas, falta de cumplimiento de las instrucciones de uso. El fabricante rechaza toda 
responsabilidad respecto a las consecuencias directas, indirectas o accidentales, incluido cual-
quier daño que derive del uso incorrecto de los dispositivos, incluido también el uso correcto 
en situaciones no aptas. Para la seguridad del usuario es esencial, donde los equipos se vayan 
a comercializar fuera del primer país destino, que el revendedor proporcione en el idioma del 
país en que han de ser utilizados las instrucciones de uso, de mantenimiento, de reparación y 
para la revisión periódica.
16) LEYENDA Y ADVERTENCIAS (Fig.F-G). F1) Anclaje. F2) Mano. F3) Carga. F4) Primero 
del cordada. F5) Segundo de cordada. F6) Rapelar con cuerda doble. F7) Bajar. F8) Caída. F9) 
Arnés. G1) Advertencias generales. G2) Advertencias para productos textiles. G3) Advertencias 
para productos metálicos.

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo consistem em instruções gerais, instruções específicas 
e quaisquer instruções adicionais. Todas as instruções anexadas ao dispositivo devem ser 
lidas e compreendidas cuidadosamente antes do uso. Atenção! Este folheto traz somente 
as instruções gerais. No website www.climbingtechnology.com você encontrará: informações 
adicionais; outros idiomas e/ou versões atualizadas das instruções de uso; declarações de 
conformidade da UE.
1) TREINAMENTO E FORMA FÍSICA. As atividades relacionadas ao uso deste dispositivo são 
potencialmente perigosas e seu uso é reservado exclusivamente para pessoas competentes e 
treinadas ou pessoas sob a supervisão direta de pessoas competentes e treinadas. Antes do 
uso, é indispensável: ter recebido instrução e formação adequada ou, quando for necessário, 
um treinamento específico para o uso dos dispositivos; estar familiarizado com o dispositivo; 
estar em perfeita forma física e mental. Atenção! A ingestão de álcool ou de substâncias psico-
trópicas, incluindo medicamentos que podem alterar a atenção, a percepção e a estabilidade 
devem ser obrigatoriamente evitados.
2) ADVERTÊNCIAS. Antes do uso: assegurar-se que o equipamento completo esteja em per-
feito estado de funcionamento, seja adequado ao uso previsto e que todos os elementos sejam 
compatíveis entre si e em conformidade com as regras, normas e diretivas vigentes; verificar 
que o sistema esteja completamente montado e que os vários componentes trabalhem sem 
interferência entre si. Antes e durante o uso: verificar que o fechamento perfeito da alavanca e 
o relativo travamento dos conectores usados.
2.1 - Dispositivos a serem usados com cordas. Antes e durante cada uso: verificar sempre 
a compatibilidade da(s) corda(s) usada(s): algumas cordas podem ficar mais ou menos escorrí-
veis devido a fatores diferentes (por exemplo, construção da capa, possíveis tratamentos super-
fíciais, diâmetro inadequado, cordas molhadas, geladas, secas ou sujas de lama, etc.); verifi-
car o posicionamento correto da(s) corda(s) dentro do dispositivo; prestar atenção a possíveis 
corpos estranhos que possam impedir o correto funcionamento do dispositivo na(s) corda(s).
2.2 - Condições de uso. O dispositivo foi projetado para ser empregado nas condições 
climáticas normalmente suportadas pelo homem (a faixa de temperatura permitida está mos-
trada nas instruções específicas). Prestar atenção às seguintes condições, pois elas poderiam 
comprometer a capacidade retenção do dispositivo: umidade, gelo, temperaturas extremas, 
envelhecimento, armazenamento inadequado. Atenção! Não aplicar e evitar o contato com 
as seguintes substâncias que poderiam danificar o dispositivo e comprometer sua segurança: 
substâncias químicas (por exemplo, tintas, solventes, adesivos, substâncias corrosivas, rea-
gentes, etc.); etiquetas auto-adesivas; outros produtos/substâncias potencialmente nocivos. 
Atenção! Usando dispositivos têxteis, prestar atenção ao contato com bordas afiadas e, caso 
necessário, usar dispositivos de proteção. 
2.3 - Responsabilidade. Cada um é responsável pelas próprias escolhas e ações: quem quer 
que não seja capaz de assumir tal responsabilidade não deverá absolutamente utilizar estes 
dispositivos. A responsabilidade do construtor limita-se a defeitos de fabricação e dos materiais 
utilizados. Atenção! Não utilizar um dispositivo além das suas limitações e para objetivos dife-
rentes daqueles previstos. Atenção! Utilizar um dispositivo de proteção individual não justifica 
a exposição a riscos, potencialmente mortais. Atenção! Os modos de utilização inadequados 
ou errados são muitos e apenas os modos corretos indicados são permitidos: todos os outros 
modos possíveis de utilização devem ser considerados como proibidos. 
2.4 - Materiais. Todos os materiais e tratamentos (a menos que especificado de outra forma) 
são anti-alérgicos, não causam irritações ou sensibilização da pele. Legenda: 1) Aço. 2) Aço 
inoxidável. 3) Liga leve. 4) PS - poliestireno. 5) EPS - poliestireno expandido a alta densidade. 
6) PP - polipropileno. 7) PA - poliamida. 8) PU - poliuretano. 9) ABS - acrilonitrilo butadieno es-
tireno. 10) PES - poliester. 11) PC - policarbonato. 12) PE - polietileno. 13) Dyneema / polieti-
leno de alta densidade (HDPE). Atenção! O Dyneema / polietileno de alta densidade  (HDPE) 
tem uma baixa temperatura de fusão (140°C / 284°F).
2.5 - Advertências EN 365. Estas advertências se referem apenas aos dispositivos que se-
guem, nas instruções específicas, a norma EN 365. Antes de cada utilização: certificar-se que 
todos os dispositivos possuam a referência normativa correta e estejam em perfeito funciona-
mento; certificar-se que as placas de manutenção de cada dispositivo estejam atualizadas cor-
retamente; certifique-se de ter ponderado com atenção a rota de acesso mais segura, de es-
tar devidamente equipado e de ter providenciado um procedimento de resgate para recuperar 
o operador em dificuldades ou para lidar com emergências que possam surgir durante o tra-
balho; informar o usuário da existência do procedimento de socorro disponível. Durante ca-
da uso: prestar atenção aos perigos que podem comprometer o desempenho do dispositivo 
(por exemplo, torção ou arrastamento de cabos ou cordas de resgate sobre bordas afiadas, 
reagentes químicos, condutividade elétrica, quedas com efeito de pêndulo etc.). Para os dis-
positivos destinados a serem usados em um sistema de parada de quedas: é necessário, para 
a segurança do operador, que o dispositivo ou o ponto de ancoragem estejam sempre corre-
tamente posicionados e que o trabalho seja realizado de maneira a minimizar o risco e a al-
tura de queda; verificar o espaço livre necessário abaixo do usuário em correspondência com 
a estação de trabalho antes de cada ocasião de uso, de modo que, em caso de queda, não 
haja colisão com o solo ou outros obstáculos presentes na trajetória da queda; lembre-se que 
um arnês de corpo é o único dispositivo de fixação do corpo aceitável que pode ser usado em 
um sistema de parada de queda.
3) CONTROLES. Os controles pelo usuário são necessários para garantir que o dispositivo 
esteja em uma condição eficiente, funcione corretamente e possa ser usado. Antes e depois de 
cada uso: verificar que se as peças metálicas e plásticas, se presentes, não apresentem defor-
mações, bordas afiadas, variações anormais de cor, corrosão e oxidação; verificar que as pe-
ças metálicas e plásticas, se presentes, não apresentem cortes, rachaduras, incisões ou sinais 
de desgaste com profundidade superior a 1 mm; verifique que as peças têxteis, se presentes, e 
as relativas costuras não apresentem cortes, abrasões, desfiamentos, desgaste, queimaduras, 
danos causados pela exposição ao calor ou aos raios ultravioletas, excessivo estiramento, cor-
rosão e traços de mofo ou substâncias químicos, prestando atenção a controlar também todas 
as áreas ocultas; verifique que as costuras, se presentes, não mostrem fios cortados, puxados 
ou soltos; verificar, sentindo com os dedos todo o comprimento dos dispositivos realizados em 
corda, que o núcleo interno não apresente cortes, pontos de vazio, rachaduras, inchamentos; 
verificar que todas as peças móveis (por exemplo, alavancas de abertura, cames de bloqueio, 
etc.) rodem corretamente sem encravar e, quando fornecidas com uma mola, voltem auto-

maticamente à sua posição apóse serem liberadas lentamente; verificar que não exista sujei-
ra, especialmente perto de quaisquer interstícios (por exemplo, areia, depósitos de materiais).
4) DISPOSITIVOS PARA USO PESSOAL. Cada dispositivo, salvo exceções, deve ser conside-
rado para uso estritamente pessoal e, quando necessário, deve ser prescrito que seja entregue 
individualmente ao usuário. No caso de uso por um segundo usuário, executar um controle do 
dispositivo antes e depois do uso e, se necessário, anotar os detalhes no cartão apropriado. 
Atenção! Nunca usar um dispositivo do qual não conheça o histórico completo ou sem a do-
cumentação correta (instruções de uso, cartão de controle, etc.).
5) MARCAÇÃO. As indicações presentes sobre o dispositivo podem aparecer em diferentes 
lugares dependendo da dimensão do mesmo. Nas instruções específicas estão listadas as ins-
truções pertinentes, cujo significado é dado nos parágrafos 5.1-5.2 desta instrução. Atenção! 
Não remover etiquetas ou marcações e verificar que sejam todas legíveis também após o uso. 
Atenção! Quaisquer logotipos adicionais diferentes do logotipo CT podem representar a mar-
ca comercial do vendedor. Neste caso, as marcas no produto podem ter um aspeto diferente 
do que indicado nas instruções de utilização específicas. O logotipo CT, precedido pela pala-
vra “por” (Fig. E / T10), identifica sempre a marca comercial do fabricante.
5.1 - Legenda geral. 1) Nome do produto. 2) Código do produto. 3) Definição do produ-
to. 4) Nome do produtor ou do responsável pela introdução no mercado. 5) Aviso que o dis-
positivo foi projetado para ser usado somente por uma pessoa. 6) Padrão de referência. 7) 
Pictograma que avisa o usuário para ler atentamente as instruções antes do uso. 8) Local de 
fabricação. 9) Dispositivo patenteado. 10) Pedido de patente registrado. 11) Marca CE. 12) 
Número do órgão intervindo durante a fase de controle da produção. 13) Logo da UIAA. 14) 
Carga mínima de ruptura (MBL). 15) Carga limite de trabalho (WLL). 16) Peso mínimo (excluin-
do o equipamento) e máximo (equipamento incluído) do usuário. 17) Materiais de constru-
ção. 18) Tamanho do produto. 19) Sentido de uso correto. 20) Marca registada do vendedor.
5.2 - Legenda de rastreabilidade. T1-T2) Número de série individual. T3) Número do lote. 
T4) Número do lote que consiste em lote (BB) e ano (YY) de fabricação. T5) Número de série 
individual que consiste em número progressivo (AAAA), dia (DDD) e ano (AA) de fabricação. 
T6) Número de série individual que consiste em número progressivo (AAAA), mês (MM) e ano 
(AAAA) de fabricação. T7) Mês (MM) e ano (AAAA) de fabricação. T8) Pictograma que prece-
de o mês (MM) e ano (AAAA) de fabricação. T9) Pictograma que precede o endereço do pro-
dutor. T10) Marca comercial do fabricante.
6) VIDA ÚTIL. É difícil determinar com rigor a vida útil efetiva de um dispositivo, porque é 
influenciado por vários fatores (ambiente de utilização do equipamento, fatores climáticos, 
condições de armazenamento, frequência e intensidade de utilização, etc.). Seja como for, é 
possível estimar a vida útil do dispositivo, que consiste num período inicial de armazenamento 
e num período de utilização. Para produtos têxteis e de plástico, a vida útil máxima do produto 
é de 12 anos a partir da data de fabrico, período não superior a 10 anos a partir da data 
da primeira utilização. A vida útil máxima dos produtos metálicos é, teoricamente, indefinida, 
mas ainda é aconselhável substituí-los após 10 anos de uso. Atenção! A vida útil de um 
dispositivo pode ser limitada até mesmo a um único uso, quando ele está envolvido em um 
evento excepcional (grandes quedas, temperaturas extremas, contato com agentes químicos 
nocivos ou bordas afiadas, etc.).
7) INTERRUPÇÃO DE USO / ELIMINAÇÃO. Interromper imediatamente a utilização do 
dispositivo: se a duração de vida máxima foi superada; se for obsoleto, incompatível com dis-
positivos mais modernos ou superado por causa de atualizações nas normativas; se o resultado 
das verificações não for satisfatório; se não houver certeza do bom estado do mesmo; se este 
foi submetido a um evento excepcional ou a uma forte queda: ainda que nenhum defeito ou 
degradação fosse constatável visualmente, a sua resistência inicial poderia ter sido diminuí-
da seriamente. Atenção! Destruir os produtos descartados para evitar posteriores utilizações. 
Atenção! Não uar um dispositivo novamente até a confirmação por escrito de uma pessoa 
competente autorizada pelo fabricante que sua reutilização é aceitável. 
8) CONTROLE PERIÓDICO. Em geral, pelo menos a cada 12 meses, é aconselhável um con-
trole completo do dispositivo pelo fabricante, por uma pessoa competente autorizada pelo pró-
prio fabricante ou por uma pessoa competente com base na regulamentação nacional em vi-
gor relativa ao controle de EPI. Atenção! Este controle é obrigatório apenas para dispositivos 
para os quais isso está indicado nas instruções específicas. No entanto, a execuçã dos contro-
les regulares é essencial para garantir a continuidade da eficiência e durabilidade do dispositi-
vo, do qual depende a segurança do usuário. A execução dos controles periódicas não isenta 
o usuário da obrigação de realizar os controles antes e depois de cada uso, nem de solici-
tar um controle periódico extraordinário na ocorrência de eventos excepcionais (por exemplo, 
queda de baixa altura, etc.) ou em caso de dúvidas sobre o funcionamento adequado do dis-
positivo. Os dados do dispositivo e dos resultados dos controles devem ser relatados respecti-
vamente no cartão de identificação do dispositivo e no cartão de controle periódico. As instru-
ções de uso e quaisquer documentos adicionais devem ser conservados durante toda a vida 
útil do dispositivo. Atenção! Na ausência de um documento mostrando os dados do dispositi-
vo e os resultados dos controles, ou se estiver ilegível, não usar o dispositivo. Atenção! Seguir 
os procedimentos de inspeção no site www.climbingtechnology.com.
8.1 - Frequência dos controles. A frequência mínima de 12 meses pode ser alterada de 
acordo com os regulamentos nacionais em vigor ou com a frequência, intensidade e modo de 
utilização (por exemplo, uso pesado, uso no ambiente marítimo, atmosferas corrosivas, etc.). 
A tabela C contém indicações sobre quando é aconselhável antecipar o controle periódico: A) 
Tipo de uso. B) Exemplos de aplicação. C) Condições de uso. D) Frequência de controle. E) De 
ocasional a moderado. F) De moderado a pesado. G) De pesado a contínuo. H) Espaços con-
finados, resgate, manutenção de fábrica. I) Transporte, residencial, armazém, construção. L) 
Construção comercial, petróleo e gás, atividade de mineração. M) Ambiente limpo, tempera-
tura adequada, boas condições de armazenamento, uso externo ocasional. N) Ambiente limpo 
ou empoeirado, temperaturas inadequadas, condições de armazenamento adequadas, uso ao 
ar livre e prolongado dentro de casa. O) Ambiente sujo, temperaturas inadequadas, condições 
extremas de armazenamento, uso externo prolongado ou contínuo. P) Anual. Q) De anual a 
semestral. R) De semestral a trimestral. 
8.2 - Cartão de identificação do dispositivo (Fig. A). A) Marca comercial. B) Fabricante. C) 
Produto tipo, modelo, código). D) Usuário empresa, nome e endereço). E) número de série / 
lote. F) Ano de fabricação. G) Data da compra. H) Data da primeira utilização. I) Data de va-
lidade. L) Normas de referência. 
8.3 - Cartão de inspeção periódica do aparelho (Fig. B). O) Data. P) Motivo da inspe-
ção: inspeção periódica ou inspeção excepcional. Q) Nome e assinatura do verificador. R) No-
tas defeitos detectados, reparos ou outras informações relevantes). S) Resultado da inspeção: 
dispositivo idôneo ao uso ou dispositivo não idôneo ao uso. T) Data da inspeção seguinte.
9) ÓRGÃOS NOTIFICADOS. Nas instruções específicas estão indicados os órgãos notifica-
dos pertinentes ao produto, listados nesta instrução (Fig. D) e cujo significado é dado a se-
guir: M1÷M6) Órgão notificado que realizou o exame UE. N1-N3) Órgão notificado que 
controla a produção.
10) DESCARTE. No final do ciclo de vida do dispositivo, isto é, na conclusão da sua vida 
operacional, é necessário providenciar o seu descarte levando em consideração o impacto 
potencial ao ambiente. Para este escopo é recomendado que os produtos sejam descartados 
no pleno respeito às leis em vigor no país no qual o descarte deverá ocorrer.
11) ADULTERAÇÕES E REPARAÇÕES. Quaisquer adulterações ao dispositivo invalidam 
imediatamente o direito à garantia e são proibidas porque podem comprometer a segurança 
do mesmo. Os reparos, quando possível, devem ser realizados apenas pelo fabricante ou por 
uma pessoa competente expressamente autorizada pelo próprio fabricante, em conformidade 

ao quanto indicado nos procedimentos de controle e/ou manutenção.
12) LUBRIFICAÇÃO. Nos dispositivos metálicos, se necessário, limpar as peças móveis 
com ar comprimido e lubrificá-las usando apenas óleo spray à base de silicone. Atenção! 
Quantidade excessiva de óleo favorece a adesão de pó e sujeira. Remover com um pano o 
eventual óleo em excesso. Atenção! Verificar que a lubrificação não comprometa a correta 
interação entre o dispositivo e os outros componentes do sistema (ex. cordas).
13) MANUTENÇÃO E LIMPEZA. Evite o contacto com fontes de calor ou materiais abrasi-
vos ou afiados. Lave à mão com água tépida (temperatura máxima: 30°C) com sabão neu-
tro. Para desinfetar, utilize uma solução diluída de amoníaco de acordo com as instruções de 
segurança fornecidas com o produto. Após a lavagem, ou se o equipamento estiver húmido 
ou molhado, deixe a secar ao ar livre afastado de fontes diretas de calor.
14) ARMAZENAGEM E TRANSPORTE. Para uma armazenagem ideal reposicionar os 
dispositivos completamente secos em temperatura ambiente em lugares bem ventilados. 
Não expor os dispositivos à ação de substâncias quimicamente agressivas, ao pó ou sujeira 
persistentes ou a ambientes com alta concentração de sal. Durante o transporte evitar as 
compressões, a exposição à luz do sol direta e o contato com objetos cortantes. Evitar deixar 
os dispositivos em automóvel ou em ambientes fechados expostos ao sol. Para o transporte 
usar o estojo de proteção fornecido ou, se ausente, uma embalagem que preserve a inte-
gridade do produto.
15) GARANZIA. 3 anos a partir da data de compra, contra qualquer defeito de fabricação 
ou dos materiais utilizados. Estão exclusos da garantia: desgaste normal, manutenção e 
armazenagem inadequadas, utilização incorreta ou imprópria, adulterações ou reparações 
não autorizadas, não observância das instruções de uso. O construtor se isenta de qualquer 
responsabilidade em relação a consequências diretas, indiretas ou acidentais, incluindo 
qualquer dano derivado do uso incorreto dos dispositivos, incluindo o uso correto em si-
tuações não adequadas para garantir padrões de segurança adequados. Para a segurança 
do usuário é essencial, onde os dispositivos são vendidos fora do país de destino original, 
que o revendedor forneça no idioma do país em que serão usadas as instruções de uso, 
manutenção, reparo e para o controle periódico.
16) LEGENDA E AVISOS (Fig.F-G). F1) Ancoragem. F2) Mão. F3) Carga. F4) Primeiro es-
calador. F5) Segundo escalador. F6) Descida em corda dupla. F7) Descida. F8) Queda. F9) 
Cadeirinha. G1) Advertências gerais. G2) Advertências para produtos têxteis. G3) Adver-
tências para produtos metálicos.

SVENSKA

Bruksanvisningarna för denna enhet består av allmänna instruktioner, specifika instruktioner 
och eventuella tilläggsinstruktioner. Alla anvisningar som är anslutna till enheten måste läsas 
noga och förstås före användning. Varning! Detta blad innehåller endast allmänna instruk-
tioner. På sidan www.climbingtechnology.com hittar du: mer information, bruksanvisningar 
på andra språk och/eller uppdateringar av bruksanvisningen, EU-försäkran.
1) TRÄNING OCH FYSISK FORM. Åtgärderna som utförs i samband med användningen 
av denna apparat är potentiellt farliga och användningen är endast avsedd för behöriga och 
utbildade personer eller under direkt övervakning av kompetenta och utbildade personer. 
Före användning är det oumbärligt att: ha blivit instruerad och utbildad på lämpligt sätt och, 
i nödvändiga fall, ha fått specifik övning i att hantera utrustningen; vara förtrogen med utrust-
ningen; vara i perfekt fysisk och psykisk form. Varning! Alkohol och mediciner eller preparat 
som kan påverka uppfattningsförmåga, balans och uppmärksamhet måste absolut undvikas.
2) VARNINGAR. Före användningen: försäkra dig om att utrustningen i sin helhet är i per-
fekt tillstånd, att den är lämplig för det ändamål som avses och att alla de olika delarna är 
kompatibla med varandra och överensstämmande med gällande regler, normer och direktiv; 
försäkra dig om att systemet är korrekt sammansatt och att de olika delarna inte hindrar eller 
stör varandras funktioner. Före och efter användningen: kontrollera att spaken är perfekt 
stängd och att eventuella kopplingsanordningar som används är låsta.
2.1 - Anordningar som ska användas med rep. Före och efter användningen: kontrolla 
alltid att repet/repen som används är kompatibla: vissa rep kan vara eller kan bli mer eller 
mindre glidande beroende på olika faktorer (t.ex. mantelns konstruktion; eventuella ytbe-
handlingar; otillräcklig diameter; våta, isiga, torra eller leriga rep, etc.); kontrollera att repet/
repen är korrekt positionerade inuti anordningen; var uppmärksam på främmande föremål 
som kan förhindra att enheten fungerar korrekt på repet /repen.
2.2 - Användningsförhållanden. Objektet har utformats för att användas under de klimat-
förhållanden som en människa normalt kan uthålla (Det tillåtna temperaturintervallet visas i 
de specifika instruktionerna). Var uppmärksam på följande förhållanden som kan äventyra 
anordningens hållfasthet: fukt, frost, extrema temperaturer, föråldring, olämplig förvaring. 
Varning! Applicera inte och undvik kontakt med följande ämnen som kan skada enheten 
och äventyra säkerheten: kemiska ämnen (t.ex. färger, lösningsmedel, lim, frätande ämnen, 
reagenser osv.); självhäftande etiketter; andra potentiellt skadliga produkter/ämnen. Var-
ning! Vid använding av textilutrustningar var uppmärksam med kontakt med vassa hörn och 
använd vid behov skyddsanordningar.
2.3 - Ansvar. Varje enskild person är ansvarig för sina egna val och handlingar; den som 
inte kan åta sig det ansvaret bör absolut inte använda utrustningen. Tillverkarens ansvar är 
begränsat till tillverkningsfel och defekta material. Varning! Utrustningen får inte använ-
das utöver sin begränsning eller för andra ändamål än de avsedda. Varning! Användning 
av personliga skyddsanordningar är inget försvar mot potentiellt dödliga risker. Varning! 
Möjligheterna till felaktig eller olämplig användning är många och endast de tillämpningar 
som angetts som korrekta är tillåtna: alla andra tillämpningar måste anses vara förbjudna.
2.4 - Material. Hjälmens samtliga material (om inte annat anges) och behandlingsämnen 
är allergifria, förorsakar inga irritationer samt gör heller ej huden mer känslig. Textförklaring: 
1) Stål. 2) Rostfritt stål. 3) Lätt legering. 4) PS - polystyren. 5) EPS - expanderad polystyren 
med hög densitet. 6) PP - polypropylen. 7) PA - polyamid. 8) PU - polyuretan. 9) ABS - akryl-
nitril-butadien-styren. 10) PES - polyester. 11) PC - Polykarbonat. 12) PE - polyeten. 13) Dy-
neema / polyeten med hög densitet (HDPE). Varning! Dyneema / polyeten med hög densi-
tet (HDPE) har en låg smältningstemperatur (140°C / 284 F°).
2.5 - Varningar EN 365. Dessa varningar gäller endast för de anordningar som anges 
i de specifika instruktionerna, standard EN 365. Före varje användning: säkerställ att rätt 
referensstandard anges för alla utrustningar och att de är i perfekt funktionstillstånd; se till 
att underhållskorten för varje anordning är korrekt uppdaterade; säkerställ att den säkraste 
tillträdesleden noggrant övervägts, var väl utrustade och förutse en räddningsplan om en 
operatör som befinner sig i fara behöver hjälp eller vid nödsituationer som kan uppstå under 
arbetets gång; informera användaren om förekomsten av en lämplig räddningsprocedur. 
Under varje användning: var uppmärksam på de faror som kan äventyra enhetens prestanda 
(t.ex. vridning eller släpning av rep eller räddningslinor på skarpa kanter; kemiska reagenser; 
elektrisk konduktivitet; pendelfall, etc.). För utrustningar som ska användas i ett fallskydds-
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DEVICE IDENTIFICATION SHEET

A) Trademark. B) Manufacturer. 
Aludesign S.p.A. 
Via Torchio 22, 24034
Cisano B.sco (BG) ITALY

C) Product 
(type, model, code)

D) User (company, name 
and address)

E) Serial number / batch 

F) Year of manufacture

G) Purchase date.

H) Date of first use.

I) Expiry date.

L) Reference standards.

NOTIFIED BODIES

NOTIFIED BODY THAT PERFORMED EU CHECK

M1 APAVE SUDEUROPE SAS (NB 0082) 8, rue Jean-Jacques Vernazza, Z.A.C. 
Saumaty-Séon CS60193 13322 Marseille Cedex 16 - FRANCE

M2 VVUU a.s. (NB 1019)
Pikartska 1337/7 716 07, Ostrave, Radvanice - CZECH REPUBLIC

M3 TÜV SÜD Product Service GmbH (NB 0123)
Daimlerstraße 11 D-85748 Garching - GERMANY

M4 ANCCP Certification Agency s.r.l. (NB 0302)
Via dello Struggino, 6 | I-57121, Livorno (LI) - ITALY

M5 CSI S.p.A. (NB 0497)
V.le Lombardia, 20/B | I-20021 Bollate (MI) - ITALY

M6 DOLOMITICERT (NB 2008)
Via Villanova, 7 | 32013 Longarone (BL) - ITALY

NOTIFIED BODY THAT CONTROLS PRODUCTION

N1 AFNOR CERTIFICATION (NB 0333)
11, rue Francis de Pressensé - 93571 La Plaine Saint-Denis Cedex - FRANCE

N2 STRMTG Service Technique des Remontées Mécaniques et des Transports 
Guidés (NB 1267) 1461, rue de la Piscine 38400, Saint-Martin-d’Hères - FRANCE

N3 VVUU a.s. (NB 1019)
Pikartska 1337/7 716 07, Ostrave, Radvanice - CZECH REPUBLIC
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DEVICE PERIODIC CHECK SHEET

No. O) Date. P) Reason for check
Q) Name and signature of the person 
responsible for checking.

R) Notes (defects found, repairs performed 
or other relevant information)

S) Check results
T) Date of 
next check

1
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

2
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

3
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

4
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

5
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

6
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

7
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

8
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

9
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

10
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
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General instructions for use. 
Istruzioni d’uso generali. 
Instructions générales pour l’utilisation.
Allgemeine Gebrauchsanweisungen. 
Instrucciones generales de uso. 
Instruções gerais para uso. 
Allmänna instruktioner för användning.
Yleiset käyttöohjeet.
Generell bruksanvisning.
Generel brugsanvisning.
Algemene instructies voor gebruik.
Splošna navodila za uporabo.
Všeobecné pokyny na použitie.
Instrucţiuni generale de utilizare.
Všeobecné pokyny k používání.
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FREQUENCY OF THE PERIODIC CHECK

A) Type of use B) Examples of use C) Conditions of use D) Frequency

E) occasional 
to light

H) confined spaces; 
rescue; maintenance 
routines in factory

M) clean environment; appropriate 
temperature; good storage condi-
tions; occasional outdoor use

P) once a year

F) moderate to 
heavy

I) transport; residential; 
warehouse; construction 
industry

N) clean or dusty environment; 
not appropriate temperature; 
appropriate storage conditions; 
prolonged outdoor/indoor use

Q) once a 
year to twice 
a year

G) heavy to 
continuous

L) commercial 
construction industry; oil 
and gas; mining activity

O) dirty environment; not ap-
propriate temperature; extreme 
storage conditions; prolonged or 
continuous outdoor use

R) twice a year 
to quarterly

C

GENERAL
INSTRUCTIONS

TRACEABILITY - LEGEND

T1 AAAAAAA T2 Serial No. AAAA T3 BBBB BBBBBBBBB

T4 BBYY T5 AAAA-DDD-YY T6 AAAA-MM-YYYY T7 MM-YYYY

T8  MM-YYYY T9  Aludesign S.p.A. Via Torchio, 22
24034 Cisano B.Sco ITALY T10  by 
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lagt direkte tilsyn av kompetente og trente personer. Før du bruker enheten er det viktig å: ha 
fått tilstrekkelig opplæring og instruksjon, og om nødvendig spesifikk opplæring om bruk av 
enhetene; være kjent med enheten; være i optimal mental og fysisk form. Forsiktig! Inntak 
av alkohol eller psykotrope midler, inkludert medisiner som kan endre persepsjon, balanse og 
konsentrasjon, skal unngås.
2) ADVARSLER. Før bruk: sørg for at alt utstyr er i optimal driftstilstand, at det er egnet for 
tiltenkt bruk, at alle elementer og komponenter er kompatible med hverandre, og overholder 
alle gjeldende regler, forskrifter og direktiver; sjekk at systemet er riktig montert og at de ulike 
komponentene fungerer som de skal uten å forstyrre hverandre. Før og under bruk: Kontroller at 
spaken og den tilhørende låsen på eventuelle karabiner som brukes er perfekt lukket.
2.1 - Enheter som skal brukes med tau. Før og under bruk: Kontroller alltid tauet/ene som 
brukes: visse tau kan være eller bli mer eller mindre vanskelige å skyve grunnet flere forskjellige 
faktorer (f.eks. hylsens sammensetning, eventuell overflatebehandling; utilstrekkelig diameter; 
våte tau, isete tau, tørkede tau eller tau som er skitne av gjørme osv.). Kontrollr korrekt plasseing 
av tauet/ene inne i enheten. Vær oppmerksom på eventuelle fremmedlegmeter som kan hindre 
riktig funksjon av enheten på tauet/ene.
2.2 - Betingelser for bruk. Enheten er utformet for bruk under klimaforhold som en person 
vanligvis kan tolerere (det tillatte temperaturområdet er vist på de spesifikke instruksjonene). 
Vær oppmerksom på følgende forhold som kan forringe funksjonen til enheten: fuktighet, frost, 
ekstreme temperaturer, aldring, upassende lagring. Forsiktig! Ikke bruk, og unngå kontakt med 
følgende stoffer, som kan skade enheten og kompromittere dens sikkerhet: kjemiske stoffer 
(f.eks. maling, løsemidler, klebemidler, etsende stoffer, reagenser etc.); selvklebende etiketter; 
andre potensielt skadelige produkter/stoffer. Forsiktig! Ved bruk av tekstilinnretninger, vær opp-
merksom på kontakt med skarpe kanter og, om nødvendig, bruk verneinnretninger.
2.3 - Ansvar. Hver enkelt person er ansvarlig for hans/hennes egne valg og handlinger: perso-
ner som ikke er i stand til å påta seg dette ansvaret må ikke bruke disse enhetene under noen 
omstendigheter. Produsentens ansvar er begrenset til feil knyttet til produksjon og materialer. 
Forsiktig! Bruk ikke en enhet til aktiviteter som overskrider dens begrensninger eller til bruk 
som er annerledes enn de enheten er beregnet for. Forsiktig! Å utstyre seg selv med personlige 
beskyttelsesenheter rettferdiggjør ikke det å utsette seg for en potensielt dødelig risiko. Forsiktig! 
Det er mange feilaktige bruksprosedyrer og bare prosedyrene som er angitt som riktig er tillatt. 
Alle andre mulige bruksprosedyrer skal anses som forbudt. 
2.4 - Materialer. lle materialene og behandlingene (med mindre annet er angitt) er antial-
lergiske, og forårsaker ikke hudirritasjoner eller -følsomhet. Forklaring: 1) Stål. 2) Rustfritt stål. 
3) Lett legering. 4) PS - Polystyren. 5) EPS - High density-utvidet polystyren. 6) PP - Polypropy-
len. 7) PA - Polyamid. 8) PU - Polyuretan. 9) ABS - akrylnitril butadien-styren. 10) PES - poly-
ester. 11) PC - Polykarbonat. 12) PE - polyetylen. 13) Dyneema / polyetylen med høy tetthet  
(HDPE). Forsiktig! Dyneema / polyetylen med høy tetthet (HDPE) har en lav smeltetempera-
tur (140 °C / 284 ° F).
2.5 - EN 365-advarsler. Disse advarslene gjelder bare de enhetene som i sine spesifikke 
instruksjoner henviser til standarden EN 365. Før hver bruk: foriskre deg om at alle enhetene 
har riktig normativ referanse og er i perfekt funksjonell stans. Kontroller at vedlikeholdskortene 
til hver enkelt enhet er riktig oppdatert; sørg for at den sikreste tilkomstvei er valgt, at riktig og 
hensiktsmessig utstyr er brukt og at det er utarbeidet en redningsplan for å redde en operatør 
i vanskeligheter eller for å takle eventuelle nødssituasjoner som kan oppstå under arbeidet; 
informere brukeren om eksistensen av den planlagte redningsprosedyren. Under hver bruk: Vær 
oppmerksom på farene som kan forringe enhetens funksjon (f.eks. vridning eller sleping av tau 
eller redningstau over skarpe kanter, kjemiske reagenser, elektrisk ledningsevne, pendelfall etc.). 
For enheter beregnet til bruk i fallsikringssystem: For operatørens sikkerhet er det nødvendig 
at anordningen eller forankringspunktet alltid er riktig plassert og at arbeidet utføres på en 
slik måte at både risikoen og fallhøyden minimeres. Kontroller ledig plass som kreves under 
brukeren på arbeidsstasjonen før bruk, slik at det i tilfelle av fall ikke vil kunne forekomme 
kollisjon med bakken eller andre hindringer i fallets bane. Husk at en kroppssele er den eneste 
akseptable anordningen som kan brukes i et fallsikringssystem.
3) KONTROLLER. Kontrollene som skal utføres av brukeren er nødvendige for å sikre at enhe-
ten er i effektiv stand, fungerer korrekt og kan brukes. Før og etter hver bruk: Sjekk at eventuelle 
metall- og plastdeler ikke viser noen tegn på deformasjon, skarpe kanter, unormale fargevari-
anter, korrosjon og oksidering. Kontroller at eventuelle metall- og plastdeler ikke har tegn på 
kutt, sprekker, eller tegn på slitasje på mer enn en 1 mm. Kontroller at eventuelle tekstildeler og 
sømmer ikke viser tegn på slitasje, kutt, sår, brannskader, skade fra eksponering for sterk varme 
eller ultrafiolette stråler, strekking, korrosjon og spor av mugg eller kjemikalier. Pass på å sjekke 
også eventuelle skjulte områder. Kontroller at eventuelle sømmer ikke har kuttede, uttrekte eller 
løsnede tråder. Kontroller, ved å kjenne med fingrene langs hele enheten laget av tau, at den in-
dre kjernen ikke har kutt, tomrom, sprekker eller buler. Kontroller at alle bevegelige deler (f.eks. 
åpningsspaker, karabiner, osv.), roterer jevnt og riktig, og der de er utstyrt med fjær, at denne 
komme tilbake på plass automatisk når den slippes langsomt. Kontroller at det ikke forekommer 
skitt, spesielt i nærheten av eventuelle åpninger (f.eks. sand, materialrester).
4) ENHETER FOR PERSONLIG BRUK. Hver enhet, unntatt unntak, skal vurderes for personlig 
bruk og, hvis det er nødvendig, må det foreskrives at det leveres individuelt til brukeren. Ved 
bruk av en annen bruker, foreta en kontroll av enheten før og etter bruk, og oppgi om nød-
vendig merknadene på det aktuelle kortet. Forsiktig! Bruk aldri en enhet som du ikke kjenner 
hele forhistorien til, eller som ikke har riktig dokumentasjon (bruksanvisning, kontrollkort, etc.). 
5) MERKING. Indikasjonene på enheten kan vises på forskjellige steder avhengig av enhetens 
dimensjoner. Spesifikke instruksjoner er oppført på de spesifikke instruksjonene, hvis betydning 
er gitt i avsnitt 5.1-5.2 i denne instruksjonen. Forsiktig! Fjern ikke etiketter eller merker og sjekk 
at alle disse er leselige også etter bruk. Obs! Eventuelle andre logoer enn CT-logoen kan være 
selgerens varemerke. I dette tilfellet kan produktmerking være annerledes enn det som er an-
gitt i den spesifikke bruksanvisningen. CT-logoen, foran ordet “av” (fig. E/T10), identifiserer al-
ltid produsentens varemerke.
5.1 - Generell forklaring. 1) Produktnavn. 2) Produktkode. 3) Definisjon av produktet. 4) 
Navn på produsent eller ansvarlig for markedsføring. 5) Advarsel om at enheten er bereg-
net for bruk av bare én person. 6) Referansestandard/er. 7) Piktogram som varsler brukeren 
om å lese instruksjonene nøye før bruk. 8) Produksjonssted. 9) Patentert enhet. 10) Registrert 
patentsøknad. 11) CE-merking. 12) Nummeret på kontrollorganet som griper inn under pro-
duksjonskontrollfasen. 13) UIAA-logo. 14) Minimum bruddbelastning (MBL). 15) Arbeidsbe-
lastningsgrense (WLL). 16) Minimumsvekt (unntatt utstyr) og maksimumvekt (inkludert utstyr) 
for brukeren. 17) Konstruksjonsmaterialer. 18) Størrelsen på produktet. 19) Riktig bruksretning. 
20) Selgerens varemerke.
5.2 - Forklaring sporbarhet. T1-T2) Individuelt serienummer. T3) Lottnummer. T4) Lottnum-
meret består av parti (BB) og produksjonsår (YY). T5) Individuell serienummer bestående av pro-
gressivt tall (AAAA), produksjonsdag (DDD) og -år (YY). T6) Individuell serienummer bestående 
av et progressivt tall (AAAA), produksjonsmåned (MM) og -år (YYYY). T7) Måned (MM) og år 
(YYYY) av produksjon. T8) Piktogram som kommer foran produksjonsmåneden (MM) og -året 
(YYYY). T9) Piktogram som kommer foran produsentens adresse. T10) Produsentens varemerke.
6) LEVETID. Det er vanskelig å forutbestemme en enhets reelle levetid fordi den påvirkes av fle-
re faktorer (miljøet utstyret brukes i, klimatiske faktorer, lagringsforhold, frekvens og bruksinten-
sitet osv.).Det er likevel mulig å estimere enhetens maksimale levetid, som består av en innle-
dende periode med optimal lagring og en periode med bruk.For tekstil- og plastprodukter er 
maksimal levetid 12 år fra produksjonsdato, hvorav ikke mer enn 10 år fra datoen for første 
bruk. Maksimal levetid for metallprodukter er teoretisk sett uendelig, men det er likevel tilråde-
lig å skifte dem ut etter 10 års bruk. Obs! En enhets levetid kan være begrenset selv til bare én 
gangs bruk, der hvor den er involvert i en eksepsjonell hendelse (store fall, ekstreme temperatu-
rer, kontakt med skadelige kjemiske stoffer eller skarpe kanter osv.).
7) BRUKSAVBRUDD / ELIMINERING. Slutt å bruke enheten umiddelbart: dersom maksimal 
levetid er overskredet; dersom det er foreldet, ikke i overensstemmelse med moderne produkter 
eller forbigått på grunn av oppdateringer for å oppfylle kravene i nye normer; dersom resultatet 
av kontrollene ikke er tilfredsstillende; hvis du ikke er sikker på at enheten er i god stand, eller 
hvis den har vært utsatt for en eksepsjonell hendelse eller et hardt fall. Selv om det ikke finnes 
synlige feil eller nedbrytning, kan enhetens grunnleggende styrke og motstand være alvorlig 
svekket. Forsiktig! Destruer avhendede produkter for å unngå videre bruk. Forsiktig! Ikke bruk 
en enhet på nytt før du har fått skriftlig bekreftelse fra en kompetent person som er autorisert av 
produsenten om at gjenbruk er akseptabelt. 
8) PERIODISK KONTROLL. Generelt anbefales det at minst hver 12. måned blir utført en 
grundig kontroll av enheten. Dette må gjøres av produsenten selv eller av en kompetent per-
son som er autorisert av produsenten kompetent person som er autorisert av produsenten, 
på grunnlag av de nasjonale forskriftene som gjelder for PPE-kontroll. Forsiktig! Denne kon-
trollen er bare obligatorisk for enheter som det er angitt i de spesifikke instruksjonene. Likevel 
er gjennomføring av vanlige kontroller avgjørende for å sikre effektiviteten og holdbarheten 
til enheten, som brukerens sikkerhet avhenger av. Gjennomføringen av periodiske kontroller 
fritar ikke brukeren fra plikten til å utføre kontrollene før og etter hver bruk, eller å be om en 
ekstraordinær periodisk kontroll ved forekomst av eksepsjonelle hendelser (f.eks. fall fra lav 
høyde etc.) eller i i tilfelle tvil om at enheten fungerer korrekt. Dataene til enheten og resultatene 
av kontrollene skal rapporteres henholdsvis i identifikasjonskortet til enheten og i den periodiske 
kontrollen. Bruksanvisningene og eventuelle tilleggsdokumenter må oppbevares gjennom hele 
enhetens levetid. Forsiktig! Hvis dokumentet ikke viser dataene på enheten og resultatene av 
kontrollene, eller hvis det ikke er leselige, må du avstå fra å bruke enheten. Forsiktig! Følg 
inspeksjonsprosedyrene på nettstedet www.climbingtechnology.com.
8.1 - Kontrollfrekvens. Minimumsfrekvensen på 12 måneder kan endres i henhold til gjel-
dende nasjonale forskrifter eller på bakgrunn av frekvens, intensitet og bruksmåte (f.eks. tung 
bruk, bruk i havmiljø eller korrosive atmosfærer etc.). I tabell C finner du indikasjoner på når det 
anbefales å gjennomføre periodiske kontroller: A) Type bruk. B) Eksempler på applikasjon. C) 
Brukstilstander. D) Kontrollfrekvens. E) Fra sporadisk til lett. F) Fra moderat til tung. G) Fra tung 
til kontinuerlig. H) På trange plasser, redningsarbeid, vedlikehold ved fabrikken. I) transport, i 
husholdninger, magasin, bygninger. L) kommersiell konstruksjon, olje og gass, gruvedrift. M) 
Rene omgivelser, egnet temperatur, gode lagringsforhold sporadisk utendørs bruk. N) Rene eller 
støvete omgivelser, ikke egnede temperaturer, egnede lagringsforhold, forlenget bruk utendørs 
eller innendørs. O) Skitne omgivelser, ikke egnede temperaturer, ekstreme oppbevaringsforhold, 
forlenget eller kontinuerlig bruk utendørs. P) Årlig. Q) Fra årlig til hvert semester. R) Fra hvert 
semester til hver tredje måned.
8.2 - Identifikasjonskort for anordningen (Fig. A). A) Merke. B) Produsent. C) Produkt (ty-
pe, modell, kode). D) Bruker (firma, navn og adresse). E) Serienummer/partinummer. F) Pro-
duksjonsår. G) Kjøpsdato. H) Dato for første anvendelse. I) Utløpsdato. L) Referansestandarder. 
8.3 - Kort for periodisk kontroll av anordningen (Fig. B). O) Dato. P) Årsak til kontrollen: 
Periodisk kontroll eller spesiell kontrol. Q) Navn og underskrift for den ansvarlige for kontrol-
len. R) Merknader (påviste defekter, utførte reparasjoner eller annen relevant informatsjon). S) 
Kontrollresultat: enhet egnet til bruk eller enhet ikke er egnet til bruk. T) Dato for neste kontroll.
9) KOTROLLORGANER. De spesifikke instruksjonene angir de kontrollorganene som angår 
produktet, oppført i denne instruksjonen (figur D) og hvis betydning er gitt nedenfor: M1÷M6) 
Kontrollorganet som har gjennomført EU-kontrollen. N1-N3) Godkjent kontrollorgan som kon-
trollerer produksjonen.
10) KASSERING. Når innretningens levetid er over, det vil si at den ikke skal kunne brukes mer, 
må denne kastes på en måte som tar hensyn til innretningens mulige innvirkninger på miljøet. I 
den forbindelse anbefaler vi at produktene kasseres i henhold til alle gjeldende aktuelle lover i 
det landet der produktet skal kasseres.
11) MANIPULERING OG REPARASJONER. Enhver endring eller manipulering opphever 
garantien umiddelbart og er forbudt, da dette kan redusere selve enhetens sikkerhet. Repa-
rasjoner, der det er mulig, må kun utføres av produsenten eller av en kompetent person som 
er autorisert av produsenten selv, i samsvar med det som er angitt i kontroll- og/eller vedlike-
holdsprosedyrene.
12) SMØRING. I metallinnretningene rengjør du om nødvendig eventuelle bevegelige deler 
med trykkluft og smør dem med utelukkende silikonbasert sprayolje. Forsiktig! En overdreven 
mengde olje lar smuss og støv feste seg lettere. Fjern eventuell ekstra olje med en klut. Forsik-
tig! Sjekk at smøringen ikke nedsetter samspillet mellom enheten og de andre komponentene 
i systemet (f.eks. tau).
13) VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING. Unngå kontakt med varmekilder, skarpe materialer 
og materialer som skraper opp.Håndvask i varmt vann (maksimal temperatur: 30°C) med nøy-
tral såpe. For å desinfisere, bruk en fortynnet ammoniakkoppløsning i henhold til sikkerhetsin-
struksjonene som fulgte med produktet. Etter vask, eller i tilfelle fuktig eller vått utstyr, la det tørke 
i friluft, på avstand fra direkte varmekilder.
14) OPPBEVARING OG TRANSPORT. For optimal oppbevaring, pakk bort de helt tørre 
enhetene ved romtemperatur i et godt ventilert område. Utsett ikke enhetene for kjemisk ag-
gressive stoffer, vedvarende støv eller skitt, eller miljøer med høye saltkonsentrasjoner. Unngå 
sammenpressing, eksponering overfor direkte sollys og kontakt med skarpe gjenstander i løpet 
av transport. Oppbevar ikke enhetene i bilen eller i lukkede miljøer som er utsatt for sol. Ved 
transport, bruk beholderen som følger med, eller hvis denne ikke er tilgjengelig, en annen 
beskyttende emballasje.
15) GARANTI. Garantien er gyldig i 3 år fra kjøpsdato og dekker eventuelle produksjonsfeil 
eller feil i materialene som brukes. Følgende er utelukket fra garantien: Normal slitasje, man-
gelfullt vedlikehold og lagring, feil bruk, uautorisert manipulering og reparasjoner, manglende 
overholdelse av bruksanvisningen. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle di-
rekte, indirekte eller tilfeldige konsekvenser, inkludert enhver konsekvens som stammer fra feil 
bruk av enhetene, og inkludert riktig bruk av enheten i uegnede situasjoner som ikke sikrer 
forsvarlig sikkerhetsnivå. Sikkerheten til brukeren er det viktig, der enheter er solgt utenfor det 
opprinnelige mottakerland at forhandleren gir instruksjoner om vedlikehold, reparasjon og pe-

system: det är nödvändigt för operatörens säkerhet att anordningen eller förankringspunkten 
alltid är korrekt positionerade och att arbetet utförs så att fallrisken och fallhöjden är möjli-
gast liten; kontrollera det fria utrymmet som krävs under användaren på arbetsplatsen före 
varje användning, så att det inte vid fall blir kollision med marken eller andra hinder på 
fallrutten; Kom ihåg att en kroppssele är den enda godtagbara anordningen för fasthållning 
av kroppen som får användas i ett fallstoppsystem.
3) KONTROLLER. Kontrollerna från användarens sida är nödvändiga för att säkerställa 
att anordningen är i effektivt skick, fungerar korrekt och kan användas. Före och efter varje 
användning: kontrollera att de eventuella metall- och plastdelarna inte är deformerade, har 
vassa kanter, onormala färgvariationer, korrosion och oxidation; kontrollera att de eventuella 
metall- och plastdelarna inte har snitt, sprickor, inskärningar eller tecken på slitage med ett 
djup större än 1 mm; kontrollera att de eventuella textildelarna och deras sömmar inte är 
avskurna, har nötningar, rispningar, slitage, brännskador, skador från exponering för värme 
eller ultravioletta strålar, har för stora förlängningar, korrosion och spår av mögel eller kemis-
ka medel, se till att kontrollera även eventuella dolda områden; kontrollera att sömmarna, 
om sådana finns, inte har avskurna, dragna eller lösa trådar; kontrollera genom att känna 
med fingrarna hela längden på anordningarna som innehåller rep, att den inre kärnan 
inte har snitt, tomrum, sprickor, utbuktningar; kontrollera att eventuella rörliga delar (t.ex. 
öppningsspakar, låskammar etc.) roterar korrekt utan att fastna och om de är försedda med 
fjädrar, att de återgår automatiskt till sin position när de frigörs långsamt; kontrollera att det 
inte finns smuts, i synnerhet i eventuella mellanrum (t.ex. sand, materialrester).
4) ANORDNINGAR FÖR PERSONLIGT BRUK. Varje anordning, utom i undantagsfall, är 
ämnad för strikt personligt bruk och vid behov ska den levereras individuellt till användaren. 
Om en annan användare använder anordningen, kontrollera den före och efter använd-
ningen och, om det behövs, skriv ner uppgifterna på lämplig blankett. Varning! Använd 
aldrig en anordning vars hela livsperiod inte känns till eller som inte är försedd med korrekt 
dokumentation (bruksanvisning, eventuellt kontrollkort, etc.). 
5) MÄRKNING. De märkningar som finns på delarna kan återfinnas på olika ställen bero-
ende på deras storlek. I de specifika instruktionerna finns de relevanta anvisningarna vars 
innebörd anges i avsnitten 5.1-5.2 i denna instruktion. Varning! Avlägsna inte etiketter el-
ler märken och kontrollera att de är läsliga även efter användning. Varning! Ytterligare lo-
gotyper som skiljer sig från CT-logotypen kan representera säljarens varumärke. I detta fall 
kan produktmärkningen visa sig annorlunda än från den som anges i de specifika bruksan-
visningarna. CT-logotypen föregås av ordet “av” (Figur E / T10), identifierar alltid tillverka-
rens varumärke.
5.1 - Allmän textförklaring. 1) Produktens namn. 2) Produktens kod. 3) Produktbeskriv-
ning. 4) Tillverkarens namn eller namn på den som har släppt ut utrustningen på marknaden. 
5) Anvisning att utrustningen är avsedd för användning av enbart en person. 6) Referens-
standard/er. 7) Piktogram som meddelar att användaren ska läsa instruktionerna noga före 
användingen. 8) Tillverkningsplats. 9) Patenterad anordning. 10) Inlämnad patentansökan. 
11) CE-märkning. 12) Numret på organismen som ingriper under produktionens kontroll-
fas. 13) UIAA-logo. 14) Minsta brottbelastning (MBL). 15) Arbetsbelastningsgräns (WLL). 16) 
Min. vikt (utrustningen utesluten) och max. vikt (utrustningen inkluderad) för användaren. 17) 
Tillverkningsmaterial. 18) Produktens storlek. 19) Korrekt användningsriktning. 20) Säljarens 
varumärke.
5.2 -Spårbarhetsförklaring. T1-T2) Individuellt serienummer. T3) Partinummer. T4) Parti-
nummer som består av parti (BB) och tillverkningsår (YY). T5) Individuellt serienummer som 
består av ett progressivt nummer (AAAA), tillverkningsdag (DDD) och tillverkningsår (YY). T6) 
Individuellt serienummer som består av ett progressivt nummer (AAAA), tillverkningsmånad 
(MM) och tillverkningsår (YYYY). T7) Tillverkningsmånad (MM) och tillverkningsår (YYYY). T8) 
Piktogram före tillverkningsmånaden (MM) och tillverkningsåret (YYYY). T9) Piktogram före 
tillverkarens adress. T10) Tillverkarens varumärke.
6) SERVICELIV. Det är svårt att förutbestämma med exakthet den verkliga livslängden på 
enheten  eftersom den påverkas av flera faktorer(i den miljön som utrustningen används, 
klimatfaktorer, förvaringsförhållanden, hur ofta och intensivt den används, etc.). Hur som 
helst är det möjligt för att uppskatta enhetens maximala livslängd bestående av en initial 
period med optimal förvaring och en användningsperiod. För textil- och plastprodukter är 
den maximala livslängden 12 år från datumet för tillverkningen varav högst 10 från första 
dagen. Det maximala servicelivet för metallprodukter är i princip obegränsat, men vi rekom-
menderar ändå att man byter ut produkterna efter 10 års användning. Varning! En utrust-
nings serviceliv kan begränsas till endast ett användningstillfälle om utrustningen utsätts för 
extrema händelser (längre fall, extrema temperaturer, kontakt med skadliga kemiska agenser 
eller vassa kanter osv.).
7) AVBROTT I ANVÄNDNINGEN / ELIMINERING. Avbryt omedelbart användningen av 
utrustningen: om den maximala livslängden har överskridits; om den är obsolet, okompa-
tibel med modernare anordningar eller föråldrad p.g.a standardenliga uppdateringar; om 
kontrollresultat inte blir godkända; om det finns tveksamheter gällande utrustningens till-
stånd; om den utsatts för speciella händelser eller ett kraftigt fall: även om ingen defekt eller 
skada syns vid en okulär kontroll, så kan hållfastheten vara allvarligt försämrad. Varning! 
Förstör de kasserade delarna för att undvika att de används på nytt. Varning! Använd inte 
anordningen på nytt om det inte skriftligen bekräftas av en behörig person som godkänts av 
tillverkaren att det är acceptabelt att åtaranvända den. 
8) PERIODISK KONTROLL. I allmänhet rekommenderas det att utföra en periodisk kontroll 
av anordningen minst var 12:e månad. Kontrollen ska utföras av tillverkaren, en kompetent 
person som är auktoriserad av tillverkaren eller en person som definieras kompetent enligt de 
nationella gällande standarderna för PPE kontroller. Varning! Denna kontroll är obligatorisk 
endast för de anordningar för vilka detta anges i de specifika instruktionerna. Ändå är regel-
bundna kontroller avgörande för att säkerställa fortsatt effektivitet och hållbarhet hos anord-
ningen, som användarens säkerhet beror på. Utförandet av periodiska kontroller befriar inte 
användaren från skyldigheten att utföra kontroller före och efter varje användning, eller från 
att kräva en periodisk extra kontroll när exceptionella händelser inträffar (t.ex. fall även från 
en lägre höjd, etc.) eller i tvivel om enhetens korrekta funktion. Uppgifterna om enheten och 
resultaten av kontrollerna ska anges både i anordningens identifikationskort och kortet för 
periodiska kontroller. Bruksanvisningen och eventuella tilläggsdokument ska förvaras under 
anordningens hela livstid. Varning! Om dokumentet som innehåller uppgifter om anord-
ningen och resultaten av kontrollerna saknas eller om det är oläsligt, ska anordningen inte 
användas. Varning! Följ besiktningsrutinerna på hemsidan www.climbingtechnology.com.
8.1 - Kontrollfrekvens. Min. frekvens 12 månader kan variera enligt gällande standarder 
eller användningsfrekvens, -intensitet och -sätt (t.ex. tung användning, användning i havsmil-
jö, frätande atmosfärer etc.). I tabell C finns information de tillfällen i vilka det rekommen-
deras att utföra den periodiska kontrollen tidigare: A) Typ av användning. B) Tillämpningsex-
empel. C) Användningsförhållanden. D) Intervaller för kontroll. E) Från sporadisk till lätt. F) 
Från måttlig till tung. G) Från tung till kontinuerlig. H) Avgränsade utrymmen, undsättning, 
underhåll på fabrik. I) Transport, bostäder, magasin, fastigheter. L) Kommersiella fastigheter, 
bensin och gas, mineralutvinning. M) Ren miljö, lämplig temperatur, goda lagringsförhållan-
den, sporadisk användning utomhus. N) Ren eller dammig miljö, olämpliga temperaturer, 
lämpliga lagringsförhållanden, långvarig användning utomhus och inomhus. O) Smutsig 
miljö, olämpliga temperaturer, extrema lagringsförhållanden, långvarig eller kontinuerlig 
användning utomhus. P) Årligen. Q) Från årligen till var sjätte månad. R) Från var sjätte 
månad till var tredje månad. 
8.2 - Utrustningens identifikationsmärkning (Fig. A). A) Varumärke. B) Tillverkare. C) 
Produkt (typ, modell, kod). D) Användare (Företagets namn och adress). E) Serienummer/ 
partinr. F) Tillverkningsår. G) Inköpsdatum. H) Datum för första användning. I) Datum för sis-
ta användningsdag. L) Gällande normer. 
8.3 - Kontrollkort för periodisk kontroll av utrustningen (Fig. B). O) Datum. P) Anled-
ning till kontroll: periodisk eller särskild kontroll. Q) Kontrollansvarigs namn och underskrift. 
R) Anmärkningar (upptäckta defekter, utförda reparationer eller annan relevant information). 
S) Kontrollresultat: anordning som är lämplig för användning eller anordning som inte är 
lämplig för användning. T) Datum för nästa kontroll.
9) ANMÄLDA ORGAN. I de specifika instruktionerna anges de anmälda organ för produk-
ten, som räknas upp i denna anvisning (Fig. D) och vars innebörd anges nedan: M1÷M6) 
Anmält organ som har utfört EU-undersökningen. N1-N3) Anmält organ som kontrollerar 
produktionen.
10) BORTSKAFFANDE. När anordningens livscykel är slut, d.v.s. i slutet av dess livstid, 
ska man bortskaffa den genom att ta i beaktande de potentiella konsekvenserna för miljön. 
Därför rekommenderar vi att produkterna bortskaffas i enlighet med gällande lagstiftning i 
det land där bortskaffandet kommer att äga rum. 
11) MANIPULATION OCH REPARATION. All manipulation och förändring av utrustningen 
är förbjuden och leder till att garantin förfaller, ännu viktigare är att inte heller utrustningens 
säkerhet kan garanteras. Reparationerna ska om möjligt, utföras endast av tillverkaren eller 
en kompetent person som uttryckligen har godkänts av själva tillverkaren, i enlighet med vad 
som anges i kontroll- och/eller underhållsprocedurerna.
12) SMÖRJNING. Rengör vid behov eventuella rörliga delar av metallanordningar med 
tryckluft och smörj dem genom att använda endast silikonbaserad sprayolja. Varning! För 
stora mängder olja drar åt sig damm eller smuts. Ta bort eventuell överflödig olja med en 
trasa. Varning! Kontrollera att smörjningen inte påverkar den korrekta interaktionen mellan 
den specifika delen och andra delar av utrustningen (som t.ex. rep).
13) UNDERHÅLL OCH RENGÖRING. Undvik kontakt med värmekällor eller slipande och 
skarpa material. Handtvätt i varmt vatten (maximal temperatur: 30°C) med luktfri tvål. För att 
desinficera, använd en utspädd ammoniaklösning enligt säkerhetsanvisningarna som med-
följer produkten. Efter att ha tvättat eller vid fuktig eller våt utrustning, låt den torka i i det fria 
utomhus från direkta värmekällor.
14) FÖRVARING OCH TRANSPORT. För en optimal förvaring lägg undan delarna när de 
är helt torra och förvara dem i ventilerade lokaler med rumstemperatur. Utsätt inte delarna 
för aggressiva kemiska ämnen, för svår smuts eller damm eller för miljöer med hög saltkon-
centration. Undvik att utrustningen komprimeras under transporten, att den utsätts för direkt 
solljus och kontakt med skarpa verktyg. Undvik att lämna delar i bilen eller i stängda miljöer 
i solljus. Vid transport använd den medföljande skyddsväskan eller, om den inte finns, en 
förpackning som skyddar produkten.
15) GARANTI. 3 år från inköpsdatum, gäller för alla typer av tillverkningsfel eller defekta 
material. Garantin gäller ej för: normalt slitage, oriktigt underhåll eller olämplig förvaring, 
felaktig eller oriktig användning, ej auktoriserad manipulation eller reparation, användning 
som ej är i enlighet med användarinstruktionerna. Tillverkaren ifrånsäger sig allt ansvar gäl-
lande direkta, indirekta eller oförutsedda konsekvenser, inklusive all skada som beror på 
felaktig användning av utrustningen, även gällande användning i situationer där lämplig 
säkerhetsstandard inte kan garanteras. För användarens säkerhet är det viktigt, där anord-
ningarna säljs utanför det ursprungliga mottagarlandet, att återförsäljaren tillhandahåller 
bruks-, underhålls- och reparationsanvisningar samt anvisningar för periodisk kontroll på det 
språk som talas i landet där de ska användas.
16) TEXTFÖRKLARING OCH VARNINGAR (Fig.F-G). F1) Förankring. F2) Hand. F3) Be-
lastning. F4) Försteman. F5) Andreman. F6) Firning. F7) Nedsänkning. F8) Fall. F9) Sele. G1) 
Allmänna varningar. G2) Varningar för textilprodukter. G3) Varningar för metallprodukter.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeisiin kuuluvat yleiset ohjeet, erityisohjeet ja mahdolliset lisäohjeet. 
Kaikki laitteen mukana toimitetut ohjeet on luettava ja sisäistettävä ennen käyttöä. Huo-
mio! Tämä arkki sisältää vain yleiset ohjeet. Sivulta www.climbingtechnology.com löydätte: 
Lisätietoja; muut kielet ja/tai käyttöohjeiden päivitetyt versiot; EU:n vaatimustenmukaisuus-
vakuutukset.
1) KOULUTUS JA FYYSINEN KUNTO. Tämän laitteen käyttöön liittyvät toimenpiteet voivat 
olla vaarallisia. Tämän vuoksi laitteen käyttö on tarkoitettu ainoastaan päteville ja koulute-
tuillle henkilöille tai henkilöille, joita pätevät ja koulutetut henkilöt valvovat suoraan. Ennen 
käyttöä on välttämätöntä: olla saanut asianmukaisen koulutuksen tai tarvittaessa erityistä 
koulutusta laitteiden käyttöä varten, osata käyttää laitetta ja olla täysissä ruumiin ja sielun voi-
missa. Huomio! On ehdottomasti vältettävä alkoholin tai psykotrooppisten aineiden käyttöä, 
kuten myös lääkkeitä, jotka voivat muuttaa käsitystä, huomiota ja vakautta.
2) VAROITUKSET. Ennen käyttöä: varmistaa, että laite on kokonaisuudessaan moitteet-
tomassa kunnossa, sopii aiottuun käyttökohteeseen ja kaikki elementit ovat yhteensopivia 
ja yhdenmukaisia sääntöjen, määräysten ja ohjeiden suhteen; varmistaa, että järjestelmä 
on koottu oikein, ja että eri komponentit toimivat vaikuttamatta toisiinsa. Ennen käyttöä ja 
käytön jälkeen: tarkista, että vipu on kunnolla kiinni ja että kaikki käytössä olevat liittimet 
on lukittu kunnolla.
2.1 - Köysien kanssa käytettävät laitteet. Ennen jokaista käyttöä ja aina käytön jälkeen: 
tarkista aina köysen/köysien yhteensopivuus: joidenkin köysien liukuvuus voi vaihdella eri 
tekijöiden perusteella. (Näitä ovat esimerkiksi sukan rakenne, mahdolliset pintakäsittelyt, 
soveltumaton halkaisija, märät, jäätyneet, kuivat tai mutaiset köydet jne.). Varmista köyden/
köysien oikeaoppinen asettuminen laitteen sisälle; kiinnitä huomiota vieraisiin esineisiin, jot-
ka voivat estää laitteen oikeaoppisen toiminnan köydellä/köysillä.
2.2 - Käyttöolosuhteet. Laite on suunniteltu käytettäväksi ihmisen normaalisti kestämissä 
ilmasto-olosuhteissa (sallittu lämpötilan vaihteluväli on kerrottu erityisohjeissa). Kiinnitä huo-
miota seuraaviin olosuhteisiin, sillä ne saattavat vaarantaa laitteen pidon: kosteus, jäätymi-
nen, äärilämpötilat, vanheneminen, vääränlainen varastointi. Huomio! Älä laita seuraavia 

riodisk kontroll på språket i landet der de skal brukes.
16) FORKLARING OG ADVARSLER (Fig.F-G). F1) Forankring. F2) Hånd. F3) Last. F4) Første i 
taulaget. F5) Andre i taulaget. F6) Rappellering. F7) Nedstigning. F8) Fall. F9) Sele. G1) Gene-
relle advarsler. G2) Advarsler for tekstilprodukter. G3) Advarsler for metallprodukter.

DANSK

Brugervejledningen til denne anordning består af en generel vejledning, en specifik vejled-
ning og af eventuelle tilbehørsvejledninger. Samtlige vedlagte vejledninger til anordningen skal 
gennemlæses og forstås grundigt før brugen. Advarsel! Denne brugsanvisning består kun 
af den generelle instruktion. På websitet www.climbingtechnology.com finder du: Yderligere 
oplysninger; andre sprog og/eller opdaterede versioner af brugsanvisningerne; EU-konformi-
tetserklæringer.
1) TRÆNING OG FYSISK FORM. Aktiviteterne i forbindelse med denne anordning er poten-
tielt farlige og anvendelsen er udelukkende forbeholdt uddannede og kompetente personer 
eller personer, der overvåges direkte af uddannede og kompetente personer. Før brugen er 
det tvingende nødvendigt: At have modtaget passende instruktion og uddannelse, en særlig 
træning i brugen af anordningerne; at have opnået fortrolighed med anordningen; at være i 
perfekt fysisk og psykisk form. Advarsel! Indtagelse af alkoholholdige eller psykotrope substan-
ser, herunder medicin som kan ændre opfattelsesevnen, stabiliteten og din opmærksomhed, 
skal på alle måder undgås.
2) ANVISNINGER. Før brugen: sørg for at udrustningen i komplekset er fuldstændigt funktions-
dygtigt, er tilpasset den foreskrevne funktion og at alle elementerne er kompatible med hinan-
den, og i overensstemmelse med gældende bestemmelser, standarder og direktiver; Kontrollér 
at systemet er monteret korrekt og at de forskellige komponenter arbejder uden at indvirke på 
hinanden. Før og under brugen: skal man kontrollere at grebet er helt lukket og at de eventuelt 
anvendte konnektorer er fastlåste.
2.1 - Anordning til brug med reb. Før og efter hver anvendelse: Kontrollér altid kompatibi-
liteten på det/de anvendte reb: Enkelte reb kan være eller blive mere eller mindre glidende på 
grund af diverse faktorer (f.eks. konstruktionen af hylstret; eventuelle overfladebehandlinger; 
utilstrækkelig diameter; våde, tilisede, udtørrede eller tilmudrede reb, etc.); kontrollér for den 
rette positionering af rebet/rebene inde i anordningen; vær opmærksom på eventuelle frem-
medlegemer som kan hindre en korrekt funktion af anordningen på rebet/rebene.
2.2 - Brugsbetingelser. Hjelmen er designet til at blive brugt under klimatiske forhold, som en 
person normalt kan tolerere (det tilladte temperaturinterval er angivet i den specifikke vejled-
ning). Vær opmærksom på de følgende betingelser, da de kan kompromittere anordningens ka-
pacitet: Fugt, is ekstreme temperaturer, ældning, utilstrækkelig opbevaring. Advarsel Følgende 
stoffer, som kan beskadige produktet og kompromittere sikkerheden, må ikke anvendes på eller 
komme i kontakt med produktet: kemiske stoffer (f.eks. maling, opløsningsmidler, klæbemidler, 
ætsende stoffer osv.); selvklæbende etiketter; andre potentielt skadelige produkter/stoffer. Ad-
varsel Ved brug af tekstile anordninger skal man være opmærksom på kontakt med skarpe 
kanter og om nødvendigt anvende beskyttelsesanordninger.
2.3 - Ansvar. Alle er ansvarlige for deres egne valg og handlinger: Hvis man ikke er i stand 
til at påtage sig dette ansvar, bør man absolut ikke anvende disse anordninger. Producentens 
ansvar er begrænset til fabrikationsfejl og fejl på de anvendte materialer. Advarsel! Anvend 
ikke en anordning ud over dennes begrænsninger eller til formål som afviger fra de foreskrevne! 
Advarsel! Det at bære personligt beskyttelsesudstyr retfærdiggør ikke at man udsætter sig selv 
for risici, som potentielt kan være dødelige. Advarsel! De ukorrekte eller fejlbehæftede anven-
delsesmetoder er mange, og kun de metoder, som angives som korrekte, er tilladt: Alle andre 
mulige anvendelsesmetoder skal anses som forbudte. 
2.4 - Materialer. Alle materialerne og behandlingerne (med mindre andet er specifikt angivet) 
er antiallergiske og forårsager ikke irritation eller overfølsomhed på huden. Forklaring: 1) Stål. 
2) Rustfrit stål. 3) Letmetallegering. 4) PS - Polystyren. 5) EPS - Udvidet polystyren med høj densi-
tet. 6) PP - Polypropylen. 7) PA - Polyamid. 8) PU - Polyuretan. 9) ABS - Acrylonitril butadien sty-
ren. 10) PES - Polyester. 11) PC - Polycarbonat. 12) PE - Polyethylen. 13) Dyneema / polyethy-
len med høj densitet  (HDPE). Advarsel Dyneema / polyethylen med høj densitet (HDPE) har et 
lavt smeltepunkt (140°C/284 F°).
2.5 - Anvisninger EN 365. Disse anvisninger vedrører udelukkende anordningerne som i den 
specifikke vejledning hører under standarden EN 365. Før hver anvendelse: Man skal sikre sig 
at alle anordningerne bærer den korrekte reference til standarden og at de er i en perfekt, funk-
tionsdygtig stand; man skal sikre sig at vedligeholdelsesskemaerne for hver anordning er korrekt 
opdaterede; Sørg for, at den sikreste adgangsrute er blevet udpeget, at der anvendes korrekt 
og passende udstyr og at der er udarbejdet en redningsplan for at redde en operatør i vanske-
ligheder eller for at kunne håndtere eventuelle nødsituationer, der måtte opstå under arbejdet; 
man skal informere brugeren om den eksisterende redningsprocedure. Under hver brug: Vær 
opmærksom på farer, der kan kompromittere anordningens performance (f.eks. sammenvikling 
eller træk på reb eller redningsliner på skarpe kanter; kemiske reagenser; elektrisk konduktivi-
tet; fald og svingninger etc.). For anordninger beregnet til anvendelse i faldsikringssystemer: Det 
er nødvendigt for operatørens sikkerhed, at anordningen eller forankringspunktet altid er kor-
rekt positioneret og at arbejdet udføres således at det reducerer risikoen og faldhøjden til et mi-
nimum; Kontrollér det påkrævede frirum under brugeren i forhold til arbejdsstillingen før hver 
anvendelse således, at der i tilfælde af et fald ikke vil opstå en kollision med jorden eller med 
andre hindringer i faldstrækningen; tag højde for at en klatresele til kroppen r det eneste accep-
table fastholdelsesudstyr, der kan anvendes i et faldsikringssystem.
3) KONTROL. Kontrollerne fra brugerens side er nødvendige for at sikre at anordningen er i 
en effektiv stand, fungerer korrekt og kan anvendes. Før og efter hver anvendelse: Kontrollér 
at metal- og plastikdelene, hvis de forefindes, ikke udviser deformationer, skarpe kanter, unor-
male farveafvigelser, rust og oxideringer; kontrollér at metal- og plastikdelene, hvis de forefin-
des, ikke har snitskader, revner, udskæringer eller viser tegn på slid med en dybde på mere end 
1 mm; kontrollér at tekstildelene, hvis de forefindes, og de tilhørende syninger ikke har snitska-
der, afrivninger, slitage, forbrændinger, skader grundet eksponering over for varme eller ultra-
violette stråler, overdrevne forstrækninger, rust og spor efter skimmel eller kemiske substanser, 
og være opmærksom på også at kontrollere de eventuelt skjulte områder; kontrollér at synin-
gerne, hvis de forefindes, ikke har tråde, der er revet af, trukket ud eller løsnet; kontrollér ved 
at mærke med fingrene, hele længden på anordningerne udført i reb, at det indre legeme ikke 
har snitskader, vakuumpunkter, sprækker, luftblærer; kontrollér at de eventuelle bevægelige de-
le (f.eks. åbningsgreb, blokeringskamme, etc.) løber korrekt uden sammenstød og, der hvor de 
er forsynet med en fjeder, automatisk vender tilbage i position, når de slippes langsomt; kon-
trollér at der ikke er tilstedeværelse af snavs, særligt i nærheden af eventuelle mellemrum (f.eks. 
sand, aflejringer af materiale).
4) ANORDNINGER TIL PERSONLIG BRUG. Enhver anordning uden undtagelse skal kun 
beregnes til streng personlig brug og, om nødvendigt, skal man foreskrive at den tildeles indivi-
duelt til brugeren. I tilfælde af brug ved en anden bruger, skal man udføre en kontrol af anord-
ningen før og efter brugen og, hvis påkrævet, notere yderpunkterne i det tilhørende skema. 
Advarsel Brug aldrig en anordning, hvis du ikke kender hele dens driftshistorik eller mangler 
korrekt dokumentation (brugervejledning, eventuelle kontrolskemaer, etc.).
5) MÆRKNING. Angivelserne på anordningen kan vises på forskellige steder afhængigt af di-
mensionerne på denne. I den specifikke vejledning anføres de tilhørende indikationer, hvis be-
tydning er gengivet i afsnit 5.1-5.2 i denne vejledning. Advarsel! Fjern ikke etiketter eller mær-
kater, og kontrollér at de alle er læsbare, også efter brugen. Advarsel! Eventuelle yderligere 
logoer, som er forskellige fra CT-logoet, kan repræsentere sælgers varemærke. I så fald kan 
produktmærkningen fremstå anderledes end den, der er angivet i den specifikke brugsanvi-
sning. CT-logoet, som indledes med ordet “by” (fig. E/T10), identificerer altid producentens 
varemærke.
5.1 - Generel forklaring. 1) Navn på produktet. 2) Produktkode. 3) Definition af produktet. 4) 
Navn på producenten eller den ansvarlige for markedsføringen. 5) Advarsel om, at enheden er 
designet til kun at blive anvendt af én person. 6) Referencestandard/er. 7) Piktogram, der advi-
serer brugeren om at læse vejledningen grundigt før brugen. 8) Fabrikationssted. 9) Patenteret 
anordning. 10) Patentansøgt. 11) CE-mærkning. 12) Nummer på det organ, der overvåger 
kontrolfasen for produktionen. 13) Logo for UIAA. 14) Minimum brudbelastning (MBL). 15) 
Arbejdsbelastningsgrænse (WLL). 16) Minimumsvægt (uden udrustning) samt maksimumsvægt 
(med udrustning) af brugeren. 17) Konstruktionsmaterialer. 18) Produktstørrelse. 19) Korrekt 
anvendelsesretning. 20) Sælgers varemærke.
5.2 - Forklaring af sporbarhed. T1-T2) Individuelt serienummer. T3) Batchnummer. T4) 
Batchnummer bestående af batch (BB) og fremstillingsår (YY). T5) Individuelt serienummer 
bestående af progressivt nummer (AAAA), dag (DDD) og fremstillingsår (YY). T6) Individuelt 
serienummer bestående af progressivt nummer (AAAA), måned (MM) og fremstillingsår (YYYY). 
T7) Måned (MM) og fremstillingsår (YYYY). T8) Piktogram, der er foranstillet måned (MM) og 
fremstillingsår (YYYY). T9) Piktogram, der er foranstillet producentens adresse. T10) Producen-
tens varemærke.
6) LEVETID. Det er vanskeligt at forudbestemme en anordnings virkelige levetid med nøjagtig-
hed, fordi den påvirkes af flere faktorer (miljø, hvor udstyret anvendes, klimatiske faktorer, opbe-
varingsforhold, hyppighed og brugsintensitet osv.). Ikke desto mindre er det muligt at anslå en-
hedens maksimale levetid, bestående af en indledende periode med optimal opbevaring og en 
brugsperiode. For tekstil- og plastprodukter er den maksimale levetid 12 år fra fremstillingsda-
toen, hvoraf ikke er mere end ti år fra datoen for den første anvendelse. Den maksimale levetid 
for metalliske produkter er teoretisk ubestemt, men det er stadig tilrådeligt at udskifte dem efter 
10 års brug. Bemærk! En anordnings levetid kan begrænses til blot én anvendelse, hvor den er 
involveret i en usædvanlig hændelse (større fald, ekstreme temperaturer, kontakt med skadelige 
kemiske midler eller skarpe kanter osv.).
7) AFBRYDELSE AF BRUGEN/FJERNELSE. Afbryd øjeblikkeligt brugen af anordningen: hvis 
den maksimale driftslevetid er overskredet; hvis det skulle være forældet, inkompatibelt med 
mere moderne anordninger eller overgået som følge af normative opdateringer; hvis resultatet 
af kontrollerne ikke er tilfredsstillende; hvis du er usikker på om den er i god stand; hvis den 
har været udsat for en ekstraordinær hændelse eller et stærkt fald: Også selv om der ikke kan 
konstateres nogen defekt eller forringelse ved en visuel kontrol, kan den originale modstands-
dygtighed være seriøst forringet. Advarsel! Destruer kasserede produkter for at undgå at de 
anvendes yderligere. Advarsel En anordning må ikke anvendes igen før modtagelse af en 
skriftlig bekræftelse fra en kompetent person, der er autoriseret af producenten, som bekræfter 
at den pågældende genanvendelse er acceptabel. 
8) PERIODISK KONTROL. Generelt tilrådes det at der udføres en dybdegående kontrol af 
anordningen hver 12. måned hos producenten, af en kompetent person, der er autoriseret af 
selve producenten eller af en person, der anses som kompetent ifølge de gældende nationale 
standarder vedrørende kontrol af PSU. Advarsel Denne kontrol er kun obligatorisk for anord-
ninger, som dette er anført for i den specifikke vejledning. Ikke desto mindre er en udførsel af 
periodiske kontroller uundværlig for at sikre en konstant effektivitet og holdbarhed på anordnin-
gen, som brugerens sikkerhed afhænger af. Udførslen af periodiske kontroller fritager ikke bru-
geren for forpligtelsen til at udføre kontroller før og efter hver anvendelse, eller fra at kræve en 
ekstraordinær periodisk kontrol i tilfælde af særlige hændelser (f.eks. et fald, også fra en min-
dre højde, etc.) eller i tilfælde af tvivl om udstyrets funktionsdygtighed. Data for anordningen og 
resultaterne af kontrollerne skal anføres respektivt i identifikationsskemaet for anordningen og i 
skemaet for den periodiske kontrol. Brugervejledningen og eventuelle medfølgende, suppleren-
de dokumenter skal opbevares under hele anordningens driftslevetid. Advarsel Ved manglen-
de dokument med angivelser af data for dokumentet og resultater af kontrollerne, eller såfremt 
dette er ulæseligt, skal man afholde sig fra at anvende anordningen. Advarsel Følg inspekti-
onsprocedurerne på webstedet www.climbingtechnology.com.
8.1 - Kontrolhyppighed. Den minimale hyppighed på 12 måneder kan afvige afhængigt af 
den gældende nationale lovgivning eller af hyppigheden og intensiteten af samt metoden for 
brugen (f.eks. tunge anvendelse, brug i marinemiljøer, korrosive atmosfærer, etc.). I tabel C fin-
des angivelser af hvornår det tilrådes at fremskynde den periodiske kontrol: A) Anvendelsesty-
pe. B) Eksempel på anvendelse. C) Betingelser for anvendelse. D) Hyppigheden for kontroller. 
E) Fra lejlighedsvis til let. F) Fra moderat til krævende. G) Fra krævende til konstant. H) Tran-
ge rum, nødhjælp, vedligeholdelse på fabrik. I) Transport, hjemmebrug, magasin, byggeri. L) 
Kommercielt byggeri, olie og gas, minedrift. M) Rene omgivelser, passende temperatur, gode 
opbevaringsforhold, lejlighedsvis udendørs brug. N) Rent eller støvede omgivelser, upassen-
de temperatur, passende opbevaringsforhold, udendørs brug eller længerevarende indendørs 
brug. O) Snavsede omgivelser, upassende temperatur, ekstreme opbevaringsforhold, længe-
revarende eller konstant udendørs brug. P) Årlig. Q) Fra årlig til hver 6. måned. R) Fra hver 
6. til hver 3. måned.
8.2 - Identifikationskort til anordningen (Fig. A). A) Handelsmærke. B) Producent. C) Pro-
dukt (type, model, kode). D) Bruger (firma, navn og adresse). E) Serienummer/Batchnummer. 
F) Produktionsår. G) Købsdato. H) Dato for første anvendelse. I) Udløbsdato. L) Reference-
standarder. 
8.3 - Kort til periodisk kontrol af anordningen (Fig. B). O) Dato; P) Årsag til kontrollen: Pe-
riodisk kontrol eller særlig kontrol; Q) Navn og underskrift for den ansvarlige for kontrollen; R) 
Anmærkninger (konstaterede defekter, udførte reparationer eller andre relevante informationer). 
S) Kontrolresultat: anordning, som er beregnet til brugen, eller anordning, som ikke er beregnet 
til brugen. T) Dato for efterfølgende kontrol.
9) NOTIFICEREDE ORGANER. I den specificerede vejledning angives de notificerede organer 
i forhold til produktet, anført i denne vejledning (Fig. D) og hvis betydning er angivet som følger: 
M1÷M6) Notificeret enhed som har udført EU-prøvningen. N1-N3) Notificeret enhed som 
kontrollerer produktionen.

ainesosia ja vältä kosketusta niihin, sillä ne saattavat vahingoittaa laitetta ja vaarantaa sen 
turvallisuuden: kemialliset ainesosat (esim. maalit, liuotinaineet, liima-aineet, syövyttävät aines-
osat ja reagenssit); itseliimaantuvat merkinnät; muut tuotteet/ainesosat, jotka voivat olla vahin-
gollisia. Huomio! Kun käytät tekstiililaitteita, ole tarkkana teräviin esineisiin osumisen varalta 
ja käytä suojalaitteita tarvittaessa.
2.3 - Vastuualueet. Jokainen on vastuussa omista valinnoistaan ja toimistaan: kenenkään, 
joka ei pysty huolehtimaan tästä velvollisuudesta, ei pitäisi missään nimessä käyttää näitä lait-
teita. Valmistajan vastuu rajoittuu materiaali- ja valmistusvirheisiin. Huomio! Älä käytä laitetta 
sen rajojen ulkopuolella tai muuhun kuin mihin se on tarkoitettu. Huomio! Henkilökohtaisten 
suojavarusteiden käyttö ei oikeuta potentiaalisesti tappaville riskille altistumista. Huomio! On 
monia vääriä ja virheellisiä tapoja käyttää laitetta, ja vain oikeat menetelmät ovat sallittuja: 
kaikki muut mahdolliset käyttökeinot lasketaan kiellettyiksi. 
2.4 - Materiaalit. Kaikki materiaalit ja käsittelyt (ellei toisin ilmoiteta) ovat allergiaa aiheutta-
mattomia, eivätkä aiheuta ihon ärsytystä tai herkistymistä. Kuvateksti: 1) Teräs. 2) Ruostumaton 
teräs. 3) Kevytmetalliseos. 4) PS - Polystyreeni. 5) EPS - Suuritiheyksinen paisutettu polystyreeni. 
6) PP - Polypropeeni. 7) PA - polyamidi. 8) PU - Polyuretaani. 9) ABS - Akryliinitriilibutadieenisty-
reeni. 10) PES - Polyesteri. 11) PC - Polykarbonaatti. 12) PE - Polyeteeni. 13) Dyneema / suurti-
heyspolyeteeni (HDPE). Huomio! Dyneema / suurtiheyspolyeteeni (HDPE) -laitteen sulamisläm-
pötila on alhainen (140°C / 284 F°).
2.5 - Varoitukset EN 365. Nämä varoitukset liittyvät vain laitteisiin, joiden erityisohjeissa vii-
tataan standardiin EN 365. Ennen jokaista käyttökertaa: varmista, että kaikissa laitteissa on 
oikeaoppinen lainsäädännöllinen viite ja että ne ovat täydellisessä toimintakunnossa; varmista, 
että kunkin laitteen huoltokortit on päivitetty oikeaoppisesti; varmista, että olet arvioinut huo-
lella turvallisimman menoreitin, olet varustautunut asianmukaisesti ja huolehtinut varotoimista 
vaikeuksissa olevan työntekijän pelastamiseksi tai valmistautunut työn aikana mahdollisesti 
ilmeneviin hätätilanteisiin; kerro käyttäjälle pelastussuunnitelmasta. Jokaisen käytön aikana: 
kiinnitä huomiota vaaroihin, jotka voivat vaarantaa laitteen suorituskyvyn (esim. puoliköysien tai 
pelastusköysien kiertyminen tai raahautuminen terävillä reunoilla; kemialliset reagenssit; säh-
könjohtavuus; putoaminen ja heilumaan jääminen jne. ). Laitteet, joita käytetään putoamisenes-
tojärjestelmässä: käyttäjän turvallisuuden vuoksi on välttämätöntä, että laite tai ankkuripiste on 
aina asetettu oikeaoppisesti ja että työ tehdään siten, että putoamisen riski ja putoamiskorkeus 
ovat mahdollisimman vähäisiä; tarkista käyttäjän alla tarvittava vapaa tila työaseman kohdalla 
ennen kutakin käyttökertaa siten, että putoamistapauksessa ei törmätä maahan tai muihin es-
teisiin, joita putoamisen liikeradalla esiintyy; huomioi, että kehon valjaat ovat ainut hyväksyttävä 
kehon tarttumislaite, jota putoamisenestojärjestelmässä voidaan käyttää.
3) TARKISTUKSET. Käyttäjän tekemät tarkistukset ovat välttämättömiä, sillä niiden avulla var-
mistetaan, että laite on tehokas, toimii oikeaoppisesti ja on käyttökelpoinen.
Ennen jokaista käyttökertaa ja jokaisen käyttökerran jälkeen: tarkista, että mahdollisissa me-
tallisissa ja muovisissa osissa ei ole vääntymiä, teräviä reunoja, poikkeavia värimuutoksia, 
syöpymiä ja hapettumia. Tarkista, että mahdollisissa metallisissa ja muovisissa osissa ei ole 
viiltoja, halkeamia tai yli 1 mm syviä kulumisen jälkiä. Tarkista, että mahdollisissä tekstiiliosissa 
ja ompeleissa ei ole viiltoja, hankaumia, rispaantumia, kulumista, palon merkkejä, kuumuudel-
le ja ultraviolettisäteilylle altistumisesta johtuneita vaurioita, liiallisia venymiä, syöpymiä ja jälkiä 
homeesta tai kemiallisista ainesosista. Muista tarkistaa myös piiloon jäävät alueet: tarkista, että 
mahdllisissa ompeleissa ei ole katkenneita, venyneitä tai löystyneitä lankoja. Koettele tunnutele-
malla köysilaitteita näiden koko pituudelta, että ytimessä ei ole viiltoja, tyhjiä kohtia, halkeamia 
ja paisuneita kohtia. Tarkista,että mahdolliset liikkuvat osat (esim.avausvivut, lukitusnokat jne.) 
pyörivät oikeaoppisesti takertumatta ja - mikäli niissä on jousi - ne palaavat automaattisesti 
asentoonsa, kun ne on vapautettu hitaasti. Tarkista, että likaa ei ole erityisesti mahdollisten 
aukkojen lähellä (esim. hiekka ja materiaalijäämät).
4) HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN TARKOITETTAVAT LAITTEET. Jokainen laite, poik-
keuksia lukuunottamatta, on tarkoitettu ainoastaan henkilökohtaiseen käyttöön. Tarvittaessa on 
määrättävä, että se annetaan henkilökohtaisesti käyttäjälle. Jos laitetta käyttää toinen käyttäjä, 
tarkista laite käyttöä ennen ja sen jälkeen. Kirjoita tiedot muistiin tarvittaessa asianmukaiseen 
korttiin. Huomio! Älä koskaan käytä laitetta, jonka käyttöaika ei ole tiedossa tai jonka mukana 
ei ole oikeaoppisia asiakirjoja (käyttöohjeita, tarkistuskorttia jne.). 
5) MERKINTÄ. Laitteessa olevat merkinnät voivat olla eri paikoissa laitteen koosta riippuen. Eri-
tyisohjeissa on lueteltu asiaankuuluvat ohjeet, ja niiden merkitys on kerrottu tämän ohjeen kap-
paleissa 5.1-5.2. Huomio! Älä poista selosteita tai merkintöjä ja varmista, että ne kaikki ovat 
luettavissa myös käytön jälkeen. Huomio! Kaikki ylimääräiset logot, jotka poikkeavat CT-logo-
sta voivat edustaa myyjän tavaramerkkiä. Tässä tapauksessa tuotteen merkintä voi erota mer-
kinnästä, joka on ilmaistu tietyssä käyttöohjeessa. CT-logo, jota edeltää englannin kielen sana 
“by” (kuva E / T10), tunnistetaan aina valmistajan tavaramerkkinä.
5.1 - Yleinen kuvateksti. 1) Tuotteen nimi. 2) Tuotteen koodi. 3) Tuotteen kuvaus. 4) Valmis-
tajan tai markkinoille saattamisen vastuuhenkilön nimi. 5) Varoitus, laite on tarkoitettu käytettä-
väksi yhden ainoan henkilön toimesta. 6) Viitestandardi/standardit. 7) Kuva, joka kertoo käyttä-
jälle, että tämän on luetteva ohjeet huolellisesti ennen käyttöä. 8) Valmistuspaikka. 9) Patentoitu 
laite. 10) Annettu patenttihakemus. 11) CE-merkintä. 12) Tuotannon tarkistusvaiheessa toimi-
van tahon numero. 13) UIAA-logo. 14) Minimimurtolujuus (MBL). 15) Työn rajakuormitus (WLL). 
16) Käyttäjän minimipaino (ilman varusteita) ja maksimipaino (varusteiden kanssa). 17) Valmis-
tusmateriaali. 18) Tuotteen koko. 19) Oikeaoppinen käyttösuunta. 20) Myyjän tavaramerkki.
5.2 - Jäljitettävyyden kuvateksti. T1-T2) Yksittäinen sarjanumero. T3) Eränumero. T4) Erä-
numero, jossa on erä (BB) ja valmistusvuosi (YY). T5) Yksittäinen sarjanumero, joka koostuu 
kasvavasta numerosta, (AAAA), valmistuspäivästä (DDD) ja -vuodesta (YY). T6) Yksittäinen 
sarjanumero, joka koostuu kasvavasta numerosta (AAAA), valmistuskuukaudesta (MM) ja 
-vuodesta (YYYY). T7) Valmistuskuukausi (MM) ja -vuosi (YYYY). T8) Kuva, joka on ennen val-
mistuskuukautta (MM) ja -vuotta (YYYY). T9) Kuva, joka on ennen valmistajan osoitetta. T10) 
Valmistajan tavaramerkki.
6) KÄYTTÖIKÄ. Laitteen todellista käyttöikää on vaikea määritellä tarkasti, koska siihen vaikut-
tavat useat tekijät (ympäristö, jossa laitetta käytetään, ilmastolliset tekijät, säilytysolosuhteet, käy-
tön tiheys ja intensiteetti jne.).Siitä huolimatta on mahdollista arvioida laitteen maksimikäyttöikä, 
joka koostuu optimaalisesta varastoinnista alkuvaiheessa ja käyttöjaksosta.Tekstiili- ja muovi-
tuotteiden maksimikäyttöikä on 12 vuotta valmistuspäivästä, josta enintään 10 vuotta ensim-
mäisestä käytöstä. Metallituotteiden maksimi käyttöikä on teoriassa rajaton, mutta niiden vaih-
taminen on kuitenkin suositeltavaa 10 käyttövuoden jälkeen. Huomio! Laitteen käyttöikä voi 
rajoittua vain yhteen käyttökertaan, jos se on poikkeuksellinen tapahtuma (vakava putoami-
nen, äärimmäiset lämpötilat, kontakti haitallisten kemikaalien tai terävien reunojen kanssa jne.).
7) KÄYTÖN KESKEYTYS/KÄYTÖSTÄ POISTO. Keskeytä välittömästi laitteen käyttö, jos: lait-
teen maksimikäyttöikä on ylitetty; jos laite on vanhentunut, jos se ei sovi yhteen modernimpien 
laitteiden kanssa tai jos se on vanhentunut standardien mukaisista päivityksistä johtuen; jos 
toimintojen tulos ei ole tyydyttävää; jos sen kunnosta on epävarmuutta; jos siihen on kohdistunut 
poikkeuksellinen tapahtuma tai huomattava putoaminen: vaikka tarkastuksessa ei laitteessa 
ilmenisikään mitään vikaa tai rikkinäisyyttä, on sen alkuperäinen kestävyys voinut vähentyä 
merkittävästi. Huomio! Tuhoa käyttökelvottomat tuotteet estääksesi niiden myöhemmän käy-
tön. Huomio! Älä käytä laitetta uudelleen, kunnes valmistajan valtuuttama pätevä henkilö on 
kirjallisesti vahvistanut, että uudelleenkäyttö on hyväksyttävää. 
8) MÄÄRÄAIKAISTARKISTUS. Yleisesti ottaen on suositeltavaa, että valmistaja, valmistajan 
valtuuttama pätevä henkilö tai henkilösuojainten tarkistuksen alalla voimassa olevien kansal-
listen määräysten perusteella pätevä henkilö tarkistaa laitteen vähintään 12 kuukauden välein. 
Huomio! Kyseinen tarkistus on pakollinen vain laitteissa, joiden erityisohjeissa näin määrätään. 
Määräaikaistarkistusten suorittamisesta huolimatta on ehdottomasti taattava laitteen jatkuva 
kesto ja tehokkuus, sillä käyttäjän turvallisuus riippuu niistä. Määräaikaistarkistusten suorittami-
nen ei tarkoita sitä, etteikö käyttäjän ei pitäisi suorittaa tarkistuksia ennen jokaista käyttökertaa 
ja jokaisen käyttökerran jälkeen ja etteikö ylimääräistä määräaikaistarkistusta tarvittaisi erityista-
pauksissa (esim. putooaminen matalaltakin jne.) tai silloin kun laitteen hyvästä toiminnasta olla 
varmoja. Laitteen tiedot ja tarkistusten tulokset on kirjattava järjestyksessä laitteen tunnistekorttiin 
ja määräaikaistarkistusten korttiin. Käyttöohjeet ja mahdolliset lisäasiakirjat on pidettävä talles-
sa laitteen koko käyttöiän ajan. Huomio! Jos ei ole asiakirjaa, jossa on laitteen tiedot ja tarkis-
tusten tulokset tai jos asiakirja ei ole luettavissa, laitetta ei tule käyttää. Huomio! Noudata verk-
kosivustolta www.climbingtechnology.com löytyviä tarkastusmenetelmiä.
8.1 - Tarkistusten aikavälit. Minimiaikaväli, 12 kuukautta, voi vaihdella voimassaolevien kan-
sallisten lakien perusteella tai käytön tavan, voimakkuuden tai tiheyden perusteella (esim. raskas 
käyttö, käyttö meriolosuhteissa, syövyttävissä olosuhteissa jne.) Taulukossa C on annettu ohjeet 
siitä, milloin määräaikaistarkistusta kannattaa aikaistaa: A) Käyttötyyppi. B) Sovellusesimerkke-
jä. C) Käytön edellytykset. D) Tarkistuksen aikaväli. E) Satunnaisesta kevyeen. F) Maltillisesta ras-
kaaseen. G) Raskaasta jatkuvaan. H) Suljetut tilat. pelastaminen, tehdashuolto. I) Kuljetus, asui-
nalueille, varastoihin, rakennuksiin. L) Kaupalliset tilat, öljy ja kaasu, kaivostoiminta. M) Puhdas 
ympäristö, sopiva lämpötila, hyvät varastointiolosuhteet, satunnainen käyttö ulkona. N) Puhdas 
tai pölyinen ympäristö, sopimattomat lämpötilat, sopivat säilytysolosuhteet, pitkäaikainen käyttö 
ulkona tai sisällä. O) Likainen ympäristö, sopimattomat lämpötilat, äärimmäiset varastointiolo-
suhteet, pitkäaikainen tai jatkuva käyttö ulkona. P) Vuosittainen. Q) Vuosittaisesta puolivuosittai-
seen. R) Puolivuosittaisesta neljännesvuosittaiseen.
8.2 - Laitteen tunnistuskortti (kuva A). A) Tavaramerkki. B) Valmistaja. C) Tuote tyyppi, malli, 
koodi). D) Käyttäjä yritys, nimi ja osoite). E) Sarja-/eränumero. F) Valmistusvuosi. G) Ostopäivä. 
H) Ensimmäinen käyttöpäivä. I) Viimeinen käyttöpäivä. L) Säädösviittaukset. 
8.3 - Laitteen määräaikaistarkastuksen kortti (kuva B). O) Päivämäärä. P) Tarkastuksen 
syy: määräaikaistarkastus tai poikkeuksellinen tarkastus. Q) Tarkastuksesta vastaavan nimi ja 
allekirjoitus. R) Huomautukset havaitut viat, tehdyt korjaukset tai muut tarvittavat tiedot). S) Tar-
kistuksen tulos: laite soveltuu käyttöön tai laite ei sovellu käyttöön. T) Seuraavan tarkastuk-
sen päivämäärä.
9) ILMOITETUT LAITOKSET. Erityisohjeissa on kerrottu ilmoitetut laitokset, jotka liittyvät tuot-
teeseen ja jotka on lueteltu tässä ohjeessa (kuva D) ja joiden merkitys on kerrottu seuraavassa: 
M1÷M6) Ilmoitettu laitos, joka on suorittanut EU-kokeen. N1-N3) Ilmoitettu laitos, joka valvoo 
tuotantoa.
10) HÄVITTÄMINEN. Laitteen elinkaaren lopussa, eli toisin sanoen sen käyttöiän loputtua, 
laite on hävitettävä ottaen samalla huomioon sen potentiaalinen vaikutus ympäristöön. Tätä 
tarkoitusta varten on suositeltavaa, että tuotteet hävitetään noudattaen täysin siinä maassa voi-
massaolevaa lainsäädäntöä, jossa hävittäminen tulee tapahtumaan.
11) MUUNNOKSET JA KORJAUKSET. Mikä tahansa muokkaaminen tai peukalointi poistaa 
välittömästi oikeuden takuuseen, ja se on kiellettyä, sillä se voi vaikuttaa kyseisten laitteiden 
turvallisuuteen. Vain valmistaja tai pätevä ja valmistajan nimenomaisesti valtuuttama henkilö 
saa suorittaa korjaukset, jos ne ovat mahdollisia, yhdenmukaisesti tarkistus- ja/tai huoltome-
netelmien kanssa.
12) VOITELU. Jos metallisissa laitteissa tätä edellytetään, puhdista mahdolliset liikkuvat osat 
paineilmalla ja voitele ne ainoastaan silikonipohjaisella suihkeöljyllä. Huomio! Liika ylimää-
räinen öljy kerää pölyä ja likaa. Pyyhi liinalla mahdolliset ylimääräiset öljyt. Huomio! Varmis-
ta, ettei voitelu vaikuta laitteen toimivuutta muiden järjestelmän komponenttien kanssa (esim. 
köydet).
13) HUOLTO JA PUHDISTUS. Vältä kosketusta lämmönlähteiden tai karkeiden tai terävien 
materiaalien kanssa. Käsinpesu lämpimässä vedessä (maksimilämpötila: 30°C) neutraalilla 
saippualla. Desinfioi käyttämällä laimeaa ammoniakkiliuosta tuotteen mukana toimitettujen 
turvallisuusohjeiden mukaisesti.Pesun jälkeen, tai jos laite kostuu tai kastuu, anna laitteen kuivua 
ulkoilmassa erillään suorista lämmönlähteistä.
14) VARASTOINTI JA KULJETUS. Parhaan varastoinnin saavuttamiseksi aseta täysin kuivat 
laitteet huoneenlämpöiseen, hyvin ilmastoituun tilaan. Älä altista laitteita kemiallisesti aggressii-
visille aineille, pysyvälle tomulle tai lialle tai tiloille, joissa on korkea suolapitoisuus. Kuljetuksen 
aikana on vältettävä puristumista, suoralle auringonvalolle altistumista ja leikkureita. Älä jätä 
laitetta autoon tai suljettuun tilaan, johon osuu suora auringonpaiste. Käytä kuljetuksessa muka-
na toimitettua suojakoteloa tai – jos sitä ei ole – pakkausta, jossa tuote pysyy ehjänä.
15) TAKUU. 3 vuotta ostopäivästä, koskee kaikkia valmistus- ja materiaalivirheitä. Takuu ei 
kata vahinkoja, jotka aiheutuvat normaalista kulumisesta;virheellisestä ylläpidosta tai varastoi-
misesta, väärästä tai sopimattomasta käytöstä, luvattomista muutoksista tai korjauksista tai käyt-
töohjeiden laiminlyönnistä. Valmistaja ei ole vastuussa mistään suorista, epäsuorista tai satun-
naisista seurauksista tai vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen väärinkäytöstä tai asianmukaisesta 
käytöstä tilainteissa, jotka eivät täytä riittäviä turvallisuusvaatimuksia. Käyttäjän turvallisuuden 
kannalta on äärimmäisen tärkeää, että siellä, missä laitteita jälleenmyydään alkuperäisen koh-
demaan ulkopuolella, jälleenmyyjä toimittaa käyttö-, huolto-, korjaus- ja määräaikaiskatsastuk-
sen ohjeet sen maan kielellä, jossa niitä tullaan käyttämään.
6) KUVATEKSTI JA VAROITUKSET. F1) Ankkuri. F2) Käsi. F3) Kuorma. F4) Köysistön ensim-
mäinen. F5) Köysistön toinen. F6) Lasku kaksoisköydellä. F7) Laskeutuminen. F8) Putoaminen. 
F9) Valjaat. G1) Yleiset varoitukset. G2) Tekstiilituotteita koskevat varoitukset. G3) Metallituot-
teita koskevat varoitukset.

NORSK

Bruksanvisningene for denne enheten består av generelle instruksjoner, spesifikke instruksjoner 
og eventuelle tilleggsinstruksjoner. Alle instruksjoner som er vedlagt enheten må leses og forstås 
nøye før bruk. Forsiktig! Dette pakningsvedlegget inneholder kun den generelle bruksanvis-
ningen. På nettsiden www.climbingtechnology.com kan du finne ytterligere informasjon; andre 
språk og/eller oppdaterte versjoner av instruksjonene; EU-samsvarserklæring om konformitet.
1) TRENING OG FYSISK FORM. Aktiviteten knyttet til bruken av denne enheten er potensielt 
farlig, og bruken er forbeholdt komptente og opplærte personer eller personer som er under-

10) BORTSKAFFELSE. Ved afslutningen af udstyrets levetid, dvs. ved afslutningen af dets funk-
tionsdygtige liv, er det nødvendigt at sørge for dets bortskaffelse ved at huske den potentielle 
påvirkning af naturen. Med dette formål for øje anbefales det, at produkterne bortskaffes i fuld 
respekt for lovgivningen i det land, hvori bortskaffelsen skal foregå.
11) MANIPULERINGER OG REPARATIONER. Enhver modificering eller manipulering medfø-
rer et øjeblikkeligt bortfald af garantirettigheden og er forbudt, da det kan indvirke på sikkerhe-
den på selve anordningen. Reparationer skal om muligt udelukkende udføres af producenten 
eller af en kompetent person, som er udtrykkeligt autoriseret af producenten selv, i overensstem-
melse med det anførte i kontrol- og/eller vedligeholdelsesprocedurerne.
12) SMØRING. På metalanordninger, skal man efter behov, rengøre de eventuel bevægelige 
dele med trykluft og smøre dem, udelukkende ved brug af oliespray på silikonebase. Advarsel! 
For store mængder olie fremmer tilklæbning af støv eller snavs. Fjern eventuelt overskydende 
olie med en klud. Advarsel! Kontrollér at smøringen ikke indvirker på et korrekt samspil mellem 
anordningen og andre komponenter på systemet (f.eks. liner). 
13) VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING. Undgå kontakt med varmekilder eller med sli-
bende eller skarpe materialer. Håndvask i varmt vand (maksimal temperatur: 30°C) med neutral 
sæbe. Brug en fortyndet ammoniakopløsning i overensstemmelse med de sikkerhedsinstrukti-
oner, der følger med produktet, for at desinficere. Efter vask, eller i tilfælde af fugtigt eller vådt 
udstyr, lad det tørre i det fri væk fra direkte varmekilder.
14) OPBEVARING OG TRANSPORT. For en optimal opbevaring skal man placere de helt 
tørre anordninger ved omgivelsestemperatur i godt udluftede lokaler. Udsæt ikke anordningerne 
for påvirkninger fra substanser, som er kemisk aggressive, for genstridigt støv eller snavs, eller 
for omgivelser med en høj koncentration af salt. Undgå sammenpresningen under transporten, 
samt eksponering over for direkte sollys og kontakt med skærende redskaber. Efterlad ikke 
anordningerne i en bil eller i lukkede omgivelser, som eksponeres over for solen. Brug det 
medfølgende beskyttelseshylster eller, hvis dette mangler, en emballage, som beskytter produktet 
under transport.
15) GARANTI. 3 år fra købsdatoen, for enhver fabrikationsfejl eller fejl på anvendte materialer. 
Garantien omfatter ikke: Normalt slid, utilstrækkelig vedligeholdelse og opbevaring, ukorrekt 
eller upassende brug, uautoriserede manipuleringer eller reparationer, samt manglende over-
holdelse af brugsanvisningen. Producenten fralægger sig ethvert ansvar for direkte eller tilfældi-
ge følger, herunder enhver skade, som måtte opstå af en ukorrekt brug af anordningerne, her-
under også korrekt brug i situationer, som ikke er egnede til at garantere passende standarder 
for sikkerheden. For brugerens sikkerhed er det bydende nødvendigt, såfremt anordningerne 
sælges uden for det oprindelige destinationsland, at forhandleren udleverer anvisningerne til 
brug, vedligeholdelse, reparation og periodisk vedligeholdelse på sproget i det land, hvor de 
vil blive anvendt.
16) FORKLARING OG ANVISNINGER (Fig. F-G). F1) Forankring. F2) Hånd. F3) Last. F4) 
Første rebenhed. F5) Anden rebenhed. F6) Nedstigning i dobbelt reb. F7) Nedgang. F8) Fald. 
F9) Klatresele. G1) Generelle anvisninger. G2) Anvisninger til tekstilprodukter. G3) Anvisninger 
til metalprodukter.
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De gebruiksaanwijzing van dit apparaat bestaat uit algemene, specifieke en eventuele aan-
vullende instructies. Alle instructies die bij het apparaat zijn gevoegd, moeten vóór gebruik 
zorgvuldig worden gelezen en begrepen. Let op! Hier worden alleen de algemene instructies 
beschreven. Op de website www.climbingtechnology.com kan het volgende worden gevonden: 
aanvullende informatie; andere talen en/of bijgewerkte versies van de gebruiksaanwijzingen; 
UE-conformiteitsverklaring. 
1) TRAINING EN FYSIEKE CONDITIE. De activiteiten met betrekking tot het gebruik van dit 
apparaat zijn potentieel gevaarlijk en het gebruik ervan is uitsluitend voorbehouden aan bekwa-
me en opgeleide personen of personen die onder direct toezicht van bekwame en opgeleide 
personen staan. Voor het gebruik is het noodzakelijk dat: de gebruiker geschikte instructies en 
training gehad heeft of, indien nodig, een speciale training voor het gebruik van de uitrusting; 
de gebruiker bekend is met de uitrusting; de gebruiker in perfecte psychologische en fysieke 
staat is. Let op! Het is verboden alcoholische of psychotrope middelen te nuttigen, evenals 
medicijnen die het waarnemingsvermogen, het evenwichtsgevoel en de concentratie kunnen 
beïnvloeden.
2) WAARSCHUWINGEN. Voor het gebruik: de gebruiker dient zich ervan te verzekeren dat 
de uitrusting in zijn geheel in goede staat verkeert en goed werkt en dat de uitrusting geschikt is 
voor het bedoelde gebruik en dat alle onderdelen onderling compatibel zijn en voldoen aan de 
geldende regels, normen en richtlijnen; de gebruiker dient te controleren dat het systeem op de 
juiste manier is samengesteld en dat de verschillende onderdelen elkaar niet compromitteren. 
Vóór en tijdens het gebruik: controleer of de hendel perfect gesloten is en of de gebruikte 
connectoren vergrendeld zijn.
2.1 - Apparaten te gebruiken met touwen. Voor en tijdens elk gebruik: controleer altijd de 
compatibiliteit van het (de) gebruikte touw(en): sommige touwen kunnen min of meer glijdend 
zijn of worden door verschillende factoren (bijv. constructie van de huls; eventuele oppervlak-
behandelingen; ontoereikende diameter; natte, bevroren, droge of modderige touwen, enz.); 
controleer de juiste plaatsing van de touw(en) in het apparaat; let op eventuele vreemde voor-
werpen die de correcte werking van het apparaat op het (de) touw(en) kunnen verhinderen.
2.2 - Gebruiksvoorwaarden. Het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt onder nor-
male klimaatomstandigheden die een persoon normaal kan verdragen (het toegestane tempe-
ratuurbereik staat vermeld in de specifieke instructies). Let op de volgende omstandigheden, 
omdat deze de dichtheid van het apparaat in gevaar kunnen brengen: vochtigheid, vorst, extre-
me temperaturen, veroudering, ongeschikte opslag. Let op! Gebruik geen en vermijd contact 
met de volgende stoffen die het product zouden kunnen beschadigen en de veiligheid ervan in 
gevaar zouden kunnen brengen: chemicaliën (bijv. verf, oplosmiddelen, kleefstoffen, corrosieve 
stoffen, reagentia, enz.); zelfklevende etiketten of andere potentieel schadelijke producten/stof-
fen. Let op! Let bij het gebruik van textielapparaten op contact met scherpe randen en gebruik 
zo nodig beschermingsmiddelen. 
2.3 - Aansprakelijkheid. Een ieder is verantwoordelijk voor zijn eigen keuzes en daden: wie 
niet in staat is deze verantwoordelijkheid op zich te nemen, mag deze uitrusting absoluut niet ge-
bruiken. De verantwoordelijkheid van de fabrikant is beperkt tot fabricagefouten en fouten in het 
gebruikte materiaal. Let op! Gebruik de uitrusting alleen binnen de gebruiksgrenzen en voor 
de voorziene gebruiksdoeleinden. Let op! Het gebruik van persoonlijke beveiligingsmiddelen 
betekent in geen geval dat de gebruiker zichzelf bloot mag stellen aan mogelijk dodelijke risi-
co’s. Let op! Er zijn talloze manieren om de uitrusting oneigenlijk of onjuist te gebruiken. Alleen 
de aangegeven correcte manier, is toegestaan. Alle andere mogelijke manieren zijn verboden.
2.4 - Materialen. Alle materialen en behandelingen (tenzij anders aangegeven) zijn antialler-
geen, en veroorzaken geen irritatie of een gevoelige huid. Legenda: 1) Staal. 2) Roestvrij staal. 
3) Lichtlegering. 4) PS - Polystyreen. 5) EPS - Geëxpandeerd polystyreen met hoge dichtheid. 
6) PP - Polypropyleen. 7) PA - Polyamide. 8) PU - Polyurethaan. 9) ABS - Acrylonitril-butadi-
een-styreen. 10) PES - Polyester. 11) PC - Polycarbonaat. 12) PE - Polyethyleen. 13) Dyneema / 
hoge dichtheid-polyethyleen (HDPE). Let op! Dyneema / hoge dichtheid-polyethyleen heeft een 
lage smelttemperatuur (140 °C / 284 °F).
2.5 - Waarschuwingen EN 365. Deze waarschuwingen gelden alleen voor apparaten die 
verwijzen naar EN 365 in de specifieke instructies. Voor elk gebruik: zorg ervoor dat alle appa-
raten de juiste normreferentie hebben en in perfecte staat van werking zijn; zorg ervoor dat de 
onderhoudsfiches van elk apparaat correct zijn bijgewerkt; controleer of de veiligste toegangs-
weg zorgvuldig is bepaald, of u voldoende uitrustingen bij u heeft en of een noodhulpprocedure 
is voorzien om de werknemer in moeilijkheden terug te halen of om eventuele noodsituaties het 
hoofd te bieden die zich tijdens de werkzaamheden kunnen voordoen; informeer de gebruiker 
over het bestaan van de geldende reddingsprocedure. Tijdens elk gebruik: let op de gevaren 
die de prestaties van het apparaat negatief kunnen beïnvloeden (bijv. het draaien of slepen van 
reddingssnoeren of -touwen aan scherpe randen; chemische reagentia; elektrische geleidbaar-
heid; slingervallen, enz.). Voor apparaten die bedoeld zijn voor gebruik in een valbeveiligings-
systeem: voor de veiligheid van de bediener moet het apparaat of het ankerpunt altijd correct 
worden geplaatst en moet het werk zodanig worden uitgevoerd dat het risico en de valhoogte 
tot een minimum worden beperkt; controleer vóór elk gebruik de vereiste vrije ruimte onder de 
gebruiker op de werkplek, zodat er bij een val geen botsing met de grond of andere obstakels 
in het valtraject plaatsvindt; houd er rekening mee dat een lichaamsharnas de enige aanvaard-
bare klimgordel voor het lichaam is die gebruikt kan worden in een valbeveiligingssysteem.
3) CONTROLES. De controles van de gebruiker zijn nodig om ervoor te zorgen dat het ap-
paraat in een efficiënte staat verkeert, correct werkt en kan worden gebruikt. Vóór en na elk 
gebruik: controleer of de metalen en plastic onderdelen, indien aanwezig, geen vervorming, 
scherpe randen, abnormale kleurverschillen, corrosie en oxidatie vertonen; controleer of de 
metalen en plastic onderdelen, indien aanwezig, geen sneden, scheuren, insnijdingen of teke-
nen van slijtage vertonen met een diepte van meer dan 1 mm; controleer of de textieldelen, 
indien aanwezig, en de relatieve naden geen sneden, schuringen, rafels, slijtage, verschroeide 
delen, schade door blootstelling aan hitte of ultraviolette stralen, overmatige rek, corrosie en 
sporen van schimmels of chemische stoffen vertonen, waarbij u ook moet opletten dat er geen 
verborgen gebieden zijn; controleer of de naden, indien aanwezig, geen afgesneden, getrok-
ken of losse draden vertonen; controleer, door met de vingers de gehele lengte van de van 
touw gemaakte apparaten aan te raken, of de binnenste kern geen sneden, vacuümpunten, 
scheuren, zwellingen heeft; controleer of eventuele bewegende delen (bijv. openingshendels, 
vergrendelingsnokken, enz.) correct draaien zonder te blokkeren en, indien voorzien van een 
veer, automatisch terugkeren naar hun positie nadat ze langzaam worden losgelaten; controleer 
of er geen vuil is, vooral in de buurt van spleten (bijv. zand, afzettingen van materiaal).
4) APPARATEN VOOR PERSOONLIJK GEBRUIK. Elk apparaat moet, behoudens uitzonderin-
gen, voor strikt persoonlijk gebruik worden beschouwd en moet, waar nodig, persoonlijk aan de 
gebruiker worden geleverd. In het geval van gebruik door een tweede gebruiker, dient u het ap-
paraat vóór en na gebruik te controleren en, waar nodig, de gegevens ervan op de betreffende 
kaart te noteren. Let op! Gebruik nooit een apparaat waarvan de volledige levensduur niet ge-
kend is of zonder de juiste documentatie (gebruiksaanwijzing, eventuele besturingskaart, enz.). 
5) MARKERING. De aanwijzingen kunnen op verschillende plekken op de uitrusting staan, dit is 
afhankelijk van de afmetingen van de uitrusting. In de specifieke instructies worden de relevan-
te indicaties opgesomd, waarvan de betekenis wordt gegeven in de paragrafen 5.1 tot 5.2 van 
deze instructie. Let op! Verwijder nooit de etiketten of markeringen. Controleer dat ze allemaal 
leesbaar zijn, ook na het gebruik. Let op! Alle extra logo’s die anders zijn dan het CT-logo kun-
nen het handelsmerk van de verkoper vertegenwoordigen. In dit geval kan de productmarkering 
verschillen van die in de specifieke gebruikersinstructies. Het CT-logo, voorafgegaan door het 
woord “door” (Fig. E / T10) identificeert altijd het handelsmerk van de fabrikant.
5.1 - Algemene legenda. 1) Naam van het product. 2) Productcode. 3) Definitie van het 
product. 4) Naam van de fabrikant of van de persoon die verantwoordelijk is voor het op de 
markt brengen. 5) Waarschuwing dat het systeem is ontworpen voor gebruik door één enkel 
persoon. 6) Referentienorm(en). 7) Pictogram dat de gebruiker waarschuwt om de instructies 
zorgvuldig te lezen vóór gebruik. 8) Plaats van vervaardiging. 9) Gepatenteerd apparaat. 10) 
Octrooiaanvraag ingediend. 11) EG-markering. 12) Nummer van de instantie die betrokken 
is bij de productiecontrolefase. 13) UIAA-logo. 14) Minimale breukbelasting (MBL). 15) Maxi-
male werkbelasting (WLLL). 16) Minimaal (exclusief uitrusting) en maximaal (inclusief uitrusting) 
gewicht van de gebruiker. 17) Constructiematerialen. 18) Productafmetingen. 19) Richting van 
correct gebruik. 20) Handelsmerk van de verkoper.
5.2 - Traceerbaarheidslegenda. T1-T2) individueel serienummer. T3) Partijnummer. 4) Partij-
nummer bestaande uit de partij (BB) en het jaar (YY) van productie. T5) Individueel serienum-
mer bestaande uit volgnummer (AAAA), dag (DDD) en jaar (YY) van productie. T6) Individueel 
serienummer bestaande uit volgnummer (AAAA), maand (MM) en jaar (YYYY) van productie. 
T7) Maand (MM) en jaar (YYYY) van productie. T8) Pictogram voorafgaand aan maand (MM) 
en jaar (YYYY) van productie. T9) Pictogram voorafgaand aan het adres van de fabrikant. T10) 
Handelsmerk van de fabrikant.
6) LEVENSDUUR. Het is moeilijk om met precisie de werkelijke levensduur van een apparaat 
vooraf te bepalen, omdat dit van verschillende factoren afhangt (omgeving waarin de appara-
tuur wordt gebruikt, klimaatfactoren, opslagcondities, frequentie en intensiteit van gebruik enz.). 
Niettemin kan de maximale levensduur van het apparaat worden geschat op basis van een ini-
tiële optimale opslag en gebruiksduur. Voor textiel en plastic producten is de maximale levens-
duur 12 maanden vanaf de datum van fabricatie, en maximaal 10 jaar vanaf de datum van 
eerste gebruik. De maximale levensduur van metalen producten is theoretisch onbeperkt, maar 
het is nog steeds raadzaam om ze na 10 jaar gebruik te vervangen. Let op! De levensduur van 
een hulpmiddel kan zelfs beperkt worden tot slechts één gebruik, wanneer het betrokken is bij 
een uitzonderlijke gebeurtenis (grote valpartijen, extreme temperaturen, contact met schadelijke 
chemische middelen of scherpe randen, enz.).
7) ONDERBREKING VAN HET GEBRUIK/VERWIJDERING. Stop direct met het gebruiken 
van de uitrusting: als de maximale levensduur is overschreden; wanneer ze verouderd of incom-
patibel met de moderne apparaten zijn of wanneer ze niet meer voldoen aan de bijgewerkte 
normen; als de controleresultaten niet goed zijn; als er twijfels bestaan over de staat waarin 
de uitrusting verkeert; als de uitrusting is blootgesteld aan een uitzonderlijke gebeurtenis of 
een zware val, zelfs als er bij een visuele controle geen defecten of achteruitgang is waarge-
nomen, kan de weerstand ernstig verminderd zijn. Let op! Vernietig de producten die u niet 
meer gebruikt om te voorkomen dat ze toch gebruikt worden. Let op! Gebruik een apparaat 
niet opnieuw voordat een door de fabrikant geautoriseerde bevoegde persoon schriftelijk heeft 
bevestigd dat hergebruik ervan aanvaardbaar is. 

8) PERIODIEKE CONTROLE. Als algemene regel wordt een grondige inspectie, ten minste om 
de 12 maanden, van het apparaat aanbevolen, die uitgevoerd wordt door de fabrikant, door 
een bevoegd persoon die door de fabrikant zelf is geautoriseerd of door een persoon die op 
basis van de toepasselijke nationale voorschriften inzake persoonlijke beschermingsmiddelen 
als bevoegd is gedefinieerd. Let op! Deze controle is alleen verplicht voor apparaten waarvoor 
dit in de specifieke instructies is aangegeven. Regelmatige periodieke controles zijn echter van 
essentieel belang om de efficiëntie en duurzaamheid van het apparaat, waarvan de veiligheid 
van de gebruiker afhankelijk is, te waarborgen. De uitvoering van periodieke controles ontslaat 
de gebruiker niet van de verplichting om vóór en na elk gebruik controles uit te voeren en 
evenmin om een buitengewone periodieke controle aan te vragen in geval van uitzonderlijke 
gebeurtenissen (bijv. een val van een geringe hoogte, enz.) of in geval van twijfel over de goede 
werking van het apparaat. De gegevens van het apparaat en de controleresultaten moeten 
respectievelijk op de identificatiekaart en de periodieke keuringskaart van het apparaat worden 
vermeld. De gebruiksaanwijzing en eventuele aanvullende documenten moeten gedurende 
de gehele levensduur van het apparaat worden bewaard. Let op! Als u niet beschikt over 
een document met de apparaatgegevens en controleresultaten, of als deze onleesbaar zijn, 
mag u het apparaat niet gebruiken. Let op! Volg de inspectieprocedures via de website www.
climbingtechnology.com.
8.1 - Frequentie van de controles. De minimale frequentie van 12 maanden kan worden 
gewijzigd afhankelijk van de geldende nationale regelgeving of van de frequentie, intensiteit 
en wijze van gebruik (bijv. zware belasting, gebruik in een mariene omgeving, corrosieve at-
mosferen, enz.). Tabel C bevat informatie over wanneer het raadzaam is om te anticiperen op 
de periodieke keuring: A) Type gebruik. B) Toepassingsvoorbeelden. C) Gebruiksvoorwaarden. 
D) Controlefrequentie. E) Occasionele tot lichte. F) Matige tot grote. G) Grote tot ononderbro-
ken. H) Kleine ruimtes, redding, fabrieksonderhoud. I) Vervoer, residentieel, magazijn, bouw. L) 
Commerciële bouw, olie en gas, mijnbouw. M) Schoon milieu, geschikte temperatuur, goede 
opslagomstandigheden, occasioneel buitengebruik. N) Schone of stoffige omgeving, onge-
schikte temperaturen, geschikte opslagomstandigheden, langdurig binnen- en buitengebruik. 
O) Vervuilde omgeving, ongeschikte temperaturen, extreme opslagomstandigheden, langdurig 
of continu buitengebruik. P) Jaarlijks. Q) Jaarlijks tot halfjaarlijks. R) Halfjaarlijks tot driemaan-
delijks. 
8.2 - Identificatiekaart van het apparaat (Afb. A). A) Handelsmerk. B) Fabrikant. C) Product 
(type, model, code). D) Gebruiker (bedrijf, naam en adres). E) Serienummer. F) Productiejaar. G) 
Aankoopdatum. H) Datum van eerste gebruik. I) Vervaldatum. L) Referentienormen. 
8.3 - Periodieke controlekaart van het apparaat (Afb. B). O) Datum. P) Reden voor con-
trole. Periodieke of bijzondere controle. Q) Naam en handtekening van de persoon die verant-
woordelijk is voor de controle. R) Annotaties (geconstateerde gebreken, uitgevoerde reparaties 
of andere relevante informatie). S) Resultaat van de controle: apparaat geschikt voor gebruik of 
apparaat niet geschikt voor gebruik. T) Datum van de volgende controle.
9) AANGEMELDE INSTANTIES. De specifieke instructies vermelden de aangemelde instanties 
met betrekking tot het product, die in deze handleiding (Afb. D) worden opgesomd en waarvan 
de betekenis hieronder wordt gegeven: M1÷M6) Aangemelde instantie die het EU-onderzoek 
heeft uitgevoerd. N1-N3) Aangemelde instantie die de productie controleert.
10) AFVALVERWERKING. Aan het einde van de levenscyclus van de uitrusting, dat wil zeggen 
het einde van de levensduur, dient de uitrusting te worden afgevoerd voor afvalverwerking 
met in achtneming van het milieu. Om deze reden is het aangeraden dat het product wordt 
verwerkt in volledige overeenstemming met de geldende wetgevingen van het land waar de 
verwerking zal plaatsvinden. 
11) FORCEREN EN REPARATIE. De garantie vervalt direct in het geval van aanpassen of 
forceren van de uitrusting. Het is verboden de uitrusting aan te passen of te forceren, omdat 
hierdoor de veiligheid van de uitrusting in het geding komt. Reparaties mogen, waar mogelijk, 
alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of door een bevoegd persoon die uitdrukkelijk 
door de fabrikant is geautoriseerd, in overeenstemming met de inspectie- en/of onderhouds-
procedures.
12) SMEREN. In metalen apparaten moeten, indien nodig, alle bewegende delen met pers-
lucht worden gereinigd en gesmeerd met uitsluitend oliespray op siliconenbasis. Let op! Bij het 
gebruik van teveel olie, is de kans groter dat zich stof of vuil aan de uitrusting hecht. Verwijder 
eventuele overvloedige olie met een doek. Let op! Controleer dat het smeren niet de juiste inter-
actie tussen de uitrusting en andere onderdelen van het systeem (bijv. touwen) in gevaar brengt. 
13) ONDERHOUD EN REINIGING. Vermijd het contact met warmtebronnen of scherpe en 
schurende materialen. Met de hand wassen in warm water (maximale temperatuur: 30°C) met 
neutrale zeep. Voor de desinfectie gebruikt u een ammoniakoplossing volgens de veiligheids-
instructies die bij het product worden geleverd. Na het wassen, of in geval van een vochtige 
of natte omgeving, kunt u het laten drogen in de open lucht uit de buurt van warmtebronnen.
14) OPSLAG EN TRANSPORT. Zorg ervoor dat de uitrusting helemaal droog is en sla deze 
op in een goed geventileerde ruimte bij kamertemperatuur. Stel de uitrusting nooit bloot aan 
de werking van chemisch agressieve stoffen, aan hardnekkig stof of vuil, of aan een omgeving 
met een hoog zoutgehalte. Vermijd tijdens het transport dat de uitrusting samengeperst wordt, 
blootgesteld wordt aan direct zonlicht en in contact komt met snijdende voorwerpen. Laat de uit-
rusting niet in de auto liggen of in afgesloten ruimtes met direct zonlicht. Gebruik voor transport 
de bijgeleverde beschermhoes. Indien niet voorhanden, gebruik dan een andere verpakking 
om het product te beschermen.
15) GARANTIE. 3 jaar vanaf de aankoopdatum, bij constructiefouten of fouten in de gebruikte 
materialen. Buiten de garantie vallen: normale slijtage, verkeerd onderhoud en opslag, onjuist 
of oneigenlijk gebruik, forceren van de uitrusting, niet geautoriseerde reparaties, het niet vol-
gen van de gebruiksinstructies. De fabrikant is niet aansprakelijk voor de directe, indirecte of 
onvoorziene gevolgen, inclusief schade, die afkomstig zijn van oneigenlijk gebruik van de uit-
rusting evenals juist gebruik in situaties die niet voldoen aan de veiligheidsrichtlijnen en waarin 
de veiligheid niet gegarandeerd wordt. Voor de veiligheid van de gebruiker is het van essentieel 
belang dat, in het geval dat de uitrustingen worden doorverkocht in landen buiten het oorspron-
kelijke land van bestemming, de verkoper de gebruiks-, onderhouds- en reparatiehandleiding, 
evenals de instructies voor de periodieke controle meelevert in de taal van het land waarin de 
uitrustingen zullen worden gebruikt.
16) LEGENDA EN WAARSCHUWINGEN (Afb.F-G). F1) Verankering. F2) Hand. F3) Lading. 
F4) Eerste van het team. F5) Tweede van het team. F6) Abseilen. F7) Afdaling. F8) Val. F9) 
Klimgordel. G1) Algemene waarschuwingen. G2) Waarschuwingen voor textielproducten. G3) 
Waarschuwingen voor metalen producten.

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo te naprave so sestavljena iz splošnih in posebnih navodil ter morebitnih 
dodatnih navodil. Vse dele navodil, priložene napravi, morate pred uporabo skrbno prebrati. 
Pozor! Ta list zajema samo splošna navodila. Na spletni strani www.climbingtechnology.com so 
na voljo: dodatne informacije; informacije v drugih jezikih in/ali posodobljene različice navodil 
za uporabo; izjave o skladnosti EU.
1) USPOSABLJANJE IN FITNES. Dejavnosti, povezane z uporabo tega izdelka, so lahko ne-
varne, zato lahko izdelek uporabljajo le ustrezno izkušene in usposobljene osebe ali osebe 
pod neposrednim nadzorom izkušenih in usposobljenih oseb. Pred uporabo je treba: zagotoviti 
ustrezna navodila in o njihovem namenu ter uporabi seznaniti in usposobiti uporabnika in, ko 
je to potrebno, je treba uporabniku zagotoviti ustrezno tehnično znanje za uporabo opreme; 
natančno preučiti opremo; odlično psihofizično počutje. Pozor! Med uporabo opreme je uži-
vanje alkoholnih ali psihotropskih snovi, kakor tudi zdravil, ki lahko ovirajo občutek dojemanja, 
stabilnosti in pozornosti strogo prepovedano.
2) OPOZORILA. Pred uporabo: preverite, ali je celotna oprema v brezhibnem stanju, ali je 
primerna namenu uporabe in ali so vsi posamezni deli kompatibilni in skladni z veljavnimi 
predpisi, zahtevami in direktivami; preverite, da so posamezni deli pravilno pripeti in da se med 
uporabo med seboj ne ovirajo. Pred in med uporabo preverjajte, ali je ročica brezhibno zaprta 
in da pravilno vpenja morebitne povezovalne člene, če so ti prisotni.
2.1 - Pripomočki, namenjeni uporabi z vrvmi. Pred in med vsako uporabo: vedno preverite 
združljivost uporabljene/ih vrvi: nekatere vrvi lahko zaradi različnih dejavnikov že na začetku ali 
sčasoma slabše drsijo (npr. izdelava plašča; morebitna površinska obdelava vrvi; neustrezen 
premer vrvi; mokre, zaledenele, suhe ali blatne vrvi itd.); preverite pravilen položaj in potek vrvi 
znotraj pripomočka; bodite pozorni na morebitne zunanje predmete, ki lahko ovirajo pravilno 
delovanje pripomočka na vrvi/vrveh.
2.2 - Pogoji uporabe. Pripomoček je zasnovan za uporabo v vremenskih razmerah, ki jih 
običajno ljudje lahko prenesejo (dovoljeno temperaturno območje je prikazano na posebnih 
navodilih). Upoštevajte naslednje pogoje, saj lahko ogrozijo funkcijo zadrževanja pripomočka: 
vlažnost, zmrzal, ekstremne temperature, staranje, neustrezno shranjevanje. Pozor! Ne upora-
bljajte in izogibajte se stiku z naslednjimi snovmi, ki bi lahko poškodovale napravo in ogrozile 
njeno varnost: kemične snovi (npr. barve, topila, lepila, jedke snovi, reagenti, itd.); samolepilne 
etikete; drugi potencialno škodljivi proizvodi/snovi. Pozor! Pri uporabi tekstilnih pripomočkov 
bodite pozorni na stik z ostrimi robovi in po potrebi uporabite zaščitne naprave.
2.3 - Odgovornost. Vsakdo odgovarja za svoje izbire in dejanja: kdorkoli si ne prevzame take 
odgovornosti, naj nikakor ne uporabi te opreme. Odgovornost proizvajalca je omejena na 
morebitne napake v izdelavi in uporabljenih materialih. Pozor! Opremo uporabljajte izključ-
no v predviden namen in je ne preobremenjujte. Pozor! Tudi če uporabite osebno varovalno 
opremo, to še ne pomeni, da se lahko ispostavite tveganjem, ki lahko ogrožajo vaše življenje. 
Pozor! Veliko je neustreznih in nepravilnih načinov uporabe, zato je edina dovoljena pravilna 
uporaba naprave izključno tista, ki je navedena v navodilih, vsi ostali načini uporabe naj se 
smatrajo kot prepovedani. 
2.4 - Materiali. Vsi materiali in postopki (razen če je navedeno drugače) so anti-alergijski, ne 
povzročajo draženja ali preobčutljivosti kože. Legenda: 1) Jeklo. 2) Nerjaveče jeklo. 3) Lahka 
zlitina. 4) PS - polistiren. 5) ESP - ekspandirani polistiren visoke gostote. 6) PP - polipropilen. 
7) PA - poliamid. 8) PU - poliuretan. 9) ABS - akrilonitril butadien stiren. 10) PES - poliester. 
11) PC - Polikarbonat. 12) PE - polietilen. 13) Dyneema / polietilen visoke gostote (PE HD). 
Pozor! Material Dyneema / polietilen visoke gostote (PE HD) ima nizko temperaturo taljenja 
(140°C / 284 F°).
2.5 - Opozorila EN 365. Ta opozorila se nanašajo samo na pripomočke, katerih posebna 
navodila se sklicujejo na standard EN 365. Pred vsako uporabo: preverite, da je vsa opre-
ma pravilno opremljena s sklicno oznako predpisa in da brezhibno deluje; prepričajte se, da 
so vzdrževalni listi vsakega kosa opreme pravilno posodobljeni; prepričajte se, da ste skrbno 
preučili najvarnejšo pot, da imate ustrezno opremo in da ste predvideli postopek reševanja 
za pomoč operaterju v težavah ali za nujne primere, do katerih bi lahko prišlo med delom; 
seznanite uporabnike z obstoječim načrtom reševanja. Med vsako uporabo: bodite pozorni na 
nevarnosti, ki bi lahko ogrozile učinkovitost pripomočka (npr. zapletanje ali drsenje jermenov 
ali reševalnih vrvi po ostrih robovih; kemična sredstva, ki lahko vplivajo na opremo; električna 
prevodnost; padci z nihanjem itd.). Za opremo, namenjeno uporabi v sistemu ustavitve padcev: 
zaradi varnosti uporabnika morata biti pripomoček ali točka sidranja vedno v pravilnem položa-
ju, delo pa se mora izvajati tako, da sta tveganje in višina padca omejena do najmanjše možne 
mere; pred vsako uporabo preverite, ali je pod uporabnikom med delom zagotovljenega dovolj 
prostora, tako da v primeru padca ne bo udaril ob tla ali trčil ob druge ovire, prisotne na poti 
padanja; upoštevajte, da je sistem varnostnega pasu edina varovalna oprema, ki je sprejemljiva 
za varovanje telesa, in da ga je mogoče uporabljati v sistemu za ustavitev padcev.
3) PREVERJANJA. Preverjanja, ki jih mora opraviti uporabnik, so nujna, saj z njimi zagotovite, 
da je oprema v učinkovitem stanju, delujoča in jo je mogoče uporabljati. Pred in po vsaki 
uporabi: preverite, da kovinski in plastični deli (če so prisotni), ne kažejo znakov deformacij, 
ostrih robov, neobičajnih sprememb barve, znakov rje in oksidacije; preverite, da kovinski in 
plastični čedi (če so prisotni) niso razrezani, odrgnjeni, razcefrani, obrabljeni, ožgani, poško-
dovani zaradi izpostavljenosti vročini ali ultravijoličnim žarkom, pretirano raztegnjeni, ne kažejo 
znakov korozije in plesni ali kemičnih snovi; pazite, da boste preverili tudi morebitna skrita 
mesta; preverite, da se šivi, če so prisotni, niso razparali, da niti niso strgane, izvlečene ali 
zrahljane; s prstom potegnite po vsej dolžini pripomočkov, izdelanih iz vrvi, in preverite, da no-
tranje jedro ne kaže znakov rezov, praznih mest, strganih ali napihnjenih segmentov; preverite, 
da se morebitni gibljivi deli (npr. ročice za odpiranje, vpenjalni izsredniki itd.) gibljejo pravilno 
in neovirano in da se, če so opremljeni z vzmetjo, samodejno vrnejo v prvotni položaj, ko jih 
počasi popustite; preverite, da na opremi ni sledi umazanije, zlasti v morebitnih špranjah (npr. 
pesek, usedline materiala). 
4) OPREMA ZA OSEBNO UPORABO. Razen redkih izjem šteje, da je vsak kos opreme na-
menjen dosledno za osebno uporabo. Kjer je to potrebno, je treba predpisati, da se osebno 
preda uporabniku. V primeru uporabe s strani drugega uporabnika preverite opremo pred in 
po uporabi in po potrebi navedite podatke o uporabi na temu namenjen kartonček. Pozor! 
Nikoli ne uporabljajte opreme, katere življenjske poti ne poznate ali opreme, ki je brez ustrezne 
dokumentacije (navodila za uporabo, morebitni vzdrževalni ali kontrolni kartonček itd.). 
5) OZNAČBA. Oznaka se lahko nahaja na različnih delih naprave, in sicer glede na njeno ve-
likost. V posebnih navodilih so našteti vsi bistveni podatki, katerih pomen je opisan v odstavkih 
5.1-5.2 teh navodil. Pozor! Ne odstranite nalepk ali oznak ter preverite, ali so še vedno čitljive 
tudi po uporabi. Pozor! Vsi dodatni logotipi, ki se razlikujejo od logotipa CT, lahko predstavlja-
jo blagovno znamko prodajalca. V tem primeru se lahko oznaka izdelka razlikuje od oznake, ki 
je navedena v posebnih navodilih za uporabo. Logotip CT, pred katerim je beseda »by« (slika E/
T10), vedno označuje proizvajalčevo blagovno znamko.
5.1 - Splošna legenda. 1) Ime izdelka. 2) Šifra izdelka. 3) Opredelitev izdelka. 4) Ime proizva-
jalca ali osebe, odgovorne za dajanje izdelka na trg. 5) Pozor: naprava je namenjena uporabi 

s strani ene same osebe. 6) Sklicni predpis/i. 7) Piktogram, ki uporabnika opozarja na pazljivo 
branje navodil pred uporabo. 8) Kraj izdelave. 9) Patentiran izdelek. 10) Vložen zahtevek za 
patent. 11) Znak CE. 12) Številka priglašenega organa, pristojnega za nadzor proizvodnje 13) 
Logotip UIAA. 14) Najmanjša pretržna obremenitev (MBL). 15) Mejna delovna obremenitev 
(WLL). 16) Najmanjša (brez opreme) in največja teža (vključno z opremo) uporabnika. 17) 
Konstrukcijski materiali. 18) Velikost izdelka. 19) Pravilna smer uporabe. 20) Blagovna znamka 
prodajalca.
5.2 - Legenda sledljivosti. T1-T2) Enoznačna serijska številka. T3) Številka lota. T4) Številka 
lota, sestavljena iz lota (BB) in leta (YY) izdelave. T5) Enoznačna serijska številka, sestavljena iz 
zaporedne številke (AAAA), datuma (DDD) in leta (YY) izdelave. T6) Enoznačna serijska številka, 
sestavljena iz zaporedne številke (AAAA), meseca (MM) in leta (YYYY) izdelave. T7) Mesec (MM) 
in leto (YYYY) izdelave. T8) Piktogram pred mesecem (MM) in letom (YYYY) izdelave. T9) Pikto-
gram pred naslovom proizvajalca. T10) Proizvajalčevo blagovno znamko.
6) ŽIVLJENJSKA DOBA. Predhodno je z natančnostjo težko določiti resnično življenjsko dobo 
naprave, ker nanjo vpliva več dejavnikov (okolje, v katerem se oprema uporablja, klimatski po-
goji, pogoji skladiščenja, pogostost in intenzivnost uporabe itd.). Kljub temu pa lahko ocenimo 
najdaljšo možno življenjsko dobo naprave, ki jo opredelimo s pomočjo začetnega obdobja 
v optimalnih pogojih skladiščenja in obdobjem uporabe. Za tekstilne in plastične izdelke je 
najdaljša možna življenjska doba 12 let od dneva izdelave, od tega največ 10 let od datuma 
prve uporabe. Maksimalna življenjska doba kovinskih izdelkov je teoretično neskončna, ven-
dar pa kljub temu priporočamo, da kovinske izdelke zamenjate po 10 letih uporabe. Pozor! 
Življenjska doba naprave je lahko omejena na samo eno uporabo, pri kateri nastopi izjemen 
dogodek (padec z velike višine, ekstremne temperature, stik s škodljivimi kemičnimi snovmi ali 
ostrimi robovi itd.). 
7) PRENEHANJE UPORABE / ODSTRANJEVANJE. Takoj prenehajte uporabljati opremo: 
če ste presegli maksimalno dovoljeno življenjsko dobo; če so v tem času postali zastareli, ne-
kompatibilni z novejšimi napravami ali niso več skladni z veljavnimi predpisi, ki so se medtem 
spremenili; če ste med pregledom naprave naleteli na morebitne napake; če niste prepričani, 
da je stanje opreme brezhibnoalno; če je bila oprema med izrednim dogodkom ali silovitim 
padcem peobremenjena: tudi če na prvi videz ni vidna nobena hipa ali napaka, je lahko njena 
začetna odpornost močno upadla. Pozor! Odrabljeno opremo odvrzite, da je ne boste pomo-
toma ponovno uporabili. Pozor! Pripomočka ne uporabljajte znova, dokler ustrezno usposo-
bljena oseba, ki jo za to pooblasti proizvajalec, ne potrdi, da je ponovna uporaba sprejemljiva. 
8) REDNA PREVERJANJA. Na splošno je priporočljivo, da vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev 
pripomoček podrobno pregleda proizvajalec, ustrezno usposobljena oseba, ki jo za to po-
oblasti proizvajalec ali oseba, ki je v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi usposobljena 
za pregled osebne varovalne opreme. Pozor! Ta pregled je obvezen samo za opremo, pri 
kateri je to navedeno v posebnih navodilih. Kljub temu so redni pregledi bistvenega pomena za 
zagotovitev nezmanjšane učinkovitosti in dolge življenjske dobe opreme, od katere je odvisna 
varnost uporabnika. Izvajanje rednih pregledov uporabnika ne odvezuje od obveznosti izvajanja 
pregledov pred in po vsaki uporabi in od obveznosti izrednega vzdrževanja v primeru izjemnih 
dogodkov (npr. padec z nizke višine itd.) ali v primeru dvoma o pravilnem delovanju opreme. 
Podatke o posameznem kosu opreme in rezultate pregledov je treba navesti v identifikacijski 
kartici opreme in v kartici rednih pregledov. Navodila za uporabo in morebitne dodatne do-
kumente je treba hraniti skozi vso celotno življenjsko dobo opreme. Pozor! Če izdelek nima 
priloženih dokumentov s podatki o njem ali z rezultati preverjanj, oziroma so ti dokumenti 
nečitljivi, izdelka NE uporabljajte. Pozor! Izvajajte preglede, navedene na spletni strani www.
climbingtechnology.com.
8.1 - Pogostost preverjanj. Najkrajši predpisan 12-mesečni časovni interval se lahko spremi-
nja glede na veljavne nacionalne predpise ali glede na pogostost, intenzivnost in način uporabe 
(npr. uporaba v zahtevnih pogojih, v morskem okolju, v korozivni atmosferi itd.). V tabeli C 
so našteti primeri, v katerih je priporočljivo redno preverjanje opraviti predčasno : A) Vrsta 
uporabe. B) Primeri načina uporabe. C) Pogoji uporabe. D) Pogostost preverjanja. E) Občasna 
do lahka. F) Zmerna do zahtevna. G) Zahtevna do neprekinjena. H) V omejenih prostorih, 
reševanje, vzdrževalna dela v tovarni. I) Prevozi, stanovanjsko okolje, skladišče, gradbena dela. 
L) Industrijska gradnja, nafta in plin, rudarske dejavnosti. M) Čisto okolje, primerna tempe-
ratura, dobri pogoji skladiščenja, občasna uporaba na prostem. N) Čisto ali prašno okolje, 
neprimerne temperature, ustrezni pogoji skladiščenja, uporaba na prostem in daljša uporaba v 
zaprtem prostoru. O) Umazano okolje, neprimerne temperature, ekstremni pogoji skladiščenja, 
daljša ali neprekinjena uporaba na prostem. P) Enkrat letno. Q) Od enkrat letno do enkrat na 
6 mesecev. R) Od enkrat na 6 do enkrat na 3 mesece. 
8.2 - Identifikacijska kartica izdelka (Sl. A). A) Blagovna znamka. B) Proizvajalec. C) Izdelek 
(vrsta, model, šifra). D) Uporabnik (naziv podjetja, ime in naslov). E) Serijska številka. F) Leto 
izdelave. G) Datum nakupa. H) Datum prve uporabe. I) Rok trajanja. L) Sklicna zakonodaja. 
8.3 - Kartica rednega preverjanja opreme (Sl. B). O) Datum. P) Vzrok preverjanja, redno 
preverjanje ali izredno preverjanje. Q) Ime in podpis odgovorne osebe za preverjanje. R) Za-
znamki (ugotovljene napake, opravljena popravila ali druge pomembne informacije). S) Izid 
preverjanja: oprema je primerna za uporabo ali oprema ni primerna za uporabo. T) Datum 
naslednjega preverjanja.
9) PRIGLAŠENI ORGANI. V posebnih navodilih so navedeni priglašeni organi, pristojni za 
izdelek, našteti v teh navodilih (Sl. D), katerih pomen je opisan v nadaljevanju: M1÷M6) Pri-
glašeni organ, ki je opravil testiranje EU. N1-N3) Priglašeni organ, ki nadzira proizvodnjo.
10) ODSTRANJEVANJE. Ob koncu življenjskega cikla naprave, torej po koncu njene uporab-
ne dobe se mora naprava odstraniti upoštevajoč njen potencialni vpliv na okolje. V ta namen 
priporočamo, da proizvode odstranite skladno z veljavno zakonodajo in predpisi v državi, kjer 
bo potekalo odlaganje med odpadke. 
11) POPRAVILA IN PREDELAVE. Katerakoli vrsta popravila ali predelave je vzrok za takojšnje 
prenehanje veljavnosti garancije. Opremo je prepovedano kakorkoli spreminjati ali prirejati, da 
ne pride do negativnih vplivov na njeno varnost. Če so popravila izvedljiva, jih mora opraviti 
izključno proizvajalec ali usposobljena oseba, ki jo za to izrecno pooblasti proizvajalec, kot je 
predvideno v postopkih preverjanja in/ali vzdrževanja.
12) MAZANJE. Pri kovinskih pripomočkih po potrebi očistite morebitne gibljive dele s stisnjenim 
zrakom in jih namažite izključno z oljem v razpršilu na silikonski osnovi. Pozor! Zaradi prevelikih 
količin olja se na napravo lahko oprijemajo prah in umazanija. S krpo odstranite morebitno 
odvečno količino olja. Pozor! Preverite, da zaradi mazanja ne pride do nepravilnega delovanja 
metalnih elementov in drugih morebitnih delov, kot so na primer vrvi.
13) VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE. Izogibajte se stiku z viri toplote ali abrazivnimi ali ostrimi 
materiali. Operite na roke v topli vodi (maksimalna temperatura: 30°C) z nevtralnim milom. Za 
dezinfekcijo uporabite razredčeno raztopino amoniaka v skladu z varnostnimi navodili, ki so 
priložena izdelku. Po pranju ali v primeru vlažne ali mokre opreme počakajte, da se posuši na 
prostem, zaščitena pred neposrednim vplivom toplote.
14) SKLADIŠČENJE IN PREVOZ. Za optimalne pogoje skladiščenja je treba povsem suho 
opremo pospraviti v prostorih, v katerih se vzdržuje sobna temperatura in ki so dobro prezra-
čeni. Naprava naj ne pride v stik z agresivnimi kemijskimi snovmi, s prahom ali umazanijo in 
se ne sme hraniti v prostorih z visoko koncentracijo soli. Med transportom oprema ne sme biti 
izpostavljena stiskanju, direktni sončni svetlobi in orodju z ostrimi robovi. Naprave ne puščaj-
te v avtomobilu ali v zaprtih prostorih, ki so izpostavljeni sončni toploti. Za prevoz uporabite 
priloženo zaščitno torbico ali, če je ni, embalažo, ki ohranja celovitost izdelka.
15) GARANCIJA. 3 leta od datuma nakupa, krije vse morebitne napake nastale v proizvodnji 
ali napake na uporabljenih materialih. V garancijo niso vključeni: navadna obraba, neprimerno 
skladiščenje in vzdrževanje, neprimerna ali neustrezna uporaba, nepooblaščene predelave ali 
popravila, nespoštovanje navodil za uporabo. Proizvajalec odklanja katerokoli odgovornost 
izhajajočo iz neposrednih ali posrednih posledic neustrezne in nepravilne uporabe ali nesreč, 
kot tudi vsako škodo, ki je posledica neustrezne rabe opreme, ali tudi pravilne uporabe opreme, 
vendar v okoliščinah, v katerih niso zajamčeni ustrezni varnostni pogoji. Če se oprema prodaja 
izven izvorne namembne države, je za varnost uporabnika bistvenega pomena, da lokalni pre-
prodajalec zagotovi navodila za uporabo, vzdrževanje in popravila ter dokumentacijo za redno 
preverjanje opreme v jeziku države, v kateri se bo slednja uporabljala. 
16) LEGENDA IN OPOZORILA (Sl. F-G). F1) Pritrditev. F2) Roka. F3) Obremenitev. F4) Prvi 
v navezi. F5) Drugi v navezi. F6) Sestop z dvojno vrvjo. F7) Sestop. F8) Padec. F9) Pas. G1) 
Splošna opozorila. G2) Opozorila za tekstilne izdelke. G3) Opozorila za kovinske izdelke.

SLOVENČINA

Návod na použitie tohto zariadenia sa skladá zo všeobecných pokynov, z osobitných pokynov a 
prípadne z doplňujúcich pokynov. Pred použitím výrobku si musíte pozorne prečítať všetky pokyny 
priložené k zariadeniu a porozumieť im. Upozornenie! Tento návod obsahuje len všeobecné 
pokyny. Na webovej stránke www.climbingtechnology.com nájdete: dodatočné informácie; aj 
v iných jazykoch a / alebo aktualizované verzie návodu na použitie; vyhlásenia o zhode EÚ.
1) UPOZORNENIA PRED POUŽITÍM. Činnosti súvisiace s používaním tohto zariadenia môžu byť 
nebezpečné, a preto je jeho používanie vyhradené len pre spôsobilé a vyškolené osoby alebo 
pre osoby, ktoré sú pod priamym dohľadom spôsobilých a vyškolených osôb. Pred použitím je 
nutné: získať zodpovedajúce vzdelanie a odbornú prípravu alebo v prípade potreby špecifické 
školenie pre použitie zariadení; oboznámiť sa so zariadením; byť v dokonalej duševnej a fyzickej 
kondícii. Upozornenie! Bezpodmienečne sa vyhýbajte príjmu alkoholu alebo psychotropných 
látok, vrátane liekov, ktoré môžu pozmeniť vnímanie, pozornosť a stabilitu.
2) UPOZORNENIE. Pred použitím: uistite sa, že zariadenie ako celok je v bezchybnom stave, je 
vhodné pre zamýšľané použitie a všetky prvky sú vzájomne kompatibilné a v súlade s platnými 
pravidlami, predpismi a smernicami; overte, či je systém správne zmontovaný a či jednotlivé kom-
ponenty pracujú, bez toho, aby do seba zasahovali. Pred použitím a počas použitia: skontrolujte 
dokonalé uzavretie páčky a náležité zaistenie prípadných použitých karabín.
2.1 - Zariadenia používané spolu s lanami. Pred použitím a počas použitia: vždy skontrolujte 
kompatibilitu použitého/-ých lana/lán: niektoré laná môžu byť alebo sa môžu sťať viac či menej 
klzné z dôvodu rôznych faktorov (napr. konštrukcia plášťa; prípadné povrchové úpravy; nevhodný 
priemer; vlhké, zľadovatené, suché alebo zablatené laná, atď.); skontrolujte správne umiestnenie 
lana/lán v zariadení; venujte pozornosť prípadným cudzím telesám, ktoré by mohli zabrániť 
správnej činnosti zariadenia na lane/lanách.
2.2 - Podmienky použitia. Prilba je určená na používanie v bežných klimatických podmienkach 
(rozpätie prípustnej teploty je uvedené v osobitných pokynoch). Venujte pozornosť nasledujúcim 
podmienkam, pretože by mohli mať negatívny vplyv na odolnosť zariadenia: vlhkosť, mráz, 
extrémne teploty, starnutie, nevhodné skladovanie. Upozornenie! Neaplikujte nasledujúce látky a 
vyhýbajte sa kontaktu s nimi, pretože by mohli poškodiť zariadenie a ohroziť jeho bezpečnosť: 
chemické látky (napr. laky, rozpúšťadlá, lepy, žieravé látky, činidlá, atď.); nálepky; iné poten-
ciálne škodlivé produkty/látky. Upozornenie! Pri použití textilných zariadení venujte pozornosť 
kontaktu s ostrými hranami a v prípade potreby, použite ochranné zariadenia.
2.3 - Zodpovednosť. Každý je zodpovedný za svoje voľby a úkony: ten, kto nie je schopný túto 
zodpovednosť prevziať nesmie vôbec toto zriadenie používať. Zodpovednosti výrobcu je obme-
dzená na chyby z dôsledku spracovania a použitých materiálov. Upozornenie! Nepoužívajte 
prístroj mimo jeho obmedzenia alebo na iné účely, než ktoré sú uvedené. Upozornenie! To, že 
máte osobné ochranné prostriedky nie je dôvodom, aby ste sa vystavili potenciálne smrteľným 
rizikám. Upozornenie! Existuje mnoho nevhodných alebo chybných spôsobov použitia, avšak 
len uvedené spôsoby sú považované za správne: všetky ostatné možné spôsoby použitia sú 
považované za zakázané. 
2.4 - Materiály. Všetky materiály a úpravy (pokiaľ nie je uvedené inak) sú antialergické, nespô-
sobujú podráždenie alebo citlivosť pokožky. Legenda: 1) Oceľ. 2) Nerezová oceľ. 3) Ľahké 
zliatiny. 4) PS - Polystyrén. 5) EPS - Expandovaný polystyrén s vysokou hustotou. 6) PP - Polypro-
pylén. 7) PA - Polyamid. 8) PU - Polyuretán. 9) ABS - Akrylonitrilbutadiénstyrén. 10) PES - Polyes-
ter. 11) PC - Polykarbonát. 12) PE - Polyetylén. 13) Dyneema / polyetylén s vysokou hustotou 
(HDPE). Upozornenie! Dyneema / polyetylén s vysokou hustotou (HDPE) má nízku teplotu tave-
nia (140°C / 284 F°).
2.5 - Upozornenia EN 365. Tieto upozornenia sa týkajú iba tých zariadení, ktoré v osobitných 
pokynoch upravuje predpis EN 365. Vždy pred každým použitím: uistite sa, že na všetkých 
zariadeniach je uvedený odkaz na príslušnú normu a že ich funkčný stav je dokonalý; ubezpečte 
sa, že karty údržby každého zariadenia sú správne aktualizované; ubezpečte sa, či ste starostlivo 
zvážili najbezpečnejšiu prístupovú cestu, máte potrebné vybavenie a zabezpečili ste záchranné 
postupy pre záchranu obsluhy v nebezpečnej situácii alebo riešenia prípadných núdzových situá-
cií, ktoré sa môžu v priebehu práce vyskytnúť; informujte používateľa o existencií naplánovaného 
záchranného postupu. Vždy počas používania: venujte pozornosť rizikám, ktoré by mohli mať 
negatívny vplyv na výkon zariadení (napr. skrútenie alebo strhnutie záchranných lán a šnúr o 
ostré hrany; chemické činidlá; elektrická vodivosť; pád s rozkývaním, atď.). Pri zariadeniach 
určených na použitie v systéme zachytenia pádu: pre bezpečnosť pracovníka je nevyhnutné, 
aby zariadenie alebo kotviaci bod boli vždy v správnej polohe, a aby pracovná činnosť bola 
vykonaná spôsobom, ktorý čo najviac znižuje riziko a výšku pádu; skontrolujte požadovaný voľný 
priestor pod používateľom na úrovni pracovnej polohy vždy pred každým použitím zariadenia 
tak, aby v prípade pádu nedošlo ku kolízií so zemou alebo s inými prekážkami nachádzajúcimi 
sa na trajektórií pádu; uvedomte si, že viazacie popruhy tela sú len prípustným zariadením na 
zachytenie osoby, ktoré je možné použiť v systéme zachytenia pádu.
3) KONTROLY. Zariadenie sa môže použiť len po kontrole jeho kompletnosti, schopnosti prevádz-
ky a bezchybného stavu osobou, ktorá ho použije. Vždy pred každým použitím a po každom 
použití:: skontrolujte, či kovové a plastové časti nevykazujú známky deformácie, ostrých hrán, 
nezvyčajnej zmeny farby, korózie a oxidácie; skontrolujte, či kovové a plastové časti, ak sú prítom-
né, nevykazujú zárezy, praskliny, štrbiny alebo známky opotrebenia s hĺbkou väčšou ako 1 mm; v 

prípade prítomnosti textilných častí so švami, skontrolujte absenciu zárezov, oderov, rozstrapkania, 
opotrebenia, spálených miest, poškodenia v dôsledku pôsobenia vysokých teplôt alebo ultrafia-
lového žiarenia, nadmerného natiahnutia, korózie a stopy plesní alebo chemických látok, pričom 
dôkladne skontrolujte aj prípadné skryté miesta; v prípade švov preverte, že tieto nevykazujú 
známky roztrhnutých, natiahnutých alebo uvoľnených nití; ohmataním prstami skontrolujte po celej 
dĺžke zariadení vyrobených z lana, že ich vnútorné jadro nemá zárezy, prázdne dutiny, trhliny, 
vydutie; skontrolujte, že prípadné pohyblivé časti (napr. otváracie páčky, zaisťovacie vačky, atď.) 
sa točia správne a súvisle a v prípade, že sú vybavené pružinou, sa po ich pomalom uvoľnení 
automaticky vrátia do polohy; skontrolujte, či zariadenie nie je znečistené, a to najmä v blízkosti 
prípadných medzier alebo štrbín (napr. piesok, usadeniny materiálov).
4) ZARIADENIA NA OSOBNÉ POUŽITIE. Každé zariadenie, okrem určitých výnimiek, sa pova-
žuje za zariadenie na striktne osobné použitie a v prípade potreby sa predpisom stanoví jeho 
individuálne odovzdanie používateľovi. V prípade použitia iným používateľom, vykonajte kon-
trolu zariadenia pred a po použití a, ak sa to vyžaduje, zaznačte jeho údaje do príslušnej karty. 
Upozornenie! Nikdy nepoužívajte zariadenie, ktorého kompletnú dráhu životnosti nepoznáte, 
alebo ku ktorému chýba riadna dokumentácia (návod na použitie, prípadná kontrolná karta). 
5) OZNAČENIE. Údaje uvedené na zariadení sa môžu objaviť na rôznych miestach v závis-
losti od jeho rozmerov. V osobitných pokynoch sú vymenované príslušné údaje, ktorých výz-
nam je uvedený v odsekoch 5.1-5.2 tohto návodu. Upozornenie! Neodstraňujte žiadne ozna-
čenie alebo štítky a uistite sa, že sú čitateľné aj po použití. Upozornenie! Ochranná známka 
predávajúceho môže predstavovať akékoľvek iné logá odlišná od loga CT. V takom prípade sa 
môže označenie výrobku líšiť od označenia uvedeného na osobitnom návode na použitie. Logo 
CT, ktorému predchádza slovo “by” (obr. E / T10), vždy označuje ochrannú známku výrobcu.
5.1 - Všeobecná legenda. 1) Názov výrobku. 2) Kód výrobku. 3) Definícia produktu. 4) Názov 
výrobcu alebo subjektu zodpovedného za uvedenie výrobku na trh. 5) Upozornenie, že zaria-
denie je navrhnuté pre použití iba jednou osobou. 6) Referenčná/-é norma/-y. 7) Piktogram, 
ktorý vyzýva používateľa, aby si pred použitím zariadenia pozorne si prečítal pokyny. 8) Miesto 
výroby. 9) Patentované zariadenie. 10) Patentová prihláška podaná. 11) Označenie CE. 12) 
Identifikačné číslo orgánu zaangažovaného do výrobnej kontroly. 13) Logo UIAA. 14) Najnižšia 
hodnota pevnosti v ťahu (MBL). 15) Medzné pracovné zaťaženie (WLL). 16) Minimálna hmot-
nosť (bez výstroja) a maximálna hmotnosť (vrátane výstroja) používateľa. 17) Výrobné materiály. 
18) Veľkosť výrobku. 19) Smer správneho použitia. 20) Ochranná známka predávajúceho.
5.2 - Legenda vysledovateľnosti. T1-T2) Jedinečné sériové číslo. T3) Číslo výrobnej série. T4) 
Číslo šarže zložené z výrobnej série (BB) a roku výroby (YY). T5) Jedinečné sériové číslo zložené 
z poradového čísla (AAAA), dňa (DDD) a roku výroby (YY). T6) Jedinečné sériové číslo zložené z 
poradového čísla (AAAA), označenia mesiaca (MM) a roku výroby (YYYY). T7) Označenie me-
siaca (MM) a roku výroby (YYYY). T8) Piktogram pred označením mesiaca (MM) a roku výroby 
(YYYY). T9) Piktogram pred adresou výrobcu. T10) Ochrannú známku výrobcu.
6) ŽIVOTNOSŤ. Je ťažké presne predpovedať skutočnú životnosť zariadenia, pretože je ovplyv-
nené niekoľkými faktormi (prostredie, v ktorom sa zariadenie používa, klimatické faktory, podmien-
ky skladovania, frekvencia a intenzita používania atď.). Napriek tomu je možné odhadnúť ma-
ximálnu životnosť zariadenia, ktorá sa skladá z počiatočného obdobia optimálneho skladovania 
a obdobie používania. U textilných a plastových výrobkov je maximálna životnosť 12 rokov od 
dátumu výroby, z čoho najviac 10 rokov od dátumu prvého použitia. Maximálna životnosť kovo-
vých produktov je teoreticky nekonečná, ale i tak sa odporúča vymeniť ich po 10 rokoch použí-
vania. Upozornenie! Životnosť zariadenia môže byť obmedzená aj na jedno použitie, ak je po-
užitá v mimoriadnej udalosti (veľké pády, extrémne teploty, styk so škodlivými chemickými látka-
mi alebo ostrými hranami atď.).
7) UKONČENIE POUŽÍVANIA/ODSTRÁNENIE. Okamžite prestaňte používať zariadenie: keď 
bola prekročená maximálna životnosť; ak sa stanú zastaranými, nekompatibilnými s modernejšími 
zariadeniami alebo nespĺňajú aktualizované normy; ak výsledky kontrol nie sú uspokojivé; ak si 
nie ste istí dobrým stavom zariadenia; ak bolo zariadenie vystavené mimoriadnej udalosti alebo 
závažnému pádu: aj keď ste nezistili žiadnu závadu alebo poškodenie pri vizuálnej kontrole, pre-
tože by mohla byť pôvodná odolnosť dosť znížená. Upozornenie! Zlikvidujte vyradené produkty, 
aby ste tak zabránili ďalšiemu používaniu. Upozornenie! Nepoužívajte znova zariadenie, až 
kým nedostanete písomné potvrdenie od kompetentnej osoby, poverenej výrobcom, že opätovné 
používanie je prípustné. 
8) PRAVIDELNÉ KONTROLY. Vo všeobecnosti odporúčame, aby sa aspoň raz za 12 mesiacov 
vykonala hĺbková kontrola zariadenia výrobcom, alebo kompetentnou osobou poverenou týmto 
výrobcom, alebo osobou uznanou za kompetentnú na základe národných predpisov platných 
v oblasti kontroly O.O.P. Upozornenie! Táto kontrola je povinná len v prípade zariadení uvede-
ných v osobitných pokynoch. Aj napriek tomu sú pravidelné periodické kontroly nevyhnutné za 
účelom zabezpečenia nepretržitej účinnosti a odolnosti zariadenia, od ktorých závisí bezpečnosť 
používateľa. Vykonanie periodických kontrol nezbavuje užívateľa povinnosti skontrolovať zaria-
denie pred a po každom použití, ako aj vyžiadať mimoriadnu periodickú kontrolu, v prípade 
výskytu mimoriadnych udalostí (napr. pád aj z malej výšky, atď.), alebo v prípade pochybností o 
správnej funkčnosti zariadenia. Údaje o zariadení a výsledky skúšok musia byť uvedené príslušne 
v identifikačnej karte zariadenia a v karte periodických kontrol. Návod na použitie a prípadné 
sprievodné dokumenty musia byť uchované počas celej doby životnosti zariadenia. Upozornenie! 
Zariadenie nepoužívajte v prípade, že dokument s údajmi o zariadení a o výsledkoch skúšok chý-
ba alebo je nečitateľný. Upozornenie! Používajte kontrolné postupy uvedené na stránke www.
climbingtechnology.com.
8.1 - Frekvencia kontrol. Minimálna frekvencia kontrol - 12 mesiacov - sa môže líšiť v závislosti 
od platných vnútroštátnych právnych predpisov alebo od doby, intenzity a spôsobu používania 
(napr. vysoké namáhanie, používanie v prímorskej oblasti, v žieravej atmosfére, atď.). V tabuľke 
C sú uvedené údaje o tom, kedy je vhodné stanoviť skorší dátum periodickej kontroly. A) Typ po-
užívania. B) Príklady aplikácie. C) Prevádzkové podmienky. D) Frekvencia kontrol. E) Príležitostné 
až ľahké. F) Mierne až ťažké. G) Ťažké až nepretržité. H) Obmedzené priestory, pohotovosť, 
údržba vo výrobe. I) Doprava, obytný priestor, sklad, stavba. L) Komerčná výstavba, nafta a plyn, 
banská činnosť. M) Čisté priestory, vhodná teploty, dobré podmienky uskladnenia, príležitostné 
použitie na voľnom priestranstve. N) Prostredie čisté alebo prašné, nevhodné teploty, vhodné 
podmienky uskladnenia, dlhodobé používanie na voľnom a uzavretom priestranstve. O) Špinavé 
prostredia, nevhodné teploty, extrémne podmienky uskladnenia, dlhodobé alebo nepretr žité 
používanie na otvorenom priestranstve. P) Ročný. Q) Ročný až polročný. R) Polročný až štvrťročný.
8.2 - Identifikačný štítok zariadenia (obr. A). A) Ochranná známka. B) Výrobca. C) Produkt (typ, 
model, kód). D) Používateľ (názov a adresa spoločnosti). E) Výrobné číslo / šarža. F) Rok výroby. 
G) Dátum nákupu. H) Dátum prvého použitia. I) Dátum skončenia platnosti. L) Referenčné normy. 
8.3 - Scheda di controllo periodico del dispositivo (obr. B). O) Dátum. P) Dôvod kontroly: pravi-
delné alebo mimoriadne kontroly. Q) Meno a podpis osoby zodpovednej za kontrolu. R) Poznám-
ky (zistené závady, opravy alebo iné dôležité informácie). S) Výsledok kontroly: zariadenie je spô-
sobilé na používanie alebo zariadenie nie je spôsobilé na používanie. T) Dátum ďalšej kontroly.
9) NOTIFIKOVANÉ OSOBY. V osobitných pokynoch sú uvedené notifikované osoby príslušného 
výrobku, vymenované v týchto pokynoch (Obr. D), a ktorých význam je uvedený nižšie: M1÷M6) 
Notifikovaný orgán, ktorý vykonal skúšku EÚ. N1-N3) Notifikovaný orgán, ktorý kontroluje vý-
robu.
10) LIKVIDÁCIA. Po skončení životnosti a prevádzkyschopnosti zariadenia je zariadenie potreb-
né zlikvidovať. Pri likvidácii sa musí zohľadniť prípadný dopad na životné prostredie. Výrobky 
musia byť zlikvidované v súlade s legislatívnymi požiadavkami platnými v krajine likvidácie.
11) NEPOVOLENÉ ZÁSAHY A OPRAVY. Akékoľvek zmeny alebo nepovolené zásahy, ktoré 
priamo spôsobia zrušenie záruky sú zakázané, pretože môžu ohroziť bezpečnosť samotného 
zariadenia. Ak je to možné, opravy musí vykonať výhradne výrobca alebo kompetentná osoba 
výslovne poverená týmto výrobcom, v súlade s pokynmi uvedenými v postupoch kontroly a/
alebo údržby.
12) MAZANIE. Ak je to potrebné, v prípade kovových zariadení, očistite prípadné pohyblivé 
časti so stlačeným vzduchom a namažte ich, pričom použite výhradne sprej obsahujúci olej na 
silikónovej báze. Upozornenie! Nadmerné množstvo oleja priťahuje prach a nečistoty. Prípadný 
nadbytočný olej odstráňte handričkou. Upozornenie! Skontrolujte, či je mazivo neohrozí správnu 
interakciu medzi zariadením a ďalšími systémovými komponentmi (napr. lanami). 
13) ÚDRŽBA A ČISTENIE. Vyvarujte sa kontaktu so zdrojmi tepla alebo s abrazívnymi či ostrými 
materiálmi. Umývajte v teplej vode (maximálna teplota: 30°C) s neutrálnym prípravkom. Na 
dezinfekciu použite zriedený hydroxid amónny podľa bezpečnostných pokynov dodaných s 
výrobkom. Po umytí alebo v prípade vlhkého alebo mokrého zariadenie nechajte uschnúť na 
čerstvom vzduchu mimo priamych zdrojov tepla.
14) SKLADOVANIE A DOPRAVA. Za účelom optimálneho skladovania nechajte zariadenie 
úplne vyschnúť pri izbovej teplote v dobre vetraných priestoroch. Nevystavujte prístroj pôsobeniu 
chemicky agresívnych látok, prachu a perzistentných nečistôt alebo prostredia s vysokou koncen-
tráciou soli. Počas prepravy dbajte, aby nedošlo k stlačeniu, vystavenie priamemu slnečnému 
žiareniu a kontaktu s ostrými nástrojmi. Nenechávajte prístroj vo vozidle alebo v uzavretých 
priestoroch, ktoré sú vystavené slnku. Na prepravu používajte dodané ochranné puzdro alebo, 
ak toto puzdro chýba, používajte obal, ktorý ochráni výrobok pred poškodením.
15) ZÁRUKA. 3 roky od dátumu zakúpenia na akúkoľvek chybu v materiáli alebo v dôsledku 
výrobného spracovania. Záruka sa nevzťahuje na: normálne opotrebenie, nedostatočnú údržbu 
a skladovanie, nevhodné a nesprávne použitie, manipuláciu alebo neoprávnené opravy, nedodr-
žanie pokynov. Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za dôsledky, priame, nepriame alebo 
náhodné škody, vrátane škôd vzniknutých v dôsledku nevhodného použitia zariadení, vrátane 
správneho použitia v nevhodných situáciách, ktoré nespĺňajú zodpovedajúce bezpečnostné nor-
my. Pre bezpečnosť používateľa, v prípade, ak sa prístroje predávajú mimo pôvodnej krajiny 
určenia, maloobchodník dodá v jazyku krajiny, v ktorej budú používané, návody na používanie, 
údržbu, opravu a periodické kontroly.
16) LEGENDA A UPOZORNENIA (Obr. F-G). F1) Ukotvenie. F2) Ruka. F3) Záťaž. F4) Prvý 
zlaňovač. F5) Druhý zlaňovač. F6) Zlaňovanie. F7) Spúšťanie sa. F8) Pád. F9) Viazacie popruhy. 
G1) Všeobecné upozornenia. G2) Upozornenia týkajúce sa textilných výrobkov. G3) Upozorne-
nia týkajúce sa kovových výrobkov.

ROMÂNĂ

Instrucţiunile de utilizare ale acestui dispozitiv constau în instrucţiuni generale, instrucţiuni specifice 
şi instrucţiuni suplimentare. Toate instrucţiunile ataşate la dispozitiv trebuie citite şi înţelese cu 
atenţie înainte de utilizare. Atenţie! Această broşură conţine doar instrucţiunile generale. Pe pa-
gina www.climbingtechnology.com puteţi găsi: informaţii suplimentare, alte limbi şi/sau versiuni 
actualizate ale instrucţiunilor de utilizare; declaraţii de conformitate UE.
1) INSTRUIREA ŞI FORMA FIZICĂ. Activităţile legate de utilizarea acestui dispozitiv sunt po-
tenţial periculoase şi utilizarea sa este rezervată exclusiv persoanelor competente şi instruite sau 
persoanelor aflate sub supravegherea directă a persoanelor competente şi instruite. Înainte de 
utilizare, trebuie: să fi primit instructajul şi o formare adecvată sau dacă este necesar, un instructaj 
specific pentru utilizarea dispozitivelor; trebuie să vă familiarizaţi cu dispozitivul; trebuie să fiţi în 
formă psihică şi fizică perfectă. Atenţie! Consumul de substanţe alcoolice sau psihotrope, inclusiv 
de medicamente care pot modifica percepţia, stabilitatea şi atenţia, trebuie evitat cu orice preţ.
2) AVERTIZĂRI. Înainte de fiecare utilizare: asiguraţi-vă că echipamentul complet este în stare 
perfectă de funcţionare şi că este adecvat pentru utilizarea prevăzută şi că toate elementele sunt 
compatibile şi conforme regulilor, standardelor şi directivelor în vigoare; verificaţi ca sistemul să 
fie asamblat corect şi ca diferitele componente să lucreze fără a intra în interferenţă unele cu 
altele. Înainte şi în timpul utilizării: verificaţi închiderea perfectă a manetei şi blocarea relativă a 
eventualilor conectori folosiţi.
2.1 - Dispozitive de utilizat cu cabluri. Înainte şi în timpul fiecărei utilizări: verificaţi întotdeauna 
compatibilitatea cablului (cablurilor) utilizate: unele cabluri pot fi sau deveni mai mult sau mai 
puţin culisante din cauza unor factori diferiţi (de ex. construcţia mantalei, tratamente posibile de 
suprafaţă, diametru necorespunzător, cabluri umede, îngheţate, uscate sau murdare etc.); verifi-
caţi poziţionarea corectă a coardei în interiorul dispozitivului; acordaţi atenţie eventualelor corpuri 
străine care pot împiedica funcţionarea corectă a dispozitivului pe coardă (corzi).
2.2 - Condiţii de utilizare. Dispozitivul a fost proiectat pentru a fi utilizat în condiţii climatice 
normale, suportate de om (intervalul de temperatură permis este indicat în instrucţiunile specifice). 
Acordaţi atenţie următoarelor condiţii, deoarece ar putea compromite durata în timp a dispoziti-
vului: umiditate, îngheţ, temperaturi extreme, îmbătrânire, depozitare necorespunzătoare. Atenţie! 
Nu aplicaţi şi evitaţi contactul cu următoarele substanţe care ar putea deteriora dispozitivul şi 
compromite siguranţa acestuia: substanţe chimice (de ex. vopsele, solvenţi, adezivi, substanţe co-
rozive, reactivi etc.); autocolante; alte produse/substanţe potenţial dăunătoare. Atenţie! Utilizând 
dispozitivelor textile a, acordaţi atenţie contactului cu marginile ascuţite şi, dacă este necesar, 
folosiţi elemente de protecţie.
2.3 - Responsabilitate. Fiecare dintre noi e responsabil de propriile alegeri şi acţiuni: oricine nu 
este capabil să-şi asume această responsabilitate, nu trebuie în niciun caz să utilizeze aceste 
dispozitive. Răspunderea constructorului este limitată la defectele de fabricaţie şi la materialele 
utilizate. Atenţie! Nu utilizaţi un dispozitiv în afara limitelor sale sau în scopuri diferite de cele 
prevăzute. Atenţie! Echiparea cu un dispozitiv de protecţie individuală nu justifică expunerea la 
riscuri, potenţial mortale. Atenţie! Modurile incorecte sau greşite de utilizare sunt multiple şi sunt 
acceptate numai modurile indicate ca fiind corecte: toate celelalte moduri de utilizare posibile 
trebuie considerate interzise. 
2.4 - Materiale. Toate materialele (dacă nu se specifică altfel şi tratamentele sunt antialergice, nu 
produc iritaţii sau sensibilizarea pielii. Legendă: 1) Oţel. 2) Oţel inox. 3) Aliaj uşor. 4) PS - Polisti-
ren. 5) EPS - Polistiren expandat cu densitate înaltă. 6) PP - Polipropilenă. 7) PA - Poliamidă. 8) PU 
- Poliuretan. 9) ABS - Acrilonitril-butadien-stiren. 10) PES - Poliester. 11) PC - Policarbonat. 12) PE - 
Polietilenă.13) Dyneema / polietilenă de înaltă densiate (HDPE). Atenţie! Dyneema / polietilenă 

de înaltă densiate (HDPE) are o temperatură scăzută de topire (140°C/284°F).
2.5 - Avertizări EN 365. Aceste avertizări se referă numai la dispozitive care solicită, în instrucţi-
unile specifice, standardul EN 365. Înainte de fiecare utilizare: asiguraţi-vă că toate dispozitivele 
au o referinţă normativă corectă şi sunt în stare de funcţionare perfectă; asiguraţi-vă că fişele 
de întreţinere ale fiecărui dispozitiv sunt actualizate corect; asiguraţi-vă că aţi evaluat cu atenţie 
calea de acces cea mai sigură, că v-aţi echipat corespunzător şi că aţi prevăzut o procedură 
de salvare pentru recuperarea operatorului aflat în dificultate sau pentru a face faţă eventuale-
lor situaţii de urgenţă care ar putea apărea în timpul lucrului; informaţi utilizatorul cu privire la 
existenţa procedurii de salvare pregătită. În timpul fiecărei utilizări: atenţie la pericolele care ar 
putea compromite performanţele dispozitivului (de exemplu, răsucirea sau tragerea cablurilor sau 
a frânghiilor de salvare pe marginile ascuţite, reactivi chimici, conductivitatea electrică, căderi 
la pendul etc.). Pentru dispozitivele destinate utilizării într-un sistem de oprire a căderii: pentru 
siguranţa operatorului este necesar ca dispozitivul sau punctul de ancorare să fie întotdeauna 
poziţionat corect şi ca lucrările să fie realizate astfel încât să se minimizeze riscul şi înălţimea 
căderii; verificaţi spaţiul liber necesar sub utilizator la staţia de lucru înainte de orice utilizare, 
astfel încât, în caz de cădere, să nu existe o coliziune cu solul sau alte obstacole pe traiectoria 
căderii; reţineţi că un ham de corp este singurul echipament acceptabil de prindere a corpului, 
care poate fi utilizat într-un sistem de oprire a căderii.
3) CONTROALE. Comenzile efectuate de utilizator sunt necesare pentru a se asigura că dispoziti-
vul este într-o stare eficientă, funcţionează corect şi poate fi utilizat. Înainte şi după fiecare utilizare: 
verificaţi dacă piesele metalice şi din plastic, dacă există, nu prezintă deformări, muchii ascuţite, 
variaţii anormale de culoare, coroziune şi oxidare; verificaţi dacă piesele metalice şi cele din 
plastic, dacă există, nu prezintă tăieturi, crăpături, incizii sau semne de uzură cu o adâncime mai 
mare de 1 mm; verificaţi dacă părţile textile, dacă sunt prezente, şi cusăturile relative nu prezintă 
tăieturi, zgârieturi, fricţiune, uzură, arsuri, leziuni de la expunerea la căldură sau radiaţii ultravio-
lete, întindere excesivă, coroziune şi urme de mucegai sau de substanţe chimice, asigurându-vă 
că verificaţi şi zonele ascunse; verificaţi dacă cusăturile, dacă există, nu prezintă fire decupate, 
trase sau pierdute; verificaţi, încercând cu degetele întreaga lungime a dispozitivelor realizate 
în funie, că miezul intern nu prezintă tăieturi, puncte de golire, împărţiri, umflături; verifică dacă 
piesele în mişcare (de exemplu, pârghiile de deschidere, came etc. blocare.) se rotesc în mod 
corespunzător, fără blocaje şi, în cazul în care sunt prevăzute cu arc, că revin pe poziţie în mod 
automat, după eliberare; verificaţi să nu existe murdărie, în special în apropierea oricăror interstiţii 
(de ex. nisip, depuneri de material).
4) ECHIPAMENTE DE UZ PERSONAL. Fiecare dispozitiv, în afara excepţiilor, trebuie să fie luat 
în considerare pentru utilizare strict personală şi, dacă este necesar, trebuie prescris pentru a fi 
livrat individual utilizatorului. În cazul utilizării de către un al doilea utilizator, efectuaţi o verificare 
a dispozitivului înainte şi după utilizare şi, dacă este necesar, notaţi detaliile de pe fişa cores-
punzătoare. Atenţie! Nu utilizaţi niciodată un dispozitiv cu privire la care nu cunoaşteţi traiectoria 
completă sau care nu este prevăzut cu documentaţia corectă (instrucţiuni de utilizare, eventual 
fişa de control etc.). 
5) MARCAJ. Indicaţiile prezente pe dispozitiv pot apărea în locuri diferite în funcţie de dimen-
siunea acestuia. Pe instrucţiunile specifice sunt enumerate indicaţiile specifice, a căror semnifi-
caţie este dată în paragrafele 5.1-5.2 ale acestei instrucţiuni. Atenţie! Nu îndepărtaţi etichete-
le sau marcajele şi verificaţi să fie toate lizibile şi după utilizare. Atenţie! Logo-urile suplimentare 
diferite de logo-ul CT pot reprezenta marca comercială a vânzătorului. În acest caz, este posi-
bil ca marcajul produsului să apară diferit de cel indicat în instrucţiunile de utilizare specifice. 
Logo-ul CT, precedat de cuvântul „by” (Fig. E/T10), identifică întotdeauna marca comercială 
a producătorului.
5.1 - Legenda generală. 1) Denumirea produsului. 2) Codul produsului. 3) Definiţia produsului. 4) 
Numele producătorului sau al persoanei responsabile pentru introducerea pe piaţă. 5) Avertizăm 
asupra faptului că dispozitivul este proiectat pentru a fi utilizat de către o singură persoană. 
6) Standard/e de referinţă. 7) Pictogramă care avertizează utilizatorul să citească cu atenţie 
instrucţiunile înainte de utilizare. 8) Locul de fabricaţie. 9) Dispozitiv brevetat. 10) Cererea de 
brevet înregistrată. 11) Marcajul CE. 12) Numărul organismului care intervine în timpul fazei de 
control al producţiei. 13) Logo UIAA. 14) Încărcare minimă de rupere (MBL). 15) Încărcare limită 
de lucru (WLL). 16) Greutatea minimă (exclusiv echipamentul) şi maximă (echipamentul inclus) 
al utilizatorului. 17) Materiale de construcţie. 18) Dimensiunea produsului. 19) Sensul utilizării 
corecte. 20) Marca comercială a comerciantului.
5.2 - Legenda trasabilităţii. T1-T2) Număr de serie individual. T3) Numărul lotului. T4) Numărul 
lotului format din lot (BB) şi anul (YY) de fabricaţie. T5) Numărul de serie individual constând din 
numărul progresiv (AAAA), ziua (DDD) şi anul (YY) de fabricaţie. T6) Numărul de serie individual 
constând din numărul progresiv (YYYY), luna (MM) şi anul (AAAA) de fabricaţie. T7) Luna (MM) şi 
anul (AAAA) de fabricaţie. T8) Pictogramă care precedă luna (MM) şi anul (AAAA) de fabricaţie. 
T9) Pictogramă care precede adresa producătorului. T10) Marca comercială a producătorului.
6) DURATA DE VIAŢĂ. Este dificil să predeterminaţi cu precizie durata de funcţionare reală a 
unui dispozitiv, deoarece acest lucru este influenţat de mai mulţi factori (mediul în care este utilizat 
echipamentul, condiţiile de depozitare, frecvenţa şi intensitatea utilizării, etc.). Cu toate acestea, 
puteţi estima durata de funcţionare maximă a dispozitivului, care constă într-o perioadă iniţială 
de stocare optimă şi o perioadă de utilizare. Pentru produsele textile şi din plastic, durata de 
funcţionare maximă este de 12 ani de la data fabricării, dar nu mai mult de 10 ani de la data 
primei utilizări. Durata maximă de viaţă a produselor din metal este teoretic nedeterminată, dar 
este recomandabil să le înlocuiţi după 10 ani de utilizare. Atenţie! Durata de viaţă a unui dis-
pozitiv poate fi limitată chiar şi la o singură utilizare, dacă acesta este implicat într-un eveniment 
excepţional (căderi de la înălţimi mari, temperaturi extreme, contact cu agenţi chimici nocivi sau 
muchii ascuţite etc.).
7) ÎNTRERUPEREA UTILIZĂRII/ELIMINAREA. Intrerupeţi imediat utilizarea dispozitivului: dacă 
a fost depăşită durata maximă de viaţă; dacă sunt depăşite, incompatibile cu dispozitivele 
mai moderne sau perimate din cauza actualizărilor legale; dacă rezultatul controalelor nu este 
satisfăcător; dacă nu sunteţi siguri de starea bună a acestuia; dacă acesta a fost supus unui 
eveniment excepţional sau unei căderi puternice: chiar dacă nu puteţi observa niciun defect sau 
degradare la examenul vizual, rezistenţa sa iniţială ar putea fi diminuată grav. Atenţie! Distrugeţi 
produsele eliminate pentru a evita utilizarea ulterioară a acestora. Atenţie! Nu utilizaţi din nou 
un dispozitiv decât după confirmarea scrisă din partea unei persoane competente autorizate de 
către producător că reutilizarea este acceptabilă. 
8) CONTROL PERIODIC. În general, se recomandă cel puţin o dată la 12 luni, o verificare 
amănunţită a dispozitivului de către producător, de către o persoană competentă autorizată 
de către producător sau de către o persoană definită autoritate competentă în conformitate cu 
normele naţionale aplicabile în materie de aplicare a EPI. Atenţie! Acest control este obligatoriu 
numai pentru dispozitivele pentru care este indicat în instrucţiunile specifice. Cu toate acestea, 
verificările regulate sunt esenţiale pentru a asigura eficienţa şi durabilitatea continuă a dispo-
zitivului, de care depinde siguranţa utilizatorului. Executarea verificărilor periodice nu scuteşte 
utilizatorul de obligaţia de a efectua controale înainte şi după fiecare utilizare, şi nici să necesite 
o extraordinară periodică de monitorizare apariţia unor evenimente excepţionale (de exemplu. 
cădere chiar şi de la mică înălţime, etc.) sau în caz de îndoieli cu privire la buna funcţionare a 
dispozitivului. Datele dispozitivului şi rezultatele controalelor trebuie raportate, respectiv, pe fişa 
de identificare a dispozitivului şi pe cea de control periodic. Instrucţiunile de utilizare şi orice alte 
documente suplimentare trebuie păstrate pentru întreaga durată de viaţă utilă a dispozitivului. 
Atenţie! În absenţa documentului care arată datele dispozitivului şi rezultatele controalelor sau 
dacă este ilizibil, se abţine de la utilizarea dispozitivului. Atenţie! Urmaţi procedurile de inspecţie 
de pe site-ul www.climbingtechnology.com.
8.1 - Frecvenţa controalelor. Frecvenţa minimă de 12 luni poate fi modificată în conformitate cu 
reglementările naţionale în vigoare sau cu frecvenţa, intensitatea şi modul de utilizare (de exemplu, 
utilizarea grea, utilizarea în mediul marin, atmosfere corozive etc.). În tabelul C există indicii cu 
privire la momentul în care se recomandă anticiparea verificării periodice: A) Tipul de utilizare. B) 
Exemple de aplicaţii. C) Condiţii de utilizare. D) Frecvenţa controlului. E) De la ocazional la uşor. 
F) De la moderat la greu. G) De la greu la continuu. H) Spaţii închise, salvare, întreţinere din fabri-
că. I) Transport, rezidenţial, depozit, construcţie. L) Construcţii comerciale, petrol şi gaze, minerit. 
M) Curăţaţi mediul, temperatura adecvată, condiţiile bune de depozitare, utilizarea ocazională 
în aer liber. N) Mediu curat sau praf, temperaturi inadecvate, condiţii adecvate de depozitare, 
utilizare în aer liber şi utilizare prelungită. O) Mediu murdar, temperaturi necorespunzătoare, 
condiţii de depozitare extreme, utilizare în exterior sau continuă în exterior. P) Anual. Q) De la 
anual la semestral. R) De la semestral la trimestral. 
8.2 - Cartela de identificare a dispozitivului (Fig. A). A) Marca comercială. B) Producător. C) 
Produs (tip, model, cod). D) Utilizator (companie, nume şi adresă). E) Număr de serie. F) Anul pro-
ducţiei. G) Data achiziţiei. H) Data primei utilizări. I) Data de expirare. L) Standarde de referinţă. 
8.3 - Fişă de identificare a dispozitivului (Fig. B). O) Dată. P) Motivul controlului. controlul perio-
dic sau al controlul excepţional. Q) Numele şi semnătura responsabilului de control. R) Adnotări 
(defecţiuni detectate, reparaţii efectuate sau alte informaţii relevante). S) Rezultat control: dispozitiv 
adecvat pentru utilizare sau dispozitiv neadecvat pentru utilizare. T) Data controlului succesiv.
9) ORGANE NOTIFICATE. Instrucţiunile specifice indică organele notificate referitoare la pro-
dus, enumerate în această instrucţiune (Fig. D) şi a cărui semnificaţie este prezentată mai jos: 
M1÷M6) Organismul notificat care a efectuat examinarea UE. N1-N3) Organismul notificat 
care controlează producţia.
10) ELIMINARE. La finalul vieţii dispozitivului, adică atunci când nu mai este folosit, trebuie 
dispusă eliminarea acestuia ţinând cont de impactul potenţial asupra mediului. În acest scop vă 
recomandăm ca produsele să fie eliminate respectând pe deplin prevederile legislative în vigoare 
în ţara în care se va face eliminarea. 
11) MANIPULĂRI GREŞITE ŞI REPARAŢII. Orice modificare sau manipulare greşită anulează 
imediat dreptul de garanţie şi este interzisă deoarece poate compromite siguranţa dispozitivului. 
Reparaţiile, dacă este posibil, trebuie efectuate numai de către producător sau de o persoană 
competentă autorizată în mod expres de către producător, în conformitate cu indicaţiile din 
procedurile de control şi/sau de întreţinere.
12) LUBRIFIERE. În cazul dispozitivelor metalice, dacă este necesar, curăţaţi toate componentele 
în mişcare cu aer comprimat şi lubrifiaţi-le folosind numai ulei de pulverizare pe bază de silicon. 
Atenţie! Cantităţile de ulei excesive favorizează aderarea prafului şi murdăriei. Îndepărtaţi cu o 
cârpă uleiul în exces. Atenţie! Verificaţi ca lubrifierea să nu compromită interacţiunea corectă între 
dispozitiv şi alte componente ale sistemului (ex. coarde). 
13) ÎNTREŢINEREA ŞI CURĂŢAREA. Evitaţi contactul cu surse de căldură sau cu materiale abra-
zive sau ascuţite. Spălaţi manual în apă caldă (temperatura maximă: 30°C) cu săpun neutru. 
Pentru dezinfectare, utilizaţi o soluţie de amoniac diluată, conform instrucţiunilor de siguranţă 
furnizate împreună cu produsul. După spălare sau în cazul în care echipamentul este umed, lăsaţi-l 
să se usuce la aer, ferit de sursele directe de căldură.
14) DEPOZITARE ŞI TRANSPORT. Pentru o depozitare optimă, stocaţi dispozitivele complet us-
cate, la temperatura camerei, în încăperi bine ventilate. Nu expuneţi dispozitivele la acţiunea 
substanţelor chimice agresive, prafului sau murdăriei persistente sau mediilor cu concentraţii mari 
de sare. În timpul transportului evitaţi comprimarea, expunerea la lumina directă a soarelui şi 
contactul cu ustensilele tăioase. Evitaţi lăsarea dispozitivelor în automobil sau în medii închise 
expuse la soare. Pentru transport, utilizaţi carcasa de protecţie furnizată sau, dacă aceasta nu 
există, un ambalaj care păstrează integritatea produsului.
15) GARANŢIE. 3 ani de la data cumpărării, pentru orice defect de fabricaţie sau al materialelor 
utilizate. Nu sunt acoperite de garanţie: uzura normală, întreţinerea şi stocarea inadecvată, 
utilizarea incorectă sau inadecvată, manipularea sau reparaţiile neautorizate, nerespectarea in-
strucţiunilor de utilizare. Producătorul neagă orice răspundere cu referire la consecinţele directe, in-
directe sau accidentale, inclusiv la orice prejudiciu produs de utilizarea incorectă a dispozitivelor, 
printre care utilizarea incorectă în situaţii inadecvate pentru a garanta standardele de siguranţă. 
Pentru siguranţa utilizatorului este indispensabil, în acele cazuri în care dispozitivele sunt revândute 
în afara ţării iniţiale de destinaţie, ca revânzătorul să furnizeze în limba ţării în care acestea vor fi 
utilizate instrucţiunile de utilizare, de întreţinere, privind reparaţiile şi controlul periodic.
16) LEGENDĂ ŞI AVERTIZĂRI (Fig.F-G). F1) Sistem de ancorare. F2) Mână. F3) Sarcină. F4) 
Primul din coardă. F5) Al doilea din coardă. F6) Coborâre cu funie dublă. F8) Coborâre. F8) 
Cădere. F9) Hamuri. G1) Avertizări generale. G2) Avertizări pentru produse textile. G3) Averti-
zări pentru produse metalice.

ČEŠTINA

Návod k použití tohoto zařízení se skládá ze všeobecných, specifických a případných doplňko-
vých pokynů. Před použitím je nutno všechny přiložené pokyny pečlivě přečíst a porozumět jim. 
Pozor! Tento dokument obsahuje pouze všeobecné instrukce. Na internetových stránkách www.
climbingtechnology.com naleznete: doplňující informace; aktualizované či jiné jazykové verze ná-
vodů k použití; prohlášení o shodě EU.
1) VÝCVIK A FYZICKÁ FORMA. Činnosti spojené s používáním tohoto zařízení jsou potenciálně 
nebezpečné a mohou je používat výhradně proškolené a/nebo kompetentní osoby či osoby pod 
přímým dohledem řádně proškolené kompetentní osoby. Před samotným použitím je bezpodmí-
nečně nutné: absolvovat patřičné proškolení a, kde to bude nutné, zvláštní výcvik pro používá-
ní těchto prostředků; důvěrně se se zařízením seznámit; být v perfektní psychické a fyzické formě. 
Pozor! Je bezpodmínečně nutné se vyvarovat jakéhokoliv požití alkoholických či psychotropních 
látek, včetně léků, které by mohly narušovat rovnováhu a pozornost.
2) UPOZORNĚNÍ. Před použitím: ujistit se, že je veškeré vybavení v perfektním a funkčním sta-
vu, že je vhodné pro zamýšlený způsob použití a že jsou všechny prvky vzájemně kompatibilní 
a odpovídají platným předpisům, normám a směrnicím; ověřit, že je systém správně sestaven a 
že jednotlivé dílce pracují, aniž by si navzájem překážely. Před a během používání: zkontrolujte 
kompletní dovření páčky a uzavření případných použitých karabin.

2.1 - Zařízení používaná společně s lanem. Před a během každého použití: zkontrolujte vždy 
kompatibilitu používaného lana/lan: některá lana mohou být či se během doby mohou stát 
více či méně kluzkými, a to z různých důvodů (stavba opletu, případná úprava povrchu, ne-
vhodný průměr, lano mokré, zmrzlé, suché či znečištěné od bahna atd); ověřte správné zalo-
žení lana/lan do zařízení; věnujte pozornost přítomnosti případných cizích těles, která by moh-
la zabránit správnému fungování zařízení na laně/lanech.
2.2 - Podmínky použití. Zařízení bylo navrženo pro použití v klimatických podmínkách běžně 
snášených člověkem (teplotní rozsah je uveden ve specifických pokynech). Věnujte pozornost 
následujícím klimatickým podmínkám, jelikož by mohly ohrozit pevnost zařízení: vlhkost, mráz, 
extrémní teploty, stárnutí, nevhodné skladování. Pozor! Zabraňte kontaktu s následujícími lát-
kami, které by mohly poškodit zařízení a ohrozit tak jeho bezpečnost: chemické látky (např. 
barvy, rozpouštědla, lepidla, korozivní látky, reagenty atd.); samolepicí štítky; jiné potenciálně 
škodlivé výrobky/látky. Pozor! Při používání textilních výrobků věnujte pozornost kontaktu s os-
trými hranami a v případě potřeby používejte ochranné pomůcky. 
2.3 - Odpovědnost. Každý je zodpovědný za svá rozhodnutí a za své činy: kdokoliv není 
schopen převzít tuto zodpovědnost, neměl by v žádném případě toto zařízení používat. Od-
povědnost výrobce je omezena pouze na výrobní vady a na vady použitého materiálu. Po-
zor! Nepoužívejte tento výrobek nad předepsané limity použití či pro zcela jiné účely, než 
pro které byl vyroben. Pozor! Skutečnost, že je člověk vybaven ochrannými prostředky, ještě 
neznamená, že by nebyl vystaven riziku případného smrtelného úrazu. Pozor! Existuje mno-
ho nevhodných či nesprávných způsobů použití tohoto zařízení a pouze způsoby zde ozna-
čené jako správné, jsou povolené: všechny ostatní možné způsoby použití jsou považová-
ny za zakázané. 
2.4 - Materiály. Veškeré materiály a úpravy (pokud není uvedeno jinak) jsou antialergické a 
nezpůsobují podráždění ani citlivost kůže. Legenda: 1) Ocel. 2) Nerez ocel. 3) Lehká sliti-
na. 4) PS - Polystyren. 5) EPS - Expandovaný polystyren s vysokou hustotou. 6) PP - Polypropy-
len. 7) PA - Polyamid. 8) PU - Polyuretan. 9) ABS - Akrylonitril butadien styren. 10) PES - Polyes-
ter. 11) PC - Polykarbonát. 12) PE - Polyetylen. 13) Dyneema / polyethylen s vysokou hustotou  
(HDPE). Pozor! Popruh Dyneema / polyethylen s vysokou hustotou  (HDPE) má nízkou teplo-
tu tání (140 °C / 284 °F).
2.5 - Upozornění dle EN 365. Toto upozornění se týká pouze zařízení, která ve specifických 
pokynech odkazují na normu EN 365. Před každým použitím: se ujistěte, že je na zařízení 
uvedeno správné označení normy a že je zařízení plně funkční; ujistěte se, že jsou správně 
aktualizovány karty údržby jednotlivých zařízení; ujistěte se, zda jste opatrně zvážili nejbez-
pečnější přístupovou cestu, máte odpovídající vybavení a zabezpečili jste záchranné postupy 
pro záchranu obsluhy v nebezpečné situaci nebo řešení případných nouzových situací, které 
se mohou během práce vyskytnout; informujte uživatele o existenci zamýšleného záchranného 
postupu. Během každého použití: věnujte pozornost nebezpečí, která by mohla ohrozit funkč-
nost zařízení (např. obtočení či tření smyček či záchranných lan o ostré hrany, kontakt s che-
mickými činidly, elektrická vodivost, pád do kyvadla atd.). Při používání zařízení určených pro 
začlenění do systémů pro zachycení pádu: je pro zajištění bezpečnosti uživatele nezbytně nut-
né, aby byly zařízení a kotvicí body vždy správně umístěny a aby práce probíhala vždy tako-
vým způsobem, aby se maximálně snížilo riziko i výška pádu; dále je nutné ověřit před kaž-
dým použitím volný prostor pod uživatelem požadovaný pro dané pracoviště, aby v případě 
pádu nedošlo ke kolizi se zemí či s jinými překážkami nalézajícími se v trajektorii pádu; je nut-
no vzít v úvahu, že postroj pro ochranu těla je jediným přípustným zařízením zachycujícím tělo, 
které lze použít v systému pro zachycení pádu.
3) KONTROLY. Uživatel musí provádět pravidelné kontroly pro zajištění účinných podmínek a 
správné funkčnosti zařízení umožňujících jeho použití. Před a po každém použití: zkontroluj-
te, zda kovové a plastové části, pokud je jimi zařízení vybaveno, nevykazují deformace, ost-
ré hrany, neobvyklé změny barvy, korozi či oxidaci; zkontrolujte, zda kovové a plastové části, 
pokud je jimi zařízení vybaveno, nevykazují známky opotřebení, naříznutí, praskliny či zářezy 
o hloubce větší než 1 mm; zkontrolujte, zda textilní části, pokud je jimi zařízení vybaveno, a 
jejich švy nevykazují známky naříznutí, odření, párání, opotřebení, spálení či škod způsobe-
ných vystavením teplu či ultrafialovému záření, nadměrného prodloužení či koroze nebo stopy 
po plísni či po chemických látkách a důkladně zkontrolujte i případné skryté zóny; zkontroluj-
te, zda švy, pokud se na zařízení nacházejí, nemají naříznutá, vytažená či volná vlákna; zkon-
trolujte dotykem po celé délce zařízení zhotovených z lana, že vnitřní jádro nevykazuje znám-
ky naříznutí, volná, roztržená či nafouklá místa; zkontrolujte, zda se případné pohyblivé čás-
ti (např. otvírací páčka, blokovací vačky atd.) správně otáčejí a nezadrhávají se a zda se pří-
padně instalované pružiny vrací automaticky do původní polohy po jejich uvolnění; zkontroluj-
te, zda v zařízení nejsou přítomny nečistoty, a to především v blízkosti případných dutin (např. 
písek, usazeniny různých materiálů).
4) ZAŘÍZENÍ PRO OSOBNÍ POUŽITÍ. Každé zařízení, kromě výjimečných případů, bylo navr-
ženo výhradně pro osobní použití a pokud je to vyžadováno, je nutno předepsat individuální 
způsob dodání uživateli. V případě použití jiným uživatelem proveďte kontrolu zařízení před i 
po jeho použití a pokud je to vyžadováno, zapište do příslušné karty jeho údaje. Pozor! Nikdy 
nepoužívejte zařízení, u kterého neznáte celý průběh jeho životnosti či ke kterému není k dispo-
zici příslušná dokumentace (návod k použití, případně kontrolní list apod.). 
5) OZNAČENÍ. Informační údaje na výrobku se mohou vyskytovat na různých místech, a to 
podle velikosti daného zařízení. Ve specifických pokynech jsou uvedené veškeré potřebné in-
formace, jejichž význam je vysvětlen ve článcích 5.1-5.2 těchto pokynů. Pozor! Neodstraňuj-
te jakékoliv štítky či označení a ověřte, že jsou čitelné i po použití. Pozor! Ochranná známka 
prodávajícího může představovat jakákoli další loga odlišná od loga CT. V takovém případě 
se může označení výrobku lišit od označení uvedeného na zvláštním návodu k použití. Logo 
CT, kterému předchází slovo „by“ (obr. E / T10), vždy označuje ochrannou známku výrobce.
5.1 - Obecná legenda. 1) Název výrobku. 2) Kód výrobku. 3) Definice produktu. 4) Jméno vý-
robce nebo distributora do obchodní sítě. 5) Upozornění, že zařízení je navrženo pro použi-
tí pouze jednou osobou. 6) Referenční norma/normy. 7) Piktogram, který upozorňuje uživate-
le, aby si důsledně přečetl instrukce před použitím. 8) Místo výroby. 9) Patentované zařízení. 
10) Zaregistrovaná žádost o patent. 11) Označení CE. 12) Číslo orgánu, který provádí kont-
rolu během výroby. 13) Logo UIAA. 14) Minimální pevnost v tahu (MBL). 15) Mezní pracovní 
zatížení (WLL). 16) Minimální hmotnost (bez vybavení) a maximální hmotnost uživatele (včet-
ně vybavení). 17) Výrobní materiály. 18) Velikost výrobku. 19) Správný směr používání. 20) 
Ochranná známka prodávajícího.
5.2 - Legenda k informacím o dostupnosti. T1-T2) Individuální sériové číslo. T3) Číslo šarže. 
T4) Číslo šarže složené z šarže (BB) a roku (YY) výroby. T5) Individuální sériové číslo složené 
z pořadového čísla (AAAA), dne (DDD) a roku (YY) výroby. T6) Individuální sériové číslo slo-
žené z pořadového čísla (AAAA), měsíce (MM) a roku (YY) výroby. T7) Měsíc (MM) a rok 
(YYYY) výroby. T8) Piktogram umístěný před měsícem (MM) a rokem (YYYY) výroby. T9) Pikto-
gram před adresou výrobce. T10) Ochrannou známku výrobce.
6) ŽIVOTNOST.  Je obtížné přesně předpovědět skutečnou životnost zařízení, protože je ovliv-
něno několika faktory (prostředí, ve kterém je zařízení používáno, klimatické faktory, podmínky 
skladování, frekvence a intenzita používání atd.). Přesto je možné odhadnout maximální život-
nost zařízení, která se skládá z počátečního období optimálního skladování a období použí-
vání. U textilních a plastových výrobků je maximální životnost 12 let od data výroby, z čehož 
nejvýše 10 let od data prvního použití. Maximální životnost kovových výrobků je teoreticky ne-
určitá, ale je vhodné je po 10 letech používání vyměnit. Pozor! Životnost vybavení může být 
omezena i na jedno použití, pokud se jedná o mimořádnou událost (velké pády, extrémní tep-
loty, kontakt se škodlivými chemickými látkami nebo ostrými hranami atd.).
7) PŘERUŠENÍ POUŽÍVÁNÍ / LIKVIDACE. Přerušte okamžitě používání zařízení: pokud byla 
překročena jeho maximální životnost: pokud je výsledek kontroly neuspokojivý; pokud by za-
řízení bylo zastaralé, nekompatibilní s modernějším zařízením, nebo již překonané z důvo-
du aktualizace norem; pokud máte pochyby o dobrém stavu výrobku; pokud byl tento vysta-
ven jakékoliv výjimečné události či těžkému pádu: i když na pohled nejsou viditelné žádné 
vady či poškození, mohla by být jeho původní odolnost vážně snížena. Pozor! Zničte vyřa-
zené výrobky, abyste předešli jejich dalšímu použití. Pozor! Zařízení znovu nepoužívejte, do-
kud nebudete mít k dispozici písemné prohlášení kompetentní osoby pověřené výrobcem, že 
jeho další použití je přípustné. 
8) PRAVIDELNÁ KONTROLA. Všeobecně je doporučeno alespoň jednou za 12 měsíců ne-
chat zařízení důkladně zkontrolovat výrobcem, jím pověřenou kompetentní osobou či kompe-
tentní osobou určenou na základě platných národních norem týkajících se kontrol OOP. Pozor! 
Tato kontrola je povinná pouze pro zařízení, u kterých je to předepsáno ve specifických po-
kynech. Nicméně řádné pravidelné kontroly jsou základním předpokladem pro zajištění dlou-
hé a účinné životnosti zařízení, na kterém závisí bezpečnost uživatele. Provádění pravidelných 
kontrol nezbavuje uživatele povinnosti kontrolovat zařízení před a po každém použití, ani vy-
žádat si mimořádnou pravidelnou kontrolu v případě výjimečných situací (např. pád, a to i z 
malé výšky, atd.) či v případě pochybností o dobrém provozním stavu zařízení. Údaje o zaří-
zení a výsledky kontrol musí být zaznamenány do příslušné identifikační karty zařízení a do kar-
ty pro pravidelné kontroly. Návod k použití a případné další dokumenty musí být uchovány po 
celou dobu užitečné životnosti zařízení. Pozor! Pokud není k dispozici dokument s identifikační-
mi údaji zařízení a s výsledky jeho kontrol či pokud je dokument nečitelný, zařízení již dále ne-
používejte. Pozor! Na webu www.climbingtechnology.com se podívejte na postupy kontroly.
8.1 - Frekvence kontrol. Minimální frekvenci 12 měsíců je možno změnit na základě ustanove-
ní platných národních norem či podle frekvence, intenzity a způsobu používání zařízení (např. 
těžké používání, použití v mořském či korozivním prostředí atd.). V tabulce C jsou uvedené in-
formace o situacích, kdy je doporučeno uspíšit pravidelnou kontrolu: A) Typ použití. B) Příkla-
dy použití. C) Podmínky použití. D) Frekvence kontrol. E) Příležitostné až lehké. F) Střední až 
těžké. G) Těžké až trvalé. H) Uzavřené prostory, záchranné operace, údržba v provozech. I) 
Přeprava, rezidenční využití, skladování, stavebnictví. L) Komerční stavebnictví, ropný a plyno-
vý průmysl, důlní činnost. M) Čisté prostředí, vhodná teplota, dobré skladovací podmínky, pří-
ležitostné použití ve vnějším prostředí. N) Čisté či prašné prostředí, nevhodné teploty, vhodné 
skladovací podmínky, delší použití ve vnitřním a vnějším prostředí. O) Znečištěné prostředí, ne-
vhodné teploty, extrémní skladovací podmínky, delší či trvalé použití ve vnějším prostředí. P) 
Roční. Q) Roční až půlroční. R) Půlroční až čtvrtletní. 
8.2 - Identifikační karta zařízení (Obr. A). A) Obchodní označení. B) Výrobce. C) Výrobek 
(typ model, kód). D) Uživatel (společnost, jméno a adresa). E) Sériové číslo. F) Rok výroby. G) 
Datum zakoupení. H) Datum prvního použití. I) Datum expirace. L) Referenční normy. 
8.3 - Evidenční karta pro pravidelné kontroly zařízení (Obr. B). O) Datum. P) Důvod kontro-
ly. pravidelná kontrola či výjimečná kontrola. Q) Jméno a podpis osoby odpovědné za kont-
rolu. R) Záznamy (zjištěné závady, provedené opravy či jiné důležité informace). S) Výsledek 
kontroly: zařízení vhodné pro použití či zařízení nevhodné pro použití. T) Datum příští kontroly.
9) NOTIFIKOVANÉ ORGÁNY. Ve specifických pokynech jsou uvedené notifikované orgány 
zajišťující ověření shody jednotlivých výrobků, dle seznamu v těchto pokynech (Obr. D), jejichž 
popis je uveden níže: M1-M6) Notifikovan  ý úřad, který provedl zkoušku EU. N1-N3) Notifi-
kovaný úřad, který zajišťuje kontrolu výroby.
10) LIKVIDACE. Na konci cyklu životnosti zařízení, tj. po ukončení jeho provozu, je nutné za-
řízení zlikvidovat s ohledem na případný dopad na životní prostředí. Za tímto účelem je do-
poručeno se při likvidaci zařízení plně řídit platným nařízením zákona země, kde má likvi-
dace proběhnout.
11) NEODBORNÝ ZÁSAH A OPRAVY. Jakékoliv poškození či neodborný zásah dává pod-
nět k okamžitému zániku práva na záruku a je samozřejmě zakázaný, jelikož může dojít k 
ohrožení bezpečnosti zařízení. Opravy musí být prováděny pokud možno výhradně výrobcem 
či kompetentní osobou výslovně pověřenou výrobcem v souladu s pokyny kontrolních postupů 
a/nebo s pokyny pro údržbu.
12) MAZÁNÍ. U kovových zařízení očistěte v případě potřeby jejich pohyblivé části stlače-
ným vzduchem a promažte je výhradně mazacím olejem ve spreji na silikonové bázi. Po-
zor! Nadměrné množství oleje zvyšuje usazování prachu a špíny. Odstraňte tedy přebyteč-
ný olej hadrem. Pozor! Ověřte, zda promazání neohrozilo správnou funkci zařízení či jiných 
prvků v systému (např. lan).
13) ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ. Vyvarujte se kontaktu se zdroji tepla nebo s abrazivními či ostrými 
materiály. Myjte v teplé vodě (maximální teplota: 30°C) s neutrálním přípravkem. K dezinfek-
ci použijte zředěný roztok amoniaku podle bezpečnostních pokynů dodaných s výrobkem. 
Po omytí nebo v případě vlhkého nebo mokrého zařízení nechte uschnout na čerstvém vzdu-
chu mimo přímé zdroje tepla.
14) SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA. Skladovat je možno pouze zcela suché výrobky, a to při 
běžné pokojové teplotě v dobře větraných místnostech. Nevystavujte výrobky působení agre-
sivních chemických látek, prachu či silné špíně, neskladujte je v prostředí s vysokou koncentra-
cí soli. Během přepravy se vyvarujte kompresi, vystavení přímým slunečním paprskům a kon-
taktu s ostrým nářadím. Nenechávejte výrobky v automobilech či v jiném uzavřeném prostředí 
vystaveném na slunci. Pro přepravu používejte přiložený ochranný obal. Pokud nebyl dodán, 
použijte takový obal, který zajistí kompletní ochranu výrobku.
15) ZÁRUKA. 3 roky od data nákupu, na jakoukoliv výrobní vadu či použitý materiál. Ze záru-
ky je vyjmuto: běžné používání, nevhodná údržba a skladování, nesprávné či nevhodné pou-
žívání, neodborný zásah či neautorizovaná oprava a nedodržení instrukcí uvedených v návo-
du k použití. Výrobce nenese žádnou zodpovědnost za přímé, nepřímé či náhodné následky, 
včetně jakýchkoliv škod, z důvodu nesprávného používání zařízení a taktéž z důvodu použití v 
situacích, které nejsou vhodné pro zajištění odpovídajícího bezpečnostního standardu. Pro za-
jištění bezpečnosti uživatele v případě prodeje jednotlivých zařízení mimo původní zemi určení 
je bezpodmínečně nutné, aby prodejce dodal příslušné verze návodů k použití, k údržbě a k 
opravě a pokynů pro pravidelnou kontrolu v jazyce země, ve které budou zařízení používána. 
16) LEGENDA A UPOZORNĚNÍ (obr. F-G). F1) Kotvicí bod. F2) Ruka. F3) Zatížení. F4) Prvole-
zec. F5) Druholezec. F6) Sestup na dvojitém laně. F7) Sestup. F8) Pád. F9) Postroj. G1) Obec-
ná upozornění. G2) Upozornění pro textilní výrobky. G3) Upozornění pro kovové výrobky.
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The instructions for use of this device consist of general instructions, specific instruc-
tions and potential additional instructions. All instructions attached to the device must 
be read and understood carefully before use. Attention! This sheet contains only the 
general instructions. On the website www.climbingtechnology.com you can find: ad-
ditional information; other languages and/or the updated versions of the instructions 
for use; Declarations of Conformity EU.
1) TRAINING AND PHYSICAL FITNESS. The activities related to the use of this 
device are potentially dangerous and its use is reserved exclusively to competent and 
trained persons or persons directly supervised by competent and trained persons. 
Before using the device, it is essential to: have received adequate training and instruc-
tion and, where required, specific training for the use of the devices; be familiar with 
the device; be in perfect psycho-physical shape. Attention! Consumption of alcohol 
or psychotropics, including medication that may alter perception, balance and con-
centration, is to be avoided.
2) WARNINGS. Before use: ensure that all equipment is in perfect operating condi-
tions, that it is appropriate for the intended use and that all the elements and com-
ponents are compatible with each other and comply with the rules, regulations and 
directives currently in place; check that the system is assembled correctly and that 
the various components work without interfering with one another. Before and dur-
ing use: check the perfect closure of the lever and the associated locking of any 
connectors used.
2.1 - Devices to be used with ropes. Before and during each use: always verify the 
compatibility of the rope/s used: some ropes may be or become more or less smooth 
due to different factors (e.g. construction of the sheath; possible surface treatments; 
inadequate diameter; wet, icy, dry or muddy ropes etc.); check the correct position-
ing of the rope/s inside the device; pay attention to potential foreign bodies that can 
prevent the correct functioning of the device on the rope/s.
2.2 - Conditions for use. This equipment is meant to be used in climatic conditions 
typically tolerated by human beings (the permitted temperature range is shown on 
the specific instructions). Pay attention to the following conditions, since they could 
jeopardize the strength of the device: humidity, frost, extreme temperatures, aging, 
inadequate storage. Attention! Do not apply and avoid the contact with the follow-
ing substances, that could damage the device and compromise its safety: chemi-
cal substances (eg. paint, solvents, adhesives, corrosive substances, reagents, etc.); 
self-adhesive labels; other potentially harmful products/substances. Attention! When 
using textile devices, be careful to the contact with sharp edges and, when necessary, 
use protective devices.
2.3 - Responsibilities. Each individual is responsible for his/her own choices and 
actions: anyone who is not capable of assuming this responsibility must not use these 
devices under any circumstances. The responsibility of the manufacturer is limited to 
manufacturing defects and materials used. Attention! Do not use a device for activi-
ties exceeding its limitations or for uses that are different to those intended! Attention! 
Being equipped with personal protective devices does not justify exposing oneself to 
potentially lethal risks. Attention! There are many incorrect or erroneous usage pro-
cedures and only the procedures indicated as correct are allowed: any other possible 
usage procedure must be considered as forbidden. 
2.4 - Materials. All materials and treatments (unless otherwise specified) are antial-
lergic and do not cause skin irritation or sensitization. Legend: 1) Steel. 2) Stainless 
steel. 3) Light alloy. 4) PS - Polystyrene. 5) EPS - High density expanded polystyrene. 
6) PP - Polypropylene. 7) PA - Polyamide. 8) PU - Polyurethane. 9) ABS - Acrylonitrile 
butadiene styrene. 10) PES - Polyester. 11) PC - Polycarbonate. 12) PE - Polyethylene. 
13) Dyneema / high density polyethylene (HDPE). Attention! Dyneema / high density 
polyethylene has a low melting temperature (140°C / 284 F°).
2.5 - Warnings EN 365. Such warnings relate only to the devices reporting, in the 
specific instructions, the EN 365 standard. Before each use: make sure that all the de-
vices show the correct reference to the standard and that are in perfect working order; 
make sure that the maintenance sheets of each device are correctly updated; make 
sure you have carefully considered the safest way of access, equipped yourself prop-
erly and provided for a rescue procedure to recover the incapacitated operator or to 
deal with any emergency that may arise during work; inform the user of the existence 
of the arranged rescue procedure. During each use: pay attention to the dangers that 
could jeopardize the performance of the device (e.g. twisting or dragging of lanyards 
or rescue ropes on sharp edges; chemical reagents; electrical conductivity; pendulum 
falls etc.). For devices intended for use in a fall arrest system: for the operator’s safety 
it is necessary that the device or anchor point is always correctly positioned and that 
the work is carried out so that the risk of falling and the length of a fall are minimized; 
before any use, verify the free space required below the user at the work station so 
that, in the event of a fall, there is no collision with the ground or other obstacles on 
the path of the fall; consider that a body harness is the only acceptable body holding 
device that can be used in a fall arrest system.
3) INSPECTIONS. Inspections carried out by the user are necessary to ensure that 
the device is in an efficient condition, functions correctly and can be used. Before 
and after each use: verify that the metal and plastic parts, if present, do not show 
deformations, sharp edges, abnormal variations in color, corrosion and oxidation; 
verify that the metal and plastic parts, if present, do not show cuts, cracks, incisions or 
signs of wear with a depth greater than 1 mm; verify that the textile parts, if present, 
and their stitching do not show cuts, abrasions, fraying, wear, burns, damage due to 
exposure to heat or ultraviolet rays, excessive stretching, corrosion and traces of mold 
or chemicals, paying attention in checking any hidden areas as well; verify that the 
stitching, if present, do not show cut, pulled or loose threads; verify, feeling with the 
fingers the whole length of the devices made of rope, that the inner core does not 
show cuts, points of emptiness, splits, swelling; verify that any moving parts (e.g. open-
ing levers, locking cams, etc.) correctly rotate without jamming and, where provided 
with a spring, once released slowly automatically return to their position; verify that 

there is no dirt, particularly near any gap (e.g. sand, deposits of material).
4) DEVICES FOR PERSONAL USE. Each device, beside exceptions, is to be considered 
for strictly personal use and, where necessary, it must be prescribed that it is delivered 
individually to the user. In case of use by a second user, carry out an inspection of the 
device before and after use and, where required, note the details on the appropriate 
sheet. Attention! Never use a device if you do not know the related complete life path 
or if it is provided without the correct documentation (instructions for use, any inspec-
tion sheet, etc.).
5) MARKING. The indications on the device can appear in different places depending 
on the dimension of the device. Relevant indications are listed within the specific instruc-
tions, the meaning of which is given in paragraphs 5.1-5.2 of this instruction. Atten-
tion! Do not remove labels or markings and check that these are all legible even after 
use. Attention! Any additional logos different from CT logo may represent the seller’s 
trademark. In this case the product marking may appear different from that indicated on 
the specific instructions for use. The CT logo, preceded by the word “by” (Fig. E / T10), 
always identifies the manufacturer’s trademark.
5.1 - General legend. 1) Product name. 2) Product code. 3) Product definition. 4) 
Name of the manufacturer or of the responsible for placing the product on the market. 
5) Warning that the device is designed to be used by only one person. 6) Reference 
standard/s. 7) Pictogram warning the user to carefully read the instructions before use. 
8) Place of manufacturing. 9) Patented device. 10) Filed application for patent. 11) 
CE marking. 12) Number of the organism intervening during the production control 
phase. 13) UIAA logo. 14) Minimum breaking load (MBL). 15) Work load limit (WLL). 
16) Minimum load (equipment excluded) and maximum load (equipment included) of 
the user. 17) Construction materials. 18) Product size. 19) Correct direction of use. 20) 
Seller’s trade mark.
5.2 - Legend traceability. T1-T2) Individual serial number. T3) Batch number. T4) Batch 
number composed of batch (BB) and year (YY) of manufacture. T5) Individual serial num-
ber composed of progressive number (AAAA), day (DDD) and year (YY) of manufacture. 
16) Individual serial number composed of progressive number (AAAA), month (MM) and 
year (YYYY) of manufacture. T7) Month (MM) and year (YYYY) of manufacture. T8) Picto-
gram preceding month (MM) and year (YYYY) of manufacture. T9) Pictogram preceding 
the manufacturer’s address. T10) Manufacturer’s trademark.
6) LIFE SPAN. It is difficult to predetermine with accuracy the real lifespan of a device be-
cause it is influenced by several factors (environment in which the equipment is used, climat-
ic factors, storage conditions, frequency and intensity of use, etc.). Nevertheless, it is possible 
to estimate the device’s maximum lifespan, consisting of an initial period of optimal storage 
and a period of use. For textile and plastic products, the maximum lifespan is 12 years from 
the date of manufacture, of which no more than 10 years from the date of the first use. The 
maximum life span of metallic products is theoretically indefinite, but it is still advisable to 
replace them after 10 years of use. Attention! The life span of a device can be limited 
even to just one use, where it is involved in an exceptional event (major falls, extreme tem-
peratures, contact with harmful chemical agents or sharp edges, etc.).
7) INTERRUPTION OF USE / ELIMINATION. Stop using the device immediately: if the 
maximum life span has been exceeded; if it is obsolete, incompatible with more modern 
devices or outclassed due to standards’ updates; if the result of the inspections is not 
satisfactory; if there are doubts on the functioning or on the good condition of the device; 
if it has been exposed to an exceptional event or a hard fall: even if there is no visible 
defect or degradation, its initial strength and resistance could be seriously reduced. At-
tention! Destroy discarded products to avoid any further use. Attention! Do not use the 
device again until receiving a written confirmation from a competent person authorized 
by the manufacturer, stating that it is acceptable to use the device again.
8) PERIODIC INSPECTION. It is generally recommended, at least every 12 months, a 
thorough inspection of the device by the manufacturer, by a competent person author-
ized by the manufacturer or by a competent person according to the current national 
regulations on PPE inspection. Attention! Such inspection is mandatory only for devices 
for which it is indicated in the specific instructions. Nevertheless, regular inspections are 
essential to ensure the continued efficiency and durability of the device, on which the 
safety of the user depends. The carrying out of the periodic inspections does not exempt 
the user from the obligation to carry out the checks before and after each use, nor to 
request an extraordinary periodic inspection at the occurrence of exceptional events (e.g. 
fall from low height, etc.) or in in case of doubts on the proper functioning of the device. 
The data of the device and the results of the inspections must be reported respectively in 
the identification sheet of the device and in the periodic inspection one. The instructions 
for use and any additional documents must be kept for the entire life of the device. At-
tention! In absence of the document showing the data of the device and the results of 
the checks, or if illegible, refrain from using the device. Attention! Follow the inspection 
procedures on the www.climbingtechnology.com website.
8.1 - Frequency of inspections. The minimum frequency of 12 months can be changed 
according to the national regulations in force or to the frequency, intensity and mode of 
use (e.g. heavy uses, use in the marine environment, corrosive atmospheres etc.). Table 
C shows indications on when it is advisable to anticipate the periodic inspection: A) Type 
of use. B) Examples of use. C) Conditions of use. D) Frequency of the inspection. E) Oc-
casional to light. F) Moderate to heavy. G) Heavy to continuous. H) Confined spaces, 
rescue, maintenance routines in factory. I) Transport, residential, warehouse, construction 
industry. L) Commercial construction industry, oil and gas, mining activity. M) Clean 
environment, appropriate temperature, good storage conditions, occasional outdoor 
use. N) Clean or dusty environment, not appropriate temperature, appropriate storage 
conditions, prolonged outdoor and indoor use. O) Dirty environment, not appropriate 
temperature, extreme storage conditions, prolonged or continuous outdoor use. P) An-
nual. Q) Annual to twice a year. R) Twice a year to quarterly.
8.2 - Device identification sheet (Fig. A). A) Trademark. B) Manufacturer. C) Prod-
uct (type, model, code). D) User (company, name and address). E) Serial number. F) 
Year of manufacture. G) Purchase date. H) Date of first use. I) Expiry date. L) Reference 
standards.
8.3 - Device periodic inspection sheet (Fig. B). O) Date. P) Reason of the inspection: 
periodic inspection or additional check. Q) Name and signature of the person respon-
sible for the inspection. R) Notes (defects found, repairs performed or other relevant 
information). S) Inspection results: device fit for use, device unfit for use. T) Date of 
next inspection.
9) NOTIFIED BODIES. On the specific instructions for use are indicated the notified 
bodies pertaining to the product, they are listed on this instruction (Fig. D) and below is 
given the related meaning: M1÷M6) Notified body that has carried out the EU examina-
tion. N1-N3) Notified body that controls the production.
10) DISPOSAL. At the end of the lifespan of the equipment, i.e. at the end of its working 
life, it is compulsory to take care of its disposal, taking into account the potential impact 
on the environment. For this purpose, it is recommended that the products are disposed 
in accordance with the laws in force in the country where the disposal is taking place.
11) TAMPERING AND REPAIRS. Any alteration or tampering immediately voids the 
guarantee and it is forbidden, as it can compromise the safety of the device itself. 
Repairs, where feasible, must be carried out exclusively by the manufacturer or by a 
competent person expressly authorized by the manufacturer, in compliance with what is 
indicated in the inspection and/or maintenance procedures.
12) LUBRICATION. If necessary, clean any moving parts of metal devices with com-
pressed air and lubricate them by using exclusively silicone-based spray oil. Attention! 
An excessive quantity of oil encourages dirt and dust to stick. Remove any excess oil 
using a cloth. Attention! Check that the lubrication does not compromise the interaction 
between the device and the other components of the system (e.g. ropes). 
13) MAINTENANCE AND CLEANING. Avoid contact with sources of heat or with abrasive 
or sharp materials. Hand wash in warm water (maximum temperature: 30°C) with neutral 
soap. To disinfect, use a dilute ammonia solution according to the safety instructions pro-
vided with the product. After washing, or in the case of damp or wet equipment, leave to dry 
in the open air away from direct sources of heat.
14) STORAGE AND TRANSPORT. For optimal storage, put away the devices com-
pletely dry at room temperature in well ventilated areas. Do not expose the devices 
to chemically aggressive substances, persistent dusts or dirt or environments with high 
concentrations of salt. During transport, avoid compressions, exposure to direct sunlight 
and contact with sharp objects. Do not leave the devices in the car or in closed environ-
ments exposed to the sun. For the transport use the protective case supplied or, if absent, 
a packaging that preserves the integrity of the product.
15) GUARANTEE. The guarantee is valid for 3 years as from the purchase date and 
covers for any manufacturing defect or defect in the materials used. The following are 
excluded from the guarantee: normal wear, inadequate maintenance and storage, in-
correct or improper usage, unauthorised tampering or repairs, lack of observance of 
the instructions for use. The manufacturer declines all liabilities concerning the direct, 
indirect or accidental consequences, including any consequence that derives from the 
incorrect use of the devices, including correct use of the device in unsuitable situations 
that do not ensure proper safety levels. For the user safety it is essential that the retailer 
provides the devices instruction for use, maintenance, repair and periodic check in the 
language of the country where they will be used, whenever the devices are sold outside 
of the original country of destination.
16) LEGEND AND WARNINGS (Fig.F-G). F1) Anchor. F2) Hand. F3) Load. F4) Leader 
climber. F5) Second climber. F6) Abseiling. F7) Descent. F8) Fall. F9) Harness. G1) 
General warnings. G2) Warnings for textile products. G3) Warnings for metal products.

TÜRKÇE

Bu cihazın kullanım talimatları genel talimatlar, özel talimatlar ve ek talimatlardan oluş-
maktadır. Cihaz ile ilgili tüm talimatlar cihazı kullanmadan önce dikkatlice okunmalı ve 
anlaşılmalıdır. Dikkat! Bu sayfada sadece genel kullanım talimatları yer almaktadır. Www.
climbingtechnology.com web sitesinde yer alan içerikler: ilave bilgiler; diğer diller ve/
veya kullanım talimatlarının güncellenmiş versiyonları; AB uygunluk beyanları.
1) EĞİTİM VE FİZİKSEL YETERLİLİK. Bu cihazın kullanımı ile ilgili faaliyetler potansiyel ola-
rak tehlikelidir ve kullanımı sadece yetkili ve eğitimli kişiler veya yetkili ve eğitimli kişilerin 
doğrudan gözetimi altındaki kişilere ayrılmıştır. Aygıtı kullanmadan önce : yeterli miktarda 
eğitim ve talimat almış olmak, cihazı tanımak, ve fiziksel-psikolojik olarak mükemmel du-
rumda olmak gerekmektedir. Dikkat! Alkol veya, algıda, dengede ve konsantrasyonda 
bozukluklara neden olan ilaçlar dahil, psikotropik madde kullanmaktan kaçınınız.
2) UYARILAR. Kullanmadan önce: Her ekipmanın mükemmel kullanım koşullarında bu-
lunduğundan emin olunuz. Aygıtın kullanım amacına uygun olduğundan, tüm parçaların 
birbiriyle uyumlu ve mevcut kurallara, düzenlemelere, ve talimatlara uygun olduğundan 
emin olunuz. Aygıtın parçalarının birbirini bozmayacak şekilde çalıştığından emin olunuz. 
Kullanmadan önce ve kullanım sırasında: kolun kusursuz bir şekilde kapandığını ve kullanı-
lan herhangi bir konektörün kilitlenip kilitlenmediğini kontrol ediniz.
2.1 - Halatlarla kullanılacak cihazlar. Kullanmadan önce ve her kullanım sırasında: 
kullanılan halatın/halatların uygunluğunu her zaman kontrol ediniz: Bazı halatlar farklı 
faktörler (örneğin: kılıfın oluşturulması, olası yüzey işlemleri, yetersiz çap, ıslak, buzlu, kuru 
veya çamurlu halatlar, vb.) nedeniyle daha fazla veya daha az kaygan olabilir; cihaz 
içindeki halatı/halatları düzgün bir şekilde yerleştirip yerleştirmediğinizi kontrol ediniz; 
cihazın halat/halatlar üzerinde düzgün çalışmasını engelleyebilecek olası yabancı cisim-
lere dikkat ediniz.
2.2 - Kullanma koşulları. Cihaz, insanın normal olarak dayanabileceği iklim koşullarında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır (izin verilen sıcaklık aralığı özel talimatlarda gösterilmekte-
dir). Cihazın tutuşunu tehlikeye atabileceklerinden dolayı: nem, don, aşırı sıcaklıklar, yaş-
lanma, yetersiz depolama gibi koşullara dikkat ediniz. Dikkat! Cihaza zarar verebilecek 
ve emniyetini tehlikeye atabilecek aşağıdaki maddeleri uygulamayınız ve bunlardan temas 
etmekten kaçınınız: kimyasal maddeler (örneğin boyalar, solventler, yapıştırıcılar, aşındırıcı 
maddeler, reaktifler, vb.); kendinden yapışkanlı etiketler; potansiyel olarak zararlı diğer 
ürünler/maddeler. Dikkat! Tekstil cihazlarını kullanırken, keskin kenarlarla temas etmemesi-
ne dikkat ediniz ve gerekirse koruyucu cihazlar kullanınız.
2.3 - Sorumluluk. Her birey kendi seçimlerinden ve faaliyetlerinden sorumludur: Bu sorum-
luluğu taşıyamayacak kişilerin hiçbir koşul altında bu aygıtı kullanmaması gerekmektedir. 
Üreticinin sorumluluğu üretim hataları ve kullanılan malzemeyle sınırlıdır. Dikkat! Bu aygıtı 
kullanım amacının dışına taşan faaliyetlerde üretim sınırlamalarını aşacak şekilde kullan-
mayınız. Dikkat! Kendini koruyucu gereçlerle koruyor olmak potansiyel olarak ölüm riski 
tehlikeler almayı normal kılmaz. Dikkat! Pek çok hatalı kullanım şekli olabilir ve doğru 
olduğu belirtilen kullanımlar dışındaki tüm kullanımlar hatalı kabul edilmelidir. 

2.4 - Malzemeler. Tüm malzemeler ve işlemler (aksi belirtilmedikçe) anti-alerjiktir tahrişle-
re veya cilt hassasiyetine yol açmaz. Açıklama: 1) Çelik. 2) Paslanmaz çelik. 3) Hafif ala-
şım. 4) PS - Polistiren. 5) EPS - Yüksek yoğunluklu polistiren. 6) PP - Polipropilen. 7) PA - 
Polyamid. 8) PU - Poliüretan. 9) ABS - Akrilonitril bütadyen stiren. 10) PES - Polyester. 11) 
PC - Polikarbonat. 12) PE - Polietilen. 13) Dyneema / yüksek yoğunluklıu polietilen (HD-
PE). Dikkat! Dyneema / yüksek yoğunluklıu polietilen (HDPE) düşük erime sıcaklığına sa-
hiptir. (140°C / 284 F°).
2.5 - Uyarılar EN 365. Bu uyarılar yalnızca özel talimatlarda EN 365 standardı ile ilgisi 
olan cihazlarla ilgilidir. Her kullanım öncesi: tüm cihazların doğru normatif referansa sahip 
olduklarından ve kusursuz bir çalışma düzeni içinde olduklarından emin olunuz; Her ciha-
zın bakım kartlarının doğru şekilde güncellendiğinden emin olunuz; en emin çıkış yolunu 
ölçmüş, uygun şekilde donanmış ve zor durumdaki operatörün kurtarılması için bir yardım 
prosedürü hazırlamış veya çalışma sırasında doğabilecek olası acil durumlarla başa çıka-
bilecek olduğunuzdan emin olun; Hazırlanan kurtarma prosedürünün varlığını kullanıcıya 
bildiriniz. Her kullanım sırasında: Cihazın performansını riske atabilecek tehlikelere dikkat 
edin (örn. halatların bükülmesi veya sürüklenmesi veya keskin kenarlar üzerindeki kurtarma 
halatları, kimyasal maddeler, elektriksel iletkenlik, sarkaç düşmesi vb.). Düşmeyi engelleme 
sisteminde kullanılması amaçlanan cihazlar için: operatörün güvenliği açısından, cihaz 
veya ankraj noktasının her zaman doğru bir şekilde konumlandırılması ve işin, düşme 
riskini ve yüksekliğini en aza indirecek şekilde gerçekleştirilmesi gereklidir; herhangi bir 
kullanım öncesinde düşme durumunda, düşme yörüngesindeki zemin veya diğer engellerle 
çarpışma olmasın diye iş istasyonunun altında kullanıcı için talep edilen boş alanı kontrol 
ediniz Gövde koşumunun düşme engelleme sisteminde kullanılabilen kabul edilebilir tek 
vücut kavrama aracı olduğunu unutmayınız.
3) KONTROLLER. Kullanıcı tarafından yapılan kontroller, cihazın verimli bir durumda ol-
duğundan, doğru çalıştığından ve kullanılabilir durumda olduğundan emin olunması için 
gereklidir. Kullanım öncesi ve sonrası: varsa, metal ve plastik parçalarda deformasyonlar, 
keskin kenarlar, anormal renk değişimleri, korozyon ve oksidasyon olup olmadığını kontrol 
ediniz; Varsa, metal ve plastik parçalarda 1 mm’den daha büyük bir derinlikte kesikler, 
çatlaklar, kesikler veya aşınma belirtileri olup olmadığını kontrol ediniz; Varsa, tekstil par-
çalarında ve dikişlerde kesik, aşınma, yıpranma, aşınma, yanma, ısıya veya ultraviyole 
ışınlarına maruz kalmalarından kaynaklanan hasar, aşırı gerginlik, korozyon ve küf veya 
kimyasal madde izleri olup olmadığını kontrol ediniz. Ayrıca herhangi bir gizli alan olup 
olmadığını kontrol edin; dikişlerde, eğer varsa, kesilmiş, çekilmiş veya gevşek ipler bulunup 
bulunmadığını kontrol edin; iple yapılmış cihazlarda tüm uzunluğu boyunca parmaklarınız-
la hissederek, iç göbekte kesik, boşluk noktaları, bölünme, şişlik bulunup bulunmadığını 
kontrol ediniz; herhangi bir hareketli parçanın (örn. açma kolları, kilitleme kamları, vb.) 
sıkışmadan doğru bir şekilde döndüğünü ve bir yay ile birlikte verildiğinde, yavaşça ser-
best bırakıldıktan sonra otomatik olarak konumlarına geri dönüp dönmediklerini kontrol 
ediniz; herhangi bir boşluk/aralığın yakınında (özellikle kum, malzeme birikintileri) pislik 
bulunmadığından emin olunuz.
4) CİHAZLAR VE KİŞİSEL KULLANIM. Her cihaz, istisnalar haricinde, tamamen kişisel 
kullanım için düşünülmeli ve gerektiğinde, kullanıcıya tek tek teslim edilen tarife olarak 
verilmelidir. İkinci bir kullanıcı tarafından kullanılması halinde, cihazın kullanımdan önce 
ve sonra kontrolünü yapınız ve gerekirse kartındaki ayrıntıları not ediniz. Dikkat! Hiçbir 
zaman nasıl kullanıldığı bilinmeyen ya da doğru dokümantasyona (kullanım talimatları, 
kontrol kartları vb.) sahip olmayan bir cihazı kullanmayınız. 
5) İŞARETLER. Aygıtın boyutuna göre farklı yerlerinde işaretler bulunabilir. Özel talimatlar-
da, bu talimatın 5.1-5.2. paragraflarında verilen göstergeleri sıralanmıştır. Dikkat! Aygı-
tın üzerindeki işaret ve etiketleri çıkarmayınız ve kullanım sonrası da okunabilir durumda ol-
duğundan emin olunuz. Dikkat! CT logosundan farklı herhangi bir ek logo, satıcının ticari 
markasını temsil edebilir. Bu durumda, ürün işaretlemesi belirli kullanım talimatlarında belir-
tilenden farklı görünebilir. Önünde “by” ifadesi olan CT logosu (Şekil E / T10) her zaman 
üreticinin ticari markasını tanımlamaktadır.
5.1 - Genel açıklama. 1) Ürün adı. 2) Ürün kodu. 3) Ürün tanımı. 4) Üreticinin veya piya-
saya sürmekten sorumlu kişinin adı. 5) Cihaz tek bir kişinin kullanması için tasarlanmıştır 
uyarısı. 6) Referans standardı/standartları. 7) Kullanmadan önce talimatları dikkatli bir 
şekilde okuması için kullanıcıyı uyaran piktogram. 8) Üretim yeri. 9) Patentli cihaz. 10) 
Patent başvurusu yapıldı. 11) CE markası. 12) Üretim kontrolü aşamasında müdahale 
eden kuruluş numarası. 13) UIAA logosu. 14) Minimum kopma yükü (MBL). 15) Çalışma 
sınırı yükü (WLL). 16) Kullanıcının minimum ağırlığı (ekipman hariç) ve maksimum ağırlığı 
(ekipman dahil). 17) İmalat malzemeleri. 18) Ürünün boyutu.19) Doğru kullanım yönü. 
20) Satıcının ticari markası.
5.2 - İzleme açıklaması. T1-T2) Bireysel seri numarası. T3) Lot numarası. T4) Lot (BB) ve 
üretim yılı (YY)’den oluşan lot numarası.T5) Progresif sayı (YYYY), gün (DDD) ve üretim yılı 
(YY)’den oluşan bireysel seri numarası. T6) Progresif sayı (YYYY), gün (DDD) ve üretim yılı 
(YY)’den oluşan bireysel seri numarası. T7) Ay (MM) ve üretim yılı (YYYY). T8) Ay (MM) ve 
üretim yılı (YYYY) öncesindeki piktogram. T9) Üreticinin adresinden önce gelen piktogram. 
T10) Üreticinin ticari markası.
6) KULLANIM ÖMRÜ. Cihazın gerçek kullanım ömrünün doğruluğu önceden tespit etmek 
zordur, çünkü çok sayıda etkenden etkilenir (ekipmanın kullanıldığı ortam, iklim faktörleri, 
saklama koşulları, frekans ve kullanım şiddeti vb.) Buna rağmen, optimum saklamanın ilk 
dönemi ve kullanım döneminden oluşan cihazın maksimum kullanım ömrünü tahmin etmek 
mümkündür. Tekstil ve plastik ürünleri için, maksimum kullanım ömrü, üretimden itibaren 12 
yıldır ve bunun 10 yılı aşmayan kısmı ilk kullanım tarihinden itibaren başlar. Metal ürünle-
rin kullanım ömrü ise teoride sonsuz olsa da bu ürünlerin 10 yıl kullanım sonrasında değiş-
tirilmesi önerilir. Dikkat! Cihazın olağanüstü koşullara (şiddetli düşme, ekstrem sıcaklıklar, 
zararlı kimyasal maddelerle veya keskin kenarlarla temas vb.) maruz kalması halinde kulla-
nım ömrü tek kullanımla bile sınırlı olabilir.
7) KULLANMA KESİNTİSİ/ ELEME. Derhal aygıtı kullanmayı bırakın: eğer hizmet süresi 
aşılmışsa; eğer eskimişlerse, daha modern donanımlarla uyumsuz hale gelmişlerse veya 
standartlardaki kullanımlar nedeniyle kullanılmaz olmuşlarsa; eğer kontrol sonuçları olumlu 
değilse; eğer aygıtın iyi durumda olduğundan emin değilseniz; eğer sıra dışı bir olaya ya 
da sert bir düşmeye maruz kaldıysa, her ne kadar gözle görülebilir bir bozulma ya da hata 
oluşmamış da olsa, aygıt eski gücünü ve dayanıklılığını yitirmiş olabilir. Dikkat! Atıl ürünleri 
yok ederek daha sonra kullanılamayacağından emin olunuz. Dikkat! Yeniden kullanımının 
kabul edilebilir olduğuna dair üretici tarafından yetkilendirilmiş yetkili bir kişiden yazılı onay 
alıncaya kadar cihazı tekrar kullanmayın.
8) PERİYODİK KONTROL. Genel olarak, en az 12 ayda bir, üretici veya üreticinin kendisi 
tarafından yetkilendirilmiş yetkili bir kişi ya da KKD kontrolüne ilişkin yürürlükteki ulusal 
düzenlemeler esasına göre yetkili bir kişi tarafından cihazın eksiksiz bir şekilde kontrol 
edilmesi tavsiye edilir. Dikkat! Bu kontrol sadece özel talimatlarda belirtilen cihazlar için 
zorunludur. Bununla birlikte, kullanıcının güvenliği bağlı olduğu cihazın sürekli verimini 
ve dayanıklılığını sağlaması açısından düzenli kontroller gereklidir. Periyodik kontrollerin 
yapılması, kullanıcının her kullanımdan önce ve sonra kontrolleri yapma ve istisnai olayların 
(örn. yüksek olmayan bir yükseklikten düşme vs) meydana gelmesi veya cihazın doğru 
çalışmasıyla ilgili şüpheler olması durumunda olağanüstü bir periyodik kontrol talep etme 
yükümlülüğünü ortadan kaldırmaz. Cihazın verileri ve kontrollerin sonuçları, cihazın kimlik 
kartında ve periyodik kontrol kartında sırasıyla belirtilmelidir. Kullanım talimatları ve ek 
belgeler cihazın tüm kullanım ömrü boyunca saklanmalıdır. Dikkat! Cihazın verilerini ve 
kontrollerin sonuçlarını gösteren belgenin olmaması veya okunamamaması durumunda, 
cihazı kullanmaktan kaçınınız. Dikkat! www.climbingtechnology.com adresindeki denetim 
prosedürlerine uyun.
8.1 - Kontrollerin sıklığı. 12 aylık minimum sıklık, yürürlükteki ulusal yönetmeliklere veya 
kullanım sıklığına, yoğunluğuna ve kullanım şekline göre (örn. ağır kullanımlar, deniz orta-
mında, aşındırıcı ortamlarda kullanım vb.) değiştirilebilir. Tablo C periyodik kontrolü yapıl-
masının ne zaman önerileceğine dair bilgileri göstermektedir: A) Typ použití. B) Příklady 
aplikace. C) Podmínky použití. D) Frekvence kontrol. E) Příležitostné až lehké. F) Střední až 
těžké. G) Těžké až stálé. H) Uzavřené prostory, záchranné operace, údržba ve výrobních 
závodech. I) Přeprava, obytné prostory, sklady, stavebnictví. L) Komerční stavebnictví, ropa 
a plyn, důlní činnost. M) Čisté prostředí, vhodná teplota, dobré skladovací podmínky, 
příležitostné použití ve vnějších prostorách. N) Čisté či prašné prostředí, nevhodné teplo-
ty, vhodné skladovací podmínky, dlouhodobé použití ve vnitřním i vnějším prostředí. O) 
Špinavé prostředí, nevhodné teploty, extrémní skladovací podmínky, dlouhodobé či stálé 
použití ve vnějších prostorách. P) Roční. Q) Roční až půlroční. R) Půlroční až čtvrtletní.
8.2 - Identifikační štítek zařízení (obr. A). A) Obchodní označení. B) Výrobce. C) Výro-
bek (typ, model, kód). D) Uživatel (název a adresa společnosti). E) Výrobní číslo/šarže. 
F) Rok výroby. G) Datum prodeje. H) Datum prvního použití. I) Datum ukončení platnos-
ti. L) Referenční normy.
8.3 - Evidenční karta pro pravidelné kontroly zařízení (obr. B). O) Datum. P) Důvod 
kontroly: pravidelná nebo mimořádná kontrola. Q) Jméno a podpis osoby zodpověd-
né za kontrolu. R) Poznámky (zjištěné závady, opravy nebo jiné důležité informace). S) 
Kontrol sonucu: kullanıma uygun cihaz veya kullanıma uygun olmayan cihaz. T) Datum 
příští kontroly.
9) ONAYLI KURULUŞLAR. Özel talimatlar üzerinde, ürünle ilgili, bu talimatta listelenen 
(Şekil D) ve anlamı aşağıda gösterilmiş olan onaylı kuruluşlar belirtilir: M1÷M6) AB dene-
timini yürüten onaylı kuruluş. N1-N3) Üretimi kontrol eden onaylı kuruluş.
10) BERTARAF ETME. Cihaz ömrünün sonunda, yani operasyonel ömrünün sonunda, çev-
reye olan potansiyel etkisi göz önünde bulundurularak bertaraf edilmesi gerekmektedir. Bu 
amaçla ürünlerin bertaraf etme işleminin gerçekleştirileceği ülkede yürürlükte olan yasalara 
uygun olarak bertaraf edilmesi önerilir. 
11) SERTLEŞTİRME VE TAMİR. Her türlü değişim ve sertleştirme işlemi ürün garantisini 
anında geçersiz kılar. Bu tür işlemler aygıtın güvenilirliğine de zarar verebileceğinden aynı 
zamanda yasaktır. Onarımlar, mümkünse, sadece üretici tarafından veya üreticinin kendisi 
tarafından açıkça yetkilendirilmiş yetkili bir kişi, kontrol ve/veya bakım prosedürlerinde 
belirtilenlere uygun kişiler tarafından gerçekleştirilmelidir.
12) YAĞLAMA. Metal cihazlarda, gerekirse, hareketli parçaları basınçlı hava ile temiz-
leyin ve sadece silikon bazlı yağ spreyi kullanarak yağlayın. Dikkat! Aşırı yağ kullanımı 
kir ve tozların birikmesine neden olur. Fazla yağı bir bez kullanarak alın. Dikkat! Kay-
ganlaştırma işleminin aygıt ve sistemin diğer bileşenleri (örn. ipler) arasındaki etkileşimi 
bozmadığından emin olunuz. 
13) BAKIM VE TEMİZLİK. Isı kaynakları veya aşındırıcı ya da keskin malzemelerle temas 
etmesinden kaçının. Ilık suda (maksimum sıcaklık: 30°C) elle ve nötr bir sabunla yıkayın 
Dezenfekte etmek için, ürünle birlikte verilen güvenlik talimatlarına göre seyreltilmiş bir 
amonyum çözeltisi kullanın. Yıkamadan sonra veya nemli ya da ıslak ekipman durumunda, 
ısı kaynaklarından uzaktan açık havada kurumaya bırakın.
14) SAKLAMA VE TAŞIMA. En uygun saklama için aygıtları iyi havalandırılmış kuru bir 
odada tutunuz. Aygıtları kimyasal olarak aktif maddelerin yanına, tozlu ve kirli ortamlara, 
yüksek tuz konsantrasyonu bulunan ortamlara koymayınız. Taşıma sırasında aşırı basınç, 
güneş ışığı, sivri cisimlerle temas gibi durumlardan kaçınınız. Araba veya benzer kapalı 
ortamlarda güneş ışığı altında bırakmayınız. Nakliye için, verilen koruyucu kılıf veya varsa, 
ürünün sağlamlığını koruyan bir ambalajı kullanınız.
15) GARANTİ. Garanti süresi satın alma tarihinden itibaren 3 yıldır ve üretim hataları ve 
kullanılan malzemedeki hataları kapsar. Belirtilen durumlar garanti kapsamı dışındadır: 
Normal yıpranma, yetersiz bakım ve saklama, doğru olmayan kullanım, yetkili olmayan 
kişiler tarafından yapılan sertleştirme ve tamir, kullanım talimatlarına uyumsuz kullanım. 
Üretici, aygıtın yanlış kullanımından kaynaklanan veya doğru da kullanılmış olsa uygun 
olmayan bir durumda, yeterli güvenlik seviyesi olmayacak şekilde, kullanımından kaynakla-
nan, doğrudan ya da dolaylı hiçbir sonuç için yükümlülük kabul etmemektedir. Kullanıcının 
güvenliği için, cihazların orijinal gideceği ülke haricinde satıldığı yerlerde, perakendecinin 
onların kullanılacağı ülkenin dilinde kullanım, bakım, onarım ve periyodik kontrol talimat-
larını temin etmesi zorunludur.
16) AÇIKLAMA VE UYARILAR (Şekil.F-G). F1) Ankraj. F2) El. F3) Yük. F4) İlk tırmanma. 
F5) İkinci tırmanma. F6) Çift halatla iniş. F7) Alçaltma. F8) Düşme. F9) Koşum. G1) Genel 
uyarılar. G2) Tekstil ürünleri için uyarılar. G3) Metal ürünler için uyarılar.

MAGYAR

Ennek a felszerelésnek a használati utasításai általános, speciális és esetleges kiegészí-
tő utsításokból állnak. Használat előtt a felszereléshez csatolt összes utasítást figyelmesen 
el kell olvasni. Figyelem! Ez a dokumentum csak az általános információkat tartalmaz-
za. A www.climbingtechnology.com oldalon további információk találhatók; más nyelve-
ken és/vagy a használati útmutató frissített verziója; és az UE megfelelőségi nyilatkozat.
1) EDZÉS ÉS FIZIKAI ERŐNLÉT. Ennek a felszerelésnek a használatával kapcsolatos tevé-
kenységek potenciálisan veszélyesek és azokat kizárólag hozzáértő és kiképzett vagy hoz-
záértő és kiképzett személyek közvetlen felügyelet alatt álló személyek végezhetik. Hasz-
nálat előtt elengedhetetlen: megfelelő oktatás és kiképzés, vagy ahol szükséges, speciális, 

a készülék használatára vonatkozó kiképzés; a készülék ismerete; tökéletes pszicho-fizikai 
állapot. Figyelem! Szigorúan tilos alkohol vagy pszichotróp anyagok szedése, beleértve 
az érzékszervi érzékelést, stabilitást és figyelmet befolyásoló gyógyszereket.
2) FIGYELMEZTETÉSEK. Használat előtt: győződjön meg arról, hogy a felszerelés a maga 
összességében tökéletesen működőképes állapotban van, megfelel a tervezett használat-
nak és minden alkatrésze egymással kompatibilis és a hatályos szabályoknak, előírások-
nak és irányelveknek megfelel; ellenőrizze, hogy a rendszer megfelelően legyen össze-
szerelve és a különböző alkotóelemek egymás befolyásolása nélkül működjenek. Hasz-
nálat előtt és közben: ellenőrizze a kar tökéletes zárását és az esetlegesen használt csat-
lakozók blokkolását.
2.1 - Kötéllel használandó felszerelések. Használat előtt és közben: mindig ellenőrizze 
a használt kötél/kötelek kompatibilitását: egyes kötelek, különböző okokból, többé-kevés-
bé csúszósak lehetnek vagy azzá válhatnak (pl. tok kialakítása; esetleges felületi kezelé-
sek; nem megfelelő átmérő; nedves, jeges, száraz vagy sárral szennyezett stb. kötelek); el-
lenőrizze a kötél/kötelek megfelelő elhelyezését a felszerelésen belül, ügyeljen az esetle-
ges idegen testekre, amelyek megakadályozhatják a felszerelésnek a kötélen/köteleken 
való helyes használatát.
2.2 - A használat feltételei. A védőfelszerelés tervezése az ember által normál esetben el-
viselt hőmérsékleti körülményeknek megfelelő alkalmazásra történt (a megengedett hőmér-
séklet tartomány a speciális utasításokban található). Ügyeljen az alábbi körülményekre, 
mert azok veszélybe sodorhatják a felszerelés teherbírását: nedvesség, fagy, szélsőséges 
hőmérséklet, elöregedés, nem megfelelő tárolás. Figyelem! Ne használja és kerülje az 
alábbi anyagokkal való érintkezést, melyek károkat okozhatnak a készülékben és veszély-
be sodorhatják annak biztonságát: vegyi anyagok (pl. festékek, oldószerek, ragasztók, 
maró hatású anyagok, reaktív anyagok, stb.; öntapadós matricák, más potenciálisan ká-
ros termékek/anyagok. Figyelem! Textilipari eszközök használata esetén ügyeljen az éles 
sarkokkal való érintkezésre és szükség esetén használjon védőfelszerelést.
2.3 - Felelősség. Mindenki felelős saját választásaiért és tetteiért: aki nem képes ezt a fe-
lelősséget felvállalni, semmiképpen ne használja ezt a készüléket. A gyártó felelőssége a 
gyártási hibákra és az anyaghibákra korlátozódik. Figyelem! Ne használjon a korlátozá-
sokon kívüli készüléket vagy ne használja a készüléket a tervezettől eltérő célokra. Figye-
lem! Személyes védőfelszerelés használata nem indokolja a potenciálisan életveszélyes 
kockázatoknak való kitételt. Figyelem! Számos nem megfelelő vagy hibás használati mód 
létezik és csak a megfelelőként felsorolt módok megengedettek: minden más, lehetséges 
használati mód tilosnak tekintendő. 
2.4 - Anyagok. Az anyagok és a kezelések (hacsak nincs ettől eltérő utalás) allegiaelleni, 
nem okoz bőr irritációt vagy érzékenységet. Jelmagyarázat: 1) Acél. 2) Inox acél. 3) Köny-
nyűfém. 4) PS - Polisztirol. 5) EPS - Nagy sűrűségű expandált polisztirol. 6) PP - Polipropi-
lén. 7) PA - Poliamid. 8) PU - Poliuretán. 9) ABS - Akrilnitril-butadién-sztirol. 10) PES - Poli-
észter. 11) PC - Polikarbonát. 12) PE - Polietilén. 13) Dyneema / nagy sűrűségű polietilén  
(HDPE). Figyelem! A Dyneema / nagy sűrűségű polietilén (HDPE) olvadási hőmérséklete 
alacsony (140°C / 284 F°).
2.5 - Figyelmeztetések MSZ EN 365. Ezek a figyelmeztetések csak azokra a felszerelések-
re vonatkoznak, amelyeknek a különleges utasításai az MSZ EN 365 szabványra hivatkoz-
nak. Minden egyes használat előtt: győződjön meg arról, hogy a felszereléseken a helyes 
jogszabályi hivatkozás legyen feltüntetve és tökéletes üzemi állapotban legyenek; győződ-
jenek meg arról, hogy minden egyes felszerelés karbantartási lapja megfelelően legyen 
frissítve; győződjön meg arról, hogy gondosan mérlegelte a legbiztonságosabb hozzá-
férési útvonalat, hogy megfelelően legyen felszerelve, és rendelkezésére álljon egy menté-
si eljárás a nehéz helyzetben lévő operátor megmentésére vagy a munka során felmerülő 
esetleges vészhelyzetek kezelésére; felhasználót tájékoztatni kell az elkészített mentési eljá-
rás meglétéről. Minden használat során: ügyeljen azokra a veszélyekre, amelyek veszély-
be sodorhatják a felszerelés teljesítményét (pl.zsinóroknak vagy mentő köteleknek az éles 
szélekre történő rátekeredése; reagens vegyi anyagok; elektromos vezetőképesség; inga-
szerű esés stb.). Az esés megállítását szolgáló rendszerben való használatra szánt felsze-
relések: a kezelő biztonsága érdekében elengedhetetlen, hogy a felszerelés vagy a rögzí-
tési pont mindig megfelelően legyenek elhelyezve és a munkavégzés úgy történjen, hogy 
minimálisra csökkentse az esés kockázatát és magasságát; minden egyes használat előtt 
ellenőrizze a munkaállomásnál a felhasználó alatti szabad helyet annak érdekében, hogy 
esés esetén ne következzen be a talajjal vagy más, az esési pályán található egyéb akad-
állyal való ütközés; vegye figyelembe, hogy a testhevederzet az egyetlen elfogadható test-
befogó felszerelés, amelyet az esés megállító rendszerben használni lehet.
3) ELLENŐRZÉSEK. A felhasználó részéről végzett ellenőrzések azért fontosak, hogy 
meggyőződjön a felszerelés hatékonyságáról, megfelelő működéséről és használhatósá-
gáról. Minden egyes használat előtt és után: ellenőrizze, hogy a fém- és műanyag része-
ken, ha vannak, ne legyenek alakváltozások, éles külső szélek, rendellenes színelváltozá-
sok, korrózió és oxidáció; ellenőrizze, hogy a fém- és műanyag részeken, ha vannak, ne 
legyenek vágások, repedések, bemetszések vagy 1 mm-nél mélyebb, kopásra utaló jelek; 
ellenőrizze, hogy a textil részeken, ha vannak. és azok varrásain ne legyenek vágások, 
koptatás, szálkibomlás, kopás, égés, hőnek vagy ultraibolya sugaraknak való expozíció-
ból eredő károk, túlzott mértékű megnyúlás, korrózió, illetve penész vagy vegyi anyag nyo-
mok, körültekintően ellenőrizze a rejtett területeket is; ellenőrizze, hogy az esetleges varra-
tokon ne legyenek vágott, húzott vagy meglazult szálak; ujjaival tapogatva ellenőrizze a 
kötélből készült felszerelések teljes hossza mentén, hogy a belső magon ne legyenek vá-
gások, üres pontok, repedések, kitüremkedések; ellenőrizze, hogy a mozgó részek (pl. nyi-
tó karok, reteszelő bütykök, stb.) megfelelően, fennakadások nélkül forogjanak, és ahol ru-
góval vannak felszerelve, automatikusan visszatérjenek a helyzetükbe, miután lassan elen-
gedték őket; ellenőrizni kell, hogy ne legyen szennyeződés, különösen az esetleges héza-
gok közelében (pl. homok, anyag lerakódás).
4) SZEMÉLYES FELHASZNÁLÁSI ESZKÖZÖK. Minden egyes eszközt, néhány kivétellel, 
kifejezetten személyes használatúnak kell tekinteni, és szükség esetén rendelkezni kell ar-
ról, hogy az eszközöknek a használó részére történő átadása egyénileg történjen. Máso-
dik használó részéről történő alkalmazás esetén a használat előtt és után ellenőrizni kell 
az eszközt, szükség esetén, fel kell jegyezni az e célt szolgáló űrlapon. Figyelem! Soha ne 
használjon olyan eszközt, amelynek nem ismeri teljes életútját vagy amelyik nem rendelke-
zik a megfelelő dokumentációval (használati utasítások, esetleges ellenőrző adatlap, stb.). 
5) MÁRKAJELZÉS. A készüléken látható jelzések annak méretétől függően különböző he-
lyeken jelenhetnek meg. A speciális utasítások között fel vannak sorolva a vonatkozó út-
mutatások, melyek jelentése a jelen útmutató 5.1-5.2 bekezdéseiben olvasható. Figyelem! 
Ne távolítsa el a címkéket vagy a márkajelzéseket, és ellenőrizze, hogy használat után is 
mindegyik olvasható legyen. Figyelem! Bármely, a CT logón kívüli egyéb logó az eladó 
védjegyét képviselheti. Ebben az esetben a termék megjelölése más lehet, mint amely erre 
vonatkozó használati utasításokon található. A CT logó, melyet a “by” szó előz meg (E / 
T10. ábra) mindig a gyártó védjegyét képviseli.
5.1 - Általános jelmagyarázat. 1) Termék név. 2) Termék kód. 3) Termék meghatározása. 
4) A termék gyártója vagy a forgalomba hozataláért felelős személy. 5) Figyelem, a ké-
szülék csak egy személy általi használathoz lett tervezve. 6) Hivatkozási jogszabály/ok. 
7) A használót arra figyelmeztető piktogram, hogy a használat megkezdése előtt figyel-
mesen olvassa el az utasításokat. 8) A gyártás helye. 9) Szabadalmaztatott eszköz. 10) 
Benyújtott szabadalmi kérelem. 11) EK márkajelzés. 12) A termelés ellenőrzése során be-
avatkozó szerv száma. 13) UIAA logó. 14) Minimum szakítóerő (MBL). 15) Üzemi terhe-
lés határa (WLL). 16) Használó minimum (felszerelés nélküli) és maximum (felszereléssel 
együtt) súlya. 17) Gyártáshoz használt anyagok. 18) Termék mérete. 19) Helyes haszná-
lati irány. 20) Az eladó védjegye.
5.2 - Nyomon követhetőség jelmagyarázata. T1-T2) Egyedi sorozatszám. T3) Lottó szám. 
T4) A lottóból (BB) és a gyártási évből (YYYY) álló lottó szám. T5) A sorozatszámból 
(AAAA), a gyártás napjából (DDD) és évéből (YY) álló egyéni sorozatszám. T6) A soro-
zatszámból (AAAA), a gyártás hónapjából (MM) és évéből (YY) álló egyéni sorozatszám. 
T7) A gyártás hónapja (MM) és éve (YYYY). T8) A gyártás hónapja (MM) és éve (YYYY) 
előtt álló piktogram. T9) A gyártó címe előtt álló piktogram. T10) Az gyártó védjegye.
6) ÉLETTARTAM. Nehéz pontosan előre meghatározni egy eszköz tényleges élettartamát, 
mivel ezt számos tényező befolyásolja (a környezet, amelyben a felszerelést használják, 
az éghajlati tényezők, a tárolási feltételek, a használat gyakorisága és intenzitása stb.). 
Ennek ellenére meg lehet becsülni az eszköz maximális élettartamát, amely az optimális 
tárolás kezdeti periódusából és a felhasználási időtartamból áll. A textil- és műanyag ter-
mékek esetében a maximális élettartam a gyártás időpontjától számított 12 év, ebből az 
első használat napjától számítva legfeljebb 10 év. A fémből készült termékek maximális 
élettartama elvileg végtelen, ennek ellenére ajánlott 10 év használat után lecserélni őket. 
Figyelem! Egy eszköz élettartama akár csak egyetlen használatra is korlátozódhat, ha ki-
vételes esemény következeik be (nagy zuhanás, szélsőséges hőmérsékleti érték, káros ve-
gyi anyagokkal vagy éles szélű objektumokkal való érintkezés stb.).
7) A HASZNÁLAT MEGSZAKÍTÁSA / MEGSZÜNTETÉSE. Azonnal szakítsa meg a ké-
szülék használatát: ha túllépte a maximális élettartamot; ha elavultnak bizonyul, a korsze-
rűbb eszközökkel összeegyeztethetlennek vagy a szabványos naprakész állapotba hozá-
sok miatt túlhaladottnak; ha az ellenőrzések eredménye nem kielégítő; ha nincs meggyő-
ződve a készülék jó állapotáról; ha a készüléket kivételes események vetették alá vagy 
erős esést szenvedett: még akkor is, ha nincs látható sérülési nyom, kezdeti ellenállása je-
lentős mértékben csökkenhet. Figyelem! Semmisítse meg a kiselejtezett termékeket azok to-
vábbi használatának megelőzése érdekében. Figyelem! Addig ne használja ismét az esz-
közt, amíg a gyártó által felhatalmazott illetékes személy írásos jóváhagyást nem ad arról, 
hogy az újbóli használat megengedett. 
8) IDŐSZAKOS ELLENŐRZÉS. Általában célszerű, hogy a gyártólegalább 12 havonta 
alaposan ellenőrizze az eszközt a gyártó által felhatalmazott, hozzáértő személy vagy az 
egyéni védőeszközök ellenőrzésére vonatkozó hatályos nemzeti jogszabályi előírások ér-
telmében hozzáértőnek nevezett személy révén. Figyelem! Ez az ellenőrzés csak azoknak 
az eszközöknek a vonatkozásában kötelező, amelyek a speciális utasítáokban fel vannak 
tüntetve. Ennek ellenére a rendszeres ellenőrzések elvégzése azért elengedhetetlen, mert 
biztosítja az eszköz folyamatos hatékonyságát és tartósságát, amelytől a használó bizton-
sága függ. A rendszeres ellenőrzések elvégzése nem mentesíti a használót a használat 
előtti és utáni ellenőrzések elvégzése, sem kivételes események (pl. kis magasságból való 
esés, stb.) bekövetkezése vagy az eszköz megfelelő működésével kapcsolatosan felmerülő 
kétség esetén különleges időszakos ellenőrzés igénylése alól. Azeszköz adatait és az el-
lenőrzések eredményeit fel kell jegyezni az eszköz azonosító lapján, illetve az időszakos 
ellenőrző lapon. A használati utasításokat és az esetleges kiegészítő dokumentumokat az 
eszköz élete végéig meg kell őrizni. Figyelem! Az eszköz adatait és az ellenőrzések ered-
ményeit tartalmazó dokumentum hiányában, vagy ha a dokumentum olvashatatlan, tartóz-
kodni kell az eszköz használatától. Figyelem! Végezze el a www.climbingtechnology.com 
weboldalon olvasható átvizsgálási műveleteket.
8.1 - Ellenőrzések gyakorisága. A minimum 12 hónapos gyakoriság a hatályos nemzeti 
jogszabályoktól vagy a használat gyakoriságától, intenzitásától és módjától függően vál-
tozhat (es. nehéz alkalmazások, tengeri környezetben, korrozív légkörben való használat, 
stb.). A C táblázatban az időszakos ellenőrzés előrehozására vonatkozó útmutatások ta-
lálhatók: A) Használat típusa. B) Alkalmazási példák. C) Használati feltételek. D) Az elle-
nőrzés gyakorisága. E) Alkalmitól a könnyűig. F) Mérsékelttől a nehézig. G) Nehéztől a 
folyamatosig. H) Zárt terek, elsősegély, karbantartás a gyárban. I) Szállítás, lakossági, rak-
tár, építőipar. L) Kereskedelmi építőipar, kőolaj és gáz, bányászati tevékenység. M) Tiszta 
környezet, megfelelő hőmérséklet, jó tárolási feltételek, alkalmi szabadban való használat. 
N) Tiszta vagy poros környezet, nem megfelelő hőmérséklet, megfelelő tárolási feltételek, 
szabadban és belső térben történő tartós tárolás. O) Szennyezett környezet, nem megfe-
lelő hőmérséklet, szélsőséges tárolási feltételek, tartós vagy folyamatos szabadban történő 
használat. P) Éves. Q) Évestől a félévesig. R) Félévestől a negyedévesig. 
8.2 - Az eszköz azonosító lapja (A ábr.). A) Kereskedelmi márkajelzés. B) Gyártó. C) Ter-
mék (típus, modell, kód). D) Használó (társaság, név és cím). E) Sorozatszám. F) Gyár-
tási év. G) Vásárlás dátuma. H) Első használat dátuma. I) Lejárat dátuma. L) Hivatkozá-
si jogszabályok. 
8.3 - Az eszköz időszakos ellenőrző lapja (B ábr.). O) Dátum. P) Az ellenőrzés oka: idő-
szakos vagy rendkívüli ellenőrzés. Q) Az ellenőrzésért felelős személy neve és aláírása. 
R) Megjegyzések (észlelt hibák, elvégzett javítások vagy egyéb vonatkozó információk). 
S) Az ellenőrzés eredménye: használatra alkalmas vagy nem alkalmas felszerelés. T) Kö-
vetkező ellenőrzés időpontja.
9) KIJELÖLT SZERVEZETEK. A speciális utasítások között vannak feltüntetve,ezekben az ut-
sításokban pedig felsorolva a termékre vonatkozó kijelölt szervezetek (D ábr.), melyek je-
lentése az alábbiakban olvasható: M1÷M6) Az EU vizsgálatot végző kijelölt intézmény. 
N1-N3) A termelést ellenőrző kijelölt intézmény.
10) ÁRTALMATLANÍTÁS. Élettartama végén, vagyis üzemi élettartama lejártakor ártalmat-
lanítsa a készüléket, vegye figyelembe a környezetre gyakorolt lehetséges hatását. Éppen 
ezért a termékeket az ártalmatlanítás helyén érvényben lévő jogi szabályozás teljes tisz-
teletben tartásával végezze.

11) MÓDOSÍTÁSOK ÉS JAVÍTÁSOK. Bármilyen változás vagy módosítás a garancia 
azonnali megszűnését eredményezi és tilos, mert veszélyezteti magának a készüléknek a 
biztonságát. A javításokat, amennyiben ez lehetséges, kizárólag a gyártó vagy kifejezet-
ten a gyártó által felhatalmazott, hozzáértő személy végezze az ellenőrzési és/vagy kar-
bantartási eljárásokban feltüntetetteknek megfelelően.
12) KENÉS. A fém eszközökben, szükség esetén, sűrített levegővel meg kell tisztítani az 
esetleges mozgó részeket és a kenéshez kizárólag szilikon alapú olaj sprayt szabad hasz-
nálni. Figyelem! Túlzott mennyiségű olaj elősegíti a por vagy kosz megtapadását. Egy 
ronggyal távolítsa el a felesleges olajat. Figyelem! Ellenőrizze, hogy a kenés nem ve-
szélyezteti a készülék és a rendszer többi alkatrésze (pl. kötelek) közötti megfelelő köl-
csönhatást.
13) KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS. Kerülje a hőforrásokkal, illetve dörzshatású vagy éles 
anyagokkal való érintkezést. Kézmosás meleg vízben (maximális hőmérséklet: 30°C) sem-
leges mosószerrel. Fertőtlenítéshez használjon hígított ammóniaoldatot a termékhez mellé-
kelt biztonsági előírások szerint. Mosás után, vagy ha a felszerelés nyirkos vagy nedves, 
hagyja szabad levegőn megszáradni, közvetlen hőforrásoktól távol.
14) TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS. Az optimális tároláshoz helyezze a készüléket teljesen szá-
raz, környezeti hőmérsékletű, jól szellőző helyiségbe. Ne tegye ki a készüléket vegyileg 
agresszív anyagoknak, makacs pornak vagy szennyeződésnek, vagy olyan környezet-
nek, melynek só-koncentrációja magas. Szállítás során kerülje az összenyomást, a közvet-
len napsugárnak való kitételt és az éles szerszámokkal történő érintkezést. Ne hagyja a 
készülékeket az autóban vagy napsugárzásnak kitett, zárt helyiségekben. A szállításhoz 
használja a készletben kapott védőtokot, vagy ha ilyen nincs, egy olyan csomagolást, 
amelyik megóvja a termék épségét.
15) GARANCIA. A vásárlástól számított 3 év bármilyen gyártási vagy a gyártáshoz hasz-
nált anyagok meghibásodása esetén. A garancia nem vonatkozik: a normál kopásra, nem 
megfelelő karbantartásra és tárolásra, helytelen vagy nem megfelelő használat, nem en-
gedélyezett módosítás vagy javítás, a használati utasítások be nem tartása. Gyártó nem 
vállal felelősséget a közvetlen, közvetett vagy véletlen következményekért, beleértve bár-
milyen, a készülék nem megfelelő használatából eredő bármilyen kárt, beleértve a nem 
megfelelő helyzetekben történő helyes használatot a megfelelő biztonsági szabványok biz-
tosítása érdekében. Amennyiben a termékek értékesítésére nem csak az eredeti, rendel-
tetési országban kerül sor, a termék használóinak biztonsága érdekében feltétlenül szük-
ség van arra, hogy a viszonteladó gondoskodjon az adott országok nyelvére lefordított 
használati és karbantartási, továbbá a javítási és az időszakos ellenőrzési útmutatókról.
16) JELMAGYARÁZAT ÉS FIGYELMEZTETÉSEK (F-G ábrák). F1) Horgonyzás. F2) Kéz. 
F3) Teher. F4) Első hegymászó. F5) Második hegymászó. F6) Ereszkedés dupla kötéllel. 
F7) Leresztés. F8) Esés. F9) Heveder. G1) Általános figyelmeztetések. G2) Textil termékekre 
vonatkozó figyelmeztetések. G3) Fém termékekre vonatkozó figyelmeztetések.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Οι οδηγίες για τη χρήση της συσκευής αυτής αποτελούνται από ένα γενικό και ένα ειδικό 
μέρος, και από ενδεχόμενες συμπληρωματικές οδηγίες. Πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά 
όλες τις οδηγίες πριν από τη χρήση. Προσοχή! Αυτό το φυλλάδιο περιέχει μόνο τις γενικές 
οδηγίες. Στην ιστοσελίδα www.climbingtechnology.com θα βρείτε: επιπλέον πληροφορίες, 
άλλες ενημερωμένες γλώσσες και / ή εκδόσεις των οδηγιών χρήσης, δηλώσεις πιστότητας 
ΕE.
1) ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΦΥΣΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ. Οι δραστηριότητες που σχετίζονται με τη 
χρήση αυτής της συσκευής ενδέχεται να είναι επικίνδυνες και προορίζονται για χρήση 
μόνο από έμπειρα και εκπαιδευμένα πρόσωπα, ή υπό την εποπτεία εξειδικευμένων 
και εκπαιδευμένων ατόμων. Πριν από τη χρήση, είναι απαραίτητο να: έχετε εκπαιδευτεί 
και ενημερωθεί κατάλληλα, ή όπου είναι αναγκαίο, να έχετε κάνει ειδική εκπαίδευση 
για τη χρήση των συσκευών• να έχετε εξοικειωθεί με τη συσκευή• να είστε σε άριστη 
ψυχοσωματική κατάσταση. Προσοχή! Η κατανάλωση αλκοόλ ή ψυχοτρόπων ουσιών, 
συμπεριλαμβανομένων των φαρμάκων που μπορούν να επηρεάσουν την αντίληψη, την 
προσοχή και τη σταθερότητα απαγορεύεται αυστηρά.
2) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ. Πριν από τη χρήση: βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός, ως σύνολο, 
είναι σε άριστη λειτουργική κατάσταση, είναι κατάλληλος για την προβλεπόμενη χρήση 
και όλα τα εξαρτήματα είναι συμβατά μεταξύ τους και συμμορφώνονται με τους κανόνες, 
τους κανονισμούς και τις οδηγίες που ισχύουν• βεβαιωθείτε ότι το σύστημα είναι σωστά 
συναρμολογημένο και ότι τα διάφορα μέρη λειτουργούν χωρίς παρεμβολές μεταξύ τους. 
Πριν από κάθε χρήση: ελέγξτε το σωστό κλείσιμο της πύλης και της σχετικής ασφάλειας, και 
το σχετικό κλείδωμα των ενδεχόμενων συνδετήρων σε χρήση.
2.1 - Συσκευές για χρήση με σχοινιά. Πριν και κατά τη διάρκεια κάθε χρήσης: να ελέγχετε 
πάντα την συμβατότητα των σχοινιών που ενδεχομένως χρησιμοποιείτε: μερικά από αυτά 
μπορεί στην πραγματικότητα να γλιστράνε περισσότερο ή λιγότερο ομαλά λόγω διαφόρων 
παραγόντων (κατασκευή του περιβλήματος, τυχόν επιφανειακές επεξεργασίες, ακατάλληλη 
διάμετρος, υγρά, παγωμένα, ξηρά ή λασπωμένα σχοινιά, κ.λπ.)• εξακριβώστε τη σωστή 
τοποθέτηση του σχοινιού στο εσωτερικό της συσκευής• βεβαιωθείτε ότι κανένα εμπόδιο δεν 
εμποδίζει τη σωστή λειτουργία της συσκευής στο σχοινί/α.
2.2 - Συνθηκες χρησης. Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να χρησιμοποιηθεί στις 
κλιματολογικές συνθήκες που αντέχει συνήθως ο άνθρωπος (η επιτρεπόμενη θερμοκρασία 
λειτουργίας αναφέρεται στις οδηγίες χρήσης). Πρέπει να δοθεί προσοχή στις ακόλουθες 
συνθήκες γιατί ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά την αντοχή της συσκευής: υγρασία, 
πάγος, ακραίες θερμοκρασίες, γήρανση, ακατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης, κ.λπ. 
Προσοχή! Μην εφαρμόστε και αποφύγετε τη επαφή με τις ακόλουθες ουσίες που δύναται 
να βλάψουν τη συσκευή και να θέσουν σε κίνδυνο την ακεραιότητα του: χημικές ουσίες (π.χ. 
βαφές, διαλύτες, αυτοκόλλητα, διαβρωτικές ουσίες, αντιδραστήρια, κ.λπ.), αυτοκόλλητες 
ετικέτες, ή άλλα προϊόντα/ συστατικά ενδεχομένως επιβλαβή. Προσοχή! Σε περίπτωση 
χρήσης κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων πρέπει να  αποφεύγεται κάθε επαφή με κοφτερές 
αιχμές και, σε περίπτωση ανάγκης, πρέπει να χρησιμοποιηθούν μέσα προστασίας. 
2.3 - Ευθύνη. Ο καθένας είναι υπεύθυνος για τις επιλογές και τις ενέργειες του: όποιος 
δεν είναι σε θέση να αναλάβει την ευθύνη αυτή δεν θα πρέπει σε καμία περίπτωση να 
χρησιμοποιήσει αυτές τις συσκευές. Η ευθύνη του κατασκευαστή περιορίζεται σε ελαττώματα 
στην κατασκευή και τα υλικά που χρησιμοποιούνται. Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε μια 
συσκευή έξω από τα όρια της ή για διαφορετικούς σκοπούς από εκείνους που προβλέπονται. 
Προσοχή! Η χρήση ατομικού προστατευτικού εξοπλισμού δεν δικαιολογεί την έκθεση σε 
δυνητικά θανατηφόρους κινδύνους. Προσοχή! Οι ακατάλληλοι ή λανθασμένοι τρόποι 
χρήσης είναι πολλοί και επιτρέπονται μόνο οι μέθοδοι που αναφέρονται ως σωστές: όλοι 
οι άλλοι πιθανοί τρόποι χρήσης πρέπει να θεωρούνται απαγορευμένοι.
2.4 - Υλικά. Όλα τα υλικά και οι επεξεργασίες (εκτός εάν ορίζεται άλλως) είναι 
αντιαλλεργικά, δεν προκαλούν ερεθισμούς ή ευαισθητοποίηση του δέρματος. Υπόμνημα: 
1) Χάλυβας. 2) Ανοξείδωτος χάλυβας. 3) Ελαφρό κράμα. 4) PS - Πολυεστέρας. 5) EPS - 
Διογκωμένη πολυστερίνη μεγάλης πυκνότητας. 6) PP- Πολυπροπυλένιο. 7) PA - πολυαμίδιο. 
8) PU - Πολυουρεθάνη. 9) ABS - Ακρυλονιτρίλιο βουταδιενίου στυρολίου. 10) PES 
- Πολυεστέρας. 11) PC - Πολυανθρακικό. 12) PE - Πολυαιθυλένιο. 13) Dyneema / 
πολυαιθυλένιο υψηλής πυκνότητας (HDPE). Προσοχή! Το Dyneema / πολυαιθυλένιο 
υψηλής πυκνότητας  (HDPE) έχει χαμηλή θερμοκρασία τήξης (140°C / 284 F°).
2.5 - Προειδοποιήσεις EN 365. Αυτές οι προειδοποιήσεις αφορούν μόνο στις συσκευές 
που παραπέμπουν, στις ειδικές οδηγίες, στο πρότυπο EN 365. Πριν από κάθε χρήση: 
βεβαιωθείτε ότι όλες οι συσκευές αναφέρουν τη σωστή νομοθεσία αναφοράς και είναι 
σε άριστη κατάσταση λειτουργίας• να βεβαιωθείτε ότι οι καρτέλες συντήρησης κάθε 
συσκευής είναι σωστά ενημερωμένες• να έχετε υπολογίσει προσεκτικά την ασφαλέστερη 
οδό πρόσβασης, να έχετε εξοπλιστεί κατάλληλα και να έχετε προβλέψει μια διαδικασία 
επέμβασης για την διάσωση του εργαζόμενου που κινδυνεύει ή για την αντιμετώπιση τυχόν 
έκτακτων περιστατικών που ενδέχεται να προκύψουν κατά τη διάρκεια της εργασίας• να 
έχετε ενημερώσει το χρήστη σχετικά με την ύπαρξη μίας διαδικασίας επέμβασης. Κατά τη 
διάρκεια κάθε χρήσης: να δοθεί η αναγκαία προσοχή στους κινδύνους που ενδέχεται να 
θέσουν σε κίνδυνο τη λειτουργία της συσκευής (π.χ. συστροφή ή ολκή κορδελών ή σχοινιών 
διάσωσης σε κοφτερές άκρες• χημικές ουσίες• ηλεκτρική αγωγιμότητα• “εκκρεµές” πτώση, 
κ.λπ.). Για τις συσκευές που προορίζονται για χρήση σε ένα σύστημα αναχαίτισης πτώσης: 
είναι αναγκαίο, για την ασφάλεια του χειριστή, η συσκευή ή το σημείο αγκύρωσης να 
είναι πάντα σωστά τοποθετημένα και η εργασία να διεξάγεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να 
ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος και το ύψος πτώσης• να επαληθεύσετε τον ελεύθερο χώρο που 
απαιτείται κάτω από το χρήστη στην θέση εργασίας, έτσι ώστε, σε περίπτωση πτώσης, να 
μην υπάρξει σύγκρουση με το έδαφος ούτε με άλλα εμπόδια στην πορεία της πτώσης• να 
λαμβάνεται υπόψη ότι ένα μπωντριέ για το σώμα είναι το μοναδικό αποδεχόμενο εξάρτημα 
για το σώμα που μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε ένα σύστημα αναχαίτισης πτώσης.
3) ΕΛΕΓΧΟΙ. Οι έλεγχοι από το χρήστη είναι απαραίτητοι για να εξασφαλιστεί ότι η 
συσκευή είναι σε καλή κατάσταση, λειτουργεί σωστά και μπορεί να χρησιμοποιηθεί. Πριν 
και μετά από κάθε χρήση: βεβαιωθείτε ότι τα μεταλλικά και πλαστικά μέρη, αν υπάρχουν, 
δεν παρουσιάζουν παραμόρφωση, κοφτερές ακμές, ανώμαλες μεταβολές του χρώματος, 
διάβρωση και οξείδωση• βεβαιωθείτε ότι τα μεταλλικά και πλαστικά μέρη, αν υπάρχουν, 
δεν παρουσιάζουν κοπές, ρωγμές, τομές ή σημάδια φθοράς με βάθος μεγαλύτερο από το 
ένα χιλιοστό• βεβαιωθείτε ότι τα κλωστοϋφαντουργικά μέρη, αν υπάρχουν, και οι σχετικές 
ραφές δεν παρουσιάζουν κοπές, σημάδια τριβών, κομμένα νήματα, σημάδια φθοράς, 
καψίματα, ελαττώματα λόγο έκθεσης σε θερμότητα ή σε υπεριώδη ακτινοβολία, υπερβολική 
επιμήκυνση, διάβρωση και σημάδια μούχλας, ελέγχοντας με προσοχή και ενδεχόμενα 
κρυμμένα σημεία• εξακριβώστε ότι οι ραφές, αν υπάρχουν, δεν παρουσιάζουν κομμένα, 
τεντωμένα ή λασκαρισμένα νήματα• βεβαιωθείτε, ακουμπώντας με τα δάχτυλα σε όλο το 
μήκος των συσκευών που αποτελούνται από σχοινί, ότι το εσωτερικό μέρος δεν παρουσιάζει 
κοπές, κενά σημεία, ρήγματα, διογκώσεις• βεβαιωθείτε ότι ενδεχόμενα κινητά μέρη (πύλη, 
έκκεντρα σύσφιγξης, κ.λπ.) περιστρέφονται ομαλά δίχως δυσκολία και, σε περίπτωση που 
διαθέτουν ελατήριο, επιστρέφουν στην αρχική θέση όταν αφήνονται αργά • βεβαιωθείτε 
ότι δεν υπάρχει καμία παρουσία ακαθαρσιών, ειδικά κοντά σε ενδεχόμενα κενά (π.χ., 
άμμος, άλλα υλικά).
4) ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΓΙΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΧΡΗΣΗ. Κάθε συσκευή πρέπει να θεωρείται αυστηρά 
προσωπικής χρήσης και, εάν είναι απαραίτητο, θα πρέπει να καθοριστεί ότι το προϊόν 
παραδίδεται προσωπικά στον χρήστη. Σε περίπτωση χρήσης από δεύτερο χρήστη, ελέγξτε 
την συσκευή πριν και μετά τη χρήση και, όπου απαιτείται, σημειώστε τις σχετικές λεπτομέρειες 
στην ειδική καρτέλα. Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ μια συσκευή για την οποία δεν 
γνωρίζετε την πλήρη διαδρομή της ζωής της ή που δεν διαθέτει την σωστή τεκμηρίωση 
(οδηγίες λειτουργίας, ενδεχόμενη καρτέλα ελέγχου, κ.λπ.).
5) ΣΗΜΑΝΣΗ. Οι ενδείξεις επάνω στην συσκευή μπορεί να υπάρχουν σε διάφορα σημεία 
ανάλογα με το μέγεθος της. Στις ειδικές οδηγίες παρατίθενται οι σχετικές σημάνσεις, η 
επεξήγηση των οποίων αναφέρεται στις παραγράφους 5.1-5.2 αυτής της οδηγίας. Προσο-
χή! Μην αφαιρείτε τις ετικέτες ή τις ενδείξεις και βεβαιωθείτε ότι είναι όλα ευανάγνωστες 
ακόμη και μετά τη χρήση. Προσοχή! Προσοχή! Κάθε πρόσθετο λογότυπο διαφορετικό από 
το σήμα CT ενδέχεται να απεικονίζει το εμπορικό σήμα του πωλητή. Σε αυτή τη περίπτωση, 
η σήμανση του προϊόντος ενδέχεται να εμφανίζεται διαφορετικά από ότι αναφέρεται στις 
ειδικές οδηγίες χρήσης. Το σήμα CT, το οποίο φέρει μπροστά τη λέξη “by” (Εικ. Ε / T10), 
προσδιορίζει πάντα το λογότυπο του κατασκευαστή.
5.1 - Γενικό υπόμνημα. 1) Όνομα προϊόντος. 2) Κωδικός προϊόντος. 3) Ορισμός του 
προϊόντος. 4) Όνομα του κατασκευαστή ή του προσώπου που είναι υπεύθυνο για τη 
διάθεση στην αγορά. 5) Προειδοποίηση ότι η συσκευή σχεδιάστηκε για χρήση αποκλειστικά 
από ένα μόνο άτομο. 6) Πρότυπο/α αναφοράς. 7) Λογότυπο που προειδοποιεί το χρήστη 
να διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση. 8) Τόπος παραγωγής. 9) Συσκευή 
με δίπλωμα ευρεσιτεχνίας. 10) Αιτήσεις διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας. 11) Σήμανση CE. 12) 
Αριθμός του οργανισμού που συμμετέχει στη φάση ελέγχου της παραγωγής. 13) 
Λογότυπο UIAA. 14) Ελάχιστο φορτίο θραύσης (MBL). 15) Μέγιστο φορτίο εργασίας 
(WLL). 16) Ελάχιστο βάρος (χωρίς εξοπλισμό) και μέγιστο βάρος (με εξοπλισμό) του 
χρήστη. 17) Υλικά κατασκευής. 18) Μέγεθος προϊόντος 19) Σωστή κατεύθυνση χρήσης. 
20) Εμπορικό σήμα του πωλητή.
5.2 - Υπόμνημα ιχνηλασιμότητας. T1-T2)  Ατομικός  σειράς αριθμός. T3) Αριθμός 
παρτίδας. T4) Αριθμός παρτίδας που διαμορφώνεται από τη παρτίδα (BB) και έτος (YY) 
κατασκευής. T5) Ατομικός σειράς αριθμός (AAAA-DDD-YY) που διαμορφώνεται από 
έναν αύξων αριθμό (AAAA), ημέρα (DDD) και έτος κατασκευής (YYYY). Τ6) Ατομικός σειράς 
αριθμός (AAAA-DDD-YY) που διαμορφώνεται από εναν αύξων αριθμό (AAAA), μήνα (ΜΜ) 
και έτος κατασκευής (YY). Τ7) Μήνας (ΜΜ) και έτος κατασκευής (YYYY).  Τ8) Λογότυπο 
που προηγείται μήνα (ΜΜ) και έτος κατασκευής (YYYY). T9) Λογότυπο που προηγείται τη 
διεύθυνση του κατασκευαστή. T10) Λογότυπο του κατασκευαστή.
6) ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ. Είναι δύσκολο να προκαθορίσετε με ακρίβεια την πραγματική 
διάρκεια ζωής μιας συσκευής, επειδή επηρεάζεται από διάφορους παράγοντες (περιβάλλον 
στο οποίο χρησιμοποιείται ο εξοπλισμός, κλιματολογικοί παράγοντες, συνθήκες 
αποθήκευσης, συχνότητα και ένταση χρήσης κ.λπ.). Ωστόσο, είναι δυνατόν να εκτιμηθεί 
η μέγιστη διάρκεια ζωής της συσκευής, που αποτελείται από μια αρχική περίοδο βέλτιστης 

αποθήκευσης και μια περίοδο χρήσης. Για τα κλωστοϋφαντουργικά και πλαστικά προϊόντα, 
η μέγιστη διάρκεια ζωής είναι 12 έτη από την ημερομηνία κατασκευής, εκ των οποίων το 
πολύ 10 έτη από την ημερομηνία της πρώτης χρήσης. Η μέγιστη διάρκεια ζωής μεταλλικών 
προϊόντων είναι θεωρητικά απεριόριστη, αλλά συνίσταται η αντικατάστασή τους μετά από 
10 έτη χρήσης. Προσοχή! Η διάρκεια ζωής μιας συσκευής μπορεί να περιοριστεί ακόμα 
και σε μία μόνο χρήση, σε περιπτώσεις εξαιρετικών περιστάσεων (μεγάλες πτώσεις, ακραίες 
θερμοκρασίες, επαφή με βλαβερούς χημικούς παράγοντες ή αιχμηρά αντικείμενα κ.λ.π.).
7) ΑΠΟΡΡΙΨΗ / ΔΙΑΘΕΣΗ. Διακόψτε αμέσως την χρήση της συσκευής: αν η μέγιστη 
διάρκεια ζωής έχει ξεπεραστεί• αν αποδειχθεί παρωχημένη, ασύμβατη με πιο σύγχρονες 
συσκευές ή ξεπερασμένη λόγω αλλαγής κανονισμών• αν το αποτέλεσμα των ελέγχων δεν 
είναι ικανοποιητικό• αν δεν είστε σίγουροι για την καλή της κατάσταση• αν έχει υποβληθεί 
σε ένα εξαιρετικό γεγονός ή μια ισχυρή πτώση: ακόμη και αν δεν παρατηρείται κανένα 
ελάττωμα ή υποβάθμιση κατά την οπτική εξέταση, η αρχική της αντοχή μπορεί να έχει 
μειωθεί σοβαρά. Προσοχή! Καταστρέφετε τα προϊόντα που αποσύρονται για να αποτρέψετε 
περαιτέρω χρήση τους. Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε ξανά μια συσκευή χωρίς την 
έγγραφη έγκριση από ένα αρμόδιο πρόσωπο, εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή, 
που να επιτρέπει τη περαιτέρω χρήση.
8) ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ. Τουλάχιστον κάθε 12 μήνες είναι απαραίτητος ένας 
ενδελεχής έλεγχος της συσκευής από τον κατασκευαστή, από αρμόδιο προσωπικό ειδικά 
εξουσιοδοτημένο από τον ίδιο τον κατασκευαστή, από ένα πρόσωπο που να κρίνεται αρμόδιο 
με βάση την ισχύουσα εθνική νομοθεσία σε ότι αφορά τον έλεγχο των ΜΑΠ. Προσοχή! 
Αυτός ο έλεγχος είναι υποχρεωτικός μοναχά για τις συσκευές για τις οποίες αναφέρεται 
στις ειδικές οδηγίες. Παρόλα αυτά η διεκπεραίωση των περιοδικών ελέγχων είναι 
απαραίτητη για να εξασφαλισθεί η διαρκής λειτουργικότητα και διάρκεια τής συσκευής, 
από την οποία εξαρτάται η ασφάλεια του χρήστη. Η διεκπεραίωση των περιοδικών ελέγχων 
δεν απαλλάσσει τον χρήστη από την υποχρέωση να ελέγχει της συσκευές πριν και μετά 
από κάθε χρήση, και από την απαίτηση ενός έκτακτου περιοδικού ελέγχου, σε περίπτωση 
απρόβλεπτων γεγονότων (π.χ. πτώση έστω και από χαμηλό ύψος, κ.λπ.), ή σε περίπτωση 
που υφίστανται αμφιβολίες σχετικά με τη σωστή λειτουργία της συσκευής. Τα στοιχεία της 
συσκευής και τα αποτελέσματα των ελέγχων θα πρέπει να αναγράφονται αντίστοιχα στην 
καρτέλα αναγνώρισης της συσκευής και στην καρτέλα περιοδικού ελέγχου. Οι οδηγίες 
χρήσης και ενδεχόμενα συνοδευτικά έγγραφα πρέπει να διατηρηθούν καθ’ όλη τη 
διάρκεια της ζωής της συσκευής. Προσοχή! Στην περίπτωση που η καρτέλα με τα στοιχεία 
της συσκευής και τα αποτελέσματα των ελέγχων δεν υπάρχει, ή αν είναι δυσανάγνωστη, 
αποφύγετε την χρήση της συσκευής. Προσοχή! Ακολουθήστε τςι διαδικασίες ελέγχου στον 
ιστότοπο www.climbingtechnology.com.
8.1 - Συχνότητα των ελέγχων. Η ελάχιστη συχνότητα - 12 μήνες - μπορεί να μεταβληθεί 
σε συνάρτηση με την ισχύουσα εθνική νομοθεσία ή λόγο της συχνότητας, της έντασης 
και των τρόπων χρήσης (π.χ. βαριά φορτία, χρήση σε θαλάσσιο περιβάλλον, διαβρωτική 
ατμόσφαιρα, κ.λπ.). Στον πίνακα C) παρουσιάζονται οι ενδείξεις για τις περιπτώσεις 
στις οποίες συμβουλεύεται να διεκπεραιωθεί νωρίτερα ο περιοδικός έλεγχος: A) Τρόποι 
χρήσης. B) Παραδείγματα εφαρμογής. C) Συνθήκες χρήσης. D) Συχνότητα ελέγχου. E) 
Περιστασιακή έως ελαφριά. F) Μέτρια έως βαριά. G) Βαριά έως εντατική. H) Κλειστός 
χώρος, διάσωση, συντήρηση σε εργοστάσιο. I) Μεταφορά, οικιστική χρήση, αποθήκη, 
οικοδομές. L) Εμπορικά κτίρια, πετρέλαιο και αέρια, εξορυκτικές δραστηριότητες. 
M) Καθαρό περιβάλλον, κατάλληλη θερμοκρασία, καλές συνθήκες αποθήκευσης, 
περιστασιακή χρήση σε ανοιχτό χώρο. N) Καθαρό ή σκονισμένο περιβάλλον, ακατάλληλες 
θερμοκρασίες, ακατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης, παρατεταμένη ή συνεχής χρήση 
σε ανοιχτό χώρο. O) Βρόμικο περιβάλλον, ακατάλληλες θερμοκρασίες, ακραίες 
συνθήκες αποθήκευσης, παρατεταμένη ή συνεχής χρήση σε ανοιχτό χώρο. P) Ετήσια. Q) 
Ετήσια έως εξαμηνιαία. R) Εξαμηνιαία έως τριμηνιαία.
8.2 - Καρτέλα αναγνώρισης της συσκευής (Εικ. Α). A) Εμπορικό σήμα. B) Κατασκευαστής. 
C) Προϊόν (τύπος, μοντέλο, κωδικός). D) Χρήστης (εταιρεία, επωνυμία και διεύθυνση). E) 
Αριθμός σειράς. F) Έτος κατασκευής. G) Ημερομηνία αγοράς. H) Ημερομηνία πρώτης 
χρήσης. I) Ημερομηνία λήξης. L) Πρότυπα αναφοράς. 
8.3 - Καρτέλα περιοδικού ελέγχου της συσκευής (Εικ. B). O) Ημερομηνία. P) Αιτία 
ελέγχου: περιοδικός ή έκτακτος έλεγχος. Q) Όνομα και υπογραφή του υπεύθυνου 
ελεγκτή. R) Σημειώσεις (ελαττώματα που εντοπίστηκαν, επισκευές που έγιναν ή άλλες 
σχετικές πληροφορίες). S) Αποτέλεσμα ελέγχου: συσκευή κατάλληλη για χρήση, συσκευή 
ακατάλληλη για χρήση. Τ) Ημερομηνία της επόμενης επιθεώρησης.
9) ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ. Στις ειδικές οδηγίες αναφέρονται οι 
κοινοποιημένοι οργανισμοί σχετικοί με το προϊόν, που σημειώνονται σε αυτή την οδηγία 
(Εικ. D), η σημασία των οποίων καθορίζεται στη συνέχεια: M1÷M6) Κοινοποιημένος 
οργανισμός που διενήργησε τον έλεγχο ΕΕ. N1-N3) Κοινοποιημένος οργανισμός που 
ελέγχει την παραγωγή.
10) ΔΙΑΘΕΣΗ. Στο τέλος του κύκλου ζωής του προϊόντος, δηλαδή στο τέλος της 
λειτουργικής ζωής του, είναι αναγκαίο να ληφθούν μέτρα για τη διάθεση του, έχοντας 
υπόψη τις πιθανές επιπτώσεις στο περιβάλλον. Για αυτό τον λόγο συνιστάται τα προϊόντα 
να διατίθενται με πλήρη σεβασμό της νομοθεσίας που ισχύει στη χώρα όπου θα 
πραγματοποιηθεί η διάθεση.
11) ΑΛΛΑΓΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ. Οποιαδήποτε τροποποίηση ή αλλοίωση ακυρώνει 
αμέσως την εγγύηση και απαγορεύεται διότι μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια 
της συσκευής. Μια οποιαδήποτε επισκευή, αν είναι εφικτή, μπορεί να εκτελεστεί μόνο από 
τον κατασκευαστή ή από ένα αρμόδιο πρόσωπο εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή, 
σύμφωνα με ότι αναφέρεται στις διαδικασίες ελέγχου και/ή συντήρησης. 
12) ΛΙΠΑΝΣΗ. Στις μεταλλικές συσκευές, σε περίπτωση ανάγκης, καθαρίστε τα τυχόν 
κινούμενα μέρη με πεπιεσμένο αέρα και λιπαίνετε τα χρησιμοποιώντας μόνο λιπαντικό σε 
σπρέι με βάση σιλικόνης. Προσοχή! Υπερβολική ποσότητα λαδιού ευνοεί την προσκόλληση 
σκόνης ή βρωμιάς. Σκουπίστε με ένα πανί τυχόν περίσσεια λαδιού. Προσοχή! Επαληθεύστε 
ότι το λιπαντικό δεν εμποδίζει τη σωστή αλληλεπίδραση μεταξύ της συσκευής και των άλλων 
μερών του συστήματος (π.χ. σχοινιά). 
13) ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ. Αποφύγετε την επαφή με πηγές θερμότητας ή με 
λειαντικά ή αιχμηρά υλικά. Πλύνετε στο χέρι με ζεστό νερό (μέγιστη θερμοκρασία: 30 °C) 
με ουδέτερο σαπούνι. Για την διαδικασία της απολύμανσης, χρησιμοποιήστε ένα αραιό 
διάλυμα αμμωνίας σύμφωνα με τις παρεχόμενες με το προϊόν οδηγίες ασφαλείας. Μετά 
το πλύσιμο, ή σε περίπτωση υγρού ή βρεγμένου εξοπλισμού, αφήστε το να στεγνώσει στον 
αέρα μακριά από άμεσες πηγές θερμότητας.
14) ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ. Για βέλτιστη αποθήκευση τοποθετήστε τις συσκευές 
εντελώς στεγνές σε θερμοκρασία περιβάλλοντος σε καλά αεριζόμενο χώρο. Μην αφήνετε 
τις συσκευές εκτεθειμένες σε χημικά δραστικές ουσίες, σε σκόνη ή βρωμιά συνεχώς ή 
σε περιβάλλοντα με υψηλές συγκεντρώσεις αλατιού. Κατά την μεταφορά αποφύγετε τις 
συμπιέσεις, την έκθεση σε άμεσο ηλιακό φως και την επαφή με αιχμηρά εργαλεία. Μην 
αφήνετε τις συσκευές μέσα στο αυτοκίνητο ή σε κλειστούς χώρους που εκτίθενται στον ήλιο. 
Για τη μεταφορά, χρησιμοποιήστε τη θήκη προστασίας ή, αν αυτή λείπει, μία συσκευασία 
που να προστατεύει την ακεραιότητα του προϊόντος.
15) ΕΓΓΥΗΣΗ. 3 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς για οποιαδήποτε ελαττώματα 
κατασκευής ή υλικών. Εξαιρούνται από την εγγύηση: η φυσιολογική φθορά, η ανεπαρκής 
συντήρηση και η ακατάλληλη αποθήκευση, η κακή χρήση ή κατάχρηση, τροποποιήσεις ή μη 
εξουσιοδοτημένες επισκευές, η παράλειψη τήρησης των οδηγιών χρήσης. Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει καμία ευθύνη για τις συνέπειες, άμεσες, έμμεσες ή τυχαίες, συμπεριλαμβανομένης 
οποιασδήποτε ζημίας που προέκυψε από κακή χρήση των συσκευών, συμπεριλαμβανομένης 
της ορθής χρήσης σε καταστάσεις ακατάλληλες για την εξασφάλιση επαρκών προτύπων 
ασφαλείας. Για την ασφάλεια του χρήστη ο διανομέας πρέπει, σε περίπτωση όπου οι 
συσκευές πωλούνται εκτός της αρχικής χώρας προορισμού, να παρέχει στη γλώσσα της 
χώρας στην οποία αυτές θα χρησιμοποιηθούν τις οδηγίες χρήσης, συντήρησης, επισκευής 
και για τον περιοδικό έλεγχο.
16) ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ (Εικ. F-G). F1) Αγκύριο. F2) Χέρι. F3) 
Φορτίο. F4) Επικεφαλής F5) Δεύτερος F6) Καταρρίχηση. F7) Κατάβαση. F8) 
Πτώση. F9) Μπωντριέ. G1) Γενικές προειδοποιήσεις. G2) Προειδοποιήσεις για τα 
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα. G3) Προειδοποιήσεις για μεταλλικά προϊόντα.

POLSKI

Instrukcje użytkowania tego urządzenia obejmują instrukcje ogólne, instrukcje szczegó-
łowe oraz instrukcje dodatkowe. Wszystkie instrukcje dołączone do urządzenia należy 
dokładnie przeczytać i zrozumieć przed użyciem. Uwaga! Ten dokument zawiera wy-
łącznie instrukcje ogólne. Na stronie www.climbingtechnology.com można znaleźć : do-
datkowe informacje; inne języki i/lub zaktualizowane wersje instrukcji użytkowania; de-
klaracje zgodności UE. 
1) SZKOLENIE I FORMA FIZYCZNA. Czynności związane z używaniem tego urządze-
nia są potencjalnie niebezpieczne, a ich użycie jest zastrzeżone wyłącznie dla osób kom-
petentnych i przeszkolonych lub pod bezpośrednim nadzorem osób kompetentnych i prze-
szkolonych. Przed użyciem należy: uzyskać instrukcję oraz odpowiednie przeszkolenie, lub 
- tam, gdzie jest to konieczne - specjalne szkolenie do użytkowania urządzeń; oswoić się 
z urządzeniem; być w idealnej kondycji psychofizycznej. Uwaga! Należy ściśle unikać 
spożywania napojów alkoholowych lub substancji psychotropowych, w tym leków, które 
mogą wpływać na zmianę percepcji, uwagi i stabilnoś.
2) OSTRZEŻENIA. Przed użyciem: upewnić się, że ogół urządzeń jest w perfekcyjnym 
stanie - by funkcjonować, i że jest on odpowiedni do przewidzianego użytku, a wszyst-
kie elementy są między sobą kompatybilne oraz zgodne z zasadami, normami i obowią-
zującymi rozporządzeniami; sprawdzić czy system jest poprawnie zamontowany i czy 
różne komponenty pracują bez zakłócania pracy jeden drugiemu. Przed użyciem i pod-
czas użytkowania: sprawdzać idealne zamknięcie dźwigni i odpowiednie zablokowanie 
wszystkich używanych łączników.
2.1 - URZĄDZENIA DO STOSOWANIA Z LINAMI. Przed i podczas każdego użycia: 
zawsze sprawdzać kompatybilność używanych lin: niektóre liny mogą być lub stać się 
mniej lub bardziej przesuwne z powodu różnych czynników (np. budowa osłony, moż-
liwe obróbki powierzchniowe, nieodpowiednia średnica, liny mokre, oblodzone, suche 
lub zabłocone itp.); sprawdzić prawidłowe usytuowanie lin/y w urządzeniu; zwrócić 
uwagę na możliwe ciała obce, które mogą uniemożliwić prawidłowe działanie urzą-
dzenia na linie/linach.
2.2 - Warunki użytkowania. Sprzęt został opracowany do stosowania w normalnych 
warunkach klimatycznych, w którym może funkcjonować człowiek (dopuszczalny zakres 
temperatur jest podany w instrukcji szczegółowej). Zwrócić uwagę na następujące wa-
runki, ponieważ mogą one zagrozić funcjonowaniu urządzenia: wilgotność, mróz, ekstre-
malne temperatury, starzenie się urządzenia, nieodpowiednie przechowywanie. Uwaga! 
Nie stosować i unikać wszelkiego kontaktu z następującymi substancjami, które mogły-
by uszkodzić urządzenie i zagrozić jego bezpieczeństwu: substancje chemiczne (np. far-
by, rozpuszczalniki, kleje, substancje żrące, odczynniki itp.); etykiety samoprzylepne; inne 
produkty/substancje potencjalnie szkodliwe. Uwaga! Używając urządzeń tekstylnych na-
leży zwracać uwagę na kontakt z ostrymi krawędziami i, jeśli to konieczne, zastosować 
urządzenia ochronne.
2.3 - Odpowiedzialność. Każdy jest odpowiedzialny za własne wybory i działania: kto-
kolwiek nie jest w stanie podjąć takiej odpowiedzialności, absolutnie nie powinien uży-
wać tych urządzeń. Odpowiedzialność konstruktora jest ograniczona do wad wykonania 
i zastosowanych materiałów. Uwaga! Nie używać urządzenia ponad jego możliwości 
czy też do celów innych niż przewidziane. Uwaga! Wyposażenie się w środki ochrony in-
dywidualnej nie usprawiedliwia wystawiania się na potencjalnie śmiertelne ryzyko. Uwa-
ga! Liczne są niewłaściwe lub błędne sposoby użytkowania i jedynie takie sposoby, które 
wskazano jako prawidłowe, są dopuszczalne: wszystkie możliwe pozostałe sposoby użyt-
kowania powinny zostać uznane za zabronione. 
2.4 - Materiały. Wszystkie materiały i obróbki (chyba że zaznaczono inaczej) są prze-
ciwalergiczne, nie powodują podrażnień ani uczuleń skóry. Legenda: 1) Stal. 2) Stal nie-
rdzewna. 3) Stop lekki. 4) PS - Polistyren. 5) EPS - Polistyren ekstrudowany o dużej gęstości. 
6) PP - Polipropylen. 7) PA - Poliamid. 8) PU - Poliuretan. 9) ABS - Poli(akrylonitryl-co-bu-
tadien-co-styren. 10) PES - Poliester. 11) PC - Poliwęglany. 12) PE - Polietylen. 13) Dyne-
ema / polietylen o dużej gęstości (HDPE). Uwaga! Dyneema / polietylen o dużej gęsto-
ści (HDPE) ma niską temperaturę topnienia (140°C / 284°F).
2.5 - Ostrzeżenia EN 365. Te ostrzeżenia dotyczą tylko do urządzeń, które odnoszą 
się, w instrukcjach szczegółowych, do normy EN 365. Przed każdym użyciem: upew-
nić się, że wszystkie urządzenia mają prawidłowe odniesienia normatywne i są w ideal-
nym stanie technicznym; upewnić się, że karty konserwacji każdego urządzenia są po-
prawnie zaktualizowane; upewnić się, że uważnie wybrano najbezpieczniejszą drogę 
dostępu, czy zadbano o właściwe wyposażenie oraz czy przewidziano procedurę ra-
tunkową dla operatora znajdującego się w niebezpieczeństwie lub w przypadku wystą-
pienia podczas pracy sytuacji awaryjnych; poinformować użytkownika o istnieniu przy-
gotowanej procedury ratowniczej. Podczas każdego użycia: należy zwrócić uwagę na 

niebezpieczeństwa, które mogą zagrozić działaniu urządzenia (np. skręcenie lub prze-
ciąganie sznurków lub lin ratunkowych na ostrych krawędziach, odczynniki chemiczne, 
przewodnictwo elektryczne, upadek wahadłowy itp.). W przypadku urządzeń w syste-
mie zabezpieczającym przed upadkiem: dla bezpieczeństwa operatora konieczne jest, 
aby urządzenie lub punkt mocowania były zawsze prawidłowo ustawione i aby praca 
była wykonywana w taki sposób, aby zminimalizować ryzyko i wysokość upadku; spraw-
dzić wolną przestrzeń pod użytkownikiem na stanowisku pracy przed każdym użyciem, 
aby w razie upadku nie doszło do kolizji z podłożem lub innymi przeszkodami na trajek-
torii upadku; należy pamiętać, że uprząż na ciało jest jedynym dopuszczalnym urządze-
niem do zaczepienia i przymocowania ciała, które może być użyte w systemie zabez-
pieczającym przed upadkiem.
3) KONTROLE. Kontrole dokonywane przez użytkownika są niezbędne, aby upewnić się, 
że urządzenie jest w należytym stanie, działa prawidłowo i może być używane. Przed 
i po każdym użyciu: sprawdzić czy części metalowe i plastikowe, jeżeli są, nie wykazu-
ją odkształceń, ostrych krawędzi, nienormalnych zmian koloru, korozji i utlenienia; spraw-
dzić, czy części metalowe i plastikowe, jeśli są, nie wykazują odcięć, pęknięć, nacięć 
ani oznak zużycia na głębokość większą niż 1 mm; zweryfikować, że tekstylne części 
składowe, jeśli są, oraz odpowiednie szwy, nie wykazują nacięć, otarć, strzępienia, zu-
życia, spalenia, uszkodzeń spowodowanych działaniem ciepła lub promieniowania ultra-
fioletowego, nadmiernym rozciąganiem, korozji i śladów pleśni lub chemikaliów, ostroż-
nie sprawdzić także wszelkie ukryte obszary; sprawdzić, czy szwy, jeśli są, nie wykazują 
ciętych, ciągniętych lub luźnych nici; sprawdzić, wyczuwając palcami całą długość urzą-
dzeń wykonanych z liny, czy wewnętrzny rdzeń nie wykazuje nacięć, punktów pustych, 
pęknięć, wybrzuszenia; sprawdzić, czy wszystkie ruchome części (np. dźwignie otwiera-
jące, krzywki blokujące itp.) obracają się odpowiednio bez przeszkód i tam gdzie wy-
posażone w sprężyny, powracają natychmiast i automatycznie przy powolnym uwalnia-
niu; sprawdzić, czy nie ma zabrudzeń, szczególnie w pobliżu jakichkolwiek szczelin (np. 
piasku, osadów materiału).
4) URZĄDZENIA DO UŻYTKU OSOBISTEGO. Każde urządzenie, z pewnymi wyjątka-
mi, należy uznać za ściśle osobistego użytku i tam gdzie jest to konieczne, należy wyma-
gać aby było ono przekazane dla indywidualnego użytkownika. W przypadku użycia 
przez drugiego użytkownika, należy przeprowadzić kontrolę urządzenia przed użyciem i 
po użyciu oraz, w razie potrzeby, zanotować szczegóły na odpowiedniej karcie. Uwaga! 
Nigdy nie używać urządzenia, bez znajomości jego przebiegu lub przy braku właściwej 
dokumentacji (instrukcje obsługi, ewentualnie karta kontrolna, etc.). 
5) OZNACZENIE. Wskazania znajdujące się na urządzeniu mogą pojawić się w róż-
nych miejscach w zależności od jego rozmiaru. W szczegółowej instrukcji znajdują się 
w odpowiednie wskazania, których znaczenie podano w paragrafach 5.1-5.2 niniej-
szej instrukcji. Uwaga! Nie ściągać etykiet czy oznaczeń i sprawdzić czy wszystkie są 
czytelne, również po użyciu. Uwaga! Wszelkie dodatkowe logo inne niż logo CT mogą 
reprezentować znak towarowy sprzedającego. W takim przypadku oznakowanie pro-
duktu może wyglądać inaczej niż wskazane w konkretnych instrukcjach użytkowania. Logo 
CT, poprzedzone słowem „by” (Rys. E / T10), zawsze identyfikuje znak towarowy pro-
ducenta.
5.1 - Legenda ogólna. 1) Nazwa produktu. 2) Kod produktu. 3) Definicja produktu. 4) 
Nazwa producenta lub osoby odpowiedzialnej za wprowadzenie do obrotu. 5) Uwaga, 
przyrząd został zaprojektowany do używania jedynie przez jedną osobę. 6) Norma/y re-
ferencyjna/e. 7) Piktogram zawiadamiający użytkownika o uważnym przeczytaniu instruk-
cji przed użyciem. 8) Miejsce produkcji. 9) Urządzenie opatentowane. 10) Wniosek pa-
tentowy zarejestrowany. 11) Znak towarowy 12) Numer jednostki interweniującej w fazie 
kontroli produkcji. 13) Logo UIAA. 14) Minimalne obciążenie zrywające (MBL). 15) Do-
puszczalne Obciążenie Robocze (WLL). 16) Masa minimalna (bez wyposażenia) i mak-
symalna (wraz z wyposażeniem) użytkownika. 17) Materiały konstrukcyjne. 18) Rozmiar 
produktu. 19) Prawidłowy kierunek użytkowania. 20) Znak towarowy sprzedającego.
5.2 - Legenda identyfikowalności. T1-T2) Indywidualny numer seryjny. T3) Numer partii. 
T4) Numer partii składający się z partii (BB) i roku (YY) produkcji. T5) Indywidualny numer 
seryjny składający się z liczby progresywnej (RRRR), dnia (DDD) i roku (YY) produkcji. T6) 
Indywidualny numer seryjny składający się z liczby progresywnej (RRRR), miesiąca (MM) 
i roku (YYYY) produkcji. T7) Miesiąc (MM) i rok (YYYY) produkcji. T8) Piktogram poprze-
dzający miesiąc (MM) i rok (YYYY) produkcji. T9) Piktogram poprzedzający adres produ-
centa. T10) Znak towarowy producent. 
6) OKRES EKSPLOATACJI. Trudno jest dokładnie określić rzeczywistą żywotność urządze-
nia, ponieważ wpływa na nią kilka czynników (środowisko, w którym urządzenie jest uży-
wane, czynniki klimatyczne, warunki przechowywania, częstotliwość i intensywność użyt-
kowania, itp.) Niemniej jednak możliwe jest oszacowanie maksymalnej żywotności urzą-
dzenia, na którą składa się początkowy okres optymalnego przechowywania i okres użyt-
kowania. W przypadku tekstyliów i wyrobów plastikowych maksymalny okres użytkowania 
wynosi 12 lat od daty produkcji, z czego nie więcej niż 10 lat od daty pierwszego uży-
cia. Maksymalny okres eksploatacji wyrobów metalowych jest teoretycznie nieskończony, 
ale mimo to zaleca się wymieniać je po 10 latach użytkowania. Uwaga! Okres eksplo-
atacji sprzętu może zostać ograniczony zaledwie do jednego użycia w przypadku wy-
jątkowego zdarzenia (poważne upadki, ekstremalne temperatury, kontakt ze szkodliwymi 
środkami chemicznymi lub ostrymi krawędziami itp.).
7) PRZERWANIE UŻYTKOWANIA / ELIMINACJA. Natychmiast przerwać użytkowa-
nie urządzenia: jeśli została przekroczona maksymalna żywotność; jeżeli urządzenie bę-
dzie stare, niekompatybilne z nowocześniejszymi urządzeniami lub nieodpowiednie ze 
względu na aktualizację przepisów prawnych; jeśli wynik kontroli nie jest satysfakcjonu-
jący; jeśli nie mamy pewności w kwestii jego dobrego stanu; jeśli uległo ono wyjątko-
wemu zdarzeniu lub silnemu upadkowi: nawet jeśli żaden defekt czy uszkodzenie nie są 
zauważalne przy oględzinach, jego początkowa odporność mogła zostać poważnie 
zmniejszona. Uwaga! Niszczyć wybrakowane produkty, aby zapobiec ich dalszemu wy-
korzystywaniu. Uwaga! Nie używać ponownie urządzenia aż do potwierdzenia na pi-
śmie przez kompetentną osobę upoważnioną przez producenta, że jego ponowne uży-
cie jest dopuszczalne. 
8) KONTROLE OKRESOWE. Zasadniczo, co najmniej raz na 12 miesięcy, zaleca się 
dokładną kontrolę urządzenia przez producenta, przez kompetentną osobę upoważnio-
ną przez samego producenta lub przez kompetentną osobę zgodnie z obowiązującymi 
krajowymi przepisami dotyczącymi kontroli środków ochrony indywidualnej SOI. Uwa-
ga! Kontrola ta jest wymagana tylko w przypadku urządzeń, dla których jest to wskaza-
ne w instrukcji szczegółowej. Niemniej jednak regularne kontrole są niezbędne, aby za-
pewnić stałą wydajność i trwałość urządzenia, od którego zależy bezpieczeństwo użyt-
kownika. Wykonywanie okresowych kontroli nie zwalnia użytkownika z obowiązku prze-
prowadzania kontroli przed i po każdym użyciu, ani też nie wymaga specjalnej okreso-
wej kontroli w przypadku wystąpienia wyjątkowych zdarzeń (np. upadek z niskiej wysoko-
ści itp.) lub w razie wątpliwości dotyczących prawidłowego funkcjonowania urządzenia. 
Dane urządzenia i wyniki kontroli należy podać odpowiednio na karcie identyfikacyjnej 
urządzenia oraz w karcie kontroli okresowych. Instrukcje użytkowania i wszelkie dodatko-
we dokumenty należy przechowywać przez cały okres użytkowania urządzenia. Uwaga! 

W przypadku braku dokumentu zawierającego dane urządzenia i wyniki kontroli lub jeśli 
jest nieczytelny, należy powstrzymać się od korzystania z urządzenia. Uwaga! Przestrze-
gać procedur przeglądu podanych na stronie internetowej www.climbingtechnology.com.
8.1 - Częstotliwość kontroli. Minimalną częstotliwość 12 miesięcy można zmienić zgod-
nie z obowiązującymi przepisami krajowymi, częstotliwością, intensywnością i trybem 
użytkowania (np. użytkowanie intensywne, użytkowanie w środowisku morskim, atmosfe-
ra korozyjna itp.). W tabeli C znajdują się wskazania, kiedy należy przewidzieć okreso-
we kontrole: A) Rodzaj użytkowania. B) Przykłady zastosowania. C) Warunki użytkowa-
nia. D) Częstotliwość kontroli. E) Od okazjonalnych do lekkich. F) Od średniej do cięż-
kiej. G) Od ciężkiej do ciągłej. H) Ograniczone przestrzenie, ratownictwo, konserwa-
cja fabryczna. I) Transport, budynki mieszkalne, magazyn, budowa. L) Budownictwo han-
dlowe, ropa i gaz, górnictwo. M) Czyste środowisko, odpowiednia temperatura, dobre 
warunki przechowywania, sporadyczne użytkowanie na zewnątrz. N) Czyste lub za-
kurzone środowisko, nieodpowiednie temperatury, odpowiednie warunki przechowywa-
nia, długotrwałe użytkowanie na zewnątrz i wewnątrz. O) Brudne środowisko, nieodpo-
wiednie temperatury, ekstremalne warunki przechowywania, długotrwałe lub ciągłe użyt-
kowanie na zewnątrz. P) Roczne. Q) Od rocznego do półrocznego. R) Od półroczne-
go do kwartalnego. 
8.2 - Karta identyfikacyjna urządzenia (Rys. A). A) Znak towarowy. B) Producent. C) 
Produkt (typ, model, kod). D) Użytkownik (firma, nazwa i adres). E) Numer seryjny. F) 
Rok produkcji. G) Data zakupu. H) Data pierwszego użycia. I) Data ważności. L) Nor-
my referencyjne. 
8.3 - Karta kontroli okresowych urządzenia (Rys. B). O) Data. P) Przyczyna kontroli. kon-
trola okresowa lub kontrola wyjątkowa. Q) Nazwisko i podpis upoważnionego do kontro-
li. R) Adnotacje (wykryte usterki, przeprowadzone naprawy lub inne istotne informacje). S) 
Wynik kontroli: urządzenie nadaje się do użytku lub urządzenie nie nadaje się do użyt-
ku. T) Data następnej kontroli.
9) JEDNOSTKI NOTYFIKOWANE. W instrukcji szczegółowej są wskazane jednostki no-
tyfikowane odnoszące się do produktu, wymienione w tej instrukcji (Rys. D) i których zna-
czenie podano poniżej: M1÷M6) Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła bada-
nie UE. N1-N3) Jednostka notyfikowana kontrolująca produkcję.
10) UTYLIZACJA. Na koniec okresu użytkowania urządzenia, to znaczy po okresie jego 
eksploatacji, konieczne jest jego unieszkodliwienie z uwzględnieniem potencjalnego 
wpływu na środowisko. W tym celu zaleca się, aby produkty były utylizowane zgodnie z 
przepisami obowiązującymi w kraju, w którym utylizacja się odbywać. 
11) MODYFIKACJE WŁASNORĘCZNE I NAPRAWY. Jakakolwiek zmiana czy ingeren-
cja natychmiast powoduje wygaśnięcie prawa gwarancji i jest zabroniona, ponieważ 
może narażać bezpieczeństwo samego urządzenia. Naprawy, o ile to możliwe, powin-
ny być wykonywane wyłącznie przez producenta lub kompetentną osobę wyraźnie upo-
ważnioną przez producenta, zgodnie z tym, co jest wskazane w procedurach kontroli i/
lub konserwacyjnych.
12) SMAROWANIE. W przypadku urządzeń metalowych, jeśli to konieczne, oczyścić 
wszystkie ruchome części za pomocą sprężonego powietrza i smarować je tylko za po-
mocą oleju silikonowego w sprayu. Uwaga! Przesadne ilości oleju sprzyjają przyczep-
ności pyłu czy brudu. Ściągnąć szmatką ewentualny nadmiar oleju. Uwaga! Sprawdzić, 
czy smarowanie nie zagraża prawidłowej interakcji pomiędzy urządzeniem i pozostały-
mi komponentami systemu (np. liny). 
13) KONSERWACJA I CZYSZCZENIE. Unikaj kontaktu ze źródłami ciepła oraz ściernymi 
lub ostrymi materiałami. Prać ręcznie w ciepłej wod-zie (maksymalna temperatura: 30°C) 
z neutralnym mydłem. Do dezynfekcji używać rozcieńczonego roztworu amoniaku zgod-
nie z instrukcją bezpieczeństwa dołączoną do produktu. Po umyciu, lub jeśli urządzenie 
jest wilgotne lub mokre, należy pozostawić do wyschnięcia na otwarty powietrzu chro-
niąc przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych oraz wysokich temperatur.
14) MAGAZYNOWANIE I TRANSPORT. W celu optymalnego przechowywania składo-
wać całkowicie suche urządzenia w temperaturze otoczenia, w dobrze wentylowanych 
lokalach. Nie narażać urządzeń na działanie agresywnych substancji chemicznych, na 
trwały pył czy brud lub na środowiska o wysokim stężeniu soli. Podczas transportu uni-
kać ucisków, wystawiania na bezpośrednie światło słoneczne oraz kontaktu z narzędzia-
mi tnącymi. Unikać pozostawiania urządzeń w pojazdach czy też w zamkniętych śro-
dowiskach wystawionych na słońce. Do transportu, należy użyć pokrowca ochronnego 
w zestawie lub w razie jego braku, opakowania, które pozwoli zachować integralność 
produktu.
15) GWARANCJA. 3 lata od daty zakupu na jakąkolwiek wadę fabryczną lub zastoso-
wany materiał. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zużycia, konserwacji i magazyno-
wania czy też nieuprawnionych napraw, brak przestrzegania instrukcji użytkowania. Pro-
ducent nie jest odpowiedzialny za sytuacje dotyczące bezpośrednich, pośrednich lub 
przypadkowych konsekwencji - wliczając w to jakąkolwiek szkodę wynikającą z niepra-
widłowego użytkowania urządzeń, łącznie z zawartymi tutaj poprawnymi zastosowania-
mi w sytuacjach niewłaściwych dla zagwarantowania odpowiednich standardów bezpie-
czeństwa. Dla bezpieczeństwa użytkownika istotne jest, w przypadku gdy urządzenia są 
sprzedawane poza początkowym państwem przeznaczenia, aby sprzedawca zapewnił 
instrukcje użytkowania, konserwacji, naprawy i kontroli okresowej w języku kraju, w któ-
rym będą używane.
16) LEGENDA I OSTRZEŻENIA (Rys. F-G). F1) Kotew. F2) Ręka. F3) Obciążenie. F4) 
Pierwszy na linie. F5) Drugi na linie. F6) Zjazd na linie. F7) Spuszczanie. F8) Upadek. F9) 
Uprząż. G1) Ostrzeżenia ogólne. G2) Ostrzeżenia dotyczące wyrobów tekstylnych. G3) 
Ostrzeżenia dotyczące produktów metalowych.

РУССКИЙ

Инструкции по эксплуатации данного устройства включают в себя общую и специ-
альную инструкции, и, возможно, инструкции по принадлежностям. Все прилагаемые 
к устройству инструкции должны быть внимательно прочитаны и поняты до применения 
устройства. Внимание! На данной странице содержатся только общие указания. На 
сайте www.climbingtechnology.com можно найти: дополнительную информацию, ин-
струкции по эксплуатации на других языках и (или) их обновлённые версии, деклара-
ции соответствия требованиям EC.
1) ОБУЧЕНИЕ И ФИЗИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА. Виды деятельности, связанные с ис-
пользованием данного устройства, потенциально опасны, и применяться оно может ис-
ключительно подготовленными и обученными лицами или под прямым контролем тако-
вых. Перед использованием необходимо пройти соответствующий инструктаж, или, 
при необходимости, специальное обучение по использованию данного устройства; 
необходимо также как следует ознакомиться с данным устройством и находиться в от-
личной психофизической форме. Внимание! Употребление алкоголя или психотроп-
ных веществ, включая лекарственные средства, влияющие на восприятие, внимание и 
стабильность, категорически запрещено.
2) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ. Перед применением: убедиться, что все оборудование на-

ходится в отличном рабочем состоянии, подходит для предполагаемого применения и 
все его элементы совместимы и соответствуют действующим нормам, правилам и ди-
рективам; убедиться, что система собрана правильно и что различные компоненты не 
мешают друг другу. Перед применением и во время применения: проверять надлежа-
щее закрытие защёлки и запирание используемых карабинов.
2.1 - Используемые с верёвками устройства. Перед каждым применением и в ходе 
каждого применения: всегда проверять пригодность используемых верёвок: некоторые 
из них могут по разным причинам (напр. система плетения оболочки; возможная об-
работка поверхности; неподходящий диаметр; мокрые, обмёрзшие, сухие или загряз-
нённые грибком верёвки и т. д.) проскальзывать; проверять правильное расположение 
верёвки или верёвок в устройстве, наличие посторонних тел, способных помешать 
правильному функционированию устройства на верёвке или верёвках.
2.2 - Условия применения. Изделия было разработано для применения в климати-
ческих условиях, которые обычно способен выдержать человек (диапазон допусти-
мой температуры приведен в специальной инструкции). Обращать внимание на сле-
дующие условия, которые могут негативно сказаться на удерживающей способности 
устройства: влажность, мороз, экстремальные температуры, старение, ненадлежащее 
хранение. Внимание! Не применять и избегать контакта со следующими веществами, 
которые могли бы повредить устройство или снизить его безопасность: химические 
вещества (например, лаки, растворители, клеи, коррозионно-агрессивные вещества, 
реагенты и т. д.); самоклеящиеся этикетки; иные потенциально опасные продукты или 
вещества. Внимание! При использовании текстильных устройств не допускать контак-
та с острыми кромками и, в случае необходимости, использовать защитные средства. 
2.3 - Ответственность. Каждый отвечает за свой выбор и действия: лица, которые 
не в состоянии взять на себя подобную ответственность, ни в коем случае не долж-
ны использовать данные устройства. Ответственность производителя распространяет-
ся исключительно на дефекты изготовления и дефекты используемых материалов. 
Внимание! Не используйте устройство вне допустимых пределов применения или для 
непредусмотренных целей. Внимание! Использование средств индивидуальной защи-
ты не является основанием для того, чтобы подвергаться смертельному риску. Внима-
ние! Методы ненадлежащего или неправильного использования многочисленными и 
разнообразными, поэтому допускаются лишь те способы, которые указаны как пра-
вильные - все другие возможные способы использования устройства считаются за-
прещенными.
2.4 - Материалы. Все материалы и покрытия (если не указано иначе) антиаллерген-
ны, не вызывают раздражения или повышенной чувствительности кожи. Экспликация: 
1) Сталь; 2) Нержавеющая сталь; 3) Лёгкий сплав; 4) PS - полистирол; 5) EPS - вспе-
ниваемый полистирол высокой плотности; 6) PP - полипропилен; 7) PA - полиамид; 8) 
PU - полиуретан; 9) ABS - акрилонитрилбутадиенстирол; 10) PES - полиэфир; 11) PC 
- Поликарбонаты; 12) PE - полиэтилен. 13) Dyneema / полиэтилен высокой плотности 
(HDPE). Внимание! У Dyneema / полиэтилен высокой плотности (HDPE) низкая темпе-
ратура плавления (140°C / 284 F°).
2.5 - Предупреждения по EN 365. Данные предупреждения относятся только к устрой-
ствам по стандарту EN 365, указанным в специальной инструкции. Перед каждым 
применением: убедиться, что на всех устройствах приводятся правильные норматив-
ные ссылки и все они находятся в полностью рабочем состоянии; убедиться, что кар-
точки техобслуживания каждого устройства правильно заполнены; необходимо тща-
тельно продумать наиболее безопасный маршрут, обеспечить подходящее снаряже-
ние и предусмотреть спасательную процедуру для оказания помощи оператору, ока-
завшемуся в проблемной ситуации, либо план действий в случае возникновения экс-
тренной ситуации во время работы; информировать пользователя о наличии пред-
усмотренной процедуры спасения. При каждом применении: следить за тем, что-
бы изделие не подвергалось опасностям, которые могли бы отрицательно сказаться 
на его эксплуатационных характеристиках (напр., скручивание или протягивание ве-
рёвок или спасательных строп по острым краям; химические реагенты; электропро-
водность; учитывать эффект маятника при падении). Для устройств, предназначенных 
для использования в системе остановки падения: для безопасности пользователя необ-
ходимо правильное размещение устройства и анкерной точки крепления, а также вы-
полнение работ с максимальным снижением риска и высоты падения; перед каждым 
использованием проверять наличие под пользователем в месте выполнения работ до-
статочного свободного пространства, чтобы в случае падения не было столкновения с 
землей или иными препятствиям на траектории падения; учитывать то обстоятельство, 
что страховочная привязь для тела является единственным приемлемым устройством, ко-
торое может быть использовано в системе остановки падения.
3) ПРОВЕРКИ. Проверки, выполняемые пользователем, необходимы, чтобы удосто-
вериться в том, что устройство в хорошем состоянии, работает правильно и может 
использоваться. До и после каждого применения: проверять отсутствие в металличе-
ских и пластмассовых деталях (при наличии) деформаций, острых кромок, ненор-
мальных изменений цвета, коррозии и окисления; проверять отсутствие в металличе-
ских и пластмассовых деталях (при наличии) порезов, трещин, надрезов или следов 
износа глубиной свыше 1 мм; проверять отсутствие в текстильных деталях (при нали-
чии) и соединительных швах порезов, потёртостей, разлохмачивания краёв, износа, 
прожогов, повреждений от воздействия тепла или ультрафиолетовых лучей, растяги-
вания, коррозии или следов плесени или химических веществ, в том числе и во всех 
закрытых местах; проверять отсутствие в швах (при наличии) резанных, выдернутых 
или растянутых нитей; проверять пальцами на ощупь верёвки устройства на отсутствие 
в сердцевине надрезов, пустот, разрывов, вздутий; проверять вращение всех подвиж-
ных деталей (напр. откидных защёлок, кулачковых фиксаторов и т. д.) без заеданий 
и, если те снабжены пружиной, автоматический возврат в положение сразу же по-
сле медленного отпускания; проверять отсутствие грязи, особенно в пустотах (напр. пе-
ска, отложений материала).
4) УСТРОЙСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ. Каждое без исключе-
ний устройство считать предназначенным строго для индивидуального пользования, и, 
если необходимо, предусмотреть выдачу лично пользователю. В случае применения 
другим лицом, выполнить проверку устройства до и после его применения и, если тре-
буется, вписать результаты в соответствующую карточку. Внимание! Никогда не поль-
зоваться устройством, предыстория которого до конца не известна или не имеющим 
надлежащей документации (инструкции по эксплуатации, карточки проверок и т. д.). 
5) МАРКИРОВКА. Маркировка может находиться в разных местах устройства в зави-
симости от его размера. В специальной инструкции приведены используемые обозна-
чения, значение которых указаны в пунктах 5.1-5.2 данной инструкции. Внимание! 
Не снимайте этикетки или маркировки и убедитесь, что они написаны разборчи-
во даже после использования устройства. Внимание! Торговая марка продавца 
может дополнительно представляться другими логотипами, отличающимися от CT. 
В связи с этим маркировка продукта может отличаться от указанной в инструкции. 
Логотип CT, которому предшествует слово «by» (рис. E/T10), обозначает товарный 
знак производителя.
5.1 - Общая экспликация. 1) Наименование изделия. 2) Шифр изделия. 3) Опре-

деление изделия. 4) Наименование производителя или ответственного за вывод на 
рынок лица. 5) Предупреждение. Данное изделие разработано для использования 
только одним человеком. 6) Ссылочный(е) стандарт(ы). 7) Значок, указывающий 
пользователю на необходимость внимательно прочесть инструкцию перед примене-
нием изделия. 8) Место изготовления. 9) Запатентованное устройство. 10) Подана 
патентная заявка. 11) Знак «CE». 12) Номер органа, участвовавшего в производ-
ственном контроле. 13) Логотип Международного союза альпинистских ассоциа-
ций (UIAA). 14) Максимальная разрывная нагрузка (МНР). 15) Предельная рабо-
чая нагрузка (ПРН). 16) Минимальный (без экипировки) и максимальный (с экипи-
ровкой) вес пользователя. 17) Материалы конструкции. 18) Размер изделия. 19) 
Правильное направление использования. 20) Торговая марка продавца.
5.2 - Экспликация по отслеживаемости. T1-T2) Индивидуальный серийный номер. 
T3) Номер партии. T4) Номер партии, состоящий из кода партии (BB) и года (YY) 
изготовления. T5) Индивидуальный серийный номер, состоящий из порядкового но-
мера (AAAA), дня (DDD) и года (YY) изготовления. T6) Индивидуальный серийный 
номер, состоящий из порядкового номера (AAAA), месяца (MM) и года (YYYY) из-
готовления. T7) Месяц (MM) и год (YYYY) изготовления. T8) Значок перед месяцем 
(MM) и годом (YYYY) изготовления. T9) Значок перед адресом производителя. T10) 
Торговая марка производителя.
6) СРОК СЛУЖБЫ. Реальный срок службы устройства точно определить трудно, 
поскольку на него влияют несколько факторов (среда использования оборудова-
ния, климатические факторы, условия хранения, частота и интенсивность исполь-
зования и т. д.). Тем не менее, можно оценить максимальный срок службы устрой-
ства, исходя из начального периода оптимального хранения и периода использо-
вания. Для текстильных и пластмассовых изделий максимальный срок службы со-
ставляет 12 лет с даты изготовления и не более 10 лет с даты запуска в эксплуата-
цию. Максимальный срок службы металлических изделий в теории является бес-
конечным, но изделия при этом рекомендуется заменять каждые 10 лет эксплуата-
ции. Внимание! Срок службы устройства может быть ограничен даже разовым 
использованием при исключительных условиях (падения с большой высоты, пре-
дельные температуры, контакт с вредными химическими веществами или остры-
ми предметами и пр.).
7) ВЫВОД ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ / УТИЛИЗАЦИЯ. Немедленно прекратите ис-
пользование устройства: в случае превышения максимального срока службы; в 
случае устаревания, несовместимости с более современными устройствами или 
превышения срока вследствие изменения нормативов; при неудовлетворительных 
результатах проверки; при наличии сомнений в его хорошем состоянии; при чрез-
вычайных ситуациях или сильном падении. Даже если в ходе визуального осмотра 
не было выявлено никаких дефектов или повреждений, его исходная прочность мо-
жет быть значительно снижена. Внимание! Бракованные изделия подлежат уничто-
жению во избежание их дальнейшего использования. Внимание! Не использовать 
устройство до получения письменного подтверждения допустимости повторного ис-
пользования от компетентного лица, уполномоченного производителем. 
8) ПЕРИОДИЧЕСКАЯ ПРОВЕРКА. В общем, тщательную проверку устройства 
производителем, уполномоченным производителем специалистом или лицом, при-
знаваемым компетентным согласно действующим национальным стандартам по кон-
тролю СИЗ, рекомендуется проводить по меньшей мере каждые 12 месяцев. Вни-
мание! Такая проверка обязательна, только если это указано для устройств в специ-
альной инструкции. Вместе с тем регулярное выполнение периодических проверок 
необходимо для обеспечения постоянной эффективности и долговечности устрой-
ства, от чего зависит безопасность пользователя. Выполнение периодических про-
верок не освобождает пользователя ни от обязанности проводить проверки перед 
каждым и после каждого применения, ни от обязанности обращаться за проведени-
ем внепланового периодического контроля при возникновении исключительных со-
бытий (напр., падение, даже с небольшой высоты, и т. д.) или в случае сомнений 
в хорошей работе устройства. Характеристики устройства и результаты проверок 
должны вноситься соответственно в паспорт и карточку периодического проверки. 
Инструкции по применению и любые дополнительные документы должны хранить-
ся на протяжении всего срока эксплуатации устройства. Внимание! При отсутствии 
или неразборчивости документа с данными устройства и результатами проверок 
воздержаться от эксплуатации устройства. Внимание! Проводите проверки соглас-
но указаниям на сайте www.climbingtechnology.com.
8.1 - Частота контроля. Минимальная частота в 12 месяцев может быть изменена в 
зависимости от действующего национального законодательства или частоты, интен-
сивности и режима использования (напр. тяжелые условия эксплуатации, использо-
вание в морской среде, коррозионной атмосфере и т. д.). В таблице C есть ука-
зания на то, когда целесообразно предусматривать периодическую проверку: A) 
Режим эксплуатации. B) Примеры применения. C) Условия применения. D) Частота 
проверок. E) От разового до лёгкого. F) От умеренного до тяжёлого. G) От тяжёло-
го до непрерывного. H) Ограниченное пространство, спасательные работы, техни-
ческое обслуживание на заводе. I) Транспорт, жилые дома, склад, строительство. 
L) Строительство торговых объектов, нефтегазовая отрасль, горнодобывающая про-
мышленность. M) Чистая среда, неподходящая температура, хорошие условия хра-
нения, разовое использование на открытом воздухе. N) Чистая или пыльная сре-
да, ненадлежащая температура, подходящие условия хранения, продолжительное 
использование на открытом воздухе и внутри помещений. O) Загрязнённая сре-
да, неподходящая температура, экстремальные условия хранения, продолжитель-
ное или постоянное использование на открытом воздухе. P) Ежегодно. Q) От одного 
раза в год до раза в полугодие. R) От одного раза в полугодие до ежеквартально. 
8.2 - Паспорт устройства (рис. A). A) Торговая марка. B) Производитель. C) Изде-
лие (тип, модель, шифр). D) Пользователь (общество, наименование и адрес). E) 
Серийный номер. F) Год производства. G) Дата приобретения. H) Дата первого ис-
пользования. I) Срок годности. L) Ссылочные стандарты. 
8.3 - Карточка периодической проверки устройства (рис. B). O) Дата. P) Причи-
на проверки: периодическая или внеочередная проверка. Q) Имя и подпись от-
ветственного за проверку лица. R) Примечания (выявленные дефекты, выполненные 
ремонты или иная уместная информация). S) Результат проверки: устройство при-
годно для эксплуатации или устройство непригодно для эксплуатации. T) Дата сле-
дующей проверки.
9) УВЕДОМЛЁННЫЕ ОРГАНЫ. В специальных инструкциях приведены обозначе-
ния уведомлённых (нотифицированных) органов по данному изделию (рис. D) с 
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DEVICE IDENTIFICATION SHEET

A) Trademark. B) Manufacturer. 
Aludesign S.p.A. 
Via Torchio 22, 24034
Cisano B.sco (BG) ITALY

C) Product 
(type, model, code)

D) User (company, name 
and address)

E) Serial number / batch 

F) Year of manufacture

G) Purchase date.

H) Date of first use.

I) Expiry date.

L) Reference standards.

NOTIFIED BODIES

NOTIFIED BODY THAT PERFORMED EU CHECK

M1 APAVE SUDEUROPE SAS (NB 0082) 8, rue Jean-Jacques Vernazza, Z.A.C. 
Saumaty-Séon CS60193 13322 Marseille Cedex 16 - FRANCE

M2 VVUU a.s. (NB 1019)
Pikartska 1337/7 716 07, Ostrave, Radvanice - CZECH REPUBLIC

M3 TÜV SÜD Product Service GmbH (NB 0123)
Daimlerstraße 11 D-85748 Garching - GERMANY

M4 ANCCP Certification Agency s.r.l. (NB 0302)
Via dello Struggino, 6 | I-57121, Livorno (LI) - ITALY

M5 CSI S.p.A. (NB 0497)
V.le Lombardia, 20/B | I-20021 Bollate (MI) - ITALY

M6 DOLOMITICERT (NB 2008)
Via Villanova, 7 | 32013 Longarone (BL) - ITALY

NOTIFIED BODY THAT CONTROLS PRODUCTION

N1 AFNOR CERTIFICATION (NB 0333)
11, rue Francis de Pressensé - 93571 La Plaine Saint-Denis Cedex - FRANCE

N2 STRMTG Service Technique des Remontées Mécaniques et des Transports 
Guidés (NB 1267) 1461, rue de la Piscine 38400, Saint-Martin-d’Hères - FRANCE

N3 VVUU a.s. (NB 1019)
Pikartska 1337/7 716 07, Ostrave, Radvanice - CZECH REPUBLIC
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DEVICE PERIODIC CHECK SHEET

No. O) Date. P) Reason for check
Q) Name and signature of the person 
responsible for checking.

R) Notes (defects found, repairs performed 
or other relevant information)

S) Check results
T) Date of 
next check

1
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

2
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

3
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

4
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

5
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

6
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

7
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

8
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

9
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.

10
O Periodic check
O Additional check

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
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FREQUENCY OF THE PERIODIC CHECK

A) Type of use B) Examples of use C) Conditions of use D) Frequency

E) occasional 
to light

H) confined spaces; 
rescue; maintenance 
routines in factory

M) clean environment; appropriate 
temperature; good storage condi-
tions; occasional outdoor use

P) once a year

F) moderate to 
heavy

I) transport; residential; 
warehouse; construction 
industry

N) clean or dusty environment; 
not appropriate temperature; 
appropriate storage conditions; 
prolonged outdoor/indoor use

Q) once a 
year to twice 
a year

G) heavy to 
continuous

L) commercial 
construction industry; oil 
and gas; mining activity

O) dirty environment; not ap-
propriate temperature; extreme 
storage conditions; prolonged or 
continuous outdoor use

R) twice a year 
to quarterly

C

EN
TR
HU
GR
PL
RU
EE
LV
LT
UA
BG
HR
CN
JP

General instructions for use. 
Genel kullanım talimatları. 
Általános használati utasítások.
Γενικές οδηγίες χρήσης. 
Ogólne instrukcje stosowania.
Общие инструкции по эксплуатации.
Üldised kasutusjuhendid.
Vispārējā lietošanas pamācība.
Bendrosios naudojimo taisyklės.
Загальна інструкція із застосування.
Общи инструкции за употреба.
Opće upute za uporabu.
通用说明.
使用のための一般的な手順.
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un pēc izmantošanas un, ja nepieciešams, atzīmējiet būtiskāko informāciju attiecīgajā 
kartē. Uzmanību! Nekad neizmantojiet aprīkojumu, kurai nav zināma pilna ekspluatācijas 
vēsture vai kurai nav pareizas dokumentācijas (lietošanas instrukcija, iespējamas 
pārbaudes kartes u.c.). 
5) MARĶĒŠANA. Norādes var atrasties dažādās vietās uz iekārtas, atkarībā no tās izmē-
riem. Īpašajā instrukcijā ir uzskaitītas indikācijas, kuru nozīme ir paskaidrota šīs instrukcijas 
5.1-5.2. sadaļā. Uzmanību! Nenoņemiet etiķetes vai marķējumus un pārliecinaties, ka tie 
ir salasāmi arī pēc iekārtas lietošanas. Uzmanību! Jebkuri citi logotipi izņemot CT logotipu 
var apzīmēt pārdevēja preču zīmi. Šādos gadījumos izstrādājuma marķējums var atšķirties 
no lietošanas instrukcijā aprakstītā un attēlotā marķējuma. CT logotipa priekšā atrodas 
vārds “by” (att. E / T10) un šis logotips ir ražotāja preču zīme.
5.1 - Vispārējie paskaidrojumi. 1) Ražojuma nosaukums. 2) Ražojuma kods. 3) 
Izstrādājuma definīcija. 4) Ražotāja vai uzņēmuma, kas atbild par laišanu tirgū, 
nosaukums. 5) Brīdinājums, ka ierīce ir paredzēta lietošanai tikai vienam cilvēkam. 6) 
Atsauce uz standartu(-iem). 7) Zīme, kas brīdina lietotāju, ka pirms lietošanas ir rūpīgi 
jāizlasa norādījumi. 8) Ražošanas vieta. 9) Patentēta ierīce. 10) Reģistrēts patenta 
pieteikums. 11) CE marķējums. 12) Ražojumu pārbaudē iesaistītās paziņotās iestādes 
numurs. 13) UIAA logotips. 14) Minimālā trūkšanas slodze (MBL). 15) Celtspēja (WLL). 
16) Minimālais (izņemot aprīkojumu) un maksimālais (ieskaitot aprīkojumu) lietotāja svars. 
17) Ražojumā izmantotie materiāli. 18) Ražojuma izmērs. 19) Pareizs izmantošanas 
virziens. 20) Pārdevēja prečzīme.
5.2 - Izsekojamības paskaidrojumi. T1-T2) Individuāls sērijas numurs. T3) Partijas numurs. 
T4) Partijas numurs, kas sastāv no ražošanas partijas (BB) un izgatavošanas gada (YY). 
T5) Individuālais sērijas numurs, kas sastāv no secīga numura (AAAA), izgatavošanas 
dienas (DDD) un gada (YY). T6) Individuālais sērijas numurs, kas sastāv no secīga numura 
(AAAA), izgatavošanas mēneša (MM) un gada (YY). T7) Izgatavošanas mēnesis (MM) 
un gads (YYYY). T8) Zīme, kurai seko izgatavošanas mēnesis (MM) un gads (YYYY). T9) 
Zīme, kurai seko ražotāja adrese. T10) Ražotāja preču zīme.
6) LIETOŠANAS ILGUMS. Ir grūti precīzi paredzēt ierīces faktisko kalpošanas laiku, jo to 
ietekmē vairāki faktori (vide, kurā ierīce tiek izmantota, klimatiskie apstākļi, uzglabāšanas 
apstākļi, izmantošanas biežums un intensitāte utt.). Neskatoties uz to, ir iespējams 
paredzēt ierīces maksimālo kalpošanas laiku, ko veido optimālie uzglabāšanas un 
izmantošanas laiki. Auduma un plastmasas produktu maksimālais kalpošanas laiks ir 12 
gadi no ražošanas dienas, kas nedrīkst pārsniegt 10 gadus no pirmās izmantošanas 
reizes. Metāla izstrādājumu maksimālais lietošanas ilgums teorētiski ir nenosakāms, tomēr 
ieteicams tos nomainīt ik pēc 10 lietošanas gadiem. Uzmanību! Ierīces lietošanas ilgums 
var būt arī viena reize, ja notiek ārkārtas gadījums (kritieni, ekstremālas temperatūras, 
saskare ar bīstamām ķīmiskām vielām vai asām malām, utt.).
7) EKSPLUATĀCIJAS PĀRTRAUKŠANA. Nekavējoties pārtrauciet iekārtas izmantošanu: ja 
maksimālais kalpošanas laiks tika pārsniegts; ja iekārta ir novecojusi, nesaderīga ar mo-
dernākām iekārtām vai standartu atjaunošanas dēļ skaitās vairs nederīga; ja pārbaudes 
rezultāts nav apmierinošs; ja ir šaubas par iekārtas stāvokli; ja iekārta tika pakļauta stip-
ram kritienam vai lietota ārkārtas pasākumā: pat gadījumā, ja nav redzami bojājumi vai 
noārdīšanās, iekārtas sākotnējā izturība var izrādīties būtiski mazāka. Uzmanību! Iznīci-
nāt nederīgus izstrādājumus lai izvairītos no turpmākas lietošanas. Uzmanību! Neatsāciet 
izmantot aprīkojumu, kamēr nesaņemsiet kompetentas personas, kuru ir pilnvarojis ražotājs, 
rakstisku apstiprinājumu, ka tā atkārtota izmantošana ir pieļaujama. 
8) PERIODISKĀ PĀRBAUDE. Saskaņā ar vispārīgiem noteikumiem, ir ieteicams vismaz 
ik pēc 12 mēnešiem uzticēt ražotājam, ražotāja pilnvarotajai kompetentai personai vai 
personai, kas definēta kā kompetenta saskaņā ar spēkā esošajiem valsts standartiem IAL 
pārbaudes jomā, veikt aprīkojuma rūpīgu pārbaudi. Uzmanību! Šī pārbaude ir obligāti 
jāveic tikai tam aprīkojumam, kura īpašajā instrukcijā ir attiecīgais norādījums. Tomēr 
regulāras pārbaudes ir neaizvietojamas, lai nodrošinātu aprīkojuma nemainīgu efektivitāti 
un izturību, no kuriem ir atkarīga lietotāja drošība. Periodisko pārbaužu veikšana neatbrīvo 
lietotāju no pienākuma veikt pārbaudes pirms un pēc katras lietošanas reizes, kā arī 
pieprasīt neplānotas pārbaudes ārkārtas gadījumos (piemēram, kritieni, pat no neliela 
augstuma, u.c.), vai, ja rodas šaubas par aprīkojuma pareizu darbību. Aprīkojuma dati 
un pārbaužu rezultāti jānorāda attiecīgajā aprīkojuma identifikācijas kartē un periodisko 
pārbaužu kartē. Lietošanas instrukcija un jebkādi citi papildu dokumenti jāuzglabā visu 
aprīkojuma ekspluatācijas laiku. Uzmanību! Ja nav dokumenta, kurā ir norādīti aprīkojuma 
dati un pārbaužu rezultāti, vai, ja tie ir nesalasāmi, atturieties no šāda aprīkojuma 
izmantošanas. Uzmanību! Ievērojiet pārbaudes kārtību, kas pieejama tīmekļa vietnē 
www.climbingtechnology.com.
8.1 - Pārbaužu biežums. Minimālais biežums, kas sastāda 12 mēnešus, var tikt mainīts 
atkarībā no valstī spēkā esošajiem normatīvajiem noteikumiem vai no aprīkojuma 
izmantošanas biežuma, intensitātes un veida (piemēram, izmantošana smagos apstākļos, 
izmantošana jūras vidē, kodīgā atmosfērā u.c.). C tabulā ir sniegti norādījumi par to, kad ir 
ieteicams paātrināt periodisko pārbaudi: A) Izmantošanas veids. B) Izmantošanas piemēri. 
C) Ekspluatācijas apstākļi. D) Pārbaužu biežums. E) No neregulāras līdz vieglai. F) No 
mērenas vai smagai. G) No smagas līdz nepārtrauktai. H) Slēgtās telpas, glābšanas 
darbi, tehniskā apkope rūpnīcā. I) Transporta nozare, dzīvojamās ēkas, noliktavas, 
būvniecība. L) Komerciālā celtniecība, naftas un gāzes ieguve, kalnrūpniecība. M) Tīra 
vide, piemērota temperatūra, labi uzglabāšanas apstākļi, neregulāra izmantošana ārpus 
telpām. N) Tīra vai putekļainā vide, nepiemērota temperatūra, piemēroti uzglabāšanas 
apstākļi, ilgstoša izmantošana ārpus telpām un telpās. O) Netīra vide, nepiemērota 
temperatūra, ekstremāli uzglabāšanas apstākļi, ilgstoša vai nepārtraukta izmantošana 
ārpus telpām. P) Reizi gadā. Q) No reizes gadā līdz reizei pusgadā. R) No reizes 
pusgadā līdz reizei ceturksnī. 
8.2 - Aprīkojuma identifikācijas karte (att. A). A) Preču zīme. B) Ražotājs. C) Ražojums 
(tips, modelis, kods). D) Lietotājs (uzņēmums, nosaukums un adrese). E) Sērijas numurs. F) 
Izgatavošanas gads. G) Iegādes datums. H) Pirmās lietošanas reizes datums. I) Derīguma 
termiņš. L) Atsauces standarti. 
8.3 - Aprīkojuma periodisko pārbaužu karte (att. B). O) Datums. P) Pārbaudes iemesls. 
periodiska pārbaude vai ārkārtas pārbaude. Q) Par pārbaudi atbildīgās personas vārds 
un paraksts. R) Piezīmes (konstatētie defekti, veiktais remonts vai cita būtiska informācija). 
S) Pārbaudes rezultāts: lietojumam piemērots aprīkojums vai lietojumam nepiemērots 
aprīkojums. T) Nākamās pārbaudes datums.
9) PAZIŅOTĀS IESTĀDES. Īpašajā instrukcijā ir norādītas paziņotās iestādes, kas attiecas 
uz ražojumu, tās ir uzskaitītas šajā instrukcijā (att. D) un to apraksts ir sniegts zemāk: 
M1-M6) Paziņotā iestāde, kas veica ES pārbaudi. N1-N3) Paziņotā iestāde, kas veica 
ražošanas pārbaudi.
10) UTILIZĀCIJA. Ierīces dzīves cikla beigās, jeb tās ekspluatācijas laika beigās, tā ir jā-
utilizē, ņemot vērā tās iespējamo ietekmi uz vidi. Ar šo mērķi ir ieteicams utilizēt izstrādā-
jumus, pilnībā ievērojot tiesību aktus, kuri ir spēkā valstī, kurā paredzēts veikt utilizāciju.
11) MODIFIKĀCIJAS UN REMONTS. Garantija nekavējoties zaudē spēku jebkura vei-
da iekārtas izmaiņu vai modifikācijas gadījumā, kas ir aizliegti, jo var apdraudēt iekār-
tas drošību.Ja vien iespējams, remonta veikšana jāuztic ražotājam vai kompetentajai per-
sonai, kuru ir tiešā veidā pilnvarojis ražotājs, saskaņā ar norādījumiem pārbaudes un/vai 
tehniskās apkopes procedūrās.
12) IEEĻĻOŠANA. Nepieciešamības gadījumā notīriet metāla aprīkojuma kustīgās deta-
ļas ar saspiestu gaisu un eļļojiet tās, izmantojot tikai izsmidzināmu silikona eļļu. Uzmanī-
bu! Pārmērīgs eļļas daudzums veicina putekļu un netīrumu pielipšanu. Noņemiet lieko eļļu 
ar lupatiņu. Uzmanību! Pārliecinaties, ka eļļošana neapdraud pareizu mijiedarbību starp 
iekārtu un citām sistēmas sastāvdaļām (piem. virvēm). 
13) APKOPE UN TĪRĪŠANA. Izvairieties no saskares ar siltuma avotiem, abrazīviem vai 
asiem materiāliem. Mazgāt ar rokām siltā ūdenī (maksimālā temperatūra: 30°C) ar neitrā-
lām ziepēm. Dezinficēšanai izmantojiet atšķaidīta amonjaka šķīdumu saskaņā ar izstrādā-
juma drošības noteikumiem. Pēc mazgāšanas vai, ja aprīkojums ir mitrs vai slapjš, atstājiet 
to nožūt brīvā telpā un prom no tiešiem siltuma avotiem.
14) UZGLABĀŠANA UN PĀRVADĀJUMI. Islabākai uzglabāšanai novietojiet sausas ie-
kārtas labi vēdināmā telpā, kurā netiek pārsniegta normāla istabas temperatūra. Nepa-
kļaujiet iekārtas ķīmiski agresīvo vielu iedarbībai, putekļiem vai noturīgiem netīrumiem vai 
videi ar augstu sāļu koncentrāciju. Izvairieties no iekārtas saspiešanas, tiešiem saules sta-
riem un saskarsmes ar asiem priekšmetiem pārvadāšanas laikā. Izvairieties no iekārtu at-
stāšanas transporta līdzeklī vai slēgtās telpās zem tiešiem saules stariem. Transportēšanai 
izmantojiet komplektācijā iekļauto aizsargapvalku vai, ja tas nav pieejams, iepakojumu, 
kas nodrošina izstrādājuma integritātes saglabāšanu.
15) GARANTIJA. 3 gadu garantija no pirkšanas datuma jebkurai ražošanas vai izmanto-
to materiālu vainai. Izslēgti no garantijas ir sekojoši faktori: standarta nodilums, nepiemē-
rota apkope un uzglabāšana, nepareizs vai nepiemērots pielietojums, modifikācijas vai re-
monts bez atļaujas, lietošanas pamācības noteikumu neievērošana. Ražotājs neuzņemas 
atbildību par sekām, tiešiem, netiešiem vai nejaušiem zaudējumiem, tostarp jebkādu kaitē-
jumu, kas izriet no nepareizas iekārtas izmantošanas, tai skaitā pareizu izmantošanu gadī-
jumos, kas nav piemēroti, lai nodrošinātu pienācīgus drošības standartus. Attiecībā uz lie-
totāju drošību ir svarīgi, lai mazumtirgotājs sniegtu ierīču lietošanas, uzturēšanas, remonta 
un periodiskās pārbaudes norādījumus tās valsts valodā, kurā tie tiks izmantoti, ikreizi, kad 
ierīces tiek pārdotas ārpus sākotnējās galamērķa valsts.
16) APZĪMĒJUMI UN BRĪDINĀJUMI (att. F-G). F1) Enkurs. F2) Roka. F3) Slodze. 
F4) Pirmais grupā. F5) Otrais grupā. F6) Kāpšana lejā ar dubulto virvju metodi. F7) 
Nolaišana. F8) Kritiens. F9) Siksna. G1) Vispārīgi brīdinājumi. G2) Brīdinājumi par 
tekstilizstrādājumiem. G3) Brīdinājumi par metāla izstrādājumiem.

LIETUVIŲ

Šioje prietaiso naudojimo instrukcijoje yra bendrosios instrukcijos, konkrečios instrukcijos ir 
galimai papildomos instrukcijos. Prieš naudojant šį prietaisą, visos instrukcijos turi būti ati-
džiai perskaitytos ir suprastos. Dėmesio! Šis dokumentas pateikia tik bendrąsias taisykles. 
Interneto svetainėje www.climbingtechnology.com galima rasti papildomos informacijos, 
taip pat informacijos kitomis kalbomis ir / arba atnaujintas naudojimo instrukcijų versijas 
bei ES suderinamumo deklaracijas.
1) PASIRENGIMAS IR FIZINĖ FORMA. Veiklos, susijusios su šio prietaiso naudojimu, gali 
būti pavojingos, ir juo naudotis gali tik kompetentingi ir apmokyti asmenys arba asme-
nys, kuriuos tiesiogiai prižiūri kompetentingi ir apmokyti asmenys. Prieš naudojimą yra pri-
valoma: būti įgijus atitinkamą apmokymą ir pasirengimą arba, jeigu būtina, būti praėjus 
specifinį apmokymą kaip naudotis prietaisu; būti gerai susipažinus su prietaisu; būti ide-
alios fizinės ir psichinės formos. Dėmesio! Alkoholinių ir psichotropinių, įskaitant medici-
ninius, preparatų, galinčių įtakoti suvokimą, stabilumą ir dėmesį, naudojimas yra griež-
tai draudžiamas.
2) PERSPĖJIMAI. Prieš naudojimą: įsitikinti, kad prietaisas yra idealios būklės, yra tinka-
mas numatytam naudojimui, visos dalys yra suderintos tarp savęs ir atitinka galiojančias 
taisykles, normas ir nuostatas; įsitikinti kad sistema yra teisingai surinkta ir kad įvairios su-
dedamosios dalys veikia nekliudydamos viena kitai. Prieš naudojimą ir jo metu: patikrinki-
te, ar tinkamai uždaryta svirtis ir kiti užraktai susiję su jungtukais. 2.1 - Prietaisai naudo-
jami su virvėmis. Prieš ir kiekvieno naudojimo metu: visada patikrinkite naudojamos vir-
vės tinkamumą: kai kurios virvės gali būti arba gali tapti mažiau tolygios dėl įvairių veiks-
nių (pvz., apvalkalo konstrukcija, galimo paviršiaus apdorojimo, netinkamo skersmens, drė-
gmės, ledo, sausros ar purvinų virvių ir t.t.); patikrinkite, ar virvė tinkamoje padėtyje, ar tei-
singame įrenginyje; atkreipkite dėmesį į galimus svetimkūnius, kurie gali užkirsti kelią tinka-
mam prietaiso veikimui ant virvės / ių.
2.2. Naudojimo sąlygos. Ši įranga yra skirta naudoti klimatinėmis sąlygomis, kurias įpras-
tai atlaiko žmonės (leistinas temperatūros diapazonas nurodytas specialiose instrukcijose). 
Atkreipkite dėmesį į šias sąlygas, nes jos gali sukelti pavojų prietaiso stiprumui: drėgmei, 
šalčiams, ekstremalioms temperatūroms, senėjimui, netinkamam saugojimui. Dėmesio! Ne-
naudoti ir vengti kontakto tokių medžiagų, kurios galėtų pažeisti įrenginį ir pakenkti jo sau-
gumui: cheminės medžiagos (pvz. dažai, tirpikliai, klijai, korozinės medžiagos, reagen-
tai ir pan.); lipnios etiketės; kiti potencialiai kenksmingi produktai /medžiagos. Dėmesio! 
Kai naudojate tekstilės prietaisus, būkite atsargūs, kad sąlytis būtų su aštriomis briaunomis 
ir prireikus naudokite apsauginius įtaisus.
2.3 - Atsakomybės. Kiekvienas yra atsakingas už savo sprendimus ir veiksmus: tas, kuris 
nėra pasiruošęs prisiimti tokios atsakomybės, jokiu būdu neturėtų naudotis šiais prietaisais. 
Gamintojas prisiima atsakomybę tik už gamybinius ir naudojamų medžiagų defektus. Dė-
mesio! Nenaudoti prietaiso ne pagal paskirtį ar kitokiems tikslams, nei numatyta. Dėme-
sio! Apsirūpinimas individualios apsaugos prietaisu nepateisina buvimo rizikingose, gyvy-
bei pavojingose situacijose. Dėmesio! Netinkamų ir neteisingų naudojimo būdų yra daug, 
tad tik tie būdai, kurie yra nurodyti kaip teisingi yra leidžiami: visi kiti galimi naudojimo bū-
dai turi būti laikomi draudžiamais.
2.4 - Medžiagos. Visos medžiagos ir procedūros (jei nenurodyta kitaip) yra antialerginės 

расшифровкой ниже: M1÷M6) Уведомлённый орган, выдавший сертификат ЕС 
о соответствии утверждённому типу. N1-N3) Уведомлённый орган, участвующий в 
производственном контроле.
10) УТИЛИЗАЦИЯ. В конце жизненного цикла устройства, то есть по завершении 
его физического срока службы, необходимо произвести его утилизацию с учётом 
потенциального воздействия на окружающую среду. Утилизировать изделия при 
этом рекомендуется с полным соблюдением положений законодательства, действу-
ющего в стране, где те будут утилизироваться. 
11) НЕСАНКЦИОНИРОВАННОЕ ВМЕШАТЕЛЬСТВО И РЕМОНТ. Любые несанк-
ционированные изменения или модификации приводят к моментальному аннули-
рованию гарантии и запрещены, поскольку это может поставить под угрозу без-
опасность устройства. Ремонты, насколько возможно, должны выполняться самим 
производителем или специалистом, явным образом им уполномоченным, в соответ-
ствии с утверждёнными процедурами проверки и (или) техобслуживания.
12) СМАЗКА. В случае необходимости смазки металлических устройств очистить 
подвижные части сжатым воздухом и смазать, используя исключительно масляный 
аэрозоль на силиконовой основе. Внимание! Чрезмерное количество масла спо-
собствует налипанию пыли и грязи. Удалите излишки масла тканью. Внимание! 
Убедитесь, что смазка не оказывает негативное влияние на правильное взаимодей-
ствие между устройством и другими компонентами системы (например, веревками). 
13) ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И ЧИСТКА. Не допускайте контакта с источниками 
теплоты, абразивными или острыми материалами. Ручная стирка в теплой воде 
(максимальная температура: 30°C) с нейтральным мылом. Для дезинфекции ис-
пользуйте аммиачный раствор в соответствии с инструкциями по безопасности, при-
лагаемыми к продукту. После мытья или если оборудование влажное или сырое, 
дайте ему просохнуть на открытом воздухе вдали от прямых источников теплоты. 
14) ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА. Для оптимального хранения устройства 
должны быть совершенно сухими и храниться при комнатной температуре в хоро-
шо проветриваемом помещении. Не подвергайте устройства воздействию хими-
чески агрессивных веществ, стойкой пыли или грязи, либо сред с высокой кон-
центрацией соли. Во время транспортировки избегайте сдавливания, воздействия 
прямых солнечных лучей и контакта с острыми предметами. Не оставляйте устрой-
ства под воздействием солнца в автомобиле или в закрытых помещениях. Для 
транспортировки использовать входящий в комплект поставки защитный чехол или, 
при его отсутствии, упаковку, сохраняющую целостность изделия.
15) ГАРАНТИЯ. 3 года с даты покупки - на дефекты изготовления или дефекты 
используемых материалов. Гарантия не распространяется на нормальный износ, 
и аннулируется при неправильном хранении и техническом обслуживании, не-
правильном или ненадлежащем использовании, несанкционированном измене-
нии или ремонте, несоблюдении инструкций. Изготовитель не несет никакой от-
ветственности за последствия, прямые, косвенные или случайные, включая любой 
ущерб в результате неправильного использования устройств, а также надлежаще-
го их использования в ситуациях, не подходящих для обеспечения надлежащего 
уровня безопасности. В случае продажи устройств за пределами первоначальной 
страны предназначения для безопасности пользователя необходимо, чтобы рознич-
ный продавец предоставлял инструкции по эксплуатации, техобслуживанию, ре-
монту и периодическому контролю на языке страны, в которой эти изделия бу-
дут использоваться. 
16) ЭКСПЛИКАЦИЯ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ (рис. F-G). F1) Анкерная точка кре-
пления. F2) Рука. F3) Нагрузка. F4) Первый в связке. F5) Второй в связке. F6) Спуск 
на двойной верёвке. F7) Спуск. F8) Падение. F9) Привязь. G1) Общие предупреж-
дения. G2) Предупреждения по текстильным изделиям. G3) Предупреждения по ме-
таллическим изделиям.

EESTI

Selle seadme kasutusjuhised koosnevad üldjuhendist, spetsiifilisest juhendist ja täienda-
vatest tarvikute juhistest. Kõik vahendiga kaasasolevad juhised tuleb enne vahendi ka-
sutamist hoolikalt läbi lugeda ja nendega põhjalikult tutvuda. Tähelepanu! Käesoleval 
lehel on ainult üldjuhised. Veebisaidil www.climbingtechnology.com leiate lisateabe; 
kasutusjuhendid muudes keeltes ja/või nende uuendatud versioonid; vastavusdeklarat-
sioonid EL.
1) KOOLITUS JA FÜÜSILINE VORM/SOBIVUS. Selle seadme kasutamisega seotud te-
gevused on potentsiaalselt ohtlikud ja selle kasutamine on ette nähtud ainult pädevatele 
ja koolitatud isikutele või isikutele, kes on pädevate ja koolitatud isikute otsese järeleval-
ve all. Enne kasutamist on ülimalt oluline: läbida vastav koolitus/väljaõpe või vajadusel 
spetsiaalne seadmete kasutamist puudutav koolitus, olla seadmega täielikult kursis ning 
olla täiuslikus vaimses ja füüsilises vormis. Tähelepanu! Vältida tuleb kindlasti alkoholi ja 
psühhotroopseid aineid, sealhulgas taju, tähelepanu ja tasakaalu mõjutavaid ravimeid.
2) HOIATUSED. Enne kasutamist: veenduge, kas seade on tervikuna täiesti töökorras, 
sobib kasutusotstarbeks ning kõik selle elemendid sobivad üksteisega ning on kooskõlas 
eeskirjade, standardite ja suunistega; kontrollige, kas süsteem on õigesti paigaldatud 
ning selle eri osad töötavad üksteist segamata. Enne kasutamist ja selle ajal: kontrollige, 
et hoob on täiesti sulgunud ja kasutatavate ühenduste suhtelist lukustumist.
2.1 - Köiega kasutatavad seadmed. Enne igat kasutuskorda ja kasutamise ajal: alati 
veenduge kasutatava/te köi(t)e ühilduvuses : teatud köied võivad olla või muutuda roh-
kem või vähem libisevateks erinevate tegurite tulemusel (nt. katte ehitus; mis tahes pindi-
mised töötlemised; ebapiisav diameeter; märjad, jäätunud, kuivad või mudased köied 
jne.); kontrollige köi(t)e õiget asetumist seadmesse; pöörake tähelepanu võimalikele 
võõrkehadele, mis võivad takistada seadme korrektset toimimist köi(t)el.
2.2 - Kasutustingimused. Seade on disainitud kasutamiseks kliimatingimustes, mis on ta-
valiselt inimese jaoks talutavad (lubatud temperatuurivahemik on välja toodud spetsiifilis-
tes juhistes). Pöörake tähelepanu järgmistele tingimustele, kuna need võivad kahjustada 
seadme pidamisvõimet: niiskus, jää, äärmuslikud temperatuurid, vananemine ja ebaso-
bilik ladustamine. Tähelepanu! Ärge kasutage ja vältige kokkupuudet järgmiste ainete-
ga, mis võivad seadet ja selle ohutust kahjustada: kemikaalid (nt värvid, lahustid, liimid, 
söövitavad ained, reaktiivid jne); isekleepuvad sildid; muud potentsiaalselt kahjulikud 
tooted/ained. Tähelepanu! Tekstiilist seadmete kasutamisel pöörake tähelepanu kokku-
puutele teravate servadega ja vajadusel kasutage kaitsevahendeid.
2.3 - Vastutus. Igaüks vastutab ise oma valikute ja tegevuste eest: inimene, kes ei ole 
võimeline seda vastutust võtma, ei tohi neid seadmeid mingil juhul kasutada. Tootja vas-
tutus piirdub vabriku- ja materjalidefektidega. Tähelepanu! Ärge kasutage seadet väl-
jaspool selle piiranguid ega eesmärkidel, milleks see ei ole mõeldud. Tähelepanu! 
Isikukaitsevahendite kasutamine ei õigusta potentsiaalselt eluohtlike riskide võtmist. Tä-
helepanu! Ebaõige või väära kasutamise võimalusi on palju ning lubatud on ainult õige-
tena näidatud kasutusviisid: kõiki teisi võimalikke kasutamisviise tuleb pidada keelatuks. 
2.4 - Materjalid. Kõik materjalid ja töötlemisviisid (kui pole teisiti täpsustatud) on aller-
giavabad, ei põhjusta nahaärritust ega ülitundlikkust. Legend: 1) Teras. 2) Roostevaba 
teras. 3) Kerge sulam. 4) PS - Polüstüreen. 5) EPS - Suure tihedusega vahtpolüstüreen. 
6) PP - Polüpropüleen. 7) PA - Polüamiid. 8) PU - Polüuretaan. 9) ABS - Akrüülnitriilbuta-
dieenstüreen. 10) PES - Polüester. 11) PC - Polükarbonaat. 12) PE - Polüetüleen. 13) Dy-
neema / kõrgtihe polüetüleen (HDPE). Tähelepanu! Dyneemal / kõrgtihe polüetüleen  
(HDPE) on madal sulamistemperatuur (140°C / 284°F).
2.5 - EN 365 hoiatused. Need hoiatused puudutavad ainult seadmeid, mis spetsiifilis-
tes juhistes viitavad EN 365 standardile. Enne igat kasutuskorda: veenduge, et kõiki-
del seadmetel oleks õige normatiivne viide ja need oleksid täiuslikus töökorras; veen-
duge, et iga seadme hoolduskaart oleks korrektselt uuendatud; veenduge, et olete läbi 
mõelnud, milline on kõige turvalisem juurdepääsutee, et teil on sobiv varustus ja varup-
laan raskustesse sattumise korral ja et oleksite ette valmistatud võimalike õnnetusjuhtu-
mitega toime tulema; teavitage operaatorit ettevalmistatud päästeprotseduuri olemas-
olust. Iga kasutamise ajal: pöörake tähelepanu riskidele, mis võiksid mõjutada sead-
me jõudlust (nt. nööride või päästeköite keerduminek või lohistamine üle teravate ser-
vade; kemikaalid; elektrijuhtivus; pendelkukkumised jne.). Seadmetele, mis on ette näh-
tud kukkumisvastases süsteemis kasutamiseks: käitaja ohutuse tagamiseks on vajalik, et 
seade või ankurduspunkt oleks alati korrektselt asetatud ning, et töö oleks teostatud nii, 
et oleks võimalik vähendada miinimumini kukkumise ohtu ja kõrgust ; enne igat kasu-
tamist kontrollige kasutaja töökohast allpool asuvat vaba ruumi, nii et kukkumise kor-
ral pole kokkupõrget maapinnaga või muude takistustega kukkumise trajektooril; pida-
ge meeles, et rakmed on ainus vastuvõetav keha haardeseade, mida saab kasutada 
kukkumisvastases süsteemis.
3) KONTROLLID. Kasutajapoolsed kontrollid on vajalikud tagamaks, et seade on tõhu-
sas seisundis, töötab korrektselt ja seda saab kasutada. Enne ja pärast igat kasutamist: 
kontrollige, et metall- ja plastikosadel, kui neid on, ei oleks deformatsioone, teravaid ser-
vi, ebanormaalseid värvimuutusi, korrosiooni ja oksüdatsiooni; kontrollige, et metall- ja 
plastikosadel, kui need on olemas, ei oleks lõikeid, pragusid, sisselõikeid või kulumise 
märke sügavusega rohkem kui 1mm; kontrollige, et tekstiilosadel, kui need on olemas, 
ja nende õmblustel ei oleks lõikeid, abrasioone, narmaid, kulumist, põletusi, kahjustusi 
kuumusega või ultraviolettkiirgusega kokkupuutumisest, liigset venitumist, korrosiooni ja 
hallituse või kemikaalide jälgi, pöörates kontrolli käigus tähelepanu ka kõikidele peide-
tud piirkondadele; kontrollige, et õmblustel, kui neid esineb, ei oleks lõigatud, tõmma-
tud või lahtisi niite; köitest vahendite puhul kontrollige sõrmedega katsudes kogu vahen-
di ulatuses, et ei oleks sisemisi lõikeid, tühje kohti, lõhesid, katkestusi või turseid; kont-
rollige, et kõik liikuvad osad (nt avamishoovad, lukukinnistid jne) pöörleksid korrektselt 
ilma kinni kiilumiseta ja need, mis on varustatud vedruga, pöörduksid automaatselt ta-
gasi asendisse, pärast aeglaselt vabastamist; kontrollige, et ei oleks mustust, eriti kitsas-
tes kohtades (nt liiv, materjali jääke).
4) ISIKLIKUKS KASUTAMISEKS MÕELDUD SEADMED. Iga seade, välja arvatud eran-
did, tuleb rangelt lugeda isiklikuks otstarbeks ja vajaduse korral tuleb tagada, et see tar-
nitakse individuaalselt kasutajale. Kui kasutate seadet teise kasutajana, kontrollige sea-
det enne ja pärast kasutamist ning vajadusel märkige andmed vastavale kaardile. Tä-
helepanu! Ärge kunagi kasutage seadet, mille tervet kasutusajalugu te ei tunne või 
millel puudub õige dokumentatsioon (kasutusjuhised, mis tahes kontrollide kaart jne.). 
5) MÄRGISTUS. Juhised võivad asuda seadmel eri kohtades, sõltuvalt selle suurusest. 
Spetsiifilistes juhistes on loetletud asjakohased indikatsioonid, mille tähendus on ära too-
dud käesoleva juhendi punktides 5.1-5.2. Tähelepanu! Ärge eemaldage silte ega mär-
giseid ning veenduge, et need kõik on loetavad ka pärast kasutamist. Tähelepanu! CT 
logost erinevad täiendavad logod võivad olla müüja kaubamärgiks. Sellisel juhul võib 
toote märgistus erineda konkreetsetes kasutusjuhendites kirjeldatust. CT logo, millele eel-
neb sõna „by“ (joonis E / T10) tähistab alati tootja kaubamärki.
5.1 - Üldine legend. 1) Toote nimetus. 2) Tootekood. 3) Toote kirjeldus. 4) Tootja või tu-
ruleviimise eest vastutava isiku nimi. 5) Hoiatus, et seade on projekteeritffud selliselt, et 
seda kasutab ainult üks isik. 6) Viidatud standard/id. 7) Piktogramm, mis hoiatab ka-
sutajat enne kasutamist hoolikalt läbi lugema juhised. 8) Valmistamiskoht. 9) Patentee-
ritud seade. 10) Patenditaotlus registreeritud. 11) CE märgis. 12) Tootmiskontrolli eta-
pis sekkuva organi number. 13) UIAA logo. 14) Minimaalne purunemiskoormus (MBL). 
15) Töölimiit (WLL). 16) Kasutaja minimaalne (seadmed välja arvatud) ja maksimaalne 
kaal (kaasa arvatud seadmed). 17) Ehitusmaterjalid. 18) Toote suurus. 19) Õige kasu-
tamise tähendus. 20) Müüja kaubamärk.
5.2 - Jälgitavuse legend. T1-T2) Individuaalne seerianumber. T3) Partii number. T4) Par-
tii number, mis koosneb partiist (BB) ja tootmisaastast (YY). T5) Individuaalne seeria-
number, mis koosneb progressiivsest tootmise numbrist (AAAA), päevast (DDD) ja toot-
misaastast (YY). T6) Individuaalne seerianumber, mis koosneb progressiivsest tootmise 
numbrist (AAAA), kuust (MM) ja tootmisaastast (YYYY). T7) Kuu (MM) ja tootmisaasta 
(YYYY). T8) Tootmise kuule (MM) ja aastale (YYYY) eelnev piktogramm. T9) Piktogramm, 
mis eelneb tootja aadressile. T10) Tootja kaubamärk.
6) ELUIGA. Seadme reaalse tööea varem määratlemine on keeruline, sest seda mõju-
tavad mitmed tegurid (kasutamise keskkond, kliimategurid, hoiustamise tingimused, kasu-
tamise sagedus ja intensiivsus jne). Sellest hoolimata on võimalik ennustada maksimaal-
set tööiga, mis koosneb esialgsest hoiustamisest optimaalsetes tingimustes ja kasutamise 
ajast. Tekstiili- ja plasttoodete maksimaalne tööiga on 12 aastat pärast tootmiskuupäeva; 
mitte üle 10 aasta esimesest kasutamise kuupäevast. Metalltoodete maksimaalne eluiga 
on teoreetiliselt piiramatu, kuid siiski on soovitatav need välja vahetada kümne kasutu-
saasta möödudes. Tähelepanu! Varustuse eluiga võib piirduda ka vaid ühe kasutuskor-
raga, kui seda kasutatakse erandlikus olukorras (suur kukkumine, äärmuslik temperatuur, 
kokkupuude kahjulike kemikaalide või teravate servadega jne). 
7) KASUTAMISE KATKESTAMINE / ELIMINEERIMINE. Lõpetage kohe seadme kasu-
tamine: kui selle maksimaalne eluiga on läbi; kui see on vananenud, kokkusobimatu 

ir nesukelia odos dirginimo ar jautrumo. Legenda: 1) Plienas. 2) Nerūdijantis plienas. 3) 
Lengvas lydinys. 4) PS - Polistirenas. 5) EPS - Didelio tankio putų polistirolas. 6) PP - Polipro-
pilenas. 7) PA - Poliamidas. 8) PU - Poliuretanas. 9) ABS - Akrilonitrilbutadienas stirenas. 
10) PES - Poliesteris. 11) PC - Polikarbonatas. 12) PE - Polietilenas. 13) Dyneema / dide-
lio tankio polietilenas (HDPE). Dėmesio! Dyneema / didelio tankio polietilenas turi mažą 
lydymosi temperatūrą (140 °C / 284 F°).
2.5 - Įspėjimai EN 365. Tokie įspėjimai susiję tik su prietaisais, kurie pagal specialiuosius 
nurodymus atitinka EN 365 standartą. Prieš kiekvieną naudojimą : įsitikinkite, kad visi prie-
taisai rodo teisingą nuorodą į standartą ir yra tobulo darbo režimo; įsitikinkite, kad kiekvie-
no prietaiso techninės priežiūros lapai yra teisingai atnaujinti; įsitikinkite, kad atidžiai ap-
svarstėte saugiausią prieigos kelią, turite tinkamą įrangą ir numatėte gelbėjimo procedūrą, 
kad padėtumėte su sunkumais susidūrusiam operatoriui arba susidorotumėte su bet kokio-
mis avarinėmis situacijomis, kurios galėjo iškilti darbo metu; informuoti naudotoją apie su-
tvarkytą gelbėjimo procedūrą. Kiekvieno naudojimo metu atkreipkite dėmesį į pavojus, ku-
rie gali pakenkti prietaiso veikimui (pvz., veržlių ar gnybtų virvių traukimas ant aštrių briau-
nų, cheminiai reagentai, elektros laidumas, švytuoklė ir kt.). Prietaisams, skirtiems naudoti 
kritimo sulaikymo sistemoje: operatoriaus saugumui būtina, kad prietaisas ar inkaro taškas 
būtų visada tinkamai išdėstytas ir kad darbas būtų atliktas taip, kad sumažėtų krintančios 
medžiagos rizika ir kritimo ilgis; prieš bet kokį naudojimą patikrinkite laisvą vietą, reikalin-
gą naudotojo vietoje darbo vietoje, kad kritimo atveju nebūtų susidurta su žeme ar kitomis 
kliūtimis, kurios kyla dėl kritimo; laikykitės, kad kėbulo diržai yra vienintelis priimtinas kūno 
laikymo įtaisas, kuris gali būti naudojamas rudos arešto sistemoje.
3) PATIKRINIMAI. Vartotojo atliekami patikrinimai yra būtini norint užtikrinti, kad prietaisas 
būtų veiksmingas, tinkamai veiktų ir galėtų būti naudojamas. Prieš ir po kiekvieno naudo-
jimo : patikrinkite, ar metalinės ir plastikinės dalys, jei jos yra, ar neturi deformacijų, aštrių 
briaunų, nenormalių spalvų, korozijos ir oksidacijos pokyčių; patikrinkite, ar metalo ir plas-
tiko dalys, jei jos yra, neparodo gabalų, įtrūkimų, pjūvių ar nusidėvėjimo požymių, kurių 
gylis didesnis nei 1 mm; patikrinkite, ar tekstilės dalys, jei jos yra, ir jų susiuvimas neparo-
do pjaustymo, nudegimų, nudegimo, nusidėvėjimo, nudegimų, žalos, atsirandančios dėl 
šilumos ar ultravioletinių spindulių poveikio, per didelės tempimo, korozijos ir pelių ar che-
minių medžiagų pėdsakų, atkreipiant dėmesį į patikrinimą bet paslėptos sritys taip pat; pa-
tikrinkite, ar susiuvimas, jei jis yra, neparodytų supjaustytų, nulaužtų ar laisvų siūlų; patikrin-
kite, ar pirštai jausis visą ilgį iš virvių pagamintų prietaisų, kad vidinė šerdis nerodytų ga-
balų, tuštumų taškų, suskaidytų, patinimų; patikrinkite, ar bet kokios judančios dalys (pvz., 
atidarymo svirtys, fiksavimo kameros ir kt.) tinkamai pasisuktų be trukdymų ir, kai komplek-
tuojama su spyruokle, kai lėtai išleidžiami, lėtai automatiškai grįš į savo padėtį; patikrinki-
te, ar nėra purvo, ypač arti tarpo (pvz., smėlio, medžiagos telkinių).
4) ASMENINIO NAUDOJIMO ĮRENGINIAI. Kiekvienas įrenginys, išskyrus kai kurias išim-
tis, turi būti laikomas griežtai asmeniniam naudojimui, o prireikus turi būti nurodoma, kad 
jis pateikiamas atskirai naudotojui. Jei naudosite antrą naudotoją, atlikite prietaiso patikri-
nimą prieš ir po naudojimo, o jei reikia, atkreipkite dėmesį į atitinkamo lapo duomenis. 
Dėmesio! Niekada nenaudokite prietaiso, jei nežinote su juo susijusio viso gyvavimo ke-
lio arba jei jis pateikiamas be teisingos dokumentacijos (naudojimo instrukcijos, bet ko-
kio tikrinimo lapo ir kt.). 
5) ETIKĖTĖS. Nurodymai, esantys ant prietaiso, gali būti skirtingose vietose, priklauso-
mai nuo prietaiso dydžio. Atitinkamos nuorodos yra išvardytos konkrečiose instrukcijose, 
kurių prasmė pateikta šios instrukcijos 5.1-5.2 punktuose. Dėmesio! Nepašalinti etikečių 
ir patikrinti, kad jos visos būtų įskaitomos net ir po naudojimo. Dėmesio! Bet kokie pa-
pildomi logotipai, kitokie nei CT logotipas, gali parodyti pardavėjo prekinį ženklą. To-
kiu atveju gaminio ženklinimas gali skirtis nuo nurodyto konkrečiose naudojimo instrukci-
jose. CT logotipas, prieš kurį rašomas žodis „pagaminta“ (E / T10 pav.), visada nurodo 
gamintojo prekės ženklą.
5.1 - Bendra legenda. 1) Produkto pavadinimas. 2) Produkto kodas. 3) Gaminio apibūdi-
nimas. 4) Gamintojo arba atsakingo už produkto pateikimą į rinką pavadinimas. 5) Įspė-
jimas, kad įrenginys yra suprojektuotas naudoti tik vienam asmeniui. 6) Atskaitos standar-
tas / s. 7) Piktograma, įspėjanti vartotoją prieš naudojimą atidžiai perskaityti instrukcijas. 
8) Gamybos vieta. 9) Patentuotas prietaisas. 10) Pateikta patento paraiška. 11) CE žen-
klas. 12) Organizmo, įsiterpiančio gamybos kontrolės etape, skaičius. 13) UIAA logoti-
pas. 14) Mažiausias pertraukimo apkrova (MPA). 15) Darbinės apkrovos riba (DAR). 16) 
Naudotojo minimali apkrova (be įrangos) ir didžiausia apkrova (įskaitant įrangą). 17) 
Statybinės medžiagos. 18) Produkto dydis. 19) Teisinga naudojimo kryptis. 20) Parda-
vėjo prekės ženklas.
5.2 - Legendos atsekamumas. T1-T2) Individualus serijos numeris. T3) Serijos numeris. 
T4) Serijos numeris, sudarytas iš gamybos partijos (BB) ir metų (YY). T5) Individualus seri-
jinis numeris, susidedantis iš pažangiojo skaičiaus (AAAA), dienos (DDD) ir metų (YY) ga-
mybos. T7) Mėnuo (MM) ir metai (MMMM). T8) Piktograma prieš mėnesį (MM) ir me-
tus (MMMM) pagaminti. T9) Piktograma prieš gamintojo adresą. T10) Gamintojo pre-
kės ženklą.
6) NAUDOJIMO TRUKMĖ. Sunku iš anksto tiksliai nustatyti realų prietaiso eksploatavimo 
laiką, nes tam įtakos turi įvairūs veiksniai (aplinka, kurioje naudojama įranga, klimato veiks-
niai, laikymo sąlygos, naudojimo dažnumas ir intensyvumas ir kt.). Nepaisant to, įmano-
ma įvertinti maksimalų prietaiso tarnavimo laiką, susidedantį iš pradinio optimalaus laiky-
mo ir naudojimo laikotarpio. Tekstilės ir plastiko produktų maksimali eksploatavimo trukmė 
yra 12 metų nuo pagaminimo datos, iš jų ne daugiau kaip 10 metų nuo pirmo naudoji-
mo dienos. Didžiausias metalo gaminių naudojimo laikas teoriškai yra neribotas, tačiau 
vis tiek patartina juos pakeisti po 10 metų. Dėmesio! Prietaiso naudojimo trukmė gali būti 
apribota net tik vienu naudojimu, kai jis susijęs su išskirtiniu įvykiu (dideli kritimai, ekstrema-
lios temperatūros, sąlytis su kenksmingais chemikalais arba aštriomis briaunomis ir pan.).
7) NAUDOJIMO NUTRAUKIMAS / NUTRAUKIMAS. Nedelsiant nutraukti prietaiso nau-
dojimą: jei galiojimo laikas yra pasibaigęs; jeigu prietaisas yra pasenęs, nesuderinamas 
su naujesniais prietaisas arba yra pasenęs normatyvinių atnaujinimų atžvilgiu; jei kontrolės 
rezultatai yra nepatenkinami; jeigu kyla abejonių dėl prietaiso būklės; jei prietaisas buvo 
naudojamas išskirtinėmis aplinkybėmis arba įvyko stiprus kritimas: net jei apžiūrint nesima-
to jokio defekto arba susidėvėjimo, pradinis prietaiso atsparumas gali būti stipriai sumažė-
jęs. Dėmesio! Sunaikinti išmesti skirtus produktus, siekiant išvengti tolimesnio jų panaudo-
jimo. Dėmesio! Nenaudokite įrenginio dar kartą, kol negausite raštiško patvirtinimo iš ga-
mintojo įgalioto kompetentingo asmens, nurodydamas, kad vėl galima naudoti prietaisą.
8) PERIODINIS TIKRINIMAS. Paprastai rekomenduojama, bent kartą per 12 mėnesių, iš-
samiai patikrinti prietaisą gamintojo, gamintojo ar kompetentingo asmens įgalioto kompe-
tentingo asmens, laikantis galiojančių nacionalinių AAP tikrinimo taisyklių. Dėmesio! Toks 
patikrinimas yra privalomas tik prietaisams, kuriems tai nurodyta specialiose instrukcijose. 
Nepaisant to, reguliarūs patikrinimai yra būtini, siekiant užtikrinti tolesnį prietaiso efekty-
vumą ir ilgaamžiškumą, nuo kurio priklauso vartotojo saugumas. Periodinių patikrinimų at-
likimas neatleidžia naudotojo nuo pareigos atlikti patikrinimus prieš ir po kiekvieno nau-
dojimo, taip pat nereikalauti atlikti neeilinį periodišką patikrinimą įvykus išskirtiniams įvy-
kiams (pvz., Nuo mažo aukščio ir tt) arba jei kyla abejonių dėl tinkamo prietaiso veiki-
mo. Prietaiso duomenys ir patikrinimų rezultatai privalo būti nurodyti prietaiso identifikavi-
mo lape ir periodiškai atliekant patikrinimą. Naudojimo instrukcijos ir visi papildomi doku-
mentai turi būti saugomi visą prietaiso veikimo laiką. Dėmesio! Nesant dokumento, rodan-
čio prietaiso duomenis ir patikrinimų rezultatus, arba jei jie neįskaitomi, nenaudokite įren-
ginio. Dėmesio! Vadovaukitės patikrinimo procedūromis, pateikiamomis internetinėje sve-
tainėje: www.climbingtechnology.com.
8.1 - Patikrinimų dažnumas. Mažiausias 12 mėnesių periodas gali būti keičiamas pagal 
galiojančias nacionalines taisykles, dažnumą, intensyvumą ir naudojimo būdą (pvz., Sun-
kus naudojimas, naudojimas jūrų aplinkoje, ardanti aplinka ir kt.). C lentelėje parodyta, 
kada patartina numatyti periodinį patikrinimą: A) Naudojimo tipas. B) Naudojimo pavyz-
džiai. C) Naudojimo sąlygos. D) Patikrinimo dažnumas. E) Retkarčiais į šviesą. F) Nuo vi-
dutinio iki sunkaus. G) Nuo Sunkaus iki tęstino. H) Uždaros patalpos, gelbėjimo, techninės 
priežiūros darbai gamykloje. I) Transportas, gyvenamasis, sandėliavimas, statybos pramo-
nė. L) Komercinės statybos pramonė, naftos ir dujų, kasybos veikla. M) Švari aplinka, tinka-
ma temperatūra, geros laikymo sąlygos, retkarčiais naudojama lauke. N) Švari arba dulkė-
ta aplinka, netinkama temperatūra, tinkamos laikymo sąlygos, ilgesnis lauko ir vidaus nau-
dojimo būdas. O) Nešvari aplinka, netinkama temperatūra, ekstremalios laikymo sąlygos, 
ilgalaikis arba nuolatinis naudojimas lauke. P) Metinis. Q) Nuo kasmetinio iki dviejų kartų 
per metus. R) Nuo dviejų kartų per metus iki kas ketvirtį.
8.2 - Įrenginio identifikavimo lapas (A pav.). A) Prekės ženklas. B) Gamintojas. C) Pro-
duktas (tipas, modelis, kodas). D) Vartotojas (įmonė, vardas ir adresas). E) Serijos nume-
ris. F) Gamybos metai. G) Pirkimo data. H) Pirmojo naudojimo data. I) Galiojimo data. 
L) Nuorodų standartai.
8.3 - Įrenginio periodinio tikrinimo lapas (B pav.). O) Data. P) Patikrinimo priežastis: pe-
riodinis tikrinimas arba papildomas patikrinimas. Q) Už patikrinimą atsakingo asmens var-
das, pavardė ir parašas. R) Pastabos (rastų defektų, atliktų remonto ar kitos svarbios infor-
macijos). S) Patikrinimo rezultatai: tinkamas naudoti prietaisas arba netinkamas naudoti 
prietaisas. T) Kito patikrinimo data.
9) INFORMUOTOS ĮSTAIGOS. Apie konkrečias vartojimo instrukcijas nurodomos su ga-
miniu susijusios informuotos įstaigos, jos yra išvardytos šioje instrukcijoje (D pav.) Ir žemiau 
pateikiama susijusi reikšmė: M1÷M6) Paskelbtoji įstaiga, atlikusi ES egzaminą. N1-N3) 
Informuota įstaiga, kuri valdo gamybą.
10) IŠMETIMAS. Įrangos naudojimo pabaigoje, t.y. įrangos veikimui besibaigiant, yra 
svarbu pasirūpinti išmetimu, atsižvelgiant į potencialų veiksnį aplinkai. Šiam tikslui reko-
menduojama, kad produktas būtų išmestas pagal šalies įstatymus, kurioje yra atsikrato-
ma produkto.
11) PAKEITIMAI IR TAISYMAS. Bet kokie pakeitimai atima teisę į garantiją ir yra draudžia-
mi, nes gali kelti pavojų prietaiso saugumui. Jei įmanoma, remontą turi atlikti tik gaminto-
jas arba gamintojo aiškiai įgaliotas kompetentingas asmuo, laikantis patikrinimo ir (arba) 
techninės priežiūros procedūrų reikalavimų.
12) TEPIMAS. Jei reikia, išvalykite bet kokias judančias metalinių įtaisų dalis su suslėgtu oru 
ir sutepkite jas tik naudojant silikono pagrindu pagamintą purškiamąjį alyvą. Dėmesio! Per 
didelis aliejaus kiekis skatina nešvarumų ir dulkių kaupimąsi. Šluoste pašalinkite aliejaus 
perteklių. Dėmesio! Įsitikinkite, kad tepimas nepažeistų tinkamos sąveikos tarp prietaiso ir 
kitų sistemos dalių (pvz.: virvių).
13) PRIEŽIŪRA IR VALYMAS. Venkite kontakto su šilumos šaltiniais ar abrazyvinėmis ar aš-
triomis medžiagomis. Plauti rankomis šiltame vandenyje (maksimali temperatūra: 30°C) su 
neutraliu muilu. Norėdami dezinfekuoti, naudokite praskiestą amoniako tirpalą pagal sau-
gos instrukcijas, pateiktas kartu su produktu. Po skalbimo arba, jei įranga yra drėgna ar šla-
pia, palikite išdžiūti gryname ore toliau nuo tiesioginių šilumos šaltinių.
14) LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS. Norint užtikrinti optimalias laikymo sąlygas, lai-
kyti prietaisus visiškai sausus kambario temperatūroje, gerai vėdinamose patalpose. Sau-
goti prietaisus nuo chemiškai agresyvių medžiagų poveikio, nuo dulkių ir atsparių nešvaru-
mų ir nelaikyti prietaisų vietose, kur yra didelė druskos koncentracija. Transportuojat, vengti 
suspaudimo, tiesioginių saulės spindulių ir saugoti, kad nesiliestų su aštriais daiktais. Steng-
tis nepalikti prietaisų automobilyje ar uždarose patalpose, kur prieina tiesioginė saulės švie-
sa. Transportavimui naudoti apsauginį dėklą, esantį įrangoje, o jei jo nėra, tokį įpakavimą, 
kuris apsaugotų produkto vientisumą.
15) GARANTIJA. 3 metai nuo įsigijimo datos, galioja nuo bet kokio gamybinio ar panau-
dotų medžiagų defekto. Į garantiją neįeina: normalus susidėvėjimas, netinkama priežiūra 
ir laikymas, neteisingas ar netinkamas naudojimas, neleistini pakeitimai ar taisymai, nesiva-
dovavimas naudojimo instrukcija. Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybės dėl tiesio-
ginių, netiesioginių ar atsitiktinių pasekmių, įskaitant bet kokią žalą, atsiradusią dėl netin-
kamo prietaiso naudojimo, čia taip pat įeina teisingas prietaiso naudojimas netinkamose 
situacijose, negalinčiose garantuoti atitinkamų saugumo standartų. Prietaisus parduodant 
už kilmės šalies ribų, naudotojo saugumui užtikrinti svarbu, kad prekiautojas pateiktų prie-
taisų naudojimo, techninio aptarnavimo, remonto ir periodinio tikrinimo instrukcijas tikslinės 
šalies, kurioje prietaisas bus naudojamas, kalba.
16) LEGENDA IR ĮSPĖJIMAI (pav. F-G). F1) Inkaras. F2) Ranka. F3) Apkrova. F4) Pagrin-
dinis alpinis. F5) Antrasis alpinistas. F6) Nusileidimas virve. F7) Nusileidimas. F8) Kriti-
mas. F9) Diržai. G1) Bendrieji įspėjimai. G2) Tekstilės gaminių įspėjimai. G3) Metali-
nių gaminių įspėjimai.

УКРАЇНСЬКА

Інструкції з експлуатування цього пристрою складаються з загальної та спеціальної ін-
струкцій, й, можливо, інструкцій до приладдя. Усі інструкції, що докладаються до при-
строю, мають бути уважно прочитані та зрозумілі до застосування пристрою. Увага! 
Ця листівка містить лише загальну інструкцію. На сайті www.climbingtechnology.com 
можна знайти: додаткову інформацію, інструкції з експлуатування на інших мовах і 
(або) їх оновлені версії, декларації відповідності вимогам ЄС.

moodsate seadmetega või seadusemuudatuste tõttu iganenud; kui kontrollimise tulemus ei 
ole rahuldav; kui te ei ole kindel, et see on heas seisukorras; ja kui sellega on toimunud mi-
dagi erandlikku või suur kukkumine: isegi kui visuaalselt kontrollides tundub, et sellel ei ole 
midagi viga, võib seadme algne vastupidavus olla tõsiselt vähenenud. Tähelepanu! Hävi-
tage kasutusest kõrvaldatud seadmed, et nende edasine kasutamine oleks välistatud. Tä-
helepanu! Ärge kasutage uuesti seadet, kuni pole olemas tootja poolt volitatud pädeva isi-
ku kirjalikku kinnitust, et selle taaskasutamine on aktsepteeritav. 
8) PERIOODILINE KONTROLL. Üldiselt on soovitatav vähemalt iga 12 kuu tagant seadme 
põhjalik kontrollimine tootja poolt, pädeva isiku poolt, kes on volitatud tootja poolt või pä-
deva isiku poolt vastavalt kehtivate siseriiklike eeskirjade alusel, mis puudutavad IKV kont-
rolli. Tähelepanu! See kontroll on kohustuslik ainult seadmetele, mille kohta see on konk-
reetsetes juhistes näidatud. Sellegipoolest on korrapärased kontrollid vajalikud seadme pi-
deva tõhususe ja vastupidavuse tagamiseks, sellest sõltub kasutaja turvalisus. Perioodilis-
te kontrollide teostamine ei vabasta kasutajat kohustusest teostada seadme kontrolle enne 
ja pärast iga kasutamist ega nõuda erakorralist perioodilist kontrolli erakorraliste sündmus-
te (nt.ka kukkumine kõrgelt, jne.) korral või kui on kahtlusi seadme nõuetekohase toimimi-
se suhtes. Seadme andmed ja kontrollide tulemused tuleb esitada vastavalt seadme iden-
tifitseerimiskaardil ja perioodilise kontrolli kaardil. Kasutusjuhendid ja lisadokumendid tu-
leb alles hoida seadme kogu kasutusaja jooksul. Tähelepanu! Seadme andmeid ja kont-
rollide tulemusi näitava dokumendi puudumisel või kui see on loetamatu, hoiduge sead-
me kasutamisest. Tähelepanu! Järgige kontrollimiskorda, mis on toodud veebilehel www.
climbingtechnology.com.
8.1 - Kontrollide sagedus. Minimaalset 12-kuulist sagedust saab muuta vastavalt kehtiva-
tele siseriiklikele eeskirjadele või kasutussagedusele, -intensiivsusele ja -viisile (nt sage kasu-
tamine, kasutamine merekeskkonnas, söövitav keskkond jne). Tabelis C on näidatud, mil-
lal on soovitatav perioodilist kontrolli ennetada: A) Kasutusliik. B) Rakendamise näited. C) 
Kasutustingimused. D) Kontrolli sagedus. E) Aeg-ajalt kuni kerge. F) Mõõdukas kuni sage. 
G) Sage kuni pidev. H) Piiratud ruumid, päästetööd, tehase hooldus. I) Transport, elamud, 
ladu, ehitus. L) Kaubanduslik ehitus, nafta ja gaas, kaevandamine. M) Puhas keskkond, so-
biv temperatuur, head ladustamistingimused, aeg-ajalt välistingimustes kasutamine. N) Pu-
has või tolmune keskkond, ebasobivad temperatuurid, sobivad ladustamistingimused, aeg-
ajalt välistingimustes kasutamine ja pikaajaline kasutamine siseruumides. O) Räpane kesk-
kond, ebasobivad temperatuurid, äärmuslikud ladustamistingimused, pikaajaline või pi-
dev kasutamine välistingimustes. P) Iga-aastane. Q) Aastane kuni pooleaastane. R) Poo-
leaastane kuni kvartaalne. 
8.2 - Seadme identifitseerimiskaart (Joon. A). A) Kaubamärk. B) Tootja. C) Toode (tüüp, 
mudel, kood). D) Kasutaja (ettevõte, nimi ja aadress). E) Seerianumber. F) Tootmisaas-
ta. G) Ostukuupäev. H) Esmakordse kasutamise kuupäev. I) Kehtivusaja lõpp. L) Viida-
tud normatiivid. 
8.3 - Seadme perioodilise kontrolli kaart (Joon. B). O) Kuupäev. P) Kontrolli põhjus. pe-
rioodiline kontroll või erakorraline kontroll. Q) Kontrolli eest vastutava isiku nimi ja allkiri. R) 
Annotatsioonid (avastatud defektid, teostatud remont või muu asjakohane teave). S) Kont-
rollitulemus: seade on kasutamiseks sobiv või seade ei ole kasutamiseks sobiv. T) Järgmi-
se kontrolli kuupäev.
9) TEAVITATUD ASUTUSED. Spetsiifilistes juhistes on näidatud tootesse puutuvad teavi-
tatud asutused, loetletud käesolevas juhendis (Joon. D) ja mille tähendus on esitatud all-
pool: M1÷M6) Teavitatud asutus, kes on läbinud ELi eksami. N1-N3) Teavitatud asutus, 
mis kontrollib tootmist.
10) KÕRVALDAMINE. Seadme eluea ehk tööea lõppedes tuleb hoolitseda selle kõrvalda-
mise eest, võttes arvesse võimalikku keskkonnamõju. Soovitame seetõttu kõrvaldada tooted 
vastavalt selle kõrvaldamisriigis kehtivatele seadustele.
11) OMAVOLILISED MUUDATUSED JA PARANDAMINE. Kõik lubamatud muudatused tü-
histavad koheselt garantii ning need on keelatud, kuna see võib ohtu seada seadme tur-
valisuse. Võimaluse korral peab remonditöid teostama ainult tootja või tootja enda poolt 
selgesõnaliselt volitatud pädev isik, vastavalt kontroll- ja / või hooldusprotseduurides näi-
datud nõuetele.
12) MÄÄRIMINE. Metallseadmetes puhastage vajadusel kõik liikuvad osad suruõhuga ja 
määrige neid ainult silikoonipõhise pihustatava õli abil. Tähelepanu! Liigne õlikogus soo-
dustab tolmu või mustuse kogunemist. Eemaldage võimalik liigne õli niiske lapiga. Tähe-
lepanu! Veenduge, et määrimine ei ohusta seadme ja süsteemi teiste komponentide (nt 
köite) õiget koostoimimist. 
13) HOOLDUS JA PUHASTAMINE. Vältige kokkupuudet soojusallikatega või abrasiiv-
sete/teravate materjalidega. Käsitsi pesu soojas vees (maksimaalne temperatuur: 30°C) 
neutraalse seebiga. Desinfitseerimiseks lahustage ammoniaagilahus vastavalt tootega kaa-
saolevatele ohutusjuhistele. Pärast pesemist, või kui seadmed on niisked või märjad, jätke 
need kuivama värske õhu kätte, eemal otsestest soojusallikatest.
14) SÄILITAMINE JA TRANSPORT. Optimaalseks ladustamiseks tuleb hoida seadmeid 
täiesti kuivalt, toatemperatuuril ning hea ventilatsiooniga ruumis. Ärge hoidke seadet nii, 
et see puutub kokku keemiliselt agressiivsete ainete, tolmu, püsiva mustuse või suure soola-
sisaldusega keskkonnaga. Vältige transpordi ajal survet, otsest päikesevalgust ning kokku-
puudet teravate tööriistadega. Ärge jätke seadet autosse ega kinnisesse kohta otsese päi-
kesevalguse kätte. Transportimiseks kasutage kaasasolevat kaitsekotti või selle puudumisel 
pakendit, mis säilitab toote terviklikkuse.
15) GARANTII. 3 aastat alates ostukuupäevast, kõigi vabriku- või materjalidefektide osas. 
Garantii alla ei kuulu: normaalne kulumine, ebapiisav hooldus ja ladustamine, ebaõige 
või väär kasutamine, lubamatud muudatused või parandamine, kasutusjuhendite eiramine. 
Tootja ei kanna mingit vastutust tagajärgede eest, olgu need otsesed, kaudsed või juhus-
likud, sealhulgas seadmete väärkasutamisest tulenev mistahes kahju, k.a. õige kasutami-
ne olukordades, kus ei saa tagada piisavate ohutusstandardite jälgimist. Kasutaja ohutuse 
tagamiseks on hädavajalik, et kui seadmeid müüakse väljapoole esialgset sihtriiki edasi, 
siis esitab edasimüüja tegevus-, hooldus-, remondi- ja korrapärase jälgimise juhised selle 
riigi keeles, kus neid kasutatakse.
16) LEGEND JA HOIATUSED (Joon.F-G). F1) Ankurdus. F2) Kate. F3) Koormus. F4) Esi-
mene köiega ühendatud isik. F5) Teine köiega ühendatud isik. F6) Rappelling. F7) Lasku-
mine. F8) Kukkumine. F9) Rakmed. G1) Üldised hoiatused. G2) Tekstiiltoodete hoiatused. 
G3) Metalltoodete hoiatused.

LATVIEŠU 

Šī aprīkojuma lietošanas instrukcija ietver vispārīgo instrukciju, īpašo instrukciju, kā arī pie-
derumu instrukcijas, ja tādi ir. Pirms lietošanas ir uzmanīgi jāizlasa un jāizprot visas instruk-
cijas, kas pievienotas aprīkojumam. Uzmanību! Šī lietošanas pamācības daļa satur tikai 
vispārējus norādījumus. Tīmekļa vietnē www.climbingtechnology.com jūs varat atrast: pa-
pildu informāciju, informāciju citās valodās un/vai lietošanas instrukciju atjauninātās versi-
jas, ES atbilstības deklarācijas.
1) APMĀCĪBA UN FIZISKĀ SAGATAVOTĪBA. Aktivitātes, kas saistītas ar šī aprīkojuma lie-
tošanu, ir potenciāli bīstamas, un tās ir paredzētas tikai kompetentām un apmācītām per-
sonām vai personām, kuras darbojas kompetentu un apmācītu personu tiešā uzraudzībā. 
Pirms lietošanas ir svarīgi: saņemt atbilstošus norādījumus un sagatavošanu un, ja nepie-
ciešams, specifisku iekārtas lietošanas apmācību; iepazīt ierīci; būt labā garīgā un fizis-
kā formā. Uzmanību! Ir stingri jāizvairās no alkohola un psihotropo vielu lietošanas, ie-
skaitot ārstnieciskos preparātus, kas var ietekmēt uztveri, stabilitāti un uzmanības līmeni.
2) BRĪDINĀJUMI. Pirms izmantošanas: pārliecinieties, vai visas aprīkojuma sastāvdaļas ir 
ideālā darba stāvoklī, vai tas ir piemērots paredzētajam lietojumam un vai visi elementi ir 
savā starpā saderīgi un atbilst noteikumiem, standartiem un direktīvām, kas ir spēkā valstī, 
kurā aprīkojums tiek izmantots; pārliecinieties, vai sistēma ir pareizi salikta un vai atsevišķas 
sastāvdaļas darbojas, netraucējot viena otrai. Pirms izmantošanas un izmantošanas laikā: 
pārbaudiet, vai svira ir pilnīgi aizvērta un vai attiecīgie savienotāji it bloķēti, ja tie tiek 
izmantoti.
2.1 - Aprīkojums, kuru ir paredzēts izmantot ar virvēm. Pirms katras izmantošanas reizes 
un izmantošanas laikā: vienmēr pārbaudiet izmantojamās(-o) virves(-ju) saderību: dažas 
virves var kļūt vairāk vai mazāk slidenas dažādu faktoru ietekmē (piemēram, apvalka 
konstrukcija; iespējama virsmas apstrāde; nepareizs diametrs; slapjas, apledojušas, 
sausais vai dubļainas virves u.c.); pārbaudiet, vai virve(s) ir pareizi ievietota(s) aprīkojumā; 
pievērsiet uzmanību iespējamiem svešķermeņiem, kas var izjaukt pareizu aprīkojuma un 
virves darbību.
2.2 - Ekspluatācijas apstākļi. Aprīkojums ir paredzēts izmantošanai tādos klimatiskajos 
apstākļos, kurus parasti var panest cilvēki (pieļaujamais temperatūras diapazons ir 
norādīts īpašajā instrukcijā). Pievērsiet uzmanību šādiem apstākļiem, jo tie var pasliktināt 
aprīkojuma turētājspēku: mitrums, sals, ekstremālas temperatūras, novecošana, nepareiza 
uzglabāšana. Uzmanību! Neizmantojiet un izvairieties no saskares ar turpmāk 
norādītajām vielām, kas var sabojāt ierīci un apdraudēt tās drošību: ķīmiskās vielas 
(piemēram, krāsas, šķīdinātāji, līmes, kodīgas vielas, reaģenti u.c.); pašlīmējošās uzlīmes; 
citi produkti/vielas, kas var radīt bojājumus. Uzmanību! Izmantojot tekstilmateriālu 
aprīkojumu, pievērsiet uzmanību saskarei ar asām malām un nepieciešamības gadījumā 
izmantojiet aizsargierīces. 
2.3 - Atbildība. Katrs ir atbildīgs par savām izvēlēm un darbībām. Jebkurš, kas nav spējīgs 
uzņemties šādu atbildību, nekādā gadījumā nedrīkst izmantot dotās iekārtas. Ražotāja at-
bildība ir ierobežota ar izgatavošanas defektiem un izmantotajiem materiāliem. Uzmanī-
bu! Neizmantojiet iekārtu ārpus norādītiem ierobežojumiem vai neparedzētiem nolūkiem. 
Uzmanību! Apgādāšanās ar personālās drošības iekārtu neattaisno pakļaušanos poten-
ciāli letāliem riskiem. Uzmanību! Ir vairāki nepareizi vai nepiemēroti iekārtas izmantoša-
nas veidi. Tikai tie izmantošanas veidi, kas ir norādīti kā pareizie, ir atļauti: visi pārējie ie-
spējamie izmantošanas veidi skaitās aizliegti. 
2.4 - Materiāli. Visi materiāli un apstrādes vielas (ja nav norādīts citādi) ir pretalerģiski, 
nerada ādas kairinājumu vai sensibilizāciju. Apzīmējumi: 1) Tērauds. 2) Nerūsējošais 
tērauds. 3) Viegls sakausējums. 4) PS - Polistirols. 5) EPS - Augsta blīvuma putupolistirols. 
6) PP - Polipropilēns. 7) PA - Poliamīds. 8) PU - Poliuretāns. 9) ABS - Akrilnitrila-butadiēna-
stirols. 10) PES - Poliesteris. 11) PC - Polikarbonāts. 12) PE - Polietilēns. 13) Dyneema / 
augsta blīvuma polietilēns (HDPE). Uzmanību! Dyneema / augsta blīvuma polietilēns 
(HDPE) vielai ir zema kušanas temperatūra (140°C / 284 F°).
2.5 - Brīdinājumi saskaņā ar EN 365. Šie brīdinājumi attiecas tikai uz aprīkojumu, kura 
īpašajā instrukcija ir atsauce uz EN 365 standartu. Pirms katras izmantošanas reizes: 
pārliecinieties, ka uz visa aprīkojuma ir pareizas normatīvās atsauces un tas ir ideālā 
darba kārtībā; pārliecinieties, ka visa aprīkojuma apkopes kartes ir pareizi aizpildītas; 
pārliecinieties, ka ir uzmanīgi izsvērts drošākais piekļuves ceļš, ir pienācīgi aprīkota un 
nodrošināta glābšanas procedūra, lai atgūtu grūtībās nonākušu operatoru vai risinātu 
ārkārtas situācijas, kas var rasties darba laikā; informējiet lietotāju par izstrādātās 
glābšanas procedūras esamību. Katras izmantošanas laikā: pievērsiet uzmanību 
briesmām, kas var apdraudēt aprīkojuma ekspluatāciju (piemēram, glābšanas virvju vai 
trošu apgriešana vai vilkšana pāri asām malām; ķīmiskās vielas; elektrību vadoši materiāli; 
kritieni svārstību dēļ u.c.). Kas attiecas uz aprīkojumu, kas paredzēts izmantošanai kritiena 
apturēšanas sistēmā: lai garantētu operatora drošību, aprīkojumam vai enkuram vienmēr 
jābūt izvietotiem pareizi un darbs jāveic tā, lai līdz minimumam samazinātu kritiena risku 
un augstumu; pirms katras izmantošanas reizes pārbaudiet nepieciešamo brīvo vietu zem 
lietotāja darba vietas, lai kritiena gadījumā viņš nesadurtos ar zemi vai citiem kritiena 
trajektorijā esošajiem šķēršļiem; ņemiet vērā, ka kritiena apturēšanas sistēmās ķermeņa 
satveršanai drīkst izmantot tikai drošības jostas.
3) PĀRBAUDES. Lietotāja veicamās pārbaudes ir nepieciešamas, lai pārliecinātos, ka 
aprīkojums ir labā stāvoklī, darbojas pareizi un var tikt izmantots. Pirms un pēc katras 
izmantošanas reizes: pārbaudiet, vai metāla un plastmasas daļās (ja tādas ir) nav 
deformāciju, asu malu, neparastas krāsas izmaiņas, korozijas un oksidēšanās; pārbaudiet, 
vai uz metāla un plastmasas daļām (ja tādas ir), nav griezumu, plaisu, iegriezumu vai 
nodiluma pazīmju, kuru dziļums pārsniedz 1 mm; pārbaudiet, vai uz tekstilmateriāla 
daļām (ja tādas ir) un attiecīgajās vīlēs nav iegriezumu, noberzumu, spurošanās, nodilumu, 
apdegumu, bojājumu siltuma vai ultravioletā starojuma iedarbības dēļ, pārmērīgu 
izstiepumu, noiršanas un pelējuma vai ķimikāliju pazīmju, neaizmirstot pārbaudīt arī 
neredzamas vietas; pārbaudiet, vai šuvēs (ja tādas ir) nav sagrieztu, izvilktu vai vaļīgu 
pavedieni; pārbaudiet, pataustot ar pirkstiem, ka visā aprīkojuma garumā, kas veidots 
no virvēm, kā arī uz iekšējā serdeņa, nav iegriezumu, tukšumu, plaisu un sabiezējumu; 
pārliecinieties, ka visas kustīgās daļas (piemēram, atvēršanas sviras, bloķēšanas izciļņi utt.) 
pareizi griežas bez aizķeršanās, un, ja tās ir aprīkotas ar atsperi, automātiski atgriežas 
pozīcijā, kad tās lēni atbrīvo; pārliecinieties, ka nav netīrumu, it īpaši spraugu tuvumā 
(piemēram, smiltis, materiāla atliekas).
4) APRĪKOJUMS PERSONISKAI LIETOŠANAI. Ja nav norādīts citādi, aprīkojums ir 
paredzēts tikai personiskai lietošanai, un, ja nepieciešams, ir jāparedz to individuāla 
izsniegšana lietotājiem. Ja to izmanto cits lietotājs, veiciet aprīkojuma pārbaudi pirms 

1) ПІДГОТОВКА ТА ФІЗИЧНИЙ СТАН. Види діяльності, пов’язані з використанням 
цього пристрою, потенційно небезпечні, і застосовуватися він може виключно підготов-
леними і навченими особами або під прямим контролем таких осіб. Перед викорис-
танням обов’язково: отримати інструктаж і належну підготовку, або, якщо необхідно, 
спеціальну підготовку з користування такими пристроями, добре ознайомитися з при-
строєм і мати відмінний психічний та фізичній стан здоров’я. Увага! Категорично за-
бороняється вживати спиртне або психотропні речовини, у тому числі ліки, що здатні 
змінювати сприймання, сталість та увагу.
2) ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Перш ніж використовувати: пересвідчитися, що приладдя із 
комплекту цілком справне та придатне до передбаченого використування, і що всі 
складові частини сумісні між собою та відповідають діючим правилам, стандартам і 
директивам; перевірити, чи правильно було складено систему та чи не заважають де-
талі одна одній під час роботи. Перед застосуванням і під час застосування: перевіря-
ти належне закриття засувки і замикання використовуваних карабінів.
2.1 - Використання пристрою з мотузками. Перед кожним застосуванням і в ході кож-
ного застосування: завжди перевіряти придатність використовуваних мотузок: деякі з 
них можуть з різних причин (напр., система плетіння оболонки; можлива обробка по-
верхні; невідповідний діаметр; мокрі, обмерзлі, пересохлі або забруднені грибком 
мотузки тощо) прослизати; перевіряти правильне розташування мотузки або мотузок 
в пристрої, відсутність сторонніх тіл, здатних перешкодити правильному функціонуван-
ню пристрою на мотузці або мотузках.
2.2 - Умови застосування. Виріб було розроблено для використання в кліматичних 
умовах, які зазвичай здатна витримати людина (діапазон допустимої температури на-
ведено в спеціальній інструкції). Звертати увагу на наступні умови, які можуть негатив-
но позначитися на утримувальній здатності пристрою: вологість, мороз, екстремальні 
температури, старіння, неналежне зберігання. Увага! Не застосовувати і уникати кон-
такту з такими речовинами, які могли б призвести до пошкодження пристрою або зни-
зити його безпеку: хімічні речовини (наприклад, лаки, розчинники, клеї, корозійно-а-
гресивні речовини, реагенти тощо); самоклейні етикетки; інші потенційно небезпечні 
продукти або речовини. Увага! При використанні текстильних пристроїв не допускати 
контакту з гострими крайками і, в разі необхідності, використовувати захисні засоби.
2.3 - Відповідальність. Кожен відповідає за власний вибір і дії: хто ж не взмозі взяти 
на себе таку відповідальність в жодному випадку не повинен користуватися цими при-
строями. Відповідальність виробника обмежується виробничими дефектами та якістю 
використаних матеріалів. Увага! Не використовувати пристрій не за призначенням і 
завжди зважати на обмеження щодо його застосування. Увага! Застосування індиві-
дуального захисного спорядження не виправдовує наражання на ризики, потенціаль-
но смертельні. Увага! Неналежні або хибні способи використання є численними, а 
принятними є лише зазначені як правильні: усі інші способи використання слід вва-
жати забороненими. 
2.4 - Матеріали. Всі матеріали і покриття (якщо не вказано інакше) антиалергенні, 
не викликають роздратування або підвищеної чутливості шкіри. Експлікація: 1) сталь; 
2) неіржавна сталь; 3) легкий сплав; 4) PS - полістирол; 5) EPS - спінений полістирол 
високої щільності; 6) PP - поліпропілен; 7) PA - поліамід; 8) PU - поліуретан; 9) ABS - 
акрилонітрілбутадієнстірол; 10) PES - поліефір; 11) PC - полікарбонати; 12) PE - по-
ліетилен. 13) Dyneema / поліетилен високої щільності (HDPE). Увага! У  Dyneema / 
поліетилен високої щільності (HDPE) низька температура плавлення (140 °C / 284 F°).
2.5 - Попередження за стандартом EN 365. Ці попередження стосуються лише при-
строїв за стандартом EN 365 у спеціальній інструкції. Перед кожним застосуванням: 
переконатися, що на всіх пристроях наводяться правильні нормативні посилання і всі 
вони знаходяться у повністю робочому стані; переконатися, що картки техобслугову-
вання кожного пристрою правильно оновлені; переконатися в наявності ретельно про-
думаного, найбільш безпечного під’їзного шляху, в наявності відповідного споряджен-
ня, забезпеченні рятувальної процедури для надання допомоги оператору, який опи-
нився в проблемної ситуації, або для врегулювання будь-яких аварійних ситуацій, які 
можуть виникнути при проведенні робіт; повідомити користувача про передбачену 
процедуру порятунку. Під час кожного застосування: стежити за тим, щоб виріб не 
наражався на небезпеки, які могли б негативно позначитися на його експлуатаційних 
якостях (напр., скручування або протягування мотузок або рятувальних строп гостри-
ми крайками; хімічні реагенти; електропровідність; враховувати ефект маятника при 
падінні). Для пристроїв, призначених для використання в системі зупинки падіння: для 
безпеки користувача необхідне правильне розміщення пристрою та анкерної точки 
кріплення, а також виконання робіт з максимальним зниженням ризику й висоти падін-
ня; перед кожним використанням перевіряти, чи є під користувачем в місці виконан-
ня робіт відповідний вільний простір, щоб у разі падіння не було зіткнення з землею 
або іншими перешкодам на траєкторії падіння; враховувати ту обставину, що стра-
хувальна прив’язь для тіла є єдиним прийнятним засобом, який може бути використа-
но в системі зупинки падіння.
3) ПЕРЕВІРКИ. Перевірки, виконувані користувачем, необхідні, щоб упевнитися в 
тому, що пристрій в гарному стані, добре функціонує і може використовуватися. До і 
після кожного застосування: перевіряти відсутність в металевих і пластмасових деталях 
(якщо є) деформацій, гострих кромок, ненормальних змін кольору, корозії і окислен-
ня; перевіряти відсутність в металевих і пластмасових деталях (якщо є) порізів, подря-
пин, надрізів або слідів зносу глибиною понад 1 мм; перевіряти відсутність в текстиль-
них деталях (якщо є) і сполучних швах порізів, потертостей, кошлатих крайок, зносу, 
підпалів, пошкоджень від впливу тепла або ультрафіолетових променів, розтягування, 
корозії або слідів цвілі або хімічних речовин, в тому числі і у всіх закритих місцях; пе-
ревіряти відсутність у швах (якщо є) перерізаних, висмикнутих або розтягнутих ниток; 
перевіряти на дотик пальцями на відсутність у серцевині мотузок пристрою и надрізів, 
пустот, розривів, здуття; перевіряти обертання всіх рухомих деталей (напр. відкидних 
засувок, кулачкових фіксаторів і т. д.) без заїдань і, якщо ті забезпечені пружиною, 
автоматичне повернення на місце відразу ж після повільного відпускання; перевіряти 
відсутність бруду, особливо в пустотах (напр. піску, відкладень матеріалу).
4) ПРИСТРОЇ ІНДИВІДУАЛЬНОГО КОРИСТУВАННЯ. Кожен пристрій, без винятку, 
вважати призначеним виключно для індивідуального користування, і, якщо необхідно, 
передбачити передачу особисто користувачеві. У разі застосування іншою особою 
виконати перевірку пристрою до і після його застосування і, якщо потрібно, вписати 
результати в відповідну картку. Увага! Ніколи не користуватися пристроєм, передісто-
рія якого до кінця не відома або який не має належної документації (інструкції з екс-
плуатування, картки перевірок і т. д.). 
5) МАРКУВАННЯ. Вказівки можуть розміщуватися в різних місцях пристрою в залеж-
ності від його розмірів. У спеціальній інструкції наведені використовувані позначення, 
пояснені в пунктах 5.1-5.2 цієї інструкції. Увага! Не видаляти етикеток або маркіру-
вань, та перевіряти, чи всі вони добре читаємі, у тому числі після використання. Ува-
га! Будь-які логотипи, що відрізняються від логотипу CT, можуть представляти торгові 
знаки продавця. У цьому випадку маркування вироб може відрізнятися від маркування, 
зазначеному у інструкціях для використання. Логотип CT, перед яким вказане слово 
«ким» (Мал. E / T10), завжди вказує на торговий знак виробника.
5.1 - Загальна експлікація. 1) Найменування виробу. 2) Шифр   виробу. 3) Визна-
чення продукту. 4) Найменування виробника або відповідального за виведення на ри-
нок особи. 5) Попередження: пристрій призначений для використання тільки однією 
людиною. 6) Посилальний(і) стандарт(и). 7) Значок, який вказує користувачеві на не-
обхідність уважно прочитати інструкцію перед застосуванням виробу. 8) Місце виго-
товлення. 9) Запатентований пристрій. 10) Подана патентна заявка. 11) Знак «CE». 
12) Номер органу, що брав участь у виробничому контролі. 13) Логотип Міжнарод-
ного союзу альпіністських асоціацій (UIAA). 14) Максимальне розривне навантажен-
ня (МРН). 15) Граничне робоче навантаження (ПРН). 16) Мінімальна (без екіпіру-
вання) і максимальна (з екіпіруванням) вага користувача. 17) Матеріали конструк-
ції. 18) Розмір виробу. 19) Правильний напрямок використання. 20) Торгова мар-
ка продавця.
5.2 - Експлікація щодо відстеження. T1-T2) Індивідуальний серійний номер. T3) Но-
мер партії. T4) Номер партії, що складається з коду партії (BB) і року (YY) виготовлен-
ня. T5) Індивідуальний серійний номер, що складається з порядкового номера (AAAA), 
дня (DDD) і року (YY) виготовлення. T6) Індивідуальний серійний номер, що складаєть-
ся з порядкового номера (AAAA), місяця (MM) і року (YYYY) виготовлення. T7) Місяць 
(MM) і рік (YYYY) виготовлення. T8) Значок перед місяцем (MM) і роком (YYYY) виго-
товлення. T9) Значок, що передує адресі виробника. T10) Торгова марка виробника.
6) СТРОК СЛУЖБИ. Складно передбачити точність реального строку служби при-
строю через те, що на строк служби впливає кілька факторів (умови, у яких вико-
ристовується обладнання, кліматичні фактори, умови зберігання, частота та інтенсив-
ність використання, тощо). Тим не менш, можливо оцінити максимальний строк служ-
би пристрою, який складається з початкового періоду оптимального зберігання та 
періоду використання. Для текстильний та пластикових товарів максимальний строк 
служби становить 12 років з дати виробництва або не більше 10 років з дати першо-
го використання. Максимальний строк служби металевих виробів є теоретично неви-
значеним, проте їх рекомендується заміняти після 10 років використання. Увага! Строк 
служби певного пристрою може бути обмежений навіть всього одним використанням, 
якщо це виріб, який застосовується у винятковій ситуації (для падіння з великої висо-
ти, в екстремальних температурах, для контакту з шкідливими хімічними агентами або 
гострими краями тощо). 
7) ВИВЕДЕННЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ / УТИЛІЗАЦІЯ. Негайно припинити використання 
виробу: у разі перевищення максимального терміну служби; у разі старіння, несуміс-
ності з більш сучасними пристроями або перевищення терміну внаслідок зміни нор-
мативів; за незадовільних результатів перевірки; за наявності сумнівів у його гарному 
стані; за надзвичайних обставин або після сильного падіння. Навіть якщо в ході візу-
ального огляду не було виявлено ніяких дефектів або пошкоджень, його первинна міц-
ність може бути значно знижена. Увага! Браковані вироби підлягають знищенню, щоб 
уникнути їх подальшого використання. Увага! Не використовувати пристрій до отри-
мання письмового підтвердження допустимості повторного використання від компетент-
ної особи, уповноваженої виробником. 
8) ПЕРІОДИЧНА ПЕРЕВІРКА. Загалом, ретельну перевірку пристрою виробником, 
уповноваженим виробником фахівцем або особою, визнаним компетентним згідно з 
чинними національними стандартами з контролю ЗІЗ, рекомендується проводити що-
найменше кожні 12 місяців. Увага! Така перевірка обов’язкова, тільки якщо це за-
значено для пристроїв у спеціальних інструкціях. Разом з тим регулярне виконання пе-
ріодичних перевірок необхідно для забезпечення постійної ефективності і довговічно-
сті пристрою, від чого залежить безпека користувача. Виконання періодичних пере-
вірок не звільняє користувача ні від обов’язку проводити перевірки до і після кожно-
го застосування, ні від обов’язку звертатися за проведенням позапланового періодич-
ного контролю за виникнення надзвичайних подій (напр., падіння, хоча б і з невели-
кої висоти тощо), або якщо виникають сумніви щодо гарної роботи пристрою. Харак-
теристики пристрою і результати перевірок повинні вноситися відповідно до паспор-
ту та картки періодичного перевірки. Інструкції з експлуатування та будь-які додатко-
ві документи повинні зберігатися протягом всього терміну експлуатації пристрою. Ува-
га! Якщо немає документа з даними пристрою або результатами перевірок, або на-
писи нерозбірливі, утриматися від експлуатації пристрою. Увага! При виконанні огля-
ду дотримуйтесь порядку, опублікованого на вебсайті: www.climbingtechnology.com.
8.1 - Частота контролю. Мінімальна частота у 2 місяців може бути змінена в залеж-
ності від діючого національного законодавства або частоти, інтенсивності та режиму 
експлуатації (напр. важкі умови застосування, використання в морському середови-
щі, у корозійній атмосфері і т. д.). У таблиці C зазначено, коли доцільно передбача-
ти періодичну перевірку: A) Режим експлуатації. B) Приклади застосування. C) Умо-
ви застосування. D) Частота перевірок. E) Від разового до легкого. F) Від помірного до 
важкого. G) Від важкого до безперервного. H) Обмежений простір, рятувальні робо-
ти, технічне обслуговування на заводі. I) Транспорт, житлові будинки, склад, будівниц-
тво. L) Будівництво торгових об’єктів, нафтогазова галузь, гірничодобувна промисло-
вість. M) Чисте середовище, невідповідна температура, належні умови зберігання, ра-
зове використання на відкритому повітрі. N) Чисте або запилене середовище, нена-
лежна температура, відповідні умови зберігання, тривале використання на відкритому 
повітрі та усередині приміщень. O) Забруднене середовище, невідповідна темпера-
тура, екстремальні умови зберігання, тривале або постійне використання назовні. P) 
Щорічно. Q) Від щорічно до разу на півріччя. R) Від разу на півріччя до щоквартально. 
8.2 - Паспорт пристрою (рис. A). A) Торгова марка. B) Виробник. C) Виріб (тип, мо-
дель, шифр). D) Користувач (компанія, найменування та адреса). E) Серійний номер. 
F) Рік виробництва. G) Дата придбання. H) Дата першого використання. I) Термін при-
датності. L) Посилальні стандарти. 
8.3 - Картка періодичної перевірки пристрою (рис. B). O) Дата. P) Причина пере-
вірки: періодична або позачергова перевірка. Q) Ім’я та підпис відповідальної за пе-

ревірку особи. R) Примітки (виявлені дефекти, виконані ремонти чи інша доречна ін-
формація). S) Результати перевірки: пристрій є придатним для експлуатування або 
пристрій не є придатним для експлуатування. T) Дата наступної перевірки.
9) ПОВІДОМЛЕНІ ОРГАНИ. У спеціальній інструкції наведені позначення повідом-
лених (нотифікованих) органів, що мають відношення до цього виробу (рис. D), з по-
ясненнями нижче: M1÷M6) повідомлений орган, що видав сертифікат ЄС про від-
повідність затвердженому типу. N1-N3) повідомлений орган, що здійснює виробни-
чий контроль.
10) УТИЛІЗАЦІЯ. В кінці життєвого циклу пристрою, тобто після закінчення його фі-
зичного терміну служби, необхідно провести його утилізацію з урахуванням потенцій-
ного впливу на навколишнє середовище. Утилізувати вироби при цьому рекоменду-
ється з повним дотриманням положень законодавства, чинного в країні, де ті будуть 
утилізуватися.
11) ПЕРЕРОБКИ ТА РЕМОНТИ. Запровадження будь-яких змін до пристрою або його 
переробка негайно позбавляє права на гарантію і забороняється, тому що може за-
грожувати безпечності пристрою. Ремонти, наскільки можливо, повинні виконуватися 
самим виробником або фахівцем, явним чином уповноваженим виробником, відповід-
но до затверджених процедур перевірки і (або) техобслуговування.
12) ЗМАЩЕННЯ. У разі необхідності змащення металевих пристроїв очистити рухливі 
частини стисненим повітрям і змастити, використовуючи виключно масляний аерозоль 
на силіконовій основі. Увага! Надмірна кількість мастила сприяє наліпленню поро-
ху або бруду. Надлишкове мастило слід видалити ганчіркою. Увага! Пересвідчити-
ся, що змащення не порушило правильну взаємодію пристрою з іншими складовими 
системи (наприклад, мотузками). 
13) ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ОЧИЩЕННЯ. Уникайте контакту з джерелами тепла або 
з абразивними або гострими предметами. Мийте руки теплою водою (максимальна 
температура: 30°C) з нейтральним милом. Для дезінфекції використовуйте розведе-
ний розчин амонію відповідно до правил з техніки безпеки, зазначеними для продук-
ту. Після миття або у випадку потрапляння волого або води до обладнання залиште ви-
сихати на відкритому повітрі у місці, захищеному від джерел тепла.
14) ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ. Краще за все зберігати повністю сухі при-
строї за кімнатної температури в добре провітрюваних приміщеннях. Захищати при-
строї від дії хімічно агресивних речовин, пилу або бруду, і не залишати в приміщен-
нях із високою концентрацією солей. Під час транспортування уникати стискання, 
прямих променів сонячного світла та контакту з різальним інструментом. Не залиша-
ти пристрої в автомобілях або закритих приміщеннях під сонцем. Для транспортування 
використовувати захисний чохол, що входить у комплект поставки, або, у разі його 
відсутності, упаковку, що зберігає цілісність виробу.
15) ГАРАНТІЯ. 3 роки з дати придбання від будь-якого виробничого дефекту або не-
якісних використаних матеріалах. Гарантія не поширюється на: нормальний знос, не-
належний догляд і невідповідні умови зберігання, неправильну або неналежну експлу-
атацію, несанкціоновані переробки або ремонти, недотримання вказівок настанови 
із застосування. Виробник відмовляється від будь-якої відповідальності за прямі, побічні 
або випадкові наслідки, у тому числі за будь-яку шкоду, що походить від неправильно-
го використання пристроїв, включаючи правільне використання в ситуаціях, в яких не-
можливо забезпечити достатні стандарти безпеки. У разі продажу пристроїв за межа-
ми первісної країни призначення конче потрібно, щоб роздрібний продавець надавав 
інструкції з експлуатування, технічного обслуговування, ремонту та періодичного контр-
олю на мові країни, в якій ці вироби будуть використовуватися.
16) ЕКСПЛІКАЦІЯ ТА ПОПЕРЕДЖЕННЯ (рис. F-G). F1) Анкерна точка кріплення. 
F2) Рука. F3) Навантаження. F4) Перший в зв’язці. F5) Другий в зв’язці. F6) Спуск на 
подвійний мотузці. F7) Спуск. F8) Падіння. F9) Прив’язь. G1) Загальні попереджен-
ня. G2) Попередження щодо текстильних виробів. G3) Попередження щодо метале-
вих виробів.

БЪЛГАРСКИ

Инструкциите за употреба на това средство се състоят от общите инструкции, от спе-
цифични инструкции и евентуално от допълнителни инструкции. Всички инструкции, 
приложени към този продукт, трябва да бъдат прочетени внимателно и разбрани пре-
ди употреба. Внимание! Този лист съдържа само общите инструкции. В сайта www.
climbingtechnology.com можете да намерите допълнителна информация, други ези-
ци и/или осъвременени варианти на инструкциите за употреба, декларации за съ-
ответствие ЕС.
1) ОБУЧЕНИЕ И ФИЗИЧЕСКА ФОРМА. Дейностите, свързани с употребата на това 
средство, са потенциално опасни. То трябва да се използва единствено от компетент-
ни и обучени лица, или от лица, които са под прекия контрол на компетентни и обу-
чени лица. Преди употреба, е важно: да сте получили подходящи образование и 
обучение или, при необходимост, специално обучение за използване на устройства-
та; да сте се запознали с устройството, да сте в перфектна психическа и физическа 
форма. Внимание! Употребата на алкохол или психотропни вещества, включително 
и лекарства, които могат да променят възприятията, чувствителността и вниманието, 
трябва непременно да се избягват.
2) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ. Преди употреба: уверете се, че оборудването като цяло е в 
перфектно работно състояние, подходящо е за предвиденото приложение и всички 
елементи са взаимно съвместими и в съответствие с правилата, разпоредбите и ди-
рективите в сила; проверете, дали системата е правилно сглобена и дали различни-
те компоненти работят без да оказват въздействие един на друг.
2.1 - Средства, които трябва да се използват с въжета. Преди и по време на вся-
ка употреба: винаги проверявайте съвместимостта на използваното/ите въже/та: ня-
кои въжета може да са или да станат повече или по-малко хлъзгави поради различ-
ни фактори (напр. начин на производство на обвивката; евентуални повърхностни об-
работки; неподходящ диаметър; мокри, заледени, сухи или окаляни въжета и др.); 
проверете правилното позициониране на въжето/въжетата в средството; внимавайте 
за евентуални чужди тела, които може да нарушат правилната работа на средство-
то върху въжето/въжетата.
2.2 - Условия на използване. Това средство е разработено за използване при кли-
матични условия, които обикновено са поносими за човека (разрешеният темпера-
турен диапазон е посочен в специфичните инструкции). Внимавайте за следните ус-
ловия, защото те може да нарушат издръжливостта на средството: влага, мраз, екс-
тремни температури, състаряване, неподходящо съхранение. Внимание! Не нанасяй-
те и избягвайте контакт със следните вещества, които биха могли да повредят сред-
ството и да нарушат безопасността му: химически вещества (напр. бои, разтвори-
тели, лепила, корозивни субстанции, реагенти и др.), стикери; други потенциално 
вредни продукти/вещества. Внимание! При използване на текстилни средства обър-
нете внимание дали не са в контакт с остри ръбове и при необходимост използвай-
те предпазни средства. 
2.3 - Отговорност. Всеки носи отговорност за своите решения и действия: всеки, 
който не е в състояние да поеме тази отговорност, не трябва в никакъв случай да из-
ползва тези устройства. Отговорността на производителя се ограничава до дефекти 
в изработката или дефектни използвани материали. Внимание! Не използвайте ус-
тройството извън неговите ограничения или за цели, различни от предвидените. Вни-
мание! Набавянето на лични предпазни средства не оправдава излагането на риско-
ве, потенциално смъртоносни. Внимание! Начините на употреба, неправилни или 
погрешни са много, но са позволени единствено изброените методи на правилна упо-
треба: всички други възможни начини на употреба трябва да се считат за забранени. 
2.4 - Материали. Всички материали и третирания (освен ако не е изрично посоче-
но друго) са противоалергични, не причиняват дразнене или сенсибилизация на ко-
жата. Легенда: 1) Стомана. 2) Неръждаема стомана. 3) Лека сплав. 4) PS - Полисти-
рен. 5) EPS - Експандиран полистирол с висока плътност. 6) PP - Полипропилен. 7) PA 
- Полиамид. 8) PU - Полиуретан. 9) ABS - Акрилонитрил бутадиен стирен. 10) PES - 
Полиестер. 11) PC - Поликарбонат. 12) PE - Полиетилен. 13) Динема / полиетилен 
с висока плътност (HDPE). Внимание! Динема / полиетилен с висока плътност (HDPE) 
е с ниска температура на топене (140°C / 284 F°).
2.5 - Предупреждения EN 365. Тези предупреждения се отнасят само до средства-
та, в чиито специфични инструкции е посочен стандарт EN 365. Преди всяка употре-
ба: проверете дали върху всички средства е посочена правилната референтна нор-
мативна уредба и дали са в идеално работно състояние; проверете дали таблици-
те за поддръжка на всяко средство са актуализирани правилно; проверете дали сте 
преценили внимателно най-безопасния път за достъп, дали сте се оборудвали подхо-
дящо и дали сте предвидили помощна процедура за прибиране на оператор, изпад-
нал в затруднение, или за справяне с евентуални аварийни ситуации, които биха мог-
ли да възникнат по време на работа; информирайте ползвателя за съществуването на 
предвидената спасителна процедура. По време на всяко използване: внимавайте за 
опасностите, които биха могли да нарушат работните характеристики на средство-
то (напр. усукване или влачене на тънки или спасителни въжета по заострени ръбо-
ве; химически реагенти; електрическа проводимост; падания с махаловидно залюля-
ване и др.). За средствата, предназначени за използване в система за спиране на 
падането: за безопасността на оператора е необходимо средството или мястото на 
закрепване да са винаги правилно позиционирани и работата да се извършва така, 
че рискът и височината на падане да се намалят до минимум; преди всяко използва-
не проверявайте колко свободно пространство се изисква под ползвателя при работ-
ното място, така че в случай на падане да няма удар със земята или с други препят-
ствия, намиращи се по траекторията на падането; имайте предвид, че сбруята за тяло 
е единственото приемливо средство за захващане на тялото, което може да се използ-
ва в система за спиране на падането.
3) ПРОВЕРКИ. Проверките от страна на ползвателя са необходими с цел гарантира-
не на ефективното състояние на средството, на правилната му работа и пригодност-
та му за използване. Преди и след всяко използване: проверете дали по металните и 
пластмасовите части, ако има такива, няма деформации, режещи ръбове, необичай-
ни промени на цвета, корозия и оксидация; проверете дали по металните и пластма-
совите части, ако има такива, няма срязвания, пукнатини, нарези или признаци на из-
носване с дълбочина над 1 mm; проверете дали по текстилните части, ако има таки-
ва, и по съответните шевове, няма срязвания, протриване, разнищване, износване, из-
гаряния, щети вследствие на експозиция на топлина или на ултравиолетови лъчи, пре-
комерни удължавания, корозия и следи от мухъл или химикали, като внимателно про-
верявате и евентуалните скрити части; проверете дали по шевовете, ако има такива, 
няма срязани, опънати или разхлабени влакна; като опипате с пръсти цялата дължи-
на на средствата, направени от въже, проверете дали по вътрешната сърцевина няма 
срязвания, празни места, сцепвания, набъбвания; проверете дали евентуални подвиж-
ни части (напр. лостове за отваряне, зъбци за блокиране и др.) се въртят правилно, 
без засичания, и там, където са снабдени с пружина, се връщат автоматично на по-
зиция, след като се освободят бавно; проверете дали няма замърсявания, по-специал-
но при евентуални междини (напр. пясък, насложени материали).
4) ЛИЧНИ СРЕДСТВА. Всяко средство, без изключения, трябва да се смята стриктно 
за лична употреба, и ако е необходимо, трябва да се укаже да бъде маркирано ин-
дивидуално за ползвателя. В случай на използване от страна на втори ползвател, пра-
вете проверка на средството преди и след използването му и при необходимост отбе-
лежете информацията в специалната таблица за тази цел. Внимание! Никога не из-
ползвайте дадено средство, за което не знаете какъв е пълният му експлоатационен 
живот или което не разполага с правилната документация (инструкции за употреба, 
евентуална таблица за проверки и т.н.). 
5) МАРКИРОВКА. Наличните обозначения върху устройството, могат да се появят 
на различни места, в зависимост от размера на съоръжението. В специфичните ин-
струкции са изброени релевантните обозначения, чието значение е посочено в раз-
дели 5.1-5.2 на тези инструкции. Внимание! Не отстранявайте етикетите или мар-
кировките и проверете, дали всички те са четливи дори и след употреба. Внима-
ние! Всички допълнителни лога, различни от логото на CT, могат да представляват 
запазената марка на продавача. В този случай маркировката на продукта може 
да изглежда различна от тази, посочена в конкретните инструкции за употреба. CT- 
логото, предшествано от думата “от” (Фиг. E / T10), винаги идентифицира търговската 
марка на производителя.
5.1 - Обща легенда. 1) Име на продукта. 2) Код на продукта. 3) Дефиниция на 
продукта. 4) Име на производителя или на отговорника за пускане на продукта за 
продажба. 5) Предупреждение, че устройството е проектирано за използване от 
един-единствен човек. 6) Референтен/референтни стандарт/и. 7) Пиктограма, която 
предупреждава потребителя да прочете внимателно инструкциите преди употреба. 8) 

Място на производство. 9) Патентовано средство. 10) Депозирано заявление за па-
тент. 11) Маркировка CE. 12) Номер на органа, участващ в етапа на контрол на про-
изводството. 13) Лого на UIAA. 14) Минимално разрушаващо натоварване (MBL). 
15) Гранично работно натоварване (WLL). 16) Минимално тегло (без екипировката) 
и максимално тегло (включително екипировката) на ползвателя. 17) Материали, от 
които е произведен продуктът. 18) Размер на продукта. 19) Правилна посока на из-
ползване. 20) Търговска марка на продавача.
5.2 - Легенда за проследяемостта. T1-T2) Индивидуален сериен номер. T3) Номер 
на партида. T4) Номер на партида, състоящ се от партида (BB) и година (YY) на про-
изводство. T5) Индивидуален сериен номер, състоящ се от пореден номер (AAAA), 
ден (DDD) и година (YY) на производство. T6) Индивидуален сериен номер, съставен 
от пореден номер (AAAA), месец (MM) и година (YYYY) на производство. T7) Месец 
(MM) и година (YYYY) на производство. T8) Пиктограма преди месеца (MM) и годи-
ната (YYYY) на производство. T9) Пиктограма преди адреса на производителя. T10) 
Търговска марка на производителя.
6) ЕКСПЛОАТАЦИОНЕН СРОК. Трудно е да се определи предварително с точност 
реалния цикъл на употреба на едно устройство, защото той зависи от няколко фак-
тора (средата, в която се използва оборудването, климатичните фактори, условията 
при съхранение, честотата и интензивността на използване и пр.) Въпреки това е въз-
можно да се прецени приблизително максималния цикъл на употреба, състоящ се от 
първоначален период на оптимално съхранение и период на използване. За текстил-
ни и пластмасови продукти, максималният цикъл на употреба е 12 години от дата-
та на производство, от които не повече от 10 години от датата на първото използва-
не. Максималният експлоатационен срок на металните продукти е теоретично без-
краен, но въпреки това се препоръчва същите да се сменят след 10-годишна употре-
ба. Внимание! Експлоатационният срок на дадено устройство може да бъде ограни-
чен дори само до едно използване, когато същото е било включено в изключително 
събитие (големи падания, екстремни температури, контакт с вредни химически веще-
ства или остри ръбове и т.н.). 
7) ПРЕУСТАНОВЯВАНЕ НА ИЗПОЛЗВАНЕТО / УНИЩОЖАВАНЕ. Незабавно пре-
установете употребата на устройството: ако максималната продължителност на жи-
вот е била превишена; ако се окаже износено, несъвместимо с по-съвременни съ-
оръжения или негодно поради нормативни промени; ако резултатите от проверките 
не са задоволителни; ако не сте сигурни в доброто състояние на съоръжението; ако 
то е било въвлечено в извънредна ситуация или при силно падане: дори ако не се 
констатира дефект или деградация при визуална проверка, неговата първоначал-
на устойчивост може да бъде сериозно намалена. Внимание! Унищожете негодно-
то оборудване, за да се предотврати по-нататъшната му употреба. Внимание! Не 
използвайте отново дадено средство, докато не получите писмено потвърждение от 
страна на компетентно лице, оторизирано от производителя, че съответното повтор-
но използване е допустимо. 
8) ПЕРИОДИЧНА ПРОВЕРКА. Като цяло е препоръчително поне на всеки 12 месе-
ца да се извършва щателна проверка на средството от страна на производителя, на 
компетентно лице, оторизирано от производителя, или на лице, квалифицирано като 
компетентно въз основа на действащите национални стандарти в областта на провер-
ката на ЛПС. Внимание! Тази проверка е задължителна само за средствата, за кои-
то е посочено в специфичните инструкции. Въпреки това извършването на редовни 
периодични проверки е необходимо с цел гарантиране на постоянната ефективност 
и дълготрайност на средството, от което зависи безопасността на ползвателя. Извърш-
ването на периодични проверки не освобождава ползвателя от задължението да пра-
ви проверки преди и след всяко използване, нито да изисква извънредна периодич-
на проверка при установяване на извънредни събития (напр. падане, дори и от мал-
ка височина и др.) или при съмнения за добрата работа на средството. Данните за 
средството и резултатите от проверките трябва да се посочват съответно в идентифи-
кационната таблица на средството и в тази за контролна проверка. Инструкциите за 
употреба и евентуални допълнителни документи трябва да се съхраняват през целия 
експлоатационен живот на средството. Внимание! При липса на документа, в който 
са посочени данните за средството и резултатите от проверките, или ако той е нече-
тим, се въздържайте от използване на средството. Внимание! Следвайте посочените 
на уебсайта www.climbingtechnology.com процедури за проверка.
8.1 - Честота на проверките. Минималната честота от 12 месеца може да варира в 
зависимост от действащото национално законодателство или от честотата, интензите-
та и начина на използване (напр. тежка употреба, употреба в морска среда, коро-
зивна атмосфера и др.). В таблица C са дадени указания за това кога е препоръчи-
телно да скъсите интервалите от време между периодичните проверки: A) Тип използ-
ване. B) Примерни приложения. C) Условия на използване. D) Честота на проверка. 
E) От спорадична до лека. F) От умерена до тежка. G) От тежка до непрекъсната. H) 
Помещения с ограничено пространство, помощ, фабрична поддръжка. I) Транспор-
тиране, жилищна, склад, строителство. L) Строителство на търговски обекти, петрол 
и газ, минна дейност. M) Чиста среда, подходяща температура, добри условия на 
съхранение, спорадично използване на открито. N) Чиста или запрашена среда, не-
подходяща температура, подходящи условия на съхранение, продължително използ-
ване на открито и вътре. O) Замърсена среда, неподходящи температури, екстрем-
ни условия на съхранение, продължително или непрекъснато използване на открито. 
P) Ежегодно. Q) От една година до шест месеца. R) От шест месеца до три месеца. 
8.2 - Идентификационна таблица на средството (Фиг. A). A) Търговска марка. B) 
Производител. C) Продукт (тип, модел, код). D) Потребител (фирма, име и адрес). E) 
Сериен номер. F) Година на производство. G) Дата на закупуване. H) Дата на първо 
използване. I) Срок на годност. L) Референтни стандарти. 
8.3 - Документ за периодична проверка на средството (Фиг. B). O) Дата. P) Причи-
на за проверката. периодична проверка или извънредна проверка. Q) Име и под-
пис на лицето, отговорно за проверката. R) Бележки (установени дефекти, извърше-
ни поправки или друга релевантна информация). S) Резултат от проверката: Годно 
за използване средство или негодно за използване средство. T) Дата на следваща-
та проверка.
9) НОТИФИЦИРАНИ ОРГАНИ. В специфичните инструкции са посочени нотифици-
раните органи за продукта, изброени в тази инструкция (Фиг. D), а значението е след-
ното: M1÷M6) Нотифициран орган, който е извършил изпитването UE. N1-N3) Но-
тифициран орган, който контролира производството.
10) ИЗВАЖДАНЕ ОТ УПОТРЕБА. В края на жизнения цикъл на устройството, т.е. при 
изчерпване на неговата оперативност, трябва да бъде извадено от употреба, вземай-
ки под внимание потенциалното му въздействие върху околната среда. За тази цел 
се препоръчва продуктите да се изхвърлят съобразно действащото законодателство в 
страната, на чиято територия ще се извърши изваждането им от употреба.
11) УМИШЛЕНИ ПРОМЕНИ И РЕМОНТИ. Всяко изменение или умишлена промя-
на анулира незабавно гаранцията и се забранява, тъй като може да компрометира 
безопасността на самото устройство. Поправките, ако са възможни, трябва да се из-
вършват единствено от производителя или от компетентно лице, оторизирано от про-
изводителя, в съответствие с посоченото в процедурите за контрол и/или поддръжка.
12) СМАЗВАНЕ. При металните средства, при нужда почиствайте евентуалните под-
вижни части със сгъстен въздух и ги смазвайте, като използвате единствено спрей-мас-
ло на силиконова основа. Внимание! Прекомерното количество масло подпомага 
наслагването на прах или замърсяване. Отстранете с влажна кърпа евентуалните из-
лишъци от масло. Внимание! Уверете се, че смазването не компрометира правил-
ното взаимодействие между устройството и другите компоненти на системата (напр. 
въжета). 
13) ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ. Избягвайте контакт с източници на топлина или 
с абразивни и остри материали. Измивайте на ръка в топла вода (максимална темпе-
ратура: 30°C) с неутрален сапун. За да дезинфекцирате, използвайте разреден раз-
твор на амоняк в съответствие с инструкциите за безопасност, предоставени с проду-
кта. След измиването или в случай че екипировката е влажна или мокра, оставете я 
да изсъхне на открито далеч от преки източници на топлина.
14) СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ. За оптимално съхранение, поставете напълно из-
съхналите устройства при стайна температура, в добре проветрени помещения. Не 
излагайте съоръженията на въздействието на химически агресивни вещества, голямо 
количество прах и замърсители или среди с висока концентрация на сол. По вре-
ме на транспортиране, да се избягва затискане, излагане на пряка слънчева светли-
на и контакт с режещи предмети. Избягвайте да оставяте съоръжението в автомобил 
или в затворени помещения, изложени на слънце. При транспортиране използвайте 
доставената с продукта предпазна калъфка, или ако няма такава - опаковка, която 
да предпазва целостта на продукта.
15) ГАРАНЦИЯ. 3 години от датата на закупуване, срещу фабрични дефекти и 
дефектни използвани материали. Изключени от гаранцията са: нормално износва-
не, неподходяща поддръжка и съхранение, неправилна употреба или злоупотреба, 
подправяне или непозволен ремонт, неспазване на инструкциите за употреба. Про-
изводителят отхвърля всякаква отговорност за преки, непреки или случайни послед-
ствия, включително всяка щета, в следствие на неправилна употреба на съоръже-
нията, включително и правилната употреба в ситуации, които не са подходящи, за 
да бъдат гарантирани съответните стандарти за безопасност. В случай, че уреди-
те се препродават извън първоначалната страна на предназначение, за безопас-
ността на потребителя е необходимо дистрибуторът да осигури инструкции за упо-
треба, поддръжка, поправка и периодичен контрол, на езика на страната, за която 
са предназначени. 
16) ЛЕГЕНДА И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ (Фиг.F-G). F1) Закрепване. F2) Ръка. F3) То-
вар. F4) Първи по въжето. F5) Втори по въжето. F6) Спускане по двойно въже. F7) 
Спускане. F8) Падане. F9) Въжета и ремъци за връзване/сбруя. G1) Общи преду-
преждения. G2) Предупреждения за текстилни продукти. G3) Предупреждения за 
метални продукти.

HRVATSKI

Upute za uporabu ovog uređaja sastavljene su od općih uputa, od posebnih uputa i even-
tualnih pomoćnih uputa. Sve upute priložene uz uređaj moraju se pozorno pročitati i ra-
zumjeti prije uporabe. Pozornost! Ovaj dokument sadrži samo opće upute. Na stranici 
www.climbingtechnology.com moći ćete pronaći: dodatne informacije; ažurirane inačice 
uputa za uporabu i/ili inačice na drugim jezicima; izjave o sukladnosti EU.
1) OBUKA I FIZIČKA FORMA. Aktivnosti vezane uz uporabu ovog uređaja su potencijal-
no opasne i njegova uporaba je rezervirana samo za kompetentne i osposobljene oso-
be ili osobe pod izravnim nadzorom kompetentnih i osposobljenih osoba. Prije uporabe 
potrebno je: da poznajete upute i da ste se adekvatno obrazovali ili, gdje je to potreb-
no, prošli kroz posebnu obuku za uporabu ovakvih uređaja; trebate se upoznati s ure-
đajem i biti u izuzetnoj psiho-fizičkoj formi. Pozornost! Treba izbjegavati unos alkohol-
nih ili psihotropnih supstanci, uključujući i lijekove koji mogu promijeniti percepciju, sta-
bilnost i pozornost.
2) UPOZORENJA. Prije uporabe: uvjerite se da je osnovna oprema u svojoj cjelini u savr-
šenom stanju, da odgovara predviđenoj uporabi da su svi elementi međusobno kompati-
bilni i sukladno pravilima, normama i direktivama, koje su važeće u zemlji u kojoj se kori-
ste; provjerite je li sustav ispravno sastavljen i ometaju li razne radne komponente rad jed-
na druge. Prije i tijekom uporabe: provjerite je li ručica do kraja zatvorena i jesu li bloki-
rani eventualni korišteni konektori.
2.1 - Uređaji koji se koriste s užadima. Prije i tijekom svake uporabe. Uvijek provjerite 
kompatibilnost užadi koji su korišteni: neka užad može postati više-manje klizava zbog ra-
zličitih čimbenika (primjerice: kreiranje korica; eventualni tretman površine; neodgovara-
jući promjer; mokra užad, oštećeni ili zaprljani blatom itd.); provjerite je/su li uže/užad 
ispravno postavljeno/a unutar uređaja; obratite pozornost na eventualna strana tijela koja 
bi mogla ometati ispravan rad uređaja na užetu/užadima.
2.2 - Uvjeti uporabe. Uređaj se proučava ako bi se koristio u klimatskim uvjetima koje čo-
vjek normalno podnosi (prihvaćeni interval temperature nalazi se u posebnim uputama). 
Obratite pozornost na sljedeće uvjete koji bi mogli poremetiti stanje uređaja: vlaga, led, 
vanjska temperatura, starenje, neodgovarajuća pohrana. Pozornost! Nemojte nanositi slje-
deće supstance, te izbjegavajte kontakt s njima jer mogu oštetiti uređaj i narušiti sigur-
nost: kemijske supstance (primjerice lakovi, otapala, ljepila, korozivne supstance, reagen-
si itd.); samoljepljive etikete; drugi potencijalno opasni proizvodi/supstance. Pozornost! 
Kada koristite tekstilne uređaje, obratite pozornost na kontakt s oštrim rubovima, i, po po-
trebi, upotrijebite zaštitne uređaje.
2.3 - Odgovornost. Svatko je odgovoran za vlastite izbore i radnje: tko god nije u stanju 
preuzeti takve odgovornosti ni u kom slučaju ne smije koristiti ove uređaje. Odgovornost 

proizvođača je ograničena na fabričke kvarove i korištene materijale. Pozornost! Nemoj-
te koristiti uređaj izvan odgovarajućih ograničenja ili za nešto drugo pored onoga za što 
je predviđen! Pozornost! Posjedovanje uređaja za osobnu zaštitu ne daje nam za pravo 
da se izlažemo rizicima koji su potencijalno smrtonosni. Pozornost! Neodgovarajući ili po-
grešni načini uporabe su brojni a dopušteni su samo načini koji su navedeni kao dopušte-
ni: svi drugi mogući načini uporabe mogu se smatrati zabranjenima. 
2.4 - Materijali. Svi materijali i tretmani (osim ako je drugačije navedeno) su antialergij-
ski, ne izazivaju iritacije ili osjetljivost kože. Legenda: 1) Čelik. 2) Nehrđajući čelik 3) 
Laka legura. 4) PS - Polistiren. 5) EPS - Polistiren proširen na veliku gustinu. 6) PP - Polipro-
pilen. 7) PA - Poliamid. 8) PU - Poliuretan. 9) ABS - Akrilnitril butadien stiren. 10) PES - Po-
liester. 11) PC - Polikarbonat. 12) PE - Polietilen. 13) Dyneema / polietilen visoke gusto-
će (HDPE). Pozornost! Dyneema / polietilen visoke gustoće (HDPE) ima nisku temperatu-
ru taljenja (140°C / 284 F°).
2.5 - Upozorenja EN 365. Ova upozorenja odnose se samo na uređaje koje, u poseb-
nim uputama, zovu norma EN 365. Prije svake uporabe: uvjerite se da svi uređaji nose is-
pravnu normativnu referencu i da su u savršenom radnom stanju; uvjerite se uvjerite se da 
su dokumenti o održavanju svakog uređaja ispravno ažurirani; provjerite jeste li pažljivo 
odmjerili najsigurniji pristupni put, jeste li dobro opremljeni i jeste li osigurali postupak spa-
šavanja kako biste operatera u teškoćama vratili ili se suočili s bilo kojim hitnim slučajevi-
ma koji se mogu pojaviti tijekom rada; informirajte korisnika o postojanju predviđenog po-
stupka prve pomoći. Tijekom svake uporabe: obratite pozornost na opasnosti koje bi mo-
gle ometati sposobnosti svakog uređaja (primjerice uvijanje ili povlačenje užadi ili kono-
paca za spašavanje na oštrim rubovima; kemijske reagense, provod struje; padove na nji-
halo itd.). Za uređaje namijenjene za uporabu u sustavu zaustavljanja pada: Za sigurnost 
operatera potrebno je da uređaj ili točka sidrenja budu uvijek ispravno postavljeni i da je 
posao obavljen tako da na minimum smanji rizik i visinu pada; provjerite traženi slobodni 
prostor ispod korisnika u odnosu na mjesto rada prije svake uporabe tako da se, u slučaju 
pada, ne sudarite s tlom ili drugim preprekama nazočnim na putanji pada; imajte na umu 
da su pojasevi za tijelo jedini uređaj za držanje tijela koji je prihvatljiv i koji se može kori-
stiti u sustavu za zaustavljanje pada.
3) KONTROLE. Kontrole od strane korisnika potrebne su kako bi se osiguralo da je ure-
đaj u ispravnom stanju, da ispravno funkcionira i da se može koristiti. Prije i nakon svake 
uporabe: provjerite jesu li plastični i metalni uređaji, ako postoje, deformirani, oštrih rubo-
va, ima li neuobičajenih varijacija boje, ima li korozije ili oksidacije; provjerite pokazuju 
li plastični i metalni uređaji, ako postoje, rezove, procjepe, pukotine ili znakove istrošeno-
sti dubine veće od 1mm; provjerite pokazuju li tekstilni dijelovi, ako postoje, kao i odgo-
varajući šavovi, rezove, abrazije, istrošenost, izgorenost, oštećenja od izloženosti toploti 
ili ultraljubičastim zrakama, pretjeranom istezanju, koroziji ili tragovima plijesni ili kemijskih 
supstanci, obraćajući pozornost i na kontrolu eventualnih skrivenih zona; provjerite poka-
zuju li šavovi, ako postoje izoštrene konce, izvučene ili istegnute; provjerite, dodirujući pr-
stima cijelu duljinu uređaja izrađenog od užadi, da unutarnja jezgra nema oštrica, vaku-
umskih točaka, odvojenih ili izbočenih dijelova; provjerite okreću li se ispravno eventual-
ni pokretni dijelovi (primjerice ručice za otvaranje, osovine za blokiranje itd.) bez ometa-
nja, i, tamo gdje postoje opruge, da se automatski okreću u položaj kada se lagano pu-
ste; provjerite ima li prljavštine, posebice u blizini eventualnih međuprostora (primjerice, 
pijesak, naslage materijala).
4) UREĐAJI ZA OSOBNU UPORABU. Svaki se uređaj, bez izuzetka, mora smatrati ure-
đajem za strogo osobnu uporabu i, gdje je to potrebno, morat će se propisati da se do-
djeljuje pojedinačno korisniku. U slučaju uporabe od strane drugog korisnika, obavite kon-
trolu uređaja prije i nakon uporabe, gdje se to traži, zabilježite pojedinosti na odgovara-
jućoj kartici. Pozornost! Nikada nemojte koristiti uređaj čiji se tijek života u cjelini ne po-
znaje ili nema ispravne dokumentacije (upute za uporabu, eventualni kontrolni list i sl.) 
5) OZNAKE. Indikacije nazočne na uređaju mogu se pojaviti na raznim mjestima pre-
ma dimenzijama uređaja. Na specifičnim uputama nalaze se odgovarajuće specifikaci-
je što je naznačeno u paragrafima 5.1-5.2 ovih uputa. Pozornost! Nemojte uklanjati eti-
kete ili oznake i provjerite jesu li sve čitljive čak i nakon uporabe. Pozornost! Bilo koji do-
datni logotipovi različiti od logotipa CT mogu predstavljati zaštitni znak proizvođača. U 
tom slučaju, oznaka proizvoda može se razlikovati od one navedene na posebnim upu-
tama za uporabu. Logotip CT, ispred kojeg je riječ „by“ (slika E / T10), uvijek identifici-
ra zaštitni znak proizvođača.
5.1 - Opća legenda. 1) Naziv proizvoda. 2) Kod proizvoda. 3) Definicija proizvoda. 4) 
Naziv proizvođača ili osobe odgovorne za stavljanje na tržište. 5) Zapamtite da je ure-
đaj dizajniran za uporabu od strane samo jedne osobe. 6) Referentna/e norma/e. 7) Pik-
togram koji obavještava korisnika da pozorno pročita upute prije uporabe. 8) Mjesto pro-
izvodnje. 9) Patentirani uređaj. 10) Podnesena prijava patenta. 11) Oznaka EZ. 12) Broj 
tijela koje intervenira tijekom faze kontrole proizvodnje. 13) Logo UIAA. 14) Minimalno 
raspadno opterećenje (MBL). 15) Ograničeni radni teret (WLL). 16) Minimalna težina ko-
risnika (bez opreme) i maksimalna težina korisnika (s opremom) 17) Proizvodni materija-
li 18) Pločica proizvoda. 19) Osjećaj ispravne uporabe. 20) Zaštitni znakovi prodavača.
5.2 - Legenda o mogućnosti praćenja. T1-T2) Individualni serijski broj. T3) Broj serije. T4) 
Broj serije sastavljen od serije (BB) i godine (YY proizvodnje. T5) Individualni broj serije sa-
stavljen od progresivnog broja (AAAA), dana (DDD) i godine (YY) proizvodnje. T6) Indivi-
dualni broj serije sastavljen od progresivnog broja (AAAA), mjeseca (MM) i godine (YYYY) 
proizvodnje. T7) Mjesec (MM) i godina (YYYY) proizvodnje. T7) Piktogram koji prethodi 
mjesecu (MM) i godini (YYYY) proizvodnje. T9) Piktogram koji prethodi adresi proizvođa-
ča. T10) Zaštitni znak proizvođača.
6) VIJEK TRAJANJA. Teško je unaprijed precizno odrediti stvarni životni vijek uređaja jer 
na njega utječe nekoliko čimbenika (okolina u kojoj se oprema koristi, klimatski čimbenici, 
uvjeti skladištenja, učestalost i intenzitet uporabe i slično) Bez obzira na to, moguće je pro-
cijeniti maksimalni životni vijek uređaja koji se sastoji od početnog razdoblja optimalne po-
hrane i razdoblja uporabe. Maksimalni životni vijek tekstilnih i plastičnih proizvoda je 12 
godina od datuma proizvodnje, od čega ne više od 10 godina od datuma prve uporabe. 
Maksimalni vijek trajanja metalnih proizvoda teoretski je neodređen, ali je ipak poželjno 
zamijeniti ih nakon 10 godina uporabe. Pozornost! Vijek trajanja sprave može se ograni-
čiti na samo jednu uporabu u slučaju kad je uključena u izvanredan događaj (veliki pado-
vi, ekstremne temperature, kontakt sa štetnim kemijskim agensima ili oštrim rubovima itd.).
7) PREKID UPORABE/ ELIMINIRANJE. Trenutačni prekid uporabe uređaja: ako pređete 
maksimalni vijek trajanja; ako se pokaže zastarjelim, da nije ukorak s modernijim uređaji-
ma, ili je prevaziđen zbog normativnih ažuriranja, ako rezultat kontrola nije zadovoljava-
jući; ako imate sumnji o radu ili o njegovom dobrom stanju; ako je podnio poseban do-
gađaj ili težak pad: čak ni ako se nikakav kvar ili degradiranje ne utvrde tijekom vizual-
nog pregleda, njegova početna otpornost može biti ozbiljno smanjena. Pozornost! Uništi-
te proizvode koji su proglašeni neodgovarajućima kako biste izbjegli dalju uporabu. Po-
zornost! Nemojte ponovo koristiti uređaj dok se ne primi pisana potvrda osobe koju je 
ovlastio proizvođač da je takva ponovna uporaba prihvatljiva. 
8) PERIODIČNA KONTROLA. Općenito, savjetuje se, najmanje svakih 12 mjeseci, dubin-
ska kontrola uređaja od strane proizvođača, kompetentne osobe ovlaštene od strane pro-
izvođača ili od strane jedne određene osobe na temelju važećih državnih normi kada se 
radi o DPI kontroli. Pozornost! Takva kontrola je obvezna samo za uređaje za koje je na-
značeno u posebnim uputama. Ipak, obavljanje redovitih periodičnih kontrola neophod-
no je kako bi se jamčila učinkovitost i trajnost uređaja od kojeg zavisi sigurnost korisnika. 
Obavljanje periodičnih kontrola ne oslobađa korisnika od obveze obavljanja kontrola pri-
je i poslije svake uporabe, niti da traži vanredne periodične kontrole kako bi se provjeri-
li posebni događaji (primjerice pad s niske visine itd.) ili, u slučaju sumnje u ispravan rad 
proizvoda. Podaci o proizvodu i rezultati kontrola moraju se nalaziti u dokumentu za iden-
tificiranje uređaja i u onome za periodične kontrole. Upute za uporabu i eventualni do-
datni dokumenti moraju se čuvati za sve vrijeme trajanja proizvoda. Pozornost! U nedo-
statku dokumenta na kojem stoje podaci o uređaju i rezultati kontrola, ili ako je nečitak, 
nemojte koristiti proizvod. Pozornost! Slijedite postupke pregleda na web-lokaciji www.
climbingtechnology.com.
8.1 - Učestalost kontrola. Minimalna učestalost od 12 mjeseci može varirati prema važe-
ćim nacionalnim normama ili učestalosti, intenzitetu ili modalitetu uporabe (primjerice teš-
ki poslovi, uporaba u pomorskom ambijentu, korozivna atmosfera itd.). U tablici C nalaze 
se indikacije kada se savjetuje predvidjeti periodičnu kontrolu: A) Vrsta uporabe B) Primje-
ri primjene. C) Uvjeti uporabe D) Učestalost kontrola. E) Od povremenog do laganog. F) 
Od srednjeg do teškog. G) Od teškog do stalnog. H) Zatvoreni prostori, pomoć, održa-
vanje u tvornici. I) Prijevoz, mjesto boravka, skladište, gradnja. L) Poslovna gradnja, nafta 
i plin, rudarstvo. M) Očišćen ambijent, odgovarajuća temperatura, dobri uvjeti pohrane, 
povremena uporaba na otvorenom. N) Očišćen ili prljav ambijent, neodgovarajuće tem-
perature, odgovarajući uvjeti pohrane, produljena uporaba na otvorenom i zatvorenom. 
O) Prljav ambijent, neodgovarajuće temperature, ekstremni uvjeti pohrane, stalna ili pro-
duljena uporaba na otvorenom. P) Godišnje. Q) Godišnje i polugodišnje R) Od polugo-
dišnjeg na svaka tri mjeseca. 
8.2 - Dokument o identificiranju uređaja (Sl. A). A) Komercijalna oznaka B) Proizvođač. 
C) Proizvod (vrsta, model, kod). D) Korisnik (tvrtka, naziv i adresa). E) Serijski broj. F) Go-
dina proizvodnje. G) Datum kupnje. H) Datum prve uporabe. I) Datum završetka. L) Re-
ferentne norme. 
8.3 - Dokument o periodičnoj kontroli uređaja (Sl. B). O) Podaci. P) Razlog kontrole: pe-
riodična ili vanredna kontrola. Q) Norme i potpis osobe odgovorne za kontrolu. R) Pri-
mjedbe (otkriveni kvarovi, obavljene popravke ili druge odgovarajuće informacije). S) Is-
hod kontrole: uređaj koji se smije koristiti i uređaj koji se ne smije koristiti. T) Datum slje-
deće kontrole.
9) NADLEŽNA TIJELA. Na posebnim uputama naznačena su odgovarajuća nadležna ti-
jela za proizvod, popisana na ovim uputama (sl. D) i čije je značenje prikazano u nastav-
ku: M1÷M6) Obaviještena osoba koja je obavila EU test. N1-N3) Obaviještena osoba 
koja kontrolira proizvodnju.
10) BACANJE. Na kraju životnog vijeka uređaja, što je kraj njegovog radnog vijeka, po-
trebno je baciti ga imajući na umu potencijalni utjecaj na okoliš. U tu svrhu preporuča se 
da proizvodi i eventualna ambalaža budu bačeni uz puno poštovanje važećih pravnih 
propisa u zemlji u kojoj bacate proizvod.
11) NEOVLAŠTENO POPRAVLJANJE I POPRAVKE. U slučaju bilo kakve zamjene ili ne-
ovlaštenog popravljanja gubite pravo na jamstvo, te je to zabranjeno jer može ometati si-
gurnost samog uređaja. Popravke, gdje je to moguće, smije obaviti samo proizvođač ili 
kompetentna posebice ovlaštena osoba od samog proizvođača, sukladno onome što je 
naznačeno u postupcima kontrole i/ili održavanja.
12) PODMAZIVANJE. U metalnim uređajima, u slučaju potrebe, očistite eventualne po-
kretne dijelove komprimiranim zrakom ili ih podmažite koristeći samo uljni sprej na silikon-
skoj bazi. Pozornost! Previše ulja podstiče lijepljenje praha ili prljavštine: uklonite krpom 
eventualni višak ulja. Pozornost! Provjerite ometa li podmazivanje ispravnu interakciju iz-
među uređaja i drugih komponenti sustava (primjerice užadi). 
13) ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE. Izbjegavajte kontakt s izvorima topline ili s abrazivnim ili 
oštrim materijalima. Perite ruke u toploj vodi (maksimalna temperatura: 30°C) s neutralnim 
sapunom. Za dezinfekciju koristite razrijeđenu otopinu amonijaka sukladno sigurnosnim 
uputama isporučenim s proizvodom. Nakon pranja ili u slučaju da je oprema vlažna ili 
mokra, ostavite je da se suši na zraku, no ne smije biti izravno izložena izvorima topline.
14) POHRANA I TRANSPORT. Optimalno, uređaje trebate pohraniti sasvim suhe na 
sobnoj temperaturi u dobro provjetrenim mjestima. Nemojte uređaje izlagati djelovanju 
grubih, kemijskih supstanci, na upornoj prašini ili prljavštini ili u prostorima s velikom 
koncentracijom soli. Tijekom transporta izbjegavajte kompresije, izlaganje izravnom 
sunčevom svjetlu i kontakt s oštrim alatima. Izbjegavajte ostavljati uređaje u automobilu 
ili u zatvorenom prostoru izloženom suncu. Za prijevoz koristite isporučenu zaštitnu kutiju 
koja je dostavljena ili, ako je nema, ambalažu koja će sačuvati cjelovitost proizvoda.
15) JAMSTVO. Tri godine od datuma kupnje, od svakog fabričkog kvara ili kvara koji 
uključuje korištene materijale. Iz jamstva su isključeni: uobičajeno trošenje, neodgovarajuće 
održavanje i pohrana, neispravna ili neodgovarajuća uporaba, neovlaštene popravke, 
te slučajevi kada niste pratili upute iz priručnika. Proizvođač odbija svaku odgovornost 
kada se radi o izravnim, neizravnim ili slučajnim posljedicama, uključujući i štete nastale 
iz neispravne uporabe uređaja, te ispravnu uporabu u neodgovarajućim situacijama za 
jamstvo odgovarajućih sigurnosnih standarda. Za sigurnost korisnika potrebno je, tamo 
gdje se uređaji prodaju izvan izvorne odredišne države, da trgovac na malo isporučuje 
upute za uporabu na jeziku zemlje, kao i upute za održavanje, popravke i periodičnu 
kontrolu.
16) LEGENDA I UPOZORENJA (Sl.F-G). F1) Sidrenje. F2) Ruka. F3) Teret. F4) Prvi koji se 
vezuje F5) Drugi koji se vezuje F6) Spuštanje dvostrukim užetom F7) Silazak F8) Pad. F9) 
Oklop G1) Opća upozorenja G2) Upozorenja za tekstilne proizvode G2) Upozorenja 
za metalne proizvode.

中文

此设备的说明书包括通用说明和专用说明，以及额外信息。在使用此
设备前必须仔细阅读所有说明书。注意！此页只有通用说明。通过www. 
climbingtechnology.com你可以查找到额外信息；其他语言的信息和/或更新后的
使用说明；以及CE认证声明。
1）培训和身体条件。与此设备相关的活动有潜在的危险，只有有资质和经过培训
的人员或在有资质及经过培训的人员的目视监督下才能够使用此设备。在使用此
设备之前，必须：已接受足够时长的培训和指导，以及若有需要，提供关于使用
此设备的具体培训；已熟悉此设备；身心均处于最佳状态。警告!服用酒精或精神
类药物（包括药物治疗）可能会改变人的感知、平衡感和注意力，不应使用此类
设备。
2）警告。使用前：确定所有设备都能工作状态良好，适用于使用的目的。所有的
部分和部件相互间能够兼容，并符合所在地的现行规范，法规和指令；检查系统
组装是否正确，每个部件之间没有互相干扰。使用前和使用时，检查开关是否关
闭，锁门是否锁住。
2.1-使用绳索的设备。每次使用前和使用时：经常检查绳索的兼容性：一些绳索
可能会因为一些因素导致顺滑程度不一样（如绳索的结构；绳皮的处理；直径不
足；潮湿，结冰，干燥或有泥土的绳索等）；检查绳索在设备内的安装是否正
确；注意可能的外来物会影响设备的功能。
2.2-使用条件。此设备使用的气候环境是人类可以耐受的（允许使用的温度范围
见专用说明）。注意以下的条件，因为它们可能会导致设备的强度下降：潮湿，
霜，极端气温，老化，不正确的储存。注意！不要接触以下物品，可能会损坏设
备或降低产品安全性的：化学品（如颜料，溶液，胶水，腐蚀性物质，试剂等）
；贴纸；其他可能损坏产品的物质。注意！当使用编织类设备时，不要接触锋利
边缘，如果需要，使用保护设备。
2.3-责任。每个人都需为他/她自身的选择和行为负责：任何无法承担此责任的人
在任何情况下都禁止使用这些设备。制造商的责任仅限于与制造和所使用的材料
有关的缺陷。警告!请勿使用设备进行超过其极限的活动，或将其用于设计用途之
外的地方！警告!穿戴个人防护装备并不能因此使得将自己暴露于潜在致命风险中
的行为合法化。警告!存在许多不正确或错误的使用方法，但只允许按照正确的规
程操作：所有其他可能的规程都被禁止使用。 
2.4-材料。所有的材料和处理（除非特别说明）都是抗过敏的，不会引起皮肤
过敏或敏感。图例：1）钢。2）不锈钢。3）轻合金。4）PS-聚苯乙烯。5）EPS-
高密度聚苯乙烯。6）PP-聚丙烯。7）PA-聚酰胺。8）PU-聚亚安酯。9）ABS-丙
烯腈丁二烯苯乙烯。10）PES-聚酯。11）PC-聚碳酸酯。12）PE-聚乙烯。13）
Dyneema/ 高模量聚乙烯 (HDPE)。注意！Dyneema / 高模量聚乙烯 (HDPE) 材料
的熔点很低（140℃/284℉)。
2.5-警告EN365。只有在专用说明书中符合EN365标准的设备所涉及的警告。每次
使用前：确定所有设备都标有准确的标准并工作状态良好；确定所有设备的维护
记录都正确更新；确定你已经认真考虑过最安全的进入方式，有合适的装备，有
在作业期间能够处理紧急情况下对被困人员的救援方案；告知了操作者已经准备
好的救援预案。每次使用时：注意会降低设备性能的风险（如挽索缠绕或钩挂或
绳索与锋利边缘接触，化学物质，带电物体，横向坠落等）。用于止坠系统的设
备：为了作业人员的安全，设备或锚点必须正确放置，正确进入工作面，将坠落
风险和坠落高度控制到最小；每次使用前，确定作业平台的使用者下方有足够的
净空距离，当发生坠落时不会与地面或其他障碍物发生碰撞；全身安全带是止坠
系统中唯一可用于固定身体的设备。
3）检查。使用者进行检查是非常必要的，它能够保证设备能有效、正确的被使
用。每次使用前和使用后：检查金属和塑料部件，不要出现任何形变、锋利边
缘、颜色的异常、腐蚀和氧化；检查金属和塑料部件没有切割，裂纹，超过1mm
的磨损；检查编织类部件，缝线没有被切割，腐蚀，起毛，磨损，烧灼，暴露在
热源下或紫外线导致的损伤、过度的延展、腐蚀、塑形或化学物沾染。注意检查
所有隐蔽的位置；检查缝线，没有出现切割，拉出或松散的线头；用手的触觉检
查整根绳索，感觉内芯是否有断裂，鼓包，分离，膨胀或空心的情况；检查所有
的活动部件（如开关，锁定凸轮等）能够正常转动，配有弹簧的部件能否正常回
弹；检查没有污垢，特别是缝隙之间（如沙粒，材料的碎屑）。
4）个人使用的设备。所有设备，除非特别说明，都只能单人使用。如果必要，必
须分配给固定的个人使用。当第二个使用者使用时需要在使用前和使用后进行检
查，如果需要，对检查结果进行记录。注意！不要使用你不知道使用历史或没有
附带正确文件的设备（说明书或检查表）。
5）标记。设备上的不同位置会出现很多标记。相关标记的含义在专用说明上说
明。5.1-5.1给出了此页中出现的标记的含义。注意！不要剪去标签或擦除标记，
每次使用完后检查标记是否可读。注意！ 任何不同于CT logo的额外logo可能代
表销售方的商标。这种情况下产品的标记可能会和专用说明上的内容不同。CT 
logo前会有单词“by”(图E/T10)，其始终代表生产商的商标。
5.1-通用图例。1) 产品名称。2) 产品编号。3)产品定义。4) 生产商名称或负
责产品上市的品牌名。5) 警告，该设备的设计仅供一个人使用。6) 标准。7)警
告使用者在使用设备前阅读说明书的图标。8) 生产地址。9)专利设备。10) 专
利地区。11) CE标志。12) 进行生产控制的公告机构代码。13) UIAA logo. 14)
最小断裂负荷(MBL)。15) 工作负荷上限 (WLL)。16) 使用者的最小重量 (不包括
装备) 和最大重量(包括装备)。17) 结构材料。18) 产品尺码。19) 正确使用方
向。20) 销售方商标。
5.2-产品追踪图例。T1-T2)独立编码。T3) 批号。T4) 批号包括批号 (BB) 和生
产年份 (YY)。T5) 独立编码包括生产号(AAAA), 生产的日期 (DDD) 和年份(YY)
。T6) 独立编码包括生产号 (AAAA)，生产月份(MM)和年份 (YYYY)。T7) 生产月
份(MM)和年份(YYYY)。T8)图标表示生产月份(MM)和年份(YYYY)。T9)图标表示生
产厂地址。T10)生产商的商标。
6）寿命。很难精确预测设备的实际寿命，因为设备寿命会被很多因素影响（设备
的使用环境，气候因素，储存条件，使用频率等）。但是可以估计设备的最大寿
命，包括最佳的储存条件和一定的使用周期。对于编织类和塑料类产品，最长的
寿命是自生产之日起12年，其中自第一次使用时不超过10年。 金属设备的最长寿
命理论上是没有限制的，但也建议在使用10年后报废。注意！设备的寿命可能会
仅因为一次使用而报废，使用中发生的事故（严重坠落，极端温度，接触有害化
学品或锋利边缘等）。
7）终止使用/报废。立即停止使用该设备：如果已经超过了最大使用寿命期限；
如果设备是老款的，无法与其他现在的设备配合使用或不符合最新的标准; 如果
检查的结果不能令人满意；+如果您无法确定该设备处于良好状态中；如果已经
发生异常事故或是高空坠落：即使没有出现明显的破损或削减的情况，其初始强
度和耐用度也会受到严重退化。警告！摧毁废弃的产品以避免进一步的使用。注
意！不要继续使用设备，除非由有资质的人员或生产商进行书面确认，确认设备
可以继续使用。
8）周期检查。通常建议由生产商或生产商授权的有资质的人员或按照PPE检查规
程的有资质的人员每12个月进行一次全面的检查。注意！设备的强制检查须按照
专用说明的内容进行。除此之外，日常检查能够保证设备的有效性和耐久性，
这些因素关系到使用者的安全。周期检查并不意味着使用者不须要在使用前和使
用后对设备进行检查。当出现意外状况（如在低空坠落）或对设备正常的功能性
产生质疑后也需要对设备进行检查。对设备检查后的结果必须记录在记录表中和
周期检查一样。设备的说明书和其他文件需要和设备的整个寿命期一起保存。注
意！如果缺失了设备的数据文件和检查记录表，或者无法辨认，则不能继续使用
设备。注意！遵循www.climbingtechnology.com网站上的检查程序。
8.1-检查频率。最小的检查频率为每12个月一次，但可根据所在国家的法规或使
用频率，强度增加检查（如高负荷使用、在海洋环境下使用、腐蚀性环境下使用
等）。表C建议了进行周期检查的频率：A）使用类型。B）使用例子。C）使用条
件。D）检查频率。E）偶尔使用。F）中等到频繁使用。G）频繁到连续使用。H）
限制性空间；救援；工厂维护。I）运输；室内；库房；工业结构。L）商业的工
业结构；油气；矿产行业。M）清洁的环境；合适的温度；良好的储存条件；偶尔
的户外使用。N）有尘土的环境；不合适的温度；合适的储存条件；长时间的户外
和室内使用。O）污垢的环境；不合适的温度；糟糕的储存条件；长时间且连续的
户外使用。P）每年一次Q）每年一次至两次。R）每年两次或更多。
8.2-设备识别清单（图A）。A)商标; B)生产商; C)产品 类型，型号，代码); D)
使用者 公司，姓名，地址); E)系列号 / 批号; F)生产年份; G)购买时间; H)第
一次使用时间; I)过期时间; L)相关标准。
8.3-设备周期检查清单（图B）。O)时间; P)检查原因: 定期检查或额外检查; Q)
检查人员签名 ; R)记录 发现缺陷，修理或相关信息); S)检查结果: 设备适合继
续使用，设备不适合继续使用或设备需进一步检查; T)下次检查时间。
9）通告机构。在专用说明书上会说明与产品有关的通告机构，它们被列在表格中
（图D），M1-M6进行CE测试的通告机构。N1-N3)进行生产控制的通告机构。
10）报废。当到达装备的寿命，也就是说已到达工作寿命上限，必须进行报废处
理。要考虑报废产品对于环境的影响。建议根据所在国家的法律进行相应的报废
处理。
11）改动和维修。任何改动或改造会立即使质保无效，并且也是被禁止的，因为
它会影响到设备自身的安全性能。如果可以修理，必须由生产商或由生产商授权
的有资质的人员进行，并且按照检查或维护步骤进行。
12）润滑。如果需要，使用压缩空气对金属的活动部件进行清理，并且用专用的
硅基润滑油进行润滑。警告！过量的油会导致黏着污垢和灰尘。使用布来擦除多
余的油。警告！需检查润滑油没有影响设备和系统其它组件（如绳索）之间的功
能作用。 
13）维护和清理。避免接触热源或粗糙、锋利的材料。用手在温水中清洗（最高
温度30℃），使用中性香皂。按照产品的安全说明使用稀氨水溶液进行消毒。将
清洗后或依然潮湿的设备放置在远离热源，空气流通的地方将其干燥。
14)储存及运输。要获得最佳存储效果，请将设备完全干燥，置于室温下并通风良
好的地方。请勿使设备接触化学腐蚀性物质、持续性灰尘或污垢，以及放置于有
高浓度盐的环境中。在运输过程中，应避免按压、避免阳光直接照射以及和锐利
物品进行接触。请勿将设备遗留在车内或是其他会被太阳光照射的封闭环境中。
运输时使用保护套或把产品放入包内。
15)质保。质保的有效期为自购买之日起的3年，包括任何制造方面的缺陷或是使
用材料的问题。以下各项不属于保证书的担保范围：正常磨损、不适当的维护和
储存，不正确或不适当的使用方式，私自进行改动或维修，不遵守使用说明。制
造商对所有在不适当的环境下（不能确保其具备适当的安全级别）与使用设备（
包括正确使用设备）有关的直接、间接或意外后果所产生的设备损坏不承担任何
责任。为了使用者的安全，出口至其他国家的零售商必须提供所在国语言的使用
说明，维护，修理，周期检查说明。
16）图例和警告（图F-G）。F1)锚点。F2)手。F3)负荷。F4)领攀者。F5)跟
攀。F6)下降。F7)下放。F8) 坠落。F9)安全带。G1)通用警告。G2)编织类产品的
警告。G3)金属类产品的警告。

日本語

このデバイスの使用の手引きは、総合説明、個別手順と追加指示で構成されます。 
使用前に、デバイスに添付されているすべての説明書を読み、理解しておく必要が
あります。 ご注意ください! このシートには一般部の取扱説明が書いてあるだけで
す。www.climbingtechnology.comでは、追加情報、他言語あるいは最新版の使用説
明書、EU規格適合証明書がご覧いただけます。
1) トレーニングとフィジカルフィットネス。本デバイスの使用に関連する活動は、潜在
的に危険であり、その使用は、有能で訓練を受けた者または有能で訓練を受けた人
物が直接監督下におく人物に制限されます。 使用前に、十分なトレーニング指導を
受ける事、必要な場合には、機器の使用のための具体的なトレーニングを受ける事、
機器に精通する事、心身ともに良好な状態である事が必要です。 注意事項！ アルコ
ールまたは知覚能力、バランス感覚、集中力に影響を与える薬物含む向精神薬の摂
取は避けてください。
2) 警告。 使用の前に: 全ての器具が完全な操作条件を満たしている事、適切な意図
された使用方法である事、各部品間に相互性がある事、現行の法的な規則、規定、指
示に準拠している事を確認してください。; 器具全体が正しく組み立てられ、各部品が
お互いを妨げる事なく作動している事を確認してください。 使用前、使用中に、レバ
ーが完全に締まっており、随時併用されるコネクターがそれぞれブロックされている
ことを点検します。
2.1 - ロープと併用するデバイス。 使用前、使用中は必ず: 併用するロープの適合性
を点検してください:ロープの中にはさまざまな理由（例: スリーブの構成、表面加工
の有無、不適切なロープ径、ロープの濡れ、氷結、乾燥や泥による汚損など)ですべり
の良しあしが変化する場合があります。デバイス内のロープの位置が適正であること
を確認してください。ロープに取り付けたデバイスの正常な機能を妨げるような異物

の有無に注意してください。
2.2 - 使用条件。 このデバイスは、通常人が許容する気象条件のもと使用されるこ
とを想定して考案されています（使用温度範囲は個別の使用説明書に記載されて
います）。 デバイスの耐久性を損なう恐れがあるため、以下の条件下には注意し
てください：多湿、氷結、極寒、酷暑、経変劣化、不適切な保管状態。 警告！ 当デバ
イスには、破損および安全性が欠如する恐れがあるため、以下の物質を塗布した
り接触させたりしないでください：化学薬品（例:塗料、溶剤、粘着剤、腐食性物質、
媒体など）、粘着シート、潜在的に危険な他の製品や物質。 注意! 布製のデバイス
と併用する時には鋭い部分に注意を払い、必要に応じて、保護具を使用してくだ
さい。 
2.3 - 責任。 お客様ご自身の責任でご使用下さい。責任を取りかねる方はいかな
る状況でも絶対にご使用にならないで下さい！製造者の責任は製造と使用材料に
関連する欠陥に限られます。 注意！ これらの器具の制限を超えた使用、または意図
された使用目的以外には使用しないで下さい。 注意! 個人的に保護用具の使用を
しても、潜在的な致命的リスクにさらす事を正当化するものではありません。 注意! 
正しくない使用法は多々あり、次に指示されている方法だけが正しく認められてい
るものです。他の方法は、すべて禁じられています。 
2.4 材料。すべての材料および処置 (特記の場合は除く) には、非アレルギー処理
が施されているため、皮膚の炎症や過敏な反応の原因となりません。 凡例：1) ス
チール。 2) ステンレススチール。 3) 軽量合金。 4) PS - ポリスチレン。 5) EPS - 高
密度発泡ポリスチレン 。 6) PP - ポリプロピレン。 7) PA - ポリアミド。 8) PU - ポリ
ウレタン。 9) ABS - アクリロニトリルブタジエンスチレン。 10) PES - ポリエステル。 
11) PC - ポリカーボネート。 12) PE - ポリエチレン。 13) ダイニーマ / 高密度ポリ
エチレン (HDPE)。 注意! ダイニーマ / 高密度ポリエチレン  (HDPE) の融点は低
温です (140℃、 284℉)。
2.5 - EN 365警告事項。 これらの警告は、特定の手順でEN 365規格に準拠するデ
バイスにのみ関連しています。 各使用の前に： すべてのデバイスに適正な規格に
準じた表記があること、完全に機能する状態であることを確認します。各デバイス
に関するメンテナンスシートが適正に更新されていることを点検します。最も安全
なアクセスルートの検討を慎重に行い、適切な装備を準備してください。また、困
難な状態に陥った作業員の救助計画や作業中に発生する可能性がある緊急事態
への対処策を策定してください。使用者に救助手順が事前に計画されていること
を通達します。 各使用中：本デバイスのパフォーマンスに影響する恐れのある危
険事項に注意します（例： ロープや救助用ザイルのよじれ、鋭利な端とのこすれ、
化学物質、伝導率、振り子状の落下など）。 落下停止装置と併用されることが想定
されるデバイスについて：オペレーターの安全を確保するため、デバイスまたはア
ンカーポイントが正しく設置され、その設置が落下リスクと落差を最小限に抑える
よう実行されていなければなりません。使用者付近、またはその下に必要とされる
スペースが確保されているか、使用前には必ず確認してください。こうすると、落下
の際地面または落下線上に存在する他の障害物と衝突することが回避できます。
落下防止装置で使用できるボディーキャッチデバイスとしては、ボディーハーネス
のみが認可されていることを念頭に置いておいてください。
3) 点検。 本デバイスが効率的作動し、機能が適正で使用可能な状態であることを
確認するためには、使用者による点検が必要です。 各使用の前後に：適宜使用さ
れている金属、プラスチック製の部品に、変形、鋭利な箇所、異常な変色、腐食や酸
化点がないか点検してください。金属部分とプ ラスチックの部品が使用されてい
る場合、深さ1mm以上の切れ目、亀裂、傷、摩耗点がないか確認します。布製の部
品がある場合は縫い目に切れ目、擦れ、ほつれ、摩耗、熱による欠陥、熱や紫外線
照射による被害、極度の延び、腐食、カビや化学薬品の痕跡がないか点検します。
その際は通常隠れている場所もしっかりと点検してください。縫製部分がある場合
は切れ目、攣れやゆるみがないか確認します。デバイスのロープ部分の全長にわ
たり、芯に切れ、飛び、割れ、膨張した部分がないか指で触って確認します。すべて
の可動部品 (例： オープンレバー、ブロックカムなど）が妨げなく回転し、スプリン
グを装備している箇所が、ゆっくりと開放した際自動的に元の位置に戻ることを確
認します。交差部分がある場合、特にその付近に汚れ（例: 砂、沈下物質）がないか
点検してください。
4) 個人使用のためのデバイス。 例外を除き、各デバイスは、厳密に個人使用を目
的とするものであり、必要に応じ、各使用者個人に配布されるよう規定されなけれ
ばなりません。 2人目のユーザーが使用する場合は、使用前と使用後にデバイス
を点検し、必要に応じて該当する点検シートに要旨を記録します。 注意！ 製品の使
用履歴が定かでないデバイス、または適切な書類（使用説明書、点検シートなど）
が付属していないデバイスを決して使用しないでください。 
5) ラベル表示。 器具の表面にある表示は器具の大きさになどにより表示位置が
変わることがあります。 個別の手順には、関連する指示が記載されています。ラベ
ルの意味は本説明書のパラグラフ5.1および5.2を参照してください。 注意! ラベ
ルや表示をはがさないで下さい。器具の表面にある表示は使用後もそれらが読み
取れることを確認してください。 注意! CTロゴと異なる追加のロゴは、販売者の登
録商標です。この場合、商品のマークは詳細使用説明書に記載のものとは異なる
形をしています。CTロゴの前には「by」(Fig. E / T10)という言葉があり、常に製造
元の商標を表示します。
5.1 - 一般凡例。 1) 製品名。 2) 製品コード。 3) 製品定義。 4) 製造者または販売
責任者。 5) 警告：本装置は一人用として設計されております。 6) 参照規準。 7)使
用前に使用の手引きを注意深く読むようユーザーに警告するピクトグラム。 8) 製
造場所。 9) 特許取得デバイス。 10) 特許出願中。 11) CEマーク。 12) 製造工程
中に介入する検査機関の数。 13) UIAAロゴ。 14) 最小破壊強度 (MBL)。 15) 作業
負荷の限界 (WLL)。 16) ユーザーの最小重量（装備を除く）と最大重量（装備を含
む）。 17) 構成素材。 18) 製品サイズ。 19) 使用時の正しい向き。20) 製造者商標。
5.2 - トレーサビリティ凡例。 T1-T2) 個々のシリアルナンバー。 T3) ロット番号。 
T4) 製造ロット（BB）と製造年（YY）からなるロット番号。 T5) 通し番号 (AAAA)、日 
(DDD) および年 (YY) からなる個別のシリアルナンバー。 T6) 通し番号（AAAA）、
製造月（MM）および製造年（YYYY）からなる個別のシリアルナンバー。 T7) 製造
月 (MM) および製造年 (YYYY)。 T8) 製造月 (MM) および製造年 (YYYY)に前置
したピクトグラム。 T9) 製造者所在地に前置したピクトグラム。 T10) 製造者商標。
6) 使用寿命。 複数の要素（装置の使用環境、気候的な要素、保管状態、使用頻度、
使用強度など）が影響するため、機器の実際の正確な寿命を事前に特定するのは
困難です。しかしながら、適切に保管した場合の初期期間および使用期間から、機
器の最長寿命を予測することは可能です。繊維製品およびプラスチック製品につ
いては、最長寿命は製造日から12年です。また、最初の使用日からは10年以下とな
ります。 金属製品の最大寿命は理論的には不明確ですが、10年の使用後に交換
することをお勧めします。注意！デバイスの寿命は、例外的な出来事（重大な落下、
極端な温度、有害な化学物質との接触、または鋭利な縁など）が含まれる1回の使
用に限定することもできます。
7) 使用の中断/除去 。 次の場合は器具の使用を止めてください：耐久期間を過ぎ
た場合、旧式となった場合、より現代的なデバイスまたは規則上のアップデートに
より古くなったものとは相容れません、検査の結果が不十分な場合、保存状態に疑
問がある場合、器具が非常な状況での使用もしくは激しい落下を経験した場合（
欠陥や劣化が目に見えなくても）、器具の耐久性が使用前よりも著しく低下してい
る可能性があります。 注意! 欠陥製品は、それ以上の使用を防ぐために器具を解
体してください。 注意！ 製造業者が認可した有資格者が再使用が容認されている
ことを示す書面がない限り、再度使用しないでください。 
8) 定期点検。 一般的に、少なくとも12か月に1度、製造業者または製造者によって
承認された有資格者、または個人保護具の点検に関し有効な国内法にもとづき、
資格があると定義される人物によりデバイスを徹底的に検査することが推奨され
ます。 警告！ この点検は、個別手順で表示されているデバイスに対してのみ義務
付けられています。この場合に限らず、ユーザーの安全が依存するデバイスの継続
的な効率と耐久性を確保するためには、定期的な点検が不可欠です。 定期点検
を実行したとしても、各使用前、使用後のユーザー自身による点検義務を免除す
るものではなく、特殊な事態（例：ある程度の落下など）後の臨時点検またはデバ
イスの正常な機能が疑われる場合の点検が免除されるものではありません。 デバ
イスのデータと点検結果はデバイスの識別シートと定期点検シートに記録されな
ければなりません。 使用の手引きと適宜の追加書類はデバイスの使用期間中常
に保管されなければなりません。 注意！ デバイスのデータおよび点検結果を記録
した文書が欠如している場合、そして読解不能な場合は、デバイスを使用しない
でください。 注意！ www.climbingtechnology.com Webサイトの検査手順に従っ
てください。
8.1 - 点検の頻度。 国内法令または使用頻度、強度と使用方法(例：重度の使用、沿
岸部・腐食性気候での使用など)に準じ、最低12か月毎の点検頻度が変更される
場合があります。表Cには定期点検を前倒しにすることが推奨されるケースが記載
されています：A) 使用の種類。 B）適用例。 C）使用条件。 D) 点検頻度。 E) 時々、
または軽度の使用。 F) 中度または重度の使用。 F) 重度または継続的使用。 H）隣
接スペース、救助要項、製造所でのメンテナンス。 I) 輸送、住居、倉庫、建設。 L) 商
業建設、石油・ガス業、鉱業。 M）清潔な環境、適切な温度、良好な保管条件、時々
屋外での使用。 N) 埃があるまたはない環境、不適切な温度、適切な保管条件、長
期間にわたる屋内と屋外での使用。 O）汚れた環境、不適切な温度、極端な保管
条件、長時間または連続的な屋外使用。 P) 年次。 Q) 年1-2度。 R) 6か月または3
か月毎。 
8.2 デバイス識別シート(図 A). A) 商標。 B）製造者。 C) 製品 (タイプ、モデル、コー
ド)。 D) ユーザー (会社、名前と住所)。 E) シリアルナンバー。 F) 製造年。 G) 購入年
月日。 H）最初に使用した日。 I) 使用期限。 L) 参照規準。 
8.3 デバイスの定期点検 (図 B)。 O) データ。 P) 点検理由。 定期点検または臨時
点検。 Q）点検責任者の氏名と署名。 R）特記事項（検出された欠陥、実施された修
理または他の関連情報）。 S) 点検結果: 使用に適合したデバイス、または使用に不
適合なデバイス。 T) 次回点検実施予定日。
9) 通知先機関。 個別手順には、この説明書 (図D)に記載されている製品について
通知を受けた機関が表示されており、その意味が以下のようにで記載されていま
す。 M1÷M6)）EU審査を行った、通知を受けた機関。 N1-N3) 製造を点検する通
知を受けた機関。
10) 廃棄処分。 端末の使用可能年数サイクルの終わりに近づき、端末が作動しな
くなって来たら、環境へ配慮した廃棄処理方法に基づいた処分をする必要性があ
ります。その為にも、製品が廃棄される各国の行政的な法律基準に従って廃棄処
分するようお願いします。 
11) 不正加工と修理。 器具の不正加工、変形、改造などを行うことは器具の安全使
用を損なうため禁じられており、それらの行為がなされた場合は即、保証の権利効
力を失うものとします。 修理可能な場合、修理は製造者のみ、または製造者が明確
に認証した有資格者により、点検および/またはメンテナンス手順に示された指示
に適合した方法で実行されなければなりません。
12) 注油。 必要に応じ、金属製デバイスは圧縮空気で可動部分を清掃し、シリコン
ベースのオイルスプレーのみを使用して注油してください。 注意! 適切な量を超え
る注油は、埃や汚れを引き寄せる原因になります。余分なオイルは布などで拭き取
ってください。 注意! 注油によって器具と他の構成部品（例ロ－プ）の相互作用が
損なわれていないか確認してください。 
13) メンテナンスとクリーニング。 熱源や研磨剤や鋭利な物質との接触を避けてく
ださい。温水で手洗い（最高温度：30°C）中性石鹸。消毒するには、製品に付属の
安全上の注意に従って、希アンモニア溶液を使用してください。洗浄後、または湿
った装置や湿った装置の場合は、直接熱源から離れた屋外で乾燥させます。
14) 保管と運搬。 最適な保存のために、器具を風通しの良い常温の乾燥した場所
に置いてください。刺激の強い化学物質、埃や土塩濃度が高い環境にさらさないで
ください。運搬の際は、圧迫、直射日光避け、鋭利な物体を避けてください。器具は
自動車の車内や、日光の当たる締め切られた場所などに放置しないで下さい。 持
ち運びの際は付属の保護袋を使用するか、ない場合は製品の破損が回避できる
梱包を使用してください。
15) 保証。 保証は購入日から3年間で、その対象は製造に関する欠陥または使用
材料の欠陥です。次のような場合は保証対象外になります。通常の消耗、不適切な
メンテナンスや保管、不正または不適切な使用、承認されていない不正加工また
は修理、説明書の読み落としなどです。製造者は次の場合、責任を負いません。器
具の不適切な使用（直接的、間接的もしくは偶発的な理由によるもの）、適切な安
全レベルを確保していない不適切な状況における器具の正しい使用です。使用者
の安全を確保するため、当初の販売対象地域外で装置が販売される場合には、販
売者は使用地域での使用言語で記載された使用説明書、メンテナンス指導書、修
理の手引き、定期点検表を供給しなければなりません。
16) 凡例と警告 (図F-G)。 F1) アンカリング。 F2) 手。 F3) 負荷。 F4) トップロープ。 
F5) セカンドロープ。 F6) アブセイリング。 F7) 下降。 F8) 落下。 F9) ハーネス。 G1) 
一般警告。 G2) 布製部品に関する警告。 G3) 金属製品に関する警告。


